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Tools for Chefs

HIGH-SPEED OVEN
COMBITURBO

GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
HR:Korisnicki prirucnik
CZ: UZivatelska prirucka
HU:Felhasznaloi kézikdnyv
UA: MocibHuk kopucTyBaya
EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning

Fl: Kayttdopas
NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo

SE: Anvandarhandbok

BG: PbkoBozcTBO 33 notpebutens
RU: PykoBozcTso nonb3osatens

HIGH-SPEED OVEN
COMBITURBO

HOCHGESCHWINDIGKEITS-
BACKOFEN COMBITURBO

HIGH-SPEED OVEN
"COMBITURBO"

PIEC KONWEKCYJNO-
MIKROFALOWY COMBITURBO

FOUR A HAUTE VITESSE
COMBITURBO

FORNO AD ALTA VELOCITA
COMBITURBO

CUPTOR DE MARE VITEZA
COMBITURBO

OOYPNOZ YWHAHX
TAXYTHTAZ COMBITURBO

PECNICA VELIKE BRZINE
COMBITURBO

VYSOKORYCHLOSTN{ PEC
COMBITURBO

NAGY SEBESSEGU
COMBITURBO SUTO

BUCOKOLWIBMIKICHA
[IYXOBA LLA®A COMBITURBO
KIIRAHI COMBITURBO

ATRGAITAS KRASNS
COMBITURBO

GREITAEIGE KROSNELE
COMBITURBO

FORNO DE ALTA
VELOCIDADE COMBITURBO

HORNO DE ALTA VELOCIDAD
COMBITURBO

VYSOKORYCHLOSTNA RURA
COMBITURBO

HIGH-SPEED OVN
COMBITURBO

NOPEAUUNI COMBITURBO

HURTIGOVN COMBITURBO

HITROSTNA PECICA
COMBITURBO

HOGHASTIGHETSUGN
COMBITURBO

BNCOKOCKOPOCTHA
®YPHA COMBITURBO

BbICOKOCKOPOCTHASA
MEYb COMBITURBO
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DE:
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RO:
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EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xprian Povo o E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeAHi NpuMiliieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
0 aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W o 3anasete

3aefjHo C ypesa.
TpouTiTe pyKOBOACTBO NONL30BATENS M COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit Kl und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwtdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKka 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Téma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NpeBefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM M 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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GB: Location guideline / DE: Standorthinweise / NL: Locatierichtlijn / PL: Wytyczne dotyczace lokalizacji / FR: Consignes de po-
sitionnement / IT: Linee guida per la posizione / RO: Ghid amplasare / GR: 03nyieg TonoBétnong / HR: Smjernice za lokaciju / CZ:
Pokyny pro umisténi / HU: Hely nyomvonala / UA: PekoMeHaauii ofo Micus posTawysaxHs / EE: Asukoha juhis / LV: Atrasanas
vietas vadlinijas / LT: Vietos gairés / PT: Diretriz de localizacdo / ES: Directrices de ubicacién / SK: Smernica o polohe / DK:
Retningslinjer for placering / Fl: Sijainnin ohjeet / NO: Retningslinjer for plassering / SI: Navodila za lokacijo / SE: Riktlinjer for
placering / BG: Hacoku 3a Mectononoxenue / RU: PekoMeHgauum no pasmeLyeHuio

%m/CM

20 cm/cm

30 cm/cMm

\
L .

* GB:min. 85 cm / DE:min. 85 cm / NL:minimaal 85 cm / PL:min. 85 cm / FR:min. 85 cm / IT:min. 85 cm / RO:min. 85 cm / GR:e\ax.
85 cm /HR:min. 85 cm / CZ:min. 85 cm / HU:min. 85 cm / UA:Min. 85 cm/ EE:min. 85 cm / LV:min. 85 cm / LT:min. 85 cm / PT:min.
85 cm / ES:min. 85 cm / SK:min. 85 cm / DK:min. 85 cm / Fl:vah. 85 cm / NO:min. 85 cm / Sl:min. 85 cm / SE:min. 85 cm / BG:
MUH. 85 cM / RU:MuH. 85 cMm

*min. 85 cm/cm




GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue aaHHble

281512
220-240V~ 50Hz / 220-240B ~ 50T
3500W /Bt
25-280°C

0 - 100%
2450MHz
10 - 100%
10
248
IPX3
|
18L
380x663x(H)619 mm/mm
317x315x(H) 188 mm/mm
59kg / kr
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A: GB: Item no. / DE: Art.-Nr. / NL: Artikelnr. / PL: Nr pozycji / FR: N° d'article / IT: N. articolo / RO: Nr. articolului/ GR: Ap. eidoug /
HR: Broj stavke / CZ: Polozka €. / HU: Cikkszém / UA: Homep enementa / EE: Artikli nr / LV: Vienums Nr. / LT: Prekeés Nr./ PT: Item
n.o/ES: N.o de articulo / SK: C. polozky / DK: Varenr. / FI: Kohteen nro / NO: Varenr. / Sl: 5t. izdelka / SE: Art.nr / BG: Homep Ha
enemeHT / RU: Homep nosvuuu

vs}

: GB: Rated voltage and frequency / DE: Nennspannung und Frequenz / NL: Nominale spanning en frequentie / PL: Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR: Tension et fréquence nominales / IT: Tensione e frequenza nominali / RO: Tensiune nominald si
frecventd / GR: Ovopaotikn taon kat ouxvornta / HR: Nazivni napon i frekvencija / CZ: Jmenovité napéti a frekvence / HU: Név-
leges fesziiltség és frekvencia / UA: HominanbHa Hanpyra Ta yactota / EE: Nimipinge ja -sagedus / LV: Nominalais spriegums un
frekvence / LT: Vardiné jtampa ir daznis / PT: Tensao e frequéncia nominais / ES: Tensidn y frecuencia nominales / SK: Menovité
napétie a frekvencia / DK: Nominel spaending og frekvens / FI: Nimellisjannite ja -taajuus / NO: Nominell spenning og frekvens /
SI: Nazivna napetost in frekvenca / SE: Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexenue v yectora / RU: HomuHanbHoe
HanpsiXeHne 1 YacToTa

o

: GB: Rated input power / DE: Nenneingangsleistung / NL: Nominaal ingangsvermogen / PL: Znamionowa moc wejsciowa / FR:
Puissance d’entrée nominale / IT: Potenza nominale in ingresso / RO: Putere nominald de intrare / GR: Ovopaotikn Loxug elo6dou
/ HR: Nazivna ulazna snaga / CZ: Jmenovity vstupni vykon / HU: Névleges bemeneti teljesitmény / UA: HominansHa BxigHa
notyxHicTs / EE: Nimisisendvaimsus / LV: Nominala ieejas jauda / LT: Vardiné jéjimo galia / PT: Poténcia de entrada nominal /
ES: Potencia de entrada nominal / SK: Menovity vstupny vykon / DK: Nominel indgangseffekt / FI: Nimellistuloteho / NO: Nominell
inngangseffekt / SI: Nazivna vhodna mo¢ / SE: Méarkineffekt / BG: HommHanwa exoaswa mowHoct / RU: HomuHansHas sxoaHas
MOLLHOCTb

o

: GB: Temperature settings / DE: Temperatur-Einstellungen / NL: Temperatuur instellingen / PL: Ustawienia temperatury / FR:
Réglages de température / IT: Impostazioni della temperatura / RO: Setdri de temperaturd / GR: PuBpioeig Bepuokpaciag / HR:
Postavke temperature / CZ: Nastaveni teploty / HU: Hémérséklet-bedllitdsok / UA: Hanawrysanns Temnepatypu / EE: Tem-
peratuurisatted / LV: Temperatdras iestatijumi / LT: Temperattros nuostatos / PT: Definicdes de temperatura / ES: Ajustes de
temperatura / SK: Nastavenie teploty / DK: Temperaturindstillinger / FI: Limpdtila-asetukset / NO: Temperaturinnstillinger / Sl
Nastavitve temperature / SE: Temperaturinstéllningar / BG: Hactpoiiku Ha Temnepatypata / RU: Hactpoiiku Temnepatypel



E: GB: Microwave power range / DE: Mikrowellen-Leistungsbereich / NL: Vermogensbereik magnetron / PL: Zakres mocy kuchenki
mikrofalowej / FR: Plage de puissance du micro-ondes / IT: Intervallo di potenza microonde / RO: Gama de putere microunde /
GR: EUpog oxuog pikpokupatwv / HR: Raspon snage mikrovalne peénice / CZ: Rozsah vykonu mikrovinné trouby / HU: Mikrohul-
[dm teljesitménytartomany / UA: [lianason notyxHocTi Mikpoxsuns / EE: Mikrolainevdimsuse vahemik / LV: Mikrovilnu jaudas
diapazons / LT: Mikrobangu galios diapazonas / PT: Intervalo de poténcia do microondas / ES: Rango de potencia de microondas
/ SK: Rozsah mikrovinného vykonu / DK: Mikrobglgeeffektomrade / Fl: Mikroaaltouunin tehoalue / NO: Mikrobglgekraftomrade /
SI: Razpon moci mikrovalov / SE: [lnanason Ha MOLHOCTTa Ha MUKpOBbAHOBaTa dypHa / BG: [lnanasoH Ha MOLHOCTTA Ha MUKpO-
BbaHoBaTa ¢pypHa / RU: [lnanasoH MoLWHOCTM MUKPOBOHOBOM neyut

-n

: GB:Microwave operation frequency / DE:Mikrowellen-Betriebsfrequenz / NL:Werkingsfrequentie magnetron / PL:Czestotliwo$¢
pracy kuchenki mikrofalowej / FR:Fréquence de fonctionnement du micro-ondes / IT:Frequenza di funzionamento microonde
/ RO:Frecvent3 de functionare microunde / GR:Zuxvotnta Aetroupyiag pikpokupatwy / HR:UCestalost rada mikrovalne peénice /
CZ: Frekvence provozu mikrovlnné trouby / HU:Mikrohulldm( mikédés frekvencidja / UA:YacTota poboTit Mikpoxsunbosol neui /
EE:Mikrolaineahju kasutamise sagedus / LV:Mikrovilnu darbibas frekvence / LT:Mikrobangy veikimo daznis / PT:Frequéncia de
funcionamento do microondas / ES:Frecuencia de funcionamiento del microondas / SK:Frekvencia prevadzky mikrovinnej rary /
DK:Mikrobelgedriftsfrekvens / Fl:Mikroaaltotoiminnon taajuus / NO:Mikrobglgedriftsfrekvens / Sl:Pogostost delovanja mikrovalov
/ SE:Mikrovagsugnens driftsfrekvens / BG:Yectota Ha pabota Ha MukpoBbHosata ¢ypHa / RU:Yactota paboTsl MUKpoBOSHOBOM
neyu

[«p}

- GB: Fan speed level / DE: Liifterdrehzahl / NL: Niveau ventilatorsnelheid / PL: Poziom predko$ci wentylatora / FR: Niveau de
vitesse du ventilateur / IT: Livello di velocita della ventola / RO: Nivelul vitezei ventilatorului / GR: Eninedo taxitntag aveptotipa
/ HR: Razina brzine ventilatora / CZ: Uroven otacek ventilatoru / HU: Ventilator sebességfokozat / UA: PiseHb WanaKocTi BeHTH-
naTopa / EE: Ventilaatori kiiruse tase / LV: Ventilatora atruma limenis / LT: Ventiliatoriaus greicio lygis / PT: Nivel de velocidade
do ventilador / ES: Nivel de velocidad del ventilador / SK: Uroved rychlosti ventilatora / DK: Bleeserhastighed / FI: Tuulettimen
nopeustaso / NO: Viftehastighetsniva / SI: Hitrost ventilatorja / SE: Huso Ha ckopocTTa Ha BeHTunatopa / BG: Huso Ha ckopoctTa
Ha BeHTUnatopa / RU: YpoBeHs ckopocTit BeHTARSITOpa

H: GB: Maximum numbers of stages in each recipe / DE: Maximale Anzahl von Phasen in jedem Rezept / NL: Maximum aantal
fasen in elk recept / PL: Maksymalna liczba etapow w kazdym przepisie / FR: Nombre maximum d'étapes dans chaque recette
/IT: Numero massimo di fasi in ogni ricetta / RO: Numar maxim de etape pentru fiecare retetd / GR: Méyiatog aptBuog aradiwv
oe kaBe ouvtayn / HR: Maksimalni broj faza u svakom receptu / CZ: Maximalni pocet fazi v kazdém receptu / HU: Szakaszok
maximélis szdma az egyes receptekben / UA: MakcumanbHa KinbkicTs etanis y koxxomy peuenti / EE: Maksimaalne etappide arv
igas retseptis / LV: Maksimalais posmu skaits katra recepté / LT: Maksimalus kiekvieno recepto etapy skaicius / PT: Nimero
maximo de etapas em cada receita / ES: Nimero maximo de etapas en cada receta / SK: Maximalny pocet faz v kazdom recepte
/ DK: Maksimalt antal trin i hver opskrift / Fl: Vaiheiden enimmaismaara kussakin reseptissa / NO: Maksimalt antall trinn i hver
oppskrift / SI: Najvecje Stevilo stopenj v vsakem receptu / SE: MakcumaneH bpoit eTanu BbB Besika peuenta / BG: Makcumanen
Bpoit etanu BB Besika peuenta / RU: MakcuManbHoe KoIMYecTBo 3Tanos B KaXAoM peuente

I: GB: Maximum numbers of storage recipes / DE: Maximale Anzahl an Lagerrezepten / NL: Maximum aantal opslagrecepten / PL:
Maksymalna liczba przepiséw na przechowywanie / FR: Nombre maximum de recettes de stockage / IT: Numero massimo di
ricette di conservazione / RO: Numar maxim de retete de stocare / GR: Méyiatog aptBpog ouvtayay yia anobnkeuon / HR: Maksi-
malni broj recepata za pohranu / CZ: Maximalni pocet receptl pro skladovani / HU: Tarolasi receptek maximalis szama / UA: Mak-
cUManbHa KinbKicTs peuenTie 3bepiranns / EE: Maksimaalne ladustamisretseptide arv / LV: Maksimalais uzglabasanas recepsu
skaits / LT: Maksimalus laikymo recepty skaicius / PT: Nimero maximo de receitas de armazenamento / ES: Ndmero maximo
de recetas de almacenamiento / SK: Maximalny pocet receptov na skladovanie / DK: Maksimalt antal opbevaringsopskrifter / Fl:
Varastointireseptien enimmaismaara / NO: Maksimalt antall lagringsoppskrifter / SI: Najvecje Stevilo receptov za shranjevanje /
SE: Makcimanen 6poii peuenty 3a cbxpaenie / BG: Makcimanen 6poii peuenty 3a cbxpaenue / RU: MakcumanbHoe konnye-
CTBO PeLienToB XpaHeHus!

J: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornoéci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Peiitunr sogorenporkHocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacao de protecdo a prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupefi ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha BogoycTtoitunsoct / RU:PeiiTHr BogoHenpoHuuaemocty

K: GB: Protection class (Class) / DE: Schutzklasse (Klasse] / NL: Beschermingsklasse (klasse) / PL: Klasa ochrony (klasa) / FR:
Classe de protection (classe] / IT: Classe di protezione [classe] / RO: Clasa de protectie (clasa) / GR: Khaon npootaoiag (katnyoptial
/ HR: Klasa zastite (klasa) / CZ: Trida ochrany [tFida) / HU: Védelmi osztaly (osztaly) / UA: Knac saxucty (knac) / EE: Kaitseklass
[klass) / LV: Aizsardzibas klase (klase) / LT: Apsaugos klasé [klasé) / PT: Classe de protecdo (classe) / ES: Clase de proteccion
[clase) / SK: Trieda ochrany [trieda) / DK: Beskyttelsesklasse (klasse) / Fl: Suojausluokka (luokka) / NO: Beskyttelsesklasse
[klasse] / SI: Razred zas¢ite [razred) / SE: Skyddsklass (klass) / BG: Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU: Knacc sawmtsi (knacc)

—

: GB: Capacity / DE: Kapazitét / NL: Capaciteit / PL: Pojemnos¢ / FR: Capacité / IT: Capacita / RO: Capacitate / GR: Xwpnrtikornta /
HR: Kapacitet / CZ: Kapacita / HU: Kapacitas / UA: Mictkicts / EE: Mahutavus / LV: Efektivitate / LT: Pajégumas / PT: Capacidade /
ES: Capacidad / SK: Kapacita / DK: Kapacitet / FI: Tilavuus / NO: Kapasitet / SI: Zmogljivost / SE: Kapacitet / BG: KanauuTet / RU:

BmecTrMocTb
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M:GB: Dimensions / DE: Abmessungen / NL: Afmetingen / PL: Wymiary / FR: Dimensions / IT: Dimensioni / RO: Dimensiuni / GR:
Aworaoetg / HR: Dimenzije / CZ: Rozméry / HU: Méretek / UA: Poamipu / EE: MoGtmed / LV: Izméri / LT: Matmenys / PT: Di-
mensdes / ES: Dimensiones / SK: Rozmery / DK: M3L/ FI: Mitat / NO: M&L/ SI: Mere / SE: Mtt / BG: Pasmepn / RU: Pasmepsi

N: GB: Inner dimensions / DE: Innenabmessungen / NL: Binnenafmetingen / PL: Wymiary wewnetrzne / FR: Dimensions intérieures
/IT: Dimensioni interne / RO: Dimensiuni interioare / GR: Ecwrepikég dlaotaoelc / HR: Unutarnje dimenzije / CZ: Vnitfni rozméry
/ HU: Belsd méretek / UA: Bryrpiwni poamipn / EE: Sisemised madtmed / LV: lek$gjie izméri / LT: Vidiniai matmenys / PT: Di-
mensdes interiores / ES: Dimensiones interiores / SK: Vnitorné rozmery / DK: Indvendige dimensioner / FI: Sisamitat / NO: Indre

dimensjoner / Sl: Notranje dimenzije / SE: Bupewnn pasmepn / BG: Burpewnn pasmepn / RU: BHyTperHie pasmep

o

: GB: Net weight / DE: Nettogewicht / NL: Nettogewicht / PL: Waga netto / FR: Poids net / IT: Peso netto / RO: Greutate neta / GR:
KaBapo Bapog / HR: Neto teina / CZ: Cistd hmotnost / HU: Nettd témeg / UA: Bara wetTo / EE: Netokaal / LV: Neto svars / LT:
Grynasis svoris / PT: Peso liquido / ES: Peso neto / SK: Cista hmotnost / DK: Nettovaegt / Fl: Nettopaino / NO: Nettovekt / SI: Neto
teZa / SE: Nettovikt / BG: HeTHo Terno / RU: Bec HeTTo

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: O Texvikég npodlaypa@eg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TeXHIYHI XxapakTepucTKn MOXyTb 3MiHIOBaTHCS 6e3 NnonepeaHboOro NOBILOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid voidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estdo sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMneHue.
RU: Mpumeyarne. TexHnyeckne xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions
. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

0& An equipotential bonding terminal is provided to allow

cross bonding with other equipment.

o WARNING! Fat and oil become very hot during operation. Be-
ware of this.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

* WARNING! If the door or door seals are damaged, the oven
must not be operated until it has been repaired by a compe-
tent person.

¢ WARNING! It is hazardous for anyone other than a competent
person to carry out any service or repair operation that in-
volves the removal of any cover which gives protection against
exposure to microwave energy.

* WARNING! Liquids or other foods must not be heated in
sealed containers since they are liable to explode.

* WARNING! Microwave heating of beverages can result in
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken when
handling the container.

* WARNING! The contents of feeding bottles and baby food jars
must be stirred or shaken and the temperature checked be-
fore consumption, in order to avoid burns.

¢ DO NOT open the door during operation, it will cause micro-
wave exposure.

¢ DO NOT leave anything between the door seal, must not have
any cleansers or other residues on the door seal surface

* DO NOT use this device if there is a breakdown. Check and
ensure the door can be closed properly, because it is very im-
portant and should be checked frequently

¢ Only use utensils that are suitable for use in microwave ov-
ens.

* When heating food in plastic or paper containers, keep an eye
on the oven due to the possibility of ignition.

e |f smoke is observed, switch off or unplug the appliance and
keep the door closed in order to stifle any flames.

@



* Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs should not be
heated in microwave function since they may explode even
after microwave heating has ended.

¢ WARNING! To avoid scalding, do not use loaded containers
with liquids or cooking goods that become fluid by heating in
shelves positioned at levels higher than 1.6m above the floor.

* WARNING! When opening the cooking compartment door, hot
steam may be emitted.

* WARNING! If the door or sealing strip is damaged, this stove
is not allowed to be used until it is repaired by a trained main-
tenance personnel

* WARNING! DO NO LIFT APPLIANCE BY THE HANDLE.

* WARNING! DO NOT USE MICROWAVE FUNCTION IF NO
FOOD IS PUT INTO OVEN CHAMBER.

. MICROWAVE ENERGY! DO NOT INSERT

THE HAND OR FOREIGN OBJECTS.

* WARNING! This is an A-grade product. In an household en-
vironment, it may cause electromagnetic interference. There-
fore, users may require some appropriate supplementary
measures to be taken.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

* The appliance is designed for cooking food. Any other use
may lead to damage of the appliance or personal injury.

* Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

e This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

e This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connec-
tions must be properly installed and grounded.

Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Main ON/OFF switch

Touch Screen control panel

Handle

Door

Adjustable feet

USB connector (Format: USB2.0, FAT32)

Air filter (At the bottom of the appliance)

. Remark The content of this manual applies for all listed
items unless specified otherwise. The appearance may vary
from the shown illustrations.

No o W

o -

Spare parts or accessories
(Fig.2 on page 3)

8. Pizza pan

9. Non-stick mesh basket

10. Round non-stick mesh pad

11. Oven shovel

12. Baking tray rack

13. Non-stick basket

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

¢ Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

« Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

¢ Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

* Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

¢ Keep the user manual for future reference.

¢ NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may
emit a light odor during the first few uses. This is normal and
does not indicate any defect or hazard. Make sure the appli-
ance is well ventilated.

Operating instructions

* Making sure that the products are installed completely and
correctly by trained professionals, according to the drawing
of "Location guideline” and all safety instructions.

o Install the adjustable feet before use.

¢ Connect the main power supply.

« Switch on the appliance by the main ON/OFF switch.

¢ When the appliance is switched on, it will start the preload
process. It will take few mins to enter to the standby interface
(Fig.3 on page 4).

(1.1) Standby interface (Fig.3 on page 4)
14. Query Button

- Click the button to query the serial number and software
version number.

15. Cleaning Guidance Button

- Click the button to view the cleaning guidance instruc-
tions. For detailed cleaning methods, please refer to sec-
tion “Cleaning & maintenance”.

16. Preheat Button (Fig.16a on page 4)

- Long press the button to set the preheat temperature or
enter the password if the password is set.

Cooling Button (Fig.16b on page 4)

- Click the button to enter the cooling mode. When the
temperature of the inner chamber is higher than the set
cooling temperature (default 70°C], the blower contin-
ues to rotate to accelerate the cooling of the chamber,
and it is recommended to open the door to accelerate
the cooling. The screen shows the actual temperature of
the inner chamber. Note: When the temperature drops
to the set cooling temperature, the system automatically
returns to the power-up page, or you can terminate the



cooling by clicking the ” “key halfway through.

17. Setting Button
- Click the setting button to enter “Setting Interface”, refer
to 1.5 under section “Operating instructions”.
18. Start button
- Enter the preheating state, the screen displays the actual
temperature of the inner chamber, and when it is pre-
heated to the set temperature (default 170°C), it enters
the “Main Interface” (1.2 under “Operating instruction”).

(1.2) Main interface (Fig.4 on page 4)
19. All
- Click the "All" icon to select the category and the screen
displays a recipe of the current category.
20. Search
- Click the "Search” icon to enter text to search the relevant
recipe.
. Temperature status
- Click on the icon, the left side of the icon shows the actu-
al temperature of the chamber for 5 seconds. When the
system is in the "Main Interface” (1.2 under “Operating
instruction”). If the temperature of the chamber is lower
than the set preheating temperature, it will automatically
enter the preheating state. The temperature icon turns
orange until the chamber temperature reaches the pre-
heating temperature.
22. Custom Mode Key
- Click the key and enter the password "312488" to enter
“Custom Cooking Interface” (1.3 under “Operating in-
struction”).
23. Click any recipe to enter the "Recipe Cooking Interface” (1.4
under “Operating instruction”).
24. Setting button
- Click the button to enter the “Setting Interface”, refer to
1.5 under section “Operating instructions”.
. Shutdown key
- Long press the shutdown key to enter the cooling state,
then enter the shutdown interface after the chamber
temperature is below the set cooling temperature.

N
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(1.3) Custom cooking interface (Fig.5 on page 5)
26. Left/Right Buttons
- Click on the buttons to check the parameters of each
cooking stage.
27. Cooking Time Setting
- Click the button to modify cooking time. Adjustable
range: 00:00-20:00.
28. Cooking temperature setting
- Click the button to modify the cooking temperature. Ad-
justable range: 25°C-280°C.
29. Microwave intensity setting
- Click the button to adjust the microwave intensity, Adjust-
able range: 0%-100%. 10% interval.
30. Cooking wind speed setting
- Click the button, you can adjust the wind speed. Adjusta-
ble range: 10%-100%.10% interval.
31. Actual temperature button
- Click on the button to display the real-time temperature
of the chamber on the left side of the button.

32. Cancel button
- Click the button to return to "Main Interface” (1.2 under
“Operating instruction”).
33. Start cooking button
- After setting done, click the button to start custom cook-
ing.
34. Stop cooking button
- In the process of cooking, you can click the button to end
current cooking.
35. Save recipe button
- When you finished setting, you can click the button to
save the recipe. To save the recipe, you need to enter the
password. Default password: 312488

(1.4) Recipe cooking interface (Fig.6 on page 5)

* Click on any recipe from “Main Interface” (1.2 under “Oper-
ating instruction”), to enter the "Recipe Cooking Interface”
(1.4 under "Operating instruction’).Warning “Does food load
in oven?” will be prompted. (Fig.6a on page 5).

NOTE: To disable the food-loading prompt, set the “Load

Food Enable” option to “No” in the “manager setting”, refer

to 1.5.3 under section “Operating instructions”.. The system

will no longer ask for confirmation before cooking.

e Click "Tick” to start cooking. Time is counting down and
shown on the display panel. [Fig.6b on page 5).

Pause/Start button

- During cooking, press to pause cooking, then press again

to continue cooking.
Stop button

- Press the button to end cooking.

@l@ If microwave is on, the symbol will be displayed.

e |f the cooking temperature does not reach the recipe setting
temperature, warning “Oven Temperature isn't Ready; Con-
tinue?” will be prompted (Fig.6¢c on page 5). Click V" to con-
tinue cooking, click “x” to cancel the cooking.

* When cooking is finished, the cooking completion screen will
be prompted (Fig.6d on page 5)., open/close the door or press
the “tick” key to return to the "Main Interface” (1.2 under “Op-
erating instruction”).

NOTE:

- "Door Opened” warning window will always be prompted
when the door is open.

- If you need to change the parameters before cooking for
each recipe. Set the “Show Recipe Detail” option to "YES"
in the "Manager Setting Interface”, refer to 1.5.4 in this sec-
tion. Once enabled, selecting any recipe on the "Main Inter-
face”, refer to 1.2 under section “Operating instructions”..
will display its specific parameters first. The adjustable in-
structions are the same as “Custom Cooking Interface” (1.3
under “Operating instruction”]. (Change will not be saved
to the recipe).

CAUTION: If opening the oven door during cooking, the cook-

ing program will be terminated. The appliance will have a

warning alarm and display “Door Opened”, the appliance will

continue to operate once the door is closed.

@




(1.5) Setting Interface (Fig.7 on page 6)

Option

Function

System Information

Show the product serial number
and software version number.

Language Set the language. Supporting 21 lan-
guages.

Date Set the system date.

Time Set the system time.

Option Function

Recipe Enter to "Recipe Setting Interface”
(1.5.1 under "Operating instruction”).
Password: 312448

System Enter to “System Setting Interface”
(1.5.2 under "Operating instruction”).

Service For manufacturer only.

Manager Enter to "Manager Setting Interface”
[1.5.3 under "Operating instruction”).
Password: 664788

Factory For manufacturer only.

(1.5.1) Setting Interface (Fig.8a on page 6)

e In the "Custom Cooking Interface” (1.3 under “Operating
instruction”). Click "Recipe” button and enter the password
"312488" to enter the "Recipe Setting Interface”.

- Click the "All" icon and select "Edit” at the bottom to change
the name of each category. (Fig.8b on page 6]
- S In this interface, click the button to edit the name and
image of the folder.
- l‘h New folder function, click and build a new folder, add
the folder name and picture. (Fig.8¢c on page 6]

Create a new recipe (Fig.8d on page 6).

- Click "Name:" button, keyboard pop up, edit the recipe name.

- Click "Category:” button to select a recipe category and click

the folder icon ()" to select whether the recipe should be
placed in a folder or not.

- [> The adjustable instructions are the same as “Custom
Cooking Interface” (1.3 under “Operating instruction”] ,
refer to 1.3 under section “Operating instructions”.

- @ Click this button to add cooking stages, up to 10 stages

+ can be set in one recipe.

- ) Click this button to select recipe image.

- B Click this button to set the end-of-cooking alarm mes-
sage for each stage. (Fig.8e on page 6)

- When you have finished setting the recipe parameters, click

this button to save it.

- Delete button: Click the button and it will be selected.
Then select the recipe to delete it. Press "All" will delete

@ all recipes.

- Recipe read / write button: Click the button to write the
menu to USB or read the recipe from USB. USB connec-
tor is located on the right side of the control panel. Click
this button before insert the USB. (Fig.8f on page 6]

(1.5.2) System Setting Interface(Fig.9 on page 7)

In the "Custom Cooking Interface” (1.3 under “Operating in-
struction”)..., click “System” button to enter the "System Set-
ting Interface”(1.5.2 under “Operating instruction”].

System Passcode

Set System Password. Once the
password is enabled, you will have
to enter the password if you want
to access the system pages.
Please remember your

password after setup !

Energy Save Mode

The system can be set to automati-
cally enter the energy saving mode
after 1-30 minutes of idle time.

(1.5.3) Manager Setting Interface (Fig.10 on page 7)

In the "Custom Cooking Interface” (1.3 under “Operating in-
struction”).., click “ Manager” button and enter the password
“664788" to enter the “Manager Setting Interface”.

Option

Function

Copy Appliance

Reading stored administrative

From USB settings from a USB flash drive
Copy Appli- Save the current administration
ance To USB settings to a USB flash drive

Screen Brightness

Adjust the screen brightness.
The numbers 1 to 7 on the right
correspond to the screen bright-
ness increasing in sequence

Sound Volume

Adjust the volume. The numbers
1to 7 on the right correspond to
increasing sounds in sequence

Beep Done Select the type of sound for
cooking completion
Beep Error Adjust the type of alarm prompt sound

Preheat Temperature

Set the preheat tempera-
ture, the default is 170°C

Door Open Com-
pensation Time

Set the door opening compen-
sation time during cooking,
the default value is 00:00

Produce Cook Count

Check the number of times each
product has been cooked

Edit Recipe Image

Enter the recipe picture manage-
ment, you can delete the recipe
picture. When connecting USB, you
can add recipe picture from it.

Requirements for recipe pictures:
Format: PNG,

Size: not exceed 250kb
Resolution: not exceed 474*316
Picture name: English letters or
numbers without special symbols




Recipe Passcode

Turn off the recipe password as well.
Once the password is enabled, you
need to enter the password if you
want to access the recipe page.
Please remember your

password after setup!

Manage Passcode

Turn off the manage passcode.
Once the password is enabled, you
must enter the password if you
want to access the manage page.
Please remember your

password after setup!

Temp Unit

Set the temperature display
unit, °C / °F switching

Restore Fac-
tory Default

Restore all settings and rec-
ipes to the factory default

settings. Not recommended!
Please operate with caution!

Recipe Barcode
Scanner

Not available for this model.

Load Food Enable

Default state: "Yes", When set to
“No”, prompt window "Does food
load in oven?” will not pop up.

Back To Main Screen

Default status is "Yes", after recipe
cooking is completed, return to the
“Main Interface” (1.2 under “Operating
instruction”]. When set to “No", the
menu will return to the corresponding
folder of the recipe after cooking.

Screen Dim Time

Set the automatic dimming time of
the screen brightness. The screen
will only dim when the device is idle

Show Recipe Detail

The default setting is "No". When
set to "Yes”, click on the recipe

on the Main Interface to enter the
recipe parameters interface, where
you can adjust the cooking param-
eters for this cooking session.

10 Firmware Update

It is used when upgrading the 10

From USB board. For manufacturer only.
Wi-Fi Settings Not available for this model.
MQTT Server Not available for this model.

Read Network
Setting From USB

Not available for this model.

Write Network
Setting To USB

Not available for this model.

Cooking utensils guide
Below a general guide to help you select suitable utensils:

) | Miero- |y E\Onrg
Cooking utensil | wave d ! *Remark
mode | Mode tion
mode
Containers
Heat -resist- y ‘/* with metal
ant glass ornaments
CANNOT
be used

Non-heat-re-
h X X X
sistant glass
Cn_)ntainers
Heat resistant e v e with metal
ceramics ornaments
CANNOT
be used
Microwave-safe v X « Not suitable
plastic dishes for high temp.
Short duration
for warming
Kitchen paper v* X X only. Attend-
ed use.
Metal tray x* v X
Metal rack x* v X Arcing occur
if used in
Aluminum foil N microwave.
’ X v X
and containers

V: Suitable for use under the corresponding mode. Please
follow the manufacturer’s instruction and with the lid
removed. Do not use if the surface is cracked or damaged.

x: Not suitable for use under the corresponding mode.

There may be certain non-metallic utensils that are not safe

to use for microwaving. If in doubt, you can test the utensil in

question following the procedure below.

Utensil Test:

1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold water
[250ml) along with the utensil in question.

2. Cook on maximum power for 1 minute.

3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is warm, do
not use it for microwave cooking.

¢ NOTE: Do not exceed 1-minute cooking time.

RESET the safety cut-out (Hi-limiter or thermal

cut-out)

¢ Please note that a RESET button is equipped with the appli-
ance to avoid overheat.

e Disconnect the appliance from the power supply.

¢ Allow the appliance to completely cool down.

* Press the RESET button of the Hi-limiter (thermal cut-out]
[Fig.11 on page 8]. You should hear a click sound.

¢ Connect to the power supply and you can use it again.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the power
supply and cool down before storage, cleaning & maintenance.

¢ Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

e Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

@




Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

* Never immerse the appliance in water or other liquids.

 Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for clean-
ing. Do not use petrol or solvents!

* No parts are dishwasher safe.

* Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to
deterioration of the surface that could adversely affect the life
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

Parts How to clean Remark

All accesso- e Soak inwarm, soapy water | Dry all parts
ries such as for about 10 to 20 minutes. | well at last.
racks, rack ¢ Rinse under running water

holders, etc. thoroughly.

External glass
surfaces

 Wipe clean with a soft cloth
and a little neutral deter-
gent. Make sure no water or
moisture enters inside the
of the appliance.

Oil tank cleaning
1. Loose the screw of the oil tank (Fig.12 on page 8). (The fixing

way of the screw could be different. depending on models)
2. Lift the oil tank up, and take it out.
3. Pour out the oil, clean it with detergent and water.
4. Dry it before screw it back to the position.

Drip tray and air filter cleaning

e The air filter must be cleaned every week.

¢ Do not use water for cleaning.

1. Pull out the drip tray which fixed by magnet (Fig.13 on page
8).

2. Pull out the air filter from the bottom of the appliance
(Fig.14 on page 8.

3. Gently tap to remove dust and stains. Recommend to use a
soft brush (not supplied).

4. Clean the drip tray by the same wasy of accessories clean-
ing instructions.

5. Dryand reinstall it back into position securely before use.

Upper hot air board cleaning

¢ Only use a soft cloth for cleaning.

¢ Do not clean and rinse it by the water.

¢ Do not immerse the board into water.

1. Pull out the upper hot air board (Fig.15 on page 8).

2. Spray non-corrosive cleaning agent on the surface, and
wipe it clean.

3. Dryand reinstall it back into position securely before use.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.
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o All maintenance, installation and repair work must be carried
out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Replace the catalytic converter

* Replace the catalytic converter every 3 months.

1. The catalytic converter is located at the back side of the
product.

2. Remove the catalyst protection plate by removing the
screws.(Fig.16 on page 8).

3. Replace the catalytic converter. (Fig.17 on page 8).

4. Dry and reinstall it back into position securely before use.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

* Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

* Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

* Special care must be taken when moving or transporting the
machine due to its heavy weight. With at least 2 persons or
using a cart. Move the machine slowly, carefully, and never
incline more than 45°.

Troubleshooting

o If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problems Possible cause Possible solution
The appli- Main poweris Turn on the main
ance has not | disconnected power and restart the
electricity appliance
The appliance has Check if it is connected
not connected to to power supply
power supply.
Hi-limiter is tripped. | 1. Wait for completely
cooling down.

2. Reset the hi-lim-
iter, see "RESET
the safety cut-out
[Hi-limiter or ther-
mal cut-out)”

3. Connect the power
supply and reboot
the appliance again.

The appli- The door is not Clear barrier, close the
ance does closed properly. door properly
not heat up - -
The appliance is not | Switch on the appliance
switched on. and heat up




Close door Food blocks the door | Clean barrier, close the

but it still from closing door properly.

pops up

“Door Open” The door is not Repeat open and close

notice closed properly to check if it is properly
closed

Door interlock Contact the supplier

switch is malfunc-

tion

The foods The appliance is Cleaning the appliance
are not dirty (a lot grease, and parts according to
cooked well | carbon and food “Cleaning & mainte-
or up to debris will wear nance”

standard down microwave)

Choose wrong menu | Check if the correct
menu and program
have been chosen.

Food was not at the | Make sure the food is

right initial condition. | not frozen or chilled.

Too much foods. Reduce the capacity of
the foods.

Shown Temperature probe Contact the supplier

temperature | is malfunction

probe is

broken

Cooking Check if these 1. Check if they are not

temperature | following parts are blocked.

is low blocked: Jet plate, 2. Cleaning the appli-
return air inlet, air ance and parts ac-
filter and catalytic cording to “Cleaning
converter. & maintenance™.

The appliance does | Wait the appliance

not reach the pre- to reach the preheat

heat temperature. temperature and leave
it idle for 5 minutes

Magnetronis | Heating elementis Contact the supplier

too hot malfunction

Motor blower | Cool air does not Remove substance and

is too hot enter into the oven. dust that are block-
ing air filter at inlet
according to “Cleaning
& maintenance”

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment

————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose

— to your waste equipment by handing it over to a

designated collection point. Failure to follow this rule may be
penalized in accordance with applicable regulations on waste
disposal. The separate collection and recycling of your waste
equipment at the time of disposal will help conserve natural
resources and ensure that it is recycled in a manner that pro-
tects human health and the environment.

For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerat gekauft haben. Le-

sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten

Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-

vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-

ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere
Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem
Wasser.

« VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!
Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel
regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,
trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten
Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-
gen zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

¢ WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-
findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

¢ WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es
von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-
gern.

e SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett
angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

* Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-
ten Handen berihren.

« Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-
se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-
rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.
Verwenden Sie das Gerét erst, wenn es von einem zertifizier-
ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser
Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

e SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-
dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.
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e Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder
heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es
von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,
um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-
mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstdnde in das Gehduse des Gerdts
ein.

e Lassen Sie das Gerat wéhrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

¢ Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fiir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

¢ Betreiben Sie dieses Gerdt nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

* Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in der N&he von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

 Das Gerét ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Belftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT!  VERBRENNUNGSGEFAHR!  HEISSE
OBERFLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen
Oberflachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren
Sie nur das Bedienfeld, die Griffe, die Schalter, die Zeitschal-
tuhrknépfe oder die Temperaturreglerkndpfe.
. & EinPotenzialausgleichsanschluss wird bereitgestellt,
um eine Querverbindung mit anderem Geréat zu ermégli-
chen.

* WARNUNG! Fett und Ol werden wihrend des Betriebs sehr
heif. Achten Sie darauf.

e Wenn das Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, dessen Service-Agenten oder ahnlich qualifizier-
ten Personen ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Wenn die Tir oder die Turdichtungen beschadigt
sind, darf der Ofen nicht betrieben werden, bis er von einer
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sachkundigen Person repariert wurde.
* WARNUNG! Es ist gefahrlich fiir jemanden, der nicht sach-
kundig ist, jede Wartung oder Reparatur durchzufiihren, die
das Entfernen einer Abdeckung beinhaltet, die Schutz gegen
die Einwirkung von Mikrowellenenergie bietet.
WARNUNG! Fliissigkeiten oder andere Nahrungsmittel diir-
fen nicht in verschlossenen Behaltern erhitzt werden, da sie
explodieren konnten.
WARNUNG! Das Erhitzen von Getrdanken in der Mikrowelle
kann zu verzégertem eruptivem Kochen fiihren, daher muss
beim Umgang mit dem Behalter Vorsicht geboten sein.
WARNUNG! Der Inhalt von Babyflaschen und Glasern mit Ba-
bynahrung muss umgeriihrt oder geschiittelt und die Tempe-
ratur vor dem Verzehr Uberpriift werden, um Verbrennungen
zu vermeiden.
OFFNEN SIE NICHT die Tir wahrend des Betriebs, da dies zu
Mikrowellenstrahlung flihren kann.
NICHTS zwischen der Turdichtung lassen, es dirfen keine
Reiniger oder andere Rickstande auf der Oberflache der
Tirdichtung vorhanden sein.
DIESES GERAT nicht verwenden, wenn ein Defekt vorliegt.
Uberpriifen und sicherstellen, dass die Tir ordnungsgemaf
geschlossen werden kann, da dies sehr wichtig ist und haufig
Uberprift werden sollte.
e Verwenden Sie nur Besteck, das fir die Verwendung in Mikro-
wellenherden geeignet ist.
Beim Erhitzen von Speisen in Plastik- oder Papierbehaltern
sollten Sie den Ofen im Auge behalten, da Brandgefahr be-
steht.
Wenn Rauch beobachtet wird, schalten Sie das Gerat aus
oder ziehen Sie den Stecker und halten Sie die Tir geschlos-
sen, um eventuell auftretende Flammen zu ersticken.
Eierinihrer Schale und ganze hartgekochte Eier sollten nicht
in der Mikrowelle erhitzt werden, da sie selbst nach dem Be-
enden der Mikrowellenerhitzung explodieren kdnnen.
WARNUNG! Um Verbriihungen zu vermeiden, verwenden Sie
keine gefiillten Behalter mit Flissigkeiten oder Garwaren,
die durch Erhitzen flissig werden, in Regalen, die héoher als
1,6 m Uber dem Boden positioniert sind.
WARNUNG! Beim Offnen der Tiir des Garraums kann heiBer
Dampf austreten.
¢ WARNUNG! Wenn die Tir oder der Dichtungsstreifen be-
schadigt ist, darf dieser Ofen nicht verwendet werden bis er
von einem geschulten Wartungspersonal repariert wird
WARNUNG! HEBEN SIE DAS GERAT NICHT AM GRIFF AN.
WARNUNG! VERWENDEN SIE DIE MIKROWELLENFUNK-
TION NICHT, WENN KEINE NAHRUNG IN DEN OFENRAUM
GESTELLT WIRD.

. MIKROWELLENENERGIE! NICHT DIE
HAND ODER FREMDKORPER EINSET-
ZEN.

* WARNUNG! Dies ist ein Produkt der A-Klasse. In einer

hauslichen Umgebung kann es zu elektromagnetischen Sto-
rungen kommen. Daher missen mdglicherweise geeignete
zusatzliche MaBnahmen ergriffen werden.



Vorgesehene Verwendung

o Dieses Gerat ist fir den Einsatz in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, beispielsweise in Kiichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in gewerblichen Betrieben
wie Backereien, Metzgereien usw., jedoch nicht fiir die konti-
nuierliche Massenproduktion von Lebensmitteln.

¢ Das Gerdt ist zum Kochen von Lebensmitteln ausgelegt. Jede
andere Verwendung kann zu Schaden am Geréat oder zu Per-
sonenschaden fiihren.

* Der Betrieb des Gerats fiir andere Zwecke wird als Miss-
brauch des Gerats angesehen. Der Benutzer ist allein fir die
unsachgemaBe Verwendung des Geréats haftbar.

Erdungsinstallation

¢ Dieses Gerat ist als Schutzklasse | klassifiziert und muss an
einen Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung redu-
ziert das Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen
Fluchtweg fiir den elektrischen Strom bietet.

¢ Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker
oder elektrischen Anschliissen mit Erdungskabel ausgestat-
tet. Die Verbindungen missen ordnungsgemaf installiert
und geerdet sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 3)

1. Hauptschalter EIN/AUS

Touchscreen-Bedienfeld

Griff

Tur

Verstellbare Fiifle

USB-Anschluss [Format: USB2.0, FAT32)

7. Luftfilter (Am Boden des Geréts)

¢ Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.
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Ersatzteile oder Zubehdr

(Abb.2 auf Seite 3)

8. Pizzablech

9. Antihaft-Maschenkorb

10. Runde antihaftbeschichtete Netzauflage
11. Ofenschaufel

12. Backblechrost

13. Antihaftkorb

Vorbereitung vor der Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhdllungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in einwandfreiem Zustand und
mit allem Zubehor geliefert wurde. Bei unvollstandiger oder
beschadigter Lieferung kontaktieren Sie bitte umgehend den
Lieferanten. In diesem Fall das Gerat nicht verwenden.

¢ Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[Siehe ==> Reinigung & Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schiitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern méchten.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir zukinftige Refe-

renz auf.

¢ HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das
Gerat wahrend der ersten Verwendungen einen leichten Ge-
ruch abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen De-
fekt oder eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat
gut beliftet ist.

Betriebsanleitung

e Sicherstellen, dass die Produkte vollstandig und korrekt von
geschultem Fachpersonal gemaf der Zeichnung der ,Stand-
ortleitlinie” und allen Sicherheitsanweisungen installiert
werden.

e Verstellbare Fiifle vor Gebrauch installieren.

e Verbinden Sie die Hauptstromversorgung.

* Schalten Sie das Gerat mit dem Haupt-EIN/AUS-Schalter ein.

* Wenn das Gerét eingeschaltet wird, beginnt der Vorladevor-
gang. Es dauert einige Minuten, um zur Standby-Schnittstelle
zu gelangen [Abb.3 auf Seite 4).

(1.1) Standby-Schnittstelle (Abb.3 auf Seite 4)
14. Abfragetaste

- Klicken Sie auf die Schaltflache, um die Seriennummer

und die Softwareversionsnummer abzufragen.
15. Reinigungsanleitungsschaltflache

- Klicken Sie auf die Schaltflache, um die Reinigungsan-
weisungen anzuzeigen. Fir detaillierte Reinigungsme-
thoden bitte Abschnitt .Reinigung & Wartung” beachten.

16. Vorheiztaste (Abb. 16a auf Seite 4)

- Halten Sie die Taste lange gedriickt, um die Vorheiztem-
peratur einzustellen oder das Passwort einzugeben, falls
das Passwort festgelegt ist.

Kuhlknopf (Abb. 16b auf Seite 4)

- Driicken Sie den Knopf, um den Kihlmodus zu akti-
vieren. Wenn die Temperatur der Innenkammer héher
als die eingestellte Kihltemperatur (Standard 70°C)
ist, dreht sich der Lifter weiter, um die Abkihlung der
Kammer zu beschleunigen, und es wird empfohlen, die
Tir zu 6ffnen, um die Abkiihlung zu beschleunigen. Der
Bildschirm zeigt die aktuelle Temperatur der inneren
Kammer an. Hinweis: Wenn die Temperatur auf die ein-
gestellte Kuhltemperatur sinkt, kehrt das System auto-
matisch zur Startseite zurlick oder Sie konnen das Kih-
len beenden, indem Sie wéhrenddessen auf die .

“-Taste klicken.
17. Einstellungstaste

- Klicken Sie auf die Einstelltaste, um die ,Einstellober-
flache” aufzurufen. Siehe 1.5 im Abschnitt .Betriebsan-
leitungen”.

18. Starttaste

- Den Vorheizzustand eingeben, der Bildschirm zeigt die
tatsachliche Temperatur der Innenkammer an, und
wenn sie auf die eingestellte Temperatur (Standard
170°C) aufgeheizt ist, gelangt man in die .. Hauptoberfl3-
che” (1.2 unter .Betriebsanleitung”).

(1.2) Hauptschnittstelle (Abb.4 auf Seite 4)
19. Alle
- Klicken Sie auf das Symbol ,Alle”, um die Kategorie aus-
zuwahlen, und der Bildschirm zeigt ein Rezept der aktu-

ellen Kategorie an.
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20. Suche
- Klicken Sie auf das Symbol ,.Suche”, um Text einzugeben
und das relevante Rezept zu suchen.
21. Temperaturstatus
- Klicken Sie auf das Symbol. Die linke Seite des Symbols
zeigt die aktuelle Temperatur der Kammer fir 5 Sekun-
den an. Wenn das System sich in der ,Hauptschnittstel-
le" befindet (1.2 unter ,Betriebsanleitung”). Wenn die
Temperatur der Kammer niedriger als die eingestellte
Vorheiztemperatur ist, wechselt sie automatisch in den
Vorheizzustand. Das Temperatur-Symbol wird orange,
bis die Kammertemperatur die Vorheiztemperatur er-
reicht.
22. Benutzerdefinierter Modus-Schlissel
- Klicken Sie auf den Schlissel und geben Sie das Pass-
wort ,312488" ein, um die .. Benutzerdefinierte Kochober-
flache” zu betreten (1.3 unter .Betriebsanleitung”).
23. Klicken Sie auf ein Rezept, um in die .Rezept-Kochschnitt-
stelle” zu gelangen (1.4 unter ,Bedienungsanleitung”).
24. Einstellungsschaltflache
- Klicken Sie auf die Schaltflache, um die .Einstellungs-
schnittstelle” aufzurufen, siehe 1.5 im Abschnitt . Bedie-
nungsanleitungen”.
25. Abschalttaste
- Driicken Sie die Abschalttaste lange, um in den Kihl-
zustand zu gelangen, und gehen Sie dann zur Ab-
schaltschnittstelle, nachdem die Kammertemperatur
unter die eingestellte Kiihltemperatur gesunken ist.

(1.3) Benutzerdefinierte Kochoberfliche (Abb.5 auf Seite 5)
26. Links/Rechts Tasten
- Klicken Sie auf die Tasten, um die Parameter jedes
Kochstadiums zu iberprifen.
27. Einstellung der Kochzeit
- Klicken Sie auf die Schaltflache, um die Kochzeit zu an-
dern. Einstellbarer Bereich: 00:00-20:00.
28. Einstellung der Kochtemperatur
- Klicken Sie auf die Schaltflache, um die Kochtemperatur
zu andern. Einstellbarer Bereich: 25°C-280°C.
29. Mikrowellenintensitatseinstellung
- Klicken Sie auf die Taste, um die Mikrowellenintensitat
anzupassen. Einstellbarer Bereich: 0%-100%. Intervalle
von 10%.
30. Einstellung der Kochwindgeschwindigkeit
- Klicken Sie auf die Schaltflache, Sie kénnen die Wind-
geschwindigkeit anpassen. Einstellbarer Bereich: 10%-
100%. 10% Intervall.
31. Tatsachliche Temperaturtaste
- Klicken Sie auf die Schaltflache, um die Echtzeit-Tempe-
ratur der Kammer auf der linken Seite der Schaltflache
anzuzeigen.
32. Abbrechen-Taste
- Klicken Sie auf die Schaltflache, um zum ,Hauptinterfa-
ce” zurlickzukehren (1.2 unter . Betriebsanleitung”).
33. Start Kochvorgang-Taste
- Nach dem Einstellen klicken Sie auf die Taste, um den
benutzerdefinierten Kochvorgang zu starten.
34. Stopp-Kochvorgang-Taste
- Im Kochvorgang konnen Sie auf die Schaltflache klicken,
um das aktuelle Kochen zu beenden.
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35. Rezept speichern Schaltflache
- Wenn Sie die Einstellungen abgeschlossen haben, kdn-
nen Sie auf die Schaltflache klicken, um das Rezept zu
speichern. Um das Rezept zu speichern, missen Sie das
Passwort eingeben. Standardpasswort: 312488

(1.4) Rezeptkochoberfldche (Abb.6 auf Seite 5)

¢ Klicken Sie auf ein Rezept in der .Hauptoberflache™ (1.2 un-

ter .Betriebsanleitung”), um die .Rezeptkochoberflache” (1.4

unter .Betriebsanleitung”) aufzurufen. Warnung: .Ist das Es-

sen im Ofen geladen?” wird angezeigt. (Abb.6a auf Seite 5).

HINWEIS: Um die Lebensmittel-Ladeaufforderung zu deakti-

vieren, setzen Sie die Option . Lebensmittelladung aktivieren”

in den .Manager-Einstellungen” auf .Nein", siehe 1.5.3 unter
dem Abschnitt ,Betriebsanleitung”. Das System wird nicht
mehr um Bestatigung vor dem Kochen bitten.

Klicken Sie auf ,Tick”, um mit dem Kochen zu beginnen. Die

Zeit lauft herunter und wird auf dem Anzeigefeld angezeigt.

(Abb.6b auf Seite 5).

Pause-/Start-Taste

- Wahrend des Kochens driicken, um den Kochvorgang zu
unterbrechen, und dann erneut driicken, um das Kochen
fortzusetzen.

Stopp-Taste
- Driicken Sie die Taste, um das Kochen zu beenden.
€ Wenn die Mikrowelle eingeschaltet ist, wird das

Symbol angezeigt.

¢ Wenn die Kochtemperatur nicht die Temperatur der Rezep-

teinstellung erreicht, erscheint die Warnung .Ofentempera-

tur ist nicht bereit; Fortfahren?” wird angezeigt (Abb.6c auf

Seite 5). Klicken Sie auf ,Hakchen”, um mit dem Kochen fort-

zufahren, klicken Sie auf .x", um das Kochen abzubrechen.

Wenn das Kochen abgeschlossen ist, wird der Kochab-

schlussbildschirm angezeigt (Abb.6d auf Seite 5). Offnen/

Schliefen Sie die Tur oder dricken Sie die .Hakchen"-Taste,

um zur Hauptoberfliche” zuriickzukehren (1.2 unter .Bedie-

nungsanleitung”).

HINWEIS:

- .Door Opened"-Warnfenster wird immer angezeigt, wenn
die Tlr gedffnet ist.

- Wenn Sie die Parameter vor dem Kochen fiir jedes Rezept
andern missen. Setzen Sie die Option ,Rezeptdetails an-
zeigen” auf ,JA" in der .Manager-Einstellungsoberflache”,
siehe 1.5.4 in diesem Abschnitt. Sobald aktiviert, wird die
Auswahl eines beliebigen Rezepts auf der .Hauptoberfla-
che”, siehe 1.2 unter dem Abschnitt .Bedienungsanlei-
tung”, zuerst seine spezifischen Parameter anzeigen. Die
anpassbaren Anweisungen sind die gleichen wie bei der
.Individuellen Kochoberfliche™ (1.3 unter .Bedienungsan-
leitung”). (Die Anderung wird nicht im Rezept gespeichert).

VORSICHT: Wenn Sie die Ofentlir wahrend des Kochens off-

nen, wird das Kochprogramm beendet. Das Gerat gibt einen

Warnton aus und zeigt .Tur gedffnet” an. Das Gerat wird den

Betrieb fortsetzen, sobald die Tir geschlossen ist.



(1.5) Schnittstelleneinstellung (Abb.7 auf Seite 6)

Option

Funktion

Rezept

Geben Sie das "Rezept Einstel-
lungs-Interface” ein (1.5.1 unter
"Bedienungsanleitung’).
Passwort: 312448

System

Gehen Sie zur .Systemein-
stellungsoberflache™ (1.5.2
unter ,Betriebsanleitung”).

sen Knopf, bevor Sie den USB einstecken. (Abb.8f auf

Seite 6)

(1.5.2) Schnittstelle der Systemeinstellungen (Abb.9 auf Seite

7)

Im .Benutzerdefinierten Kochinterface” (1.3 unter .Bedie-
nungsanleitung”).. , klicken Sie auf die Schaltflache .System”,
um das .Systemeinstellungsinterface” (1.5.2 unter .Bedie-
nungsanleitung”] zu 6ffnen.

Service

Nur fiir Hersteller.

Option

Funktion

Manager

Gehen Sie zur ,Manager Set-
ting Interface” (1.5.3 unter
.Betriebsanleitung”].
Passwort: 664788

Systeminformationen

Zeige die Seriennummer des
Produkts und die Software-
versionsnummer an.

Fabrik

Nur fiir den Hersteller.

(1.5.1) Schnittstelle einstellen (Abb. 8a auf Seite 6)

e In der .Benutzerdefinierten Kochschnittstelle” (1.3 unter
.Betriebsanleitung”). Klicken Sie auf die Schaltflache .Re-
zept” und geben Sie das Passwort ,312488" ein, um die .Re-

zepteinstellungsschnittstelle” aufzurufen.

- Klicken Sie auf das Symbol ,Alle” und wahlen Sie unten
.Bearbeiten”, um den Namen jeder Kategorie zu dndern.

(Abb.8b auf Seite 6)

- Klicken Sie in dieser Oberflache auf die Schaltflache,
um den Namen und das Bild des Ordners zu bearbei-

ten.

—Neue Ordnerfunktion, klicken und erstellen Sie einen
neuen Ordner, fligen Sie den Ordnernamen und das

Bild hinzu. (Abb.8c auf Seite 6)

Erstellen Sie ein neues Rezept (Abb.8d auf Seite 6).
- Klicken Sie auf ,Name:" Taste, Tastatur erscheint, Rezept-

name bearbeiten.

- Klicken Sie auf ,Kategorie:” Schaltflache, um eine Rezeptka-
tegorie auszuwahlen, und klicken Sie auf das Ordnersymbol
é um auszuwahlen, ob das Rezept in einem Ordner ab-

gelegt werden soll oder nicht.

- [> Die anpassbaren Anleitungen sind dieselben wie .Be-
nutzerdefinierte Kochoberfliche” (1.3 unter ,Betriebs-
anleitung”), siehe 1.3 im Abschnitt . Betriebsanleitun-

gen”.

- Klicken Sie auf diese Schaltflache, um Kochstufen hin-
+ zuzufiigen, es kénnen bis zu 10 Stufen in einem Rezept

festgelegt werden.

- @ Klicken Sie auf diese Schaltflache, um das Rezeptbild

auszuwahlen.

- B Klicken Sie auf diese Schaltflache, um die Endesignal-
nachricht fir jede Stufe festzulegen. (Abb.8e auf Seite 6)

- Wenn Sie die Rezeptparameter festgelegt haben, klicken Sie
auf diese Schaltflache,

- Loschen-Schaltflache: Klicken Sie auf die Schaltflache
und sie wird ausgewahlt. Wahlen Sie dann das Rezept

aus, um es zu l6schen. Das Driicken von ,Alle” wird alle

Rezepte l6schen.

- Rezept lesen/ schreiben Taste: Klicken Sie auf die Taste,
um das Meni auf USB zu schreiben oder das Rezept
von USB zu lesen. Der USB-Anschluss befindet sich auf
der rechten Seite des Bedienfelds. Klicken Sie auf die-

um sie zu speichern.

Sprache Stelle die Sprache ein. Unterstiitzung
fur 21 Sprachen.

Datum Stellen Sie das Systemdatum ein.

Zeit Stellen Sie die Systemzeit ein.

System-Passwort

Systempasswort festlegen. Sobald
das Passwort aktiviert ist, missen Sie
das Passwort eingeben, wenn Sie auf
die Systemseiten zugreifen mdchten.
Bitte merken Sie sich lhr Pass-

wort nach der Einrichtung!

Energiesparmodus

Das System kann so eingestellt
werden, dass es nach 1-30 Minu-
ten Inaktivitat automatisch in den

Energiesparmodus wechselt.

(1.5.3) Manager-Einstellungsinterface (Abb.10 auf Seite 7)

Im .Benutzerdefinierten Kochinterface” (1.3 unter .Bedie-
nungsanleitung”).., klicken Sie auf die Schaltflache .Manager”
und geben Sie das Passwort ,664788" ein, um das .Mana-
ger-Einstellungsinterface” zu 6ffnen.

Option Funktion

Gerat von USB Lesen gespeicherter admi-

kopieren nistrativer Einstellungen von
einem USB-Flash-Laufwerk

Gerat auf USB Speichern Sie die aktuellen

kopieren Verwaltungseinstellungen auf

einem USB-Flash-Laufwerk

Bildschirmhelligkeit

Passen Sie die Bildschirmhel-
ligkeit an. Die Zahlen 1 bis 7 auf
der rechten Seite entsprechen
der zunehmenden Bildschirm-
helligkeit in der Reihenfolge

Lautstarke

Stellen Sie die Lautstarke ein.
Die Zahlen 1 bis 7 auf der rechten
Seite entsprechen nacheinander
zunehmenden Lautstarken

Piepton Fertig

Wahlen Sie den Ton fir
das Kochende aus

Piepton Fehler

Stellen Sie den Typ des Alarmtons ein

Vorheiztemperatur

Stellen Sie die Vorheiztemperatur
ein, der Standardwert ist 170°C

Tirdffnungs-Aus-
gleichszeit

Stellen Sie die Turgffnungs-Aus-
gleichszeit wahrend des Kochens

ein, der Standardwert ist 00:00

@



Produktkochanzahl

Uberpriifen Sie, wie oft jedes
Produkt gekocht wurde

MQTT-Server

Nicht verfugbar fir dieses Modell.

Rezeptbild bearbeiten

Geben Sie die Rezeptbildver-
waltung ein, Sie kénnen das
Rezeptbild l6schen. Beim An-
schlieBen des USBs kdnnen Sie
ein Rezeptbild davon hinzufiigen.

Anforderungen fiir Rezeptbilder:
Format: PNG,

GroBe: nicht mehr als 250 kb
Auflosung: nicht mehr als 474*316

Netzwerkeinstellung
von USB lesen

Nicht verfugbar fir dieses Modell.

Netzwerkein-
stellungen auf
USB schreiben

Nicht verfugbar fir dieses Modell.

Leitfaden fiir Kochutensilien

Nachfolgend ein allgemeiner Leitfaden, der Ihnen hilft, geeig-

nete Utensilien auszuwahlen:

Bildname: Englische Buchstaben
oder Zahlen ohne Sonderzeichen Mikrow- ) Kom-
. Grillm- | bina-
Kochutensil | ellen- odus | tions- *Bemerkung
Rezept-Passwort Schalten Sie das Rezeptpasswort modus modus
auch aus. Sobald das Passwort N -
aktiviert ist, miissen Sie das Pass- Behalter mit
wort eingeben, wenn Sie auf die Metall(;r—
Rezeptseite zugreifen méchten. Hitzebestan- namenten
Bitte merken Sie sich |hr Pass- diges Gl. v v v KONNEN
i ges vas NICHT
wort nach der Einrichtung! det
verwende
Verwaltungscode Deaktivieren Sie den Verwal- werden
verwalten tungscode. Sobald das Passwort -
aktiviert ist, missen Sie das  Nieht
Passwort eingeben, um auf die hitzebestan- X X X
Verwaltungsseite zuzugreifen. diges Glas
Bitte merken Sie sich Ihr Pass- Behalter mit
wort nach der Einrichtung! Metallor-
Temperatureinheit Stellen Sie die Temperaturein- Hitzebestan- namenten
heit ein, °C / °F wechseln dige Keramik v v v KRW\‘C'\ILETN
Werkseinstellungen Stellen Sie alle Einstellungen und verwendet
wiederherstellen Rezepte auf die Werkseinstellun- werden
gen zuriick. Nicht empfohlen! ;
Bitte vorsichtig bedienen! Mikrowellen- Nicht geeignet
, , geeignetes v* X X fur hohe Tem-
Rezept-Bar- Fur dieses Modell nicht verfiigbar. Plastik- eraturen
code-Scanner geschirr P )
Nahrungsmittel Standardzustand: "Ja", Wenn Nur fir kurze
laden aktivieren auf "Nein" gesetzt, erscheint Kiichen- Erwar-
das Popup-Fenster "Wird Essen papier vx X X mungsdauer.
in den Ofen geladen?" nicht. Beaufsichtigte
- Nutzung.
Zuriick zum Der Standardstatus ist . Ja". Nach
Hauptbildschirm Abschluss des Kochvorgangs kehren Metalltablett x* v X Lichtb6gen
Sie zur ,Hauptoberflache” (1.2 unter . entstehen,
.Bedienungsanleitung”] zuriick. Wenn Metallgestell X v X wenn sie in
auf.Nein” eingestellt, kehrt das Men( Alumini- der Mikrow-
nach dem Kochen in den entspre- umfolie und W v X elle verwendet
chenden Ordner des Rezepts zuriick. Behilter werden.

Bildschirm-Dimmzeit

Stellen Sie die automatische Dimm-
zeit der Bildschirmhelligkeit ein.
Der Bildschirm wird nur dunkler,
wenn das Gerat im Leerlauf ist

Rezeptdetails
anzeigen

Die Standardeinstellung ist .Nein".
Wenn auf ,Ja" gesetzt, klicken Sie
auf das Rezept auf der Hauptschnitt-
stelle, um die Rezeptparame-
ter-Schnittstelle aufzurufen, wo

Sie die Kochparameter fir diese
Kochsitzung anpassen kdnnen.

x: Nicht geeignet fur die Verwend-
ung im entsprechenden Modus.

10-Firmware-Up-
date vom USB

Es wird beim Upgrade der 10-Platine
verwendet. Nur fir den Hersteller.

WLAN-Einstellungen

Nicht verfUgbar fur dieses Modell.

qul'

V: Geeignet fur die Verwendung im entsprechenden Mo-
dus. Bitte folgen Sie der Anleitung des Herstellers und
entfernen Sie den Deckel. Verwenden Sie das Produkt
nicht, wenn die Oberflache rissig oder beschadigt ist.

Es gibt mdglicherweise bestimmte nichtmetallische Utensili-
en, die nicht sicher fir die Verwendung in der Mikrowelle sind.
Wenn Sie Zweifel haben, kénnen Sie das fragliche Utensil mit

dem folgenden Verfahren testen.
Utensil-Test:

1. Fillen Sie einen mikrowellengeeigneten Behalter mit 1
Tasse kaltem Wasser (250 ml) zusammen mit dem betref-

fenden Utensil.



2. Auf maximaler Leistung fiir 1 Minute kochen.

3. Fihlen Sie vorsichtig das Utensil. Wenn das leere Utensil
warm ist, benutzen Sie es nicht fir das Mikrowellenkochen.

« HINWEIS: Uberschreiten Sie nicht die Kochzeit von 1 Minute.

SETZEN Sie die Sicherheitsschaltung (Hi-Be-
grenzer oder thermische Abschaltung) ZU-
RUCK.

* Bitte beachten Sie, dass das Gerat mit einer RESET-Taste
ausgestattet ist, um Uberhitzung zu vermeiden.

¢ Trennen Sie das Geréat von der Stromversorgung.

e Lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

e Driicken Sie die RESET-Taste des Hi-Begrenzers (thermi-
sche Abschaltung) (Abb. 11 auf Seite 8. Sie sollten ein Klick-
gerdusch héren.

o Verbinden Sie mit der Stromversorgung und Sie kdnnen es
wieder verwenden.

Reinigung & Wartung

¢ ACHTUNG! Trennen Sie das Gerat immer von der Stromver-
sorgung und lassen Sie es abkihlen, bevor Sie es lagern, rei-
nigen & warten.

o Verwenden Sie keinen Wasserstrahl oder Dampfreiniger zur
Reinigung und tauchen Sie das Gerét nicht unter Wasser, da
die Teile nass werden und ein Stromschlag die Folge sein
kdnnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand ge-
halten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerdts negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation flihren.

e Lebensmittelriickstande sollten regelmaBig entfernt und
gereinigt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf ge-
reinigt wird, verringert sich seine Lebensdauer und es kann
wahrend des Gebrauchs zu einer gefahrlichen Situation kom-
men.

Reinigung

 Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfliche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenlésung
angefeuchtet ist.

* Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach dem
Gebrauch gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Tauchen Sie das Gerat niemals in Wasser oder andere Flis-
sigkeiten.

* Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, scheu-
ernde Schwamme oder Reinigungsmittel, die Chlor enthal-
ten. Verwenden Sie keine Stahlwolle, metallische Utensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande zur Reinigung. Ver-
wenden Sie kein Benzin oder Losungsmittel!

o Keine Teile sind spilmaschinenfest.

e Das Versaumnis, den Ofen sauber zu halten, kdnnte zur Ver-
schlechterung der Oberflache fiihren, was die Lebensdauer
des Gerats beeintrachtigen und maglicherweise zu einer ge-
fahrlichen Situation flihren konnte.

Teile Wie man reinigt Bemerkung

Alle Zube- ¢ In warmem, seifigem Zum

horteile wie Wasser fir etwa 10 bis 20 Schluss alle

Roste, Rost- Minuten einweichen. Teile gut

halter usw. ¢ Unter flieBendem Wasser trocknen.
griindlich abspulen.

Externe ¢ Mit einem weichen Tuch

Glasflachen und etwas neutralem Rein-

igungsmittel abwischen.
Stellen Sie sicher, dass kein
Wasser oder Feuchtigkeit
in das Innere des Gerats
gelangt.

Oltankreinigung
1. Lésen Sie die Schraube des Oltanks (Abb.12 auf Seite 8).

(Die Befestigungsart der Schraube kann je nach Modell
unterschiedlich sein.)

2. Heben Sie den Oltank an und nehmen Sie ihn heraus.

3. GieBen Sie das Ol aus, reinigen Sie es mit Reinigungsmittel
und Wasser.

4. Trocknen Sie es, bevor Sie es wieder an die Position schrau-
ben.

Reinigung der Tropfschale und des Luftfilters

e Der Luftfilter muss jede Woche gereinigt werden.

e Verwenden Sie kein Wasser zur Reinigung.

1. Ziehen Sie die Tropfschale heraus, die durch einen Magne-
ten fixiert ist (Abb. 13 auf Seite 8).

2. Ziehen Sie den Luftfilter von unten aus dem Gerét heraus
[Abb.14 auf Seite 8).

3. Klopfen Sie vorsichtig, um Staub und Flecken zu entfernen.
Es wird empfohlen, eine weiche Biirste zu verwenden [nicht
mitgeliefert).

4. Reinigen Sie die Abtropfschale nach den Anweisungen zur
Reinigung des Zubehors.

5. Trocknen Sie sie ab und setzen Sie sie vor dem Gebrauch
sicher wieder an ihren Platz.

Reinigung der oberen HeiBluftplatte

¢ Verwenden Sie nur ein weiches Tuch zum Reinigen.

* Reinigen und spiilen Sie es nicht mit Wasser.

e Tauchen Sie das Brett nicht in Wasser ein.

1. Ziehen Sie das obere HeiBluftbrett heraus (Abb. 15 auf Seite
8).

2. Spriihen Sie ein nicht korrosives Reinigungsmittel auf die
Oberflache und wischen Sie sie sauber.

3. Trocknen Sie sie ab und setzen Sie sie vor dem Gebrauch
sicher wieder an ihren Platz.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmiBig den Betrieb des Gerdts, um
schwerwiegende Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht richtig funktioniert
oder ein Problem besteht, stellen Sie die Nutzung ein, schal-
ten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

e Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mus-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern oder
vom Hersteller empfohlenen Personen durchgefiihrt werden.

- @




Ersetze den Katalysator
¢ Ersetze den Katalysator alle 3 Monate.

1. Der Katalysator befindet sich auf der Rickseite des Pro-
dukts.

2. Entfernen Sie die Katalysatorschutzplatte, indem Sie die
Schrauben entfernen. (Abb.16 auf Seite 8).

3. Ersetzen Sie den Katalysator. (Abb.17 auf Seite 8).

4. Trocknen Sie sie ab und setzen Sie sie vor dem Gebrauch
sicher wieder an ihren Platz.

Transport und Lagerung

* Bevor das Gerat gelagert wird, stellen Sie sicher, dass es vom
Stromnetz getrennt und vollstandig abgekdhlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

e Platzieren Sie niemals schwere Gegenstande auf dem Gerat,
da dies beschadigt werden konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat von der Stromversorgung, wenn Sie es be-
wegen, und halten Sie es an der Unterseite.

* Besondere Vorsicht ist beim Bewegen oder Transportieren
der Maschine aufgrund ihres hohen Gewichts geboten. Mit
mindestens 2 Personen oder unter Verwendung eines Wa-
gens. Bewegen Sie die Maschine langsam, vorsichtig und
neigen Sie sie niemals mehr als 45°.

Fehlerbehebung

* Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, Gberpri-
fen Sie bitte die folgende Tabelle fiir die Ldsung. Wenn Sie
das Problem immer noch nicht l6sen kénnen, kontaktieren
Sie bitte den Lieferanten/Dienstleister.

Tar Lebensmittel Barriere reinigen, Tir
schlieflen, blockieren die Tiir richtig schliefen.
aber es am SchlieBen
erscheint
immer noch | Die Tirist nicht Offnen und schlieflen
die Meldung | richtig geschlossen | wiederholen, um zu
Tir offen” Uberprifen, ob es
richtig geschlossen ist
Die Turverriege- Kontaktieren Sie den
lungsschalter Lieferanten
funktioniert nicht
Die Speisen | Das Gerat ist Reinigung des Gerats
sind nicht schmutzig [viel Fett, | und der Teile gemah
gut oder Kohlenstoff und .Reinigung & Wartung”
nach Stand- | Lebensmittelreste
ard gekocht | werden die Mikrow-
elle abnutzen)
Falsches Menu Uberpriifen Sie, ob
wahlen das richtige Menu und
Programm ausgewahlt
wurden.
Das Essen war Stellen Sie sicher, dass
nicht im richtigen das Essen nicht gefror-
Anfangszustand. en oder gekiihlt ist.
Zu viel Essen. Verringern Sie die
Kapazitat der Lebens-
mittel.
Der Der Temperatursen- | Kontaktieren Sie den
angezeigte sor funktioniert nicht | Lieferanten
Temper- richtig
atursensor
ist defekt
Die Uberprifen Sie, 1. Prifen Sie, ob sie
Kochtem- ob die folgenden nicht blockiert sind.
peratur ist Teile blockiert 2. Reinigen Sie das
niedrig sind: Strahldse, Gerat und die Teile
Ruckluftansaugoff- gemal .Reinigung &
nung, Luftfilter und Wartung".
Katalysator.
Das Gerat erreicht Warten Sie, bis das
nicht die Vorheiz- Gerat die Vorheiztem-
temperatur. peratur erreicht hat,
und lassen Sie es 5
Minuten im Leerlauf.
Magnetron Heizelement funk- Kontaktieren Sie den
ist zu heif tioniert nicht Lieferanten
Motorlifter Kuhle Luft gelangt Entfernen Sie Substan-
ist zu heif nicht in den Ofen. zen und Staub, die den
Luftfilter am Einlass
blockieren, gemal
.Reinigung & Wartung".
Garantie

Probleme Mégliche Ursache Mégliche Ldsung
Das Gerat Die Hauptstrom- Schalten Sie die
hat keinen versorgung ist Hauptstromversorgung
Strom unterbrochen ein und starten Sie das
Gerat neu
Das Gerat ist nicht Uberpriifen Sie, ob es
an die Stromver- an die Stromversorgung
sorgung ang- angeschlossen ist
eschlossen.
Der Hi-Begrenzer 1. Warten Sie, bis es
hat ausgelost. vollstandig abge-
kiihlt ist.
2. Setzen Sie den
Hi-Limiter zuriick,
siehe ,RESET des
Sicherheitsschal-
ters (Hi-Limiter
oder thermischer
Schalter]”
3. Schlieflen Sie die
Stromversorgung an
und starten Sie das
Gerat erneut.
Das Gerat Die Tiir ist nicht Barriere beseitigen, Tir
heizt nicht richtig geschlossen. | richtig schlieBen
auf
Das Gerét ist nicht Schalten Sie das Gerat
eingeschaltet. ein und heizen Sie auf

“926

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.



Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt
r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréts darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in lhrer Verantwor-
mmmm | (UG, Ihre Abfallausristung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fur weitere Informationen darlber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben konnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re iibernehmen weder direkt noch iiber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fir Recycling, Aufbereitung und dkologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

¢ Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

* De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

¢ GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.

o WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.

¢ WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

¢ WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.

¢ Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

* Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.

* Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

e Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

e L aat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

e Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.

¢ Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

 Dek het apparaat niet af als het in werking is.

e Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

 Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. PAS OP! RISICO OP VERBRANDINGEN! HETE OP-
PERVLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke
oppervlakken is zeer hoog tijdens gebruik. Raak alleen het
bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerbedie-
ningsknoppen of temperatuurbedieningsknoppen aan.
-& Een equipotentiale aardingsterminal is voorzien om
kruisbonding met andere apparatuur mogelijk te ma-
ken.
o WAARSCHUWING! Vetten en olie worden erg heet tijdens ge-
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bruik. Pas hier voor op.

¢ Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, zijn serviceagent of vergelijkbaar gekwali-
ficeerde personen om gevaar te voorkomen.

* WAARSCHUWING! Als de deur of de deurrubbers beschadigd

zijn, mag de oven niet worden gebruikt totdat deze is gerepa-

reerd door een bekwame persoon.

WAARSCHUWING! Het is gevaarlijk voor iemand anders dan

een bekwame persoon om een service- of reparatiewerk-

zaamheden uit te voeren waarbij een afdekking wordt verwij-

derd die bescherming biedt tegen blootstelling aan microgol-

venenergie.

WAARSCHUWING! Vloeistoffen of andere voedingsmiddelen

mogen niet in afgesloten containers worden verwarmd, om-

dat ze kunnen exploderen.

WAARSCHUWING! Het verwarmen van dranken in de mag-

netron kan resulteren in vertraagde eruptieve kookverschijn-

selen, daarom moet er voorzichtig worden omgegaan met de

container.

WAARSCHUWING! De inhoud van zuigflessen en potjes met

babyvoeding moet worden geroerd of geschud en de tem-

peratuur moet worden gecontroleerd voor consumptie, om

brandwonden te voorkomen.

NIET de deur openen tijdens gebruik, dit zal blootstelling aan

microgolven veroorzaken.

LAAT niets tussen de deuropening, er mogen geen reini-

gingsmiddelen of andere resten op het oppervlak van de

deurrubberafdichting aanwezig zijn

GEBRUIK dit apparaat NIET als er een storing is. Controleer

en zorg ervoor dat de deur goed kan sluiten, want dit is zeer

belangrijk en moet regelmatig worden gecontroleerd

Gebruik alleen keukengerei dat geschikt is voor gebruik in

magnetrons.

Houd de oven in de gaten wanneer u voedsel verwarmt in

plastic of papieren containers vanwege de mogelijkheid van

ontbranding.

Als er rook wordt waargenomen, schakel het apparaat uit of

trek de stekker eruit en houd de deur gesloten om eventuele

vlammen te smoren.

Eieren in hun schaal en hele hardgekookte eieren moeten

niet in de magnetron worden verwarmd, omdat ze kunnen

ontploffen, zelfs nadat de magnetronverwarming is begin-

digd.

WAARSCHUWING! Om verbranding te voorkomen, gebruik

geen geladen containers met vloeistoffen of kookwaren die

vloeibaar worden door verhitting in rekken die hoger dan

1,6m boven de vloer zijn geplaatst.

* WAARSCHUWING! Bij het openen van de ovendeur kan er
hete stoom vrijkomen.

¢ WAARSCHUWING! Als de deur of afdichtingsstrip bescha-
digd is, mag dit fornuis niet worden gebruikt totdat het gere-
pareerd is door een getrainde onderhoudstechnicus

* WAARSCHUWING! TIL HET APPARAAT NIET OP AAN DE
HANDGREEP.

* WAARSCHUWING! GEBRUIK DE MAGNETRONFUNCTIE
NIET ALS ER GEEN VOEDSEL IN DE OVENCAVITEIT IS GE-
PLAATST.
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. MAGNETRONENERGIE! STE EK DE HAND
OF VREEMDE VOORWERPEN NIET IN.

* WAARSCHUWING! Dit is een A-klasse product. In een huis-
houdelijke omgeving kan het elektromagnetische interfe-
rentie veroorzaken. Daarom kunnen gebruikers vereisen dat
enkele passende aanvullende maatregelen worden genomen.

Bedoeld gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commercieel gebruik, bijvoor-
beeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen en
in commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het koken van voedsel. Elk
ander gebruik kan leiden tot schade aan het apparaat of per-
soonlijk letsel.

¢ Hetapparaat voor een ander doel gebruiken wordt beschouwd
als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als enige aan-
sprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

o Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse |
en moet worden aangesloten op een beschermende aarde.
Aarding vermindert het risico op elektrische schokken door
een uitwijkmogelijkheid te bieden voor de elektrische stroom.

o Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met geaarde stek-
ker of elektrische aansluitingen met aardedraad. De verbin-
dingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afbeelding 1 op pagina 3)

1. Hoofd AAN/UIT-schakelaar

2. Touchscreen bedieningspaneel

3. Handgreep

4. Deur

5. Verstelbare voeten

6. USB-connector (Formaat: USB2.0, FAT32)

Luchtfilter [Aan de onderkant van het apparaat)

. Opmerklng De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
genoemde items, tenzij anders vermeld. De uitstraling kan
afwijken van de getoonde illustraties.

Onderdelen of accessoires
(Fig.2 op pagina 3)

8. Pizzapan

9. Antiaanbak gaasmand

10. Ronde antiaanbak gaaspad

11. Ovenschep

12. Bakplaatrooster

13. Antiaanbakmand

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en omhulsels.

o Controleer of het apparaat in goede staat is en met alle ac-
cessoires. In geval van onvolledige of beschadigde levering,
neem onmiddellijk contact op met de leverancier. Gebruik in
dit geval het apparaat niet.



* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

* Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstige referen-
tie.

¢ LET OP! Vanwege productieresiduen kan het apparaat tijdens
de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is
normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

* Ervoor zorgen dat de producten volledig en correct worden
geinstalleerd door getrainde professionals, volgens de teke-
ning van de “Locatierichtlijn” en alle veiligheidsinstructies.

o Installeer de verstelbare voeten véor gebruik.

* Verbind de hoofdstroomvoorziening.

* Schakel het apparaat in met de hoofd AAN/UIT-schakelaar.

* Wanneer het apparaat is ingeschakeld, begint het met het
voorlaadproces. Het zal enkele minuten duren om naar de
stand-by interface te gaan (Fig.3 op pagina 4.

(1.1) Stand-by interface (Fig.3 op pagina 4)
14. Knop Vragen

- Klik op de knop om het serienummer en het softwarever-

sienummer op te vragen.
15. Schoonmaakinstructieknop

- Klik op de knop om de schoonmaakinstructies te bekij-
ken. Raadpleeg voor gedetailleerde reinigingsmethoden
sectie "Reiniging & onderhoud”.

16. Voorverwarmknop (Fig.16a op pagina 4)

- Houd de knop ingedrukt om de voorverwarmingstem-
peratuur in te stellen of voer het wachtwoord in als het
wachtwoord is ingesteld.

Koelknop (Fig.16b op pagina 4

- Klik op de knop om de koelmodus te activeren. Wanneer
de temperatuur van de binnenkamer hoger is dan de in-
gestelde koelingstemperatuur (standaard 70°C), blijft de
ventilator draaien om de koeling van de kamer te ver-
snellen, en het wordt aanbevolen om de deur te openen
om de koeling te versnellen. Het scherm toont de actuele
temperatuur van de binnenkamer. Opmerking: Wanneer
de temperatuur daalt tot de ingestelde koelingstempe-
ratuur, keert het systeem automatisch terug naar de op-
startpagina, of je kunt de koeling halverwege beéindigen
door halverwege op de knop " te klikken.

17. Instelknop

- Klik op de instelknop om naar de “Instellingsinterface”

te gaan, zie 1.5 onder de sectie “Bedieningsinstructies”.
18. Startknop

- Ga naar de voorverwarmingsfase, het scherm toont de
werkelijke temperatuur van de binnenkamer, en wan-
neer het is voorverwarmd tot de ingestelde temperatuur
[standaard 170°C), gaat het naar de "Hoofdinterface” (1.2
onder “Bedieningsinstructie”).

(1.2) Hoofdinterface (Fig.4 op pagina 4)
19. Alle
- Klik op het pictogram “Alle” om de categorie te selecteren
en het scherm toont een recept van de huidige categorie.
20. Zoeken
- Klik op het pictogram “Zoeken” om tekst in te voeren om
het relevante recept te zoeken.
. Temperatuurstatus
- Klik op het pictogram, de linkerzijde van het pictogram
toont gedurende 5 seconden de actuele temperatuur van
de kamer. Wanneer het systeem zich in de "Hoofdinter-
face” bevindt (1.2 onder "Bedieningsinstructie”]. Als de
temperatuur van de kamer lager is dan de ingestelde
voorverwarmingstemperatuur, wordt automatisch de
voorverwarmingsstatus geactiveerd. Het temperatuur-
pictogram wordt oranje totdat de kamertemperatuur de
voorverwarmingstemperatuur bereikt.
. Aangepaste Modus Sleutel
- Klik op de sleutel en voer het wachtwoord “312488” in om
de "Aangepaste kookinterface” te openen (1.3 onder “Be-
dieningsinstructie”).
. Klik op een recept om de "Recept Kookinterface” te openen
(1.4 onder "Bedieningsinstructie”).
. Instelknop
- Klik op de knop om de “Instellingsinterface” te openen,
zie 1.5 onder sectie "Bedieningsinstructies”.
. Afsluittoets
- Houd de afsluittoets lang ingedrukt om de koelingsmo-
dus te activeren. Vervolgens kom je op de afsluitscherm
zodra de temperatuur in de kamer onder de ingestelde
koeltemperatuur komt.
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(1.3) Aangepaste kookinterface (Fig.5 op pagina 5)
26. Linker/Rechter knoppen
- Klik op de knoppen om de parameters van elke kookfase
te controleren.
27. Instelling van de kooktijd
- Klik op de knop om de kooktijd aan te passen. Instelbaar
bereik: 00:00-20:00.

28. Instelling van de kooktemperatuur
- Klik op de knop om de kooktemperatuur aan te passen.
Instelbaar bereik: 25°C-280°C.
29. Magnetron intensiteitsinstelling
- Klik op de knop om de magnetronintensiteit aan te pas-
sen, instelbaar bereik: 0%-100%. Interval van 10%.
30. Kookwindsnelheid instelling
- Klik op de knop, u kunt de windsnelheid aanpassen. Aan-
pasbaar bereik: 10%-100%. 10% interval.
31. Werkelijke temperatuurknop
- Klik op de knop om de real-time temperatuur van de ka-
mer aan de linkerkant van de knop weer te geven.
32. Annuleerknop
- Klik op de knop om terug te keren naar "Hoofdinterface”
(1.2 onder “Bedieningsinstructie”).
33. Start koken knop
- Klik op de knop om aangepast koken te starten nadat de
instellingen gereed zijn.
34. Stop koken knop

- Tijdens het koken kun je op de knop klikken om het hui-

dige kookproces te beéindigen.
- @



35. Recept opslaan knop
- Wanneer je klaar bent met instellen, kun je op de knop
klikken om het recept op te slaan. Om het recept op
te slaan, moet je het wachtwoord invoeren. Standaard
wachtwoord: 312488

(1.4) Interface voor het koken van recepten (Fig.6 op pagina 5)
« Klik op een recept in de "Hoofdinterface” (1.2 onder “Bedie-
ningsinstructie”), om naar de “Interface voor het koken van
recepten” te gaan (1.4 onder "Bedieningsinstructie”). Waar-
schuwing “Is het eten in de oven geladen?” zal worden ge-
vraagd. (Fig.6a op pagina 5).

OPMERKING: Om de voedsel-laad prompt uit te schakelen,

stel de optie "Voedsel laden inschakelen” in op "Nee" in de

“beheerderinstellingen”, zie 1.5.3 onder sectie “Bedienings-

instructies”. Het systeem zal niet langer om bevestiging vra-

gen voordat er gekookt wordt.

Klik op "Tick” om te beginnen met koken. De tijd telt af en

wordt weergegeven op het displaypaneel. [Afbeelding 6b op

pagina 5).

Pauze/Start-knop
- Druk tijdens het koken om het koken te pauzeren en druk
maals om het koken voort te zetten.
Stopknop
- Druk op de knop om het koken te beéindigen.
|€ Als de magnetron aan staat, wordt het symbool
weergegeven.

Als de kooktemperatuur de ingestelde temperatuur van het

recept niet bereikt, verschijnt de waarschuwing “Oventem-

peratuur is niet gereed; Doorgaan?” zal worden gevraagd

[Fig.6¢c op pagina 5]. Klik op "vinkje” om verder te gaan met

koken, klik op “x” om het koken te annuleren.

Wanneer het koken klaar is, zal het kookeinde-scherm wor-

den weergegeven (Fig.6d op pagina 5). Open/ sluit de deur of

druk op de toets “vinkje” om terug te keren naar de "Hoofdin-
terface” (1.2 onder "Bedieningsinstructie”].

OPMERKING:

- Het waarschuwingsvenster “Deur Geopend” wordt altijd
weergegeven wanneer de deur open is.

- Als je de parameters voor elk recept voordat je gaat koken
moet wijzigen. Stel de optie “Receptdetails Weergeven” in
op JA"in de "Manager Instellingen Interface”, zie 1.5.4 in
deze sectie. Zodra deze is ingeschakeld, zal het selecteren
van een recept op de "Hoofdinterface”, zie 1.2 onder sectie
“Bedieningsinstructies”.. eerst de specifieke parameters
weergeven. De aanpasbare instructies zijn hetzelfde als
"Aangepaste Kookinterface” (1.3 onder “Bedieningsin-
structie”). (Wijziging wordt niet opgeslagen in het recept).

LET OP: Als u de ovendeur opent tijdens het koken, zal het

kookprogramma worden beéindigd. Het apparaat zal een

waarschuwingstoon laten horen en “Deur Geopend” weerge-
ven. Het apparaat zal doorgaan met functioneren zodra de
deur is gesloten.

(1.5) Instellen interface (Fig.7 op pagina 6)

Optie Functie

Recept Ga naar "Receptinstelling Interface”
(1.5.1 onder "Bedieningsinstructie”].
Wachtwoord: 312448

Systeem Ga naar de "Systeeminstel-
ling Interface” (1.5.2 onder
“Bedieningsinstructie”).

Service Alleen voor fabrikanten.

Manager Ga naar "Manager Instellin-
gen Interface” (1.5.3 onder
“Bedieningsinstructie”).
Wachtwoord: 664788

Fabriek Alleen voor de fabrikant.

(1.5.1) Instellingsinterface (Fig.8a op pagina é)

* In de "Aangepaste Kookinterface” (1.3 onder “Bedieningsin-
structie”). Klik op de knop “Recept” en voer het wachtwoord
312488 in om het "Recept Instelling Interface” te openen.

- Klik op het pictogram “Alles” en selecteer "Bewerken” on-
deraan om de naam van elke categorie te wijzigen. (Fig.8b
op pagina 6)

- Klik in deze interface op de knop om de naam en af-

beelding van de map te bewerken.

- E‘h Nieuwe mapfunctie, klik en maak een nieuwe map,

voeg de mapnaam en afbeelding toe. (Afbeelding 8¢ op
pagina 6

Maak een nieuw recept (Fig.8d op pagina é).

- Klik op "Naam:" knop, toetsenbord verschijnt, bewerk de

naam van het recept.

- Klik op "Categorie:” knop om een receptcategorie te selecte-

ren en klik op het mapicoon (™" om te kiezen of het recept

in een map moet worden geplaatst of niet.

[> De verstelbare instructies zijn hetzelfde als "Aangepaste
Kookinterface” (1.3 onder “Bedieningsinstructie”), raad-
pleeg 1.3 onder de sectie "Bedieningsinstructies”.

- Klik op deze knop om kookstappen toe te voegen, er

+ kunnen maximaal 10 stappen in één recept worden in-
gesteld.

@ Klik op deze knop om de afbeelding van het recept te

selecteren.

[3 Klik op deze knop om het alarmbericht voor het ein-
de van het koken voor elke stap in te stellen. (Fig.8e op
pagina 6)

- Wanneer je klaar bent met het instellen van de receptpara-

meters, klik op deze knop om het op te slaan.

- Verwijderknop: Klik op de knop en deze wordt geselec-

teerd. Selecteer vervolgens het recept om het te verwij-
@ deren. Druk op "Alles” om alle recepten te verwijderen.
- Recept lezen / schrijven knop: Klik op de knop om het
menu naar USB te schrijven of het recept van USB te
lezen. De USB-aansluiting bevindt zich aan de rechter-
kant van het bedieningspaneel. Klik op deze knop voor-
dat je de USB aansluit. (Afbeelding 8f op pagina 6]



(1.5.2) Systeeminstellingen Interface (Afbeelding 9 op pagina

7)

In de "Aangepaste Kookinterface” (1.3 onder “Bedieningsin-
structie”).., klik op de "Systeem” knop om de “Systeeminstel-
lingen Interface’(1.5.2 onder "Bedieningsinstructie”] te openen.

Optie

Functie

Systeeminformatie

Toon het productserienummer
en het softwareversienummer.

Bewerk Recep-
tafbeelding

Ga naar het beheer van recep-

tafbeeldingen, je kunt de recep-
tafbeelding verwijderen. Bij het
aansluiten van USB kun je een

receptfoto ervan toevoegen.

Vereisten voor receptfoto's:
Formaat: PNG,

Grootte: niet meer dan 250kb
Resolutie: niet meer dan 474*316
Afbeeldingsnaam: Engelse letters
of cijfers zonder speciale symbolen

Taal Stel de taal in. Ondersteuning voor 21
talen.

Datum Stel de systeemdatum in.

Tijd Stel de systeemtijd in.

Systeem toe-
gangscode

Stel systeemwachtwoord in. Zodra
het wachtwoord is ingeschakeld,
moet u het wachtwoord invoeren als u
toegang wilt tot de systeempagina's.
Vergeet uw wachtwoord

niet na de installatie!

Recept Toegangscode

Schakel ook het receptwacht-
woord uit. Zodra het wachtwoord is
ingeschakeld, moet u het wacht-
woord invoeren als u toegang wilt
krijgen tot de receptpagina.
Vergeet uw wachtwoord

niet na het instellen!

Energie Spaarstand

Het systeem kan zo worden in-
gesteld dat het automatisch de
energiebesparingsmodus ingaat
na 1-30 minuten inactiviteit.

(1.5.3) Beheerder Instellingen Interface (Fig.10 op pagina 7)

In de "Aangepaste Kookinterface” (1.3 onder “Bedieningsin-
structie”].. , klik op de "Beheerder” knop en voer het wacht-
woord 664788 in om de “Beheerder Instellingen Interface” te

Beheer Wachtwoord

Schakel het beheerwachtwoord
uit. Zodra het wachtwoord is
ingeschakeld, moet je het wacht-
woord invoeren als je toegang
wilt tot de beheerpagina.
Vergeet uw wachtwoord

niet na het instellen!

Temperatuureenheid

Stel de temperatuurweerga-
ve-eenheid in, °C / °F schakelen

Herstel fabrieksin-
stellingen

Herstel alle instellingen en

recepten naar de fabrieksin-
stellingen. Niet aanbevolen!
Werk alstublieft voorzichtig!

openen.
Optie Functie
Apparaat Kopié- Het lezen van opgeslagen administra-
ren Vanaf USB tieve instellingen vanaf een USB-stick

Recept Barco-
de Scanner

Niet beschikbaar voor dit model.

Apparaat naar
USB kopiéren

Sla de huidige administratieve
instellingen op een USB-stick op

Schermhelderheid

Pas de schermhelderheid aan. De
cijfers 1 tot 7 aan de rechterkant
komen overeen met de opeenvolgen-
de toename van de schermhelderheid

Eten Laden In-

Standaardstatus: "Ja", Wanneer

Geluidsvolume

Pas het volume aan. De cijfers 1 tot
7 aan de rechterkant komen overeen
met toenemende geluiden in volgorde

schakelen ingesteld op "Nee", verschijnt het
promptvenster “Laadt voedsel in
oven?” niet. zal niet verschijnen.

Terug naar De standaardstatus is "Ja", nadat het

Hoofdscherm recept koken is voltooid, keer terug

naar de “Hoofd Interface” (1.2 onder
"Bedieningsinstructie”). Wanneer
ingesteld op "Nee", keert het menu
na het koken terug naar de over-
eenkomstige map van het recept.

Beep Gereed Selecteer het type geluid voor
voltooiing van het koken
Beep Fout Pas het type alarmgeluid aan

Voorverwarmings-
temperatuur

Stel de voorverwarmingstempe-
ratuur in, de standaard is 170°C

Tijd voor scherm-
dimming

Stel de automatische dimtijd
van de schermhelderheid in. Het
scherm zal alleen dimmen wan-
neer het apparaat inactief is

Deur Open Com-
pensatietijd

Stel de compensatietijd voor het
openen van de deur in tijdens het
koken, de standaardwaarde is 00:00

Productie Kooktelling

Controleer hoe vaak elk
product is gekookt

Receptdetails
weergeven

De standaardinstelling is "Nee".
Wanneer ingesteld op "Ja", klik op het
recept op de Hoofdinterface om naar
de interface voor receptparameters

te gaan, waar je de kookparameters
voor deze kookronde kunt aanpassen.

|0 Firmware-up-
date via USB

Het wordt gebruikt bij het up-
graden van de 10-kaart. Al-
leen voor de fabrikant.

Wi-Fi-instellingen

Niet beschikbaar voor dit model.

MQTT Server

Niet beschikbaar voor dit model.
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Netwerkinstelling Niet beschikbaar voor dit model.

vanaf USB lezen

Netwerkinstelling Niet beschikbaar voor dit model.

naar USB schrijven

Gids voor kookgerei
Hieronder een algemene gids om u te helpen geschikte gerei
te kiezen:

Mag- Com-
Kookgerei tpoer;f Grillstand t.‘bémma(; *Opmerking
stand dus
Containers
met metalen
Hittebesten- v v v ornamenten
dig glas KUNNEN
niet gebruikt
worden
Niet hittebe-
stendig glas X X X
Containers
met metalen
Hittebesten- e v v ornamenten
dig keramiek KUNNEN
niet gebruikt
worden
Magnetron- Niet geschikt
bestendig v « X voor hoge
plastic tempera-
servies turen.
Alleen
geschikt voor
Keuken- v kortdurend
) X X
papier opwarmen.
Bijgewoond
gebruik.
Metalen " .
dienblad * / X | Boogvorming
treedt op
Metalen rek x* v X als hetin
— de magne-
Atum_lm— tron wordt
umfolie en x* % X gebruikt.
-containers
V: Geschikt voor gebruik onder de overeenkomsti-
ge modus. Volg de instructies van de fabrikant
op en verwijder het deksel. Niet gebruiken als
het oppervlak gebarsten of beschadigd is.
x: Niet geschikt voor gebruik onder de over-
eenkomstige modus.

Er kunnen bepaalde niet-metalen gebruiksvoorwerpen zijn die

niet geschikt zijn voor gebruik in de magnetron. Als u twijfelt,

kunt u het betreffende gebruiksvoorwerp testen volgens de on-
derstaande procedure.

Gebruikstest:

1. Vul een magnetronbestendige container met 1 kopje koud
water (250ml) samen met het betreffende gebruiksvoor-
werp.

. Kook op maximaal vermogen gedurende 1 minuut.

3. Voel voorzichtig aan het gerei. Als het lege gerei warm is,

gebruik het dan niet voor magnetronkoken.

N
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¢ OPMERKING: Overschrijd de kooktijd van 1 minuut niet.

RESET de veiligheidsuitschakeling (Hi-begren-

zer of thermische uitschakeling)

o Let op: het apparaat is uitgerust met een RESET-knop om
oververhitting te voorkomen.

o Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

o Laat het apparaat volledig afkoelen.

 Druk op de RESET-knop van de Hi-limiter (thermische uit-
schakeling) [Fig.11 op pagina 8). U zou een klikgeluid moeten
horen.

o Sluit aan op de voeding en u kunt het opnieuw gebruiken.

Reiniging & onderhoud

¢ OPGELET! Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoor-
ziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt, schoon-
maakt & onderhoudt.

o Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor reiniging en
duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen nat
kunnen worden en er een elektrische schok kan optreden.

o Als het apparaat niet in een goede staat van reinheid wordt
gehouden, kan dit de levensduur van het apparaat nadelig
beinvloeden en een gevaarlijke situatie veroorzaken.

o Voedselresten moeten regelmatig worden schoongemaakt en
verwijderd van het apparaat. Als het apparaat niet goed wordt
schoongemaakt, zal dit de levensduur verminderen en kan
het een gevaarlijke situatie tijdens het gebruik veroorzaken.

Schoonmaken

¢ Reinig het afgekoelde buitenopperviak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepsopoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

 Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

¢ Dompel het apparaat nooit onder in water of andere vloei-
stoffen.

* Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen, schuurmid-
delen of schoonmaakmiddelen die chloor bevatten. Gebruik
geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of puntige
voorwerpen voor het schoonmaken. Gebruik geen benzine of
oplosmiddelen!

» Geen onderdelen zijn vaatwasmachinebestendig.

 Als de oven niet schoon gehouden wordt, kan dit leiden tot
aantasting van het oppervlak, wat de levensduur van het ap-
paraat nadelig kan beinvloeden en mogelijk tot een gevaarlij-
ke situatie kan leiden.

Onderdelen Hoe te reinigen Opmerking
Alle acces- * Week in warm, zeepsop Droog
soires zoals voor ongeveer 10 tot 20 uitein-
rekken, rek- minuten. delijk alle
houders, enz. | * Spoel grondig af onder onderdelen
stromend water. goed af.
Externe ¢ Veeg schoon met een
glazen zachte doek en een beetje

oppervlakken neutraal reinigingsmiddel.
Zorg ervoor dat er geen
water of vocht naar binnen

in het apparaat komt.




Reiniging van de olietank
1. Draai de schroef van de olietank los (Fig.12 op pagina 8).

[De manier waarop de schroef is bevestigd, kan verschillen,
afhankelijk van het model]

2. Til de olietank op en haal deze eruit.

3. Giet de olie eruit, maak deze schoon met detergent en wa-
ter.

4. Droog het voordat u het weer op zijn plaats schroeft.

Reiniging van het lekbakje en het luchtfilter

 Het luchtfilter moet elke week worden schoongemaakt.

¢ Gebruik geen water voor het schoonmaken.

1. Trek de lekbak eruit die door een magneet is bevestigd (Fig.
13 op pagina 8).

2. Haal het luchtfilter uit de onderkant van het apparaat
[Fig.14 op pagina 8).

3. Tik voorzichtig om stof en vlekken te verwijderen. Wij advi-
seren een zachte borstel te gebruiken (niet meegeleverd).

4. Reinig de lekbak volgens dezelfde manier van de reinigings-
instructies voor accessoires.

5. Droog het en installeer het weer stevig op zijn plaats voor-
dat u het gebruikt.

Reiniging van de bovenste hete luchtplaat

* Gebruik alleen een zachte doek voor het schoonmaken.

* Maak het niet schoon en spoel het niet af met water.

* Dompel het bord niet onder in water.

1. Trek het bovenste hete luchtbord eruit (Fig.15 op pagina 8).

2. Spray een niet-corrosief reinigingsmiddel op het oppervlak
en veeg het schoon.

3. Droog het en installeer het weer stevig op zijn plaats voor-
dat u het gebruikt.

Onderhoud

o Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

o Als u merkt dat het apparaat niet goed werkt of dat er een
probleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en
neem contact op met de leverancier.

e Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of aanbevolen door de fabrikant.

Vervang de katalysator

o Vervang de katalysator elke 3 maanden.

1. De katalysator bevindt zich aan de achterkant van het pro-
duct.

2. Verwijder de katalysatorbeschermplaat door de schroeven
te verwijderen.(Fig.16 op pagina 8).

3. Vervang de katalysator. (Fig.17 op pagina 8).

4. Droog het en installeer het weer stevig op zijn plaats voor-
dat u het gebruikt.

Vervoer en Opslag

e Zorg er altijd voor dat het apparaat van de stroomvoorziening
is losgekoppeld en volledig is afgekoeld voordat u het opslaat.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

* Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening bij het verplaatsen

en houd het aan de onderkant vast.

* Speciale zorg moet worden betracht bij het verplaatsen of
transporteren van de machine vanwege het zware gewicht.
Met minstens 2 personen of met behulp van een karretje. Be-
weeg de machine langzaam, voorzichtig en buig nooit meer
dan 45°.

Probleemoplossing

e Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan de
onderstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem
nog steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de
leverancier/serviceprovider.

Problemen Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing
Het apparaat | De hoofdstroom is Zet de hoofdstroom aan
heeft geen losgekoppeld en start het apparaat
elektriciteit opnieuw
Het apparaatis niet | Controleer of het is
aangesloten op de aangesloten op de
stroomvoorziening. stroomvoorziening
Hi-limiter is uit- 1. Wacht tot volledige
geschakeld. afkoeling.

2. Reset de hi-limiter,
zie "RESET de
veiligheidsonder-
breking (Hi-limiter
of thermische
onderbreking)”

3. Sluit de stroom-
voorziening aan en
start het apparaat
opnieuw op.

Het apparaat | De deuris nietgoed | Verwijder de blokkade
warmt niet gesloten. en sluit de deur goed
o
P Het apparaatis niet | Schakel het apparaat in
ingeschakeld. en verwarm het op
Sluit de Voedsel blokkeert de | Maak de barriere
deur, maar deur om te sluiten schoon, sluit de deur
er verschijnt goed.
nog steeds —
eenmelding | Dedeurisnietgoed | Herhaal openenen
“Deur Open” gesloten sluiten om te control-
eren of het correct is
gesloten
Deurschakelaar Neem contact op met
werkt niet de leverancier
De voeding- | Hetapparaatisvies | Reinig hetapparaat en
smiddelen [veel vet, koolstof en | de onderdelen volgens
zijn niet goed | voedselresten zullen | "Reiniging & onder-
gekookt of de magnetron doen houd”
voldoen niet | verslijten)
aan de norm —
Verkeerd menu Controleer of het juiste
gekozen menu en programma
zijn gekozen.
Het voedsel was niet | Zorg ervoor dat het
in de juiste begin- voedsel niet bevroren of
conditie. gekoeld is.
Te veel voedsel. Verminder de hoeveel-
heid voedsel.
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Straalplaat, lucht-
inlaat, luchtfilter en
katalysator.

Getoonde Temperatuursonde Neem contact op met
temper- werkt niet goed de leverancier
atuursonde

is kapot

Kooktem- Controleer of de 1. Controleer of ze niet
peratuur is volgende onderdelen geblokkeerd zijn.
laag geblokkeerd zijn: 2. De apparatuur en

onderdelen reinigen
volgens “Reiniging &
onderhoud”.

Het apparaat bereikt
de voorverwarmtem-
peratuur niet.

Wacht tot het apparaat
de voorverwarmtem-
peratuur bereikt en laat

het 5 minuten inactief
staan.

Magnetronis | Verwarmingsele- Neem contact op met

te heet ment functioneert de leverancier
niet

Motorven- Koele lucht komt Verwijder stof en

tilator is te niet in de oven. substanties die de

heet luchtfilter bij de inlaat
blokkeren volgens
“Reiniging & onder-
houd”

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bil het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.
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POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytaé niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegdlna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
o Urzadzenie nalezy uzytkowac¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.
¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wtasciwym uzytkowaniem.
A NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-
DEM! Nie podejmowac samodzielnych préb naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac¢ niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.
OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.
OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.
OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.
Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.
Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi Lub wil-
gotnymi rekami.
Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
Zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopdki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.
Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciagac wtyczke.
Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.
Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.
Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.
Nigdy nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.
Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotowki lub bar itp.
Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnoéciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego



doswiadczenia i wiedzy.

 Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

 Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywa¢ akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

 Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

« Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

* Nie zakrywac¢ urzadzenia podczas pracy.

* Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

 Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
téw wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

 Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

* Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-

dzo wysoka podczas uzytkowania. Dotykaj tylko panelu stero-

wania, uchwytéw, przetacznikow, pokretet  kontroli
czasomierza lub pokretet kontroli temperatury.

. & Zacisk do ekwipotencjalnego potaczenia uziemiajacego

jest dostepny, aby umozliwi¢ skrzyzowanie z innym
sprzetem.

e UWAGA! Ttuszcz i olej staja sie bardzo gorace podczas dzia-
tania. Uwazaj na to.

o Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony przez producenta, jego serwis lub podobnie wykwalifi-
kowane osoby, aby uniknac zagrozenia.

o OSTRZEZENIE! Jeéli drzwi lub uszczelki drzwiowe sa uszko-
dzone, piekarnik nie moze by¢ uzywany, dopoki nie zostanie
naprawiony przez wykwalifikowana osobe.

¢ UWAGA! Jest niebezpieczne, aby ktokolwiek inny niz wykwa-
lifikowana osoba przeprowadzat jakiekolwiek operacje serwi-
sowe lub naprawcze, ktére obejmuja usuniecie jakiejkolwiek
ostony chroniacej przed kontaktem z energia mikrofalowa.

» OSTRZEZENIE! Ptyny lub inne pokarmy nie moga by¢ pod-
grzewane w zamknietych pojemnikach, poniewaz moga wy-
buchnac.

 OSTRZEZENIE! Podgrzewanie napojéw w kuchence mikrofa-
lowej moze prowadzi¢ do opdznionego erupcyjnego wrzenia,
dlatego nalezy zachowac ostroznos¢ przy obstudze pojemni-
ka.

» OSTRZEZENIE! Zawartoé¢ butelek do karmienia i stoiczkéw
z jedzeniem dla dzieci musi by¢ mieszana lub wstrzasana, a
temperatura sprawdzana przed spozyciem, aby unikna¢ po-
parzen.

¢ NIE otwieraj drzwi podczas pracy, poniewaz moze to spowo-
dowac ekspozycje na mikrofale.

¢ NIE zostawiaj niczego miedzy uszczelka drzwiowa, na po-
wierzchni uszczelki drzwiowej nie moga znajdowac sie zadne
Srodki czyszczace ani inne pozostatosci

¢ NIE uzywaj tego urzadzenia, jesli wystapi awaria. Sprawdz i
upewnij sie, ze drzwi mozna prawidtowo zamkna¢, poniewaz
jest to bardzo wazne i nalezy to czesto sprawdzac

¢ Uzywaj tylko naczyn odpowiednich do uzytku w kuchenkach
mikrofalowych.

 Podczas podgrzewania jedzenia w plastikowych lub papiero-
wych pojemnikach, obserwuj piekarnik z powodu mozliwosci
zaptonu.

e Jesli zostanie zaobserwowany dym, wytacz urzadzenie lub
odtacz je od pradu i trzymaj drzwi zamkniete, aby zdusi¢ pto-
mienie.

e Jajka w skorupkach oraz cate jajka na twardo nie powinny by¢
podgrzewane w funkcji mikrofalowej, poniewaz moga eksplo-
dowac nawet po zakoriczeniu podgrzewania w mikrofalowce.

« OSTRZEZENIE! Aby unikna¢ poparzeh, nie uzywaj zatado-
wanych pojemnikéw z ptynami lub produktami spozywczy-
mi, ktére staja sie ptynne pod wptywem ciepta, na potkach
umieszczonych na wysokosci wyzszej niz 1,6 m nad podtoga.

« OSTRZEZENIE! Podczas otwierania drzwi komory kuchennej
moze by¢ wydostawac sie goraca para.

o UWAGA! Jeslidrzwi lub listwa uszczelniajaca sa uszkodzone,
korzystanie z tego pieca jest niedozwolone do czasu naprawy
przez przeszkolony personel serwisowy

 OSTRZEZENIE! NIE PODNOS SPRZETU ZA UCHWYT.

« OSTRZEZENIE! NIE UZYWAJ FUNKCJI MIKROFALI, JESLI W
KOMORZE PIEKARNIKA NIE MA JEDZENIA.

. ENERGIA MIKROFALOWA! NIE WKLADAJ

REKI ANI CUDZYCH PRZEDMIOTOW.

« OSTRZEZENIE! To jest produkt klasy A. W érodowisku do-
mowym moze powodowac zaktdcenia elektromagnetyczne.
Dlatego uzytkownicy moga wymagac¢ podjecia odpowiednich
Srodkéw pomocniczych.

Przeznaczenie

 Urzadzenie to jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, kantynach, szpitalach oraz
w przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekarnie,
rzeznie itp., ale nie do ciagtej masowe] produkcji zywnosci.

e Urzadzenie jest zaprojektowane do gotowania zywnosci.
Wszelkie inne uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urza-
dzenia lub obrazen ciata.

e Uzywanie urzadzenia do jakichkolwiek innych celow bedzie
uznane za niewtaéciwe uzytkowanie urzadzenia. Uzytkownik
bedzie ponosi¢ wytaczna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe
uzycie urzadzenia.

Instalacja uziemienia

* To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochrony | i musi
by¢ podtaczone do ochronnego uziemienia. Uziemienie re-
dukuje ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac
przewdd ochronny dla pradu elektrycznego.

¢ To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka z uziemieniem lub potaczenia elektryczne z przewodem
uziemiajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalo-
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wane i uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 3)

1. Gtéwny przetacznik WE./WYL.

Panel sterowania z ekranem dotykowym

Uchwyt

Drzwi

Regulowane nézki

Ztacze USB (Format: USB2.0, FAT32)

. Filtr powietrza (Na dole urzadzenia)

e Uwaga: Zawartosc tej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad
moze sie rézni¢ od przedstawionych ilustracji.

No oL

Czesci zamienne lub akcesoria
(Rys.2 na stronie 3)

8. Blacha do pizzy prostokatna

9. Kosz z nieprzywierajacej siatki

10. Okragta mata z nieprzywierajacej siatki
11. topatka piekarnicza

12. Stojak na blachy do pieczenia

13. Kosz z powtoka nieprzywierajaca

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie opakowania ochronne i folie.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i ze wszystki-
mi akcesoriami. W przypadku niekompletnej lub uszkodzonej
dostawy, prosimy o natychmiastowy kontakt z dostawca. W
tym przypadku nie uzywaj urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacjal.

* Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umies¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed zachlapaniem woda.

e Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

e Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego wgladu.

e UWAGA! Z powodu pozostatosci po produkcji urzadzenie
moze emitowac lekki zapach podczas pierwszych kilku uzyc.
Jest to normalne i nie wskazuje na jakakolwiek wade ani
zagrozenie. Upewnij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylo-
wane.

Instrukcja obstugi

¢ Upewnij sie, ze produkty sa zainstalowane catkowicie i pra-
widtowo przez wykwalifikowanych specjalistéw, zgodnie z
rysunkiem Wytyczne dotyczace lokalizacji” i wszystkimi in-
strukcjami bezpieczenstwa.

e Zainstaluj regulowane ndzki przed uzyciem.

e Podtacz gtéwne zasilanie.

¢ Wtacz urzadzenie za pomoca gtéwnego przetacznika ON/OFF.

¢ Gdy urzadzenie zostanie wtaczone, rozpocznie proces wstep-
nego tadowania. Zajmie to kilka minut, aby przejs¢ do inter-
fejsu oczekiwania (ryc.3 na stronie 4).

(1.1) Interfejs oczekiwania (ryc.3 na stronie 4)
14. Przycisk zapytania
- Kliknij przycisk, aby zapyta¢ o numer seryjny i numer
wersji oprogramowania.

«936

15. Przycisk wskazowek dotyczacych czyszczenia

- Kliknij przycisk, aby zobaczy¢ instrukcje dotyczace czysz-
czenia. Szczegdtowe metody czyszczenia znajduja sie w
sekgji ,Czyszczenie & konserwacja”

16. Przycisk rozgrzewania (Rys.16éa na stronie 4]

- Dtugie nacisniecie przycisku umozliwia ustawienie tem-
peratury nagrzewania lub wprowadzenie hasta, jesli zo-
stato ono ustawione.

Przycisk chtodzenia (Rys.16b na str. 4)

- Kliknij przycisk, aby wejs¢ w tryb chtodzenia. Kiedy tem-
peratura wewnetrznej komory jest wyzsza niz ustawiona
temperatura chtodzenia (domyslnie 70°C), dmucha-
wa kontynuuje obrét w celu przyspieszenia chtodzenia
komory i zaleca sie otwarcie drzwi, aby przyspieszy¢
chtodzenie. Ekran pokazuje rzeczywista temperature
wewnetrznej komory. Uwaga: Kiedy temperatura spada
do ustawionej temperatury chtodzenia, system automa-
tycznie powraca na strone startowa lub mozna zakonczy¢
chtodzenie, klikajac przycisk ” " w dowolnym
momencie.

17. Przycisk Ustawien

- Kliknij przycisk ustawien, aby wejs¢ do . Interfejsu Usta-
wien”, zobacz sekcje 1.5 pod rozdziatem .Instrukcje ob-
stugi”.

18. Przycisk Start

- Wprowadz stan nagrzewania wstepnego, ekran wyswie-
tla rzeczywista temperature wewnetrznej komory, a gdy
zostanie nagrzana do ustawionej temperatury [domyslnie
170°C), przechodzi do .Gtéwnego Interfejsu” (1.2 w ..In-
strukcjach obstugi”).

(1.2) Gtéwny interfejs (Rys.4 na stronie 4)
19. Wszystkie
- Kliknij ikone .Wszystko", aby wybrac kategorie, a na ekra-
nie wyswietli sie przepis z biezacej kategorii.
20. Szukaj
- Kliknij ikone . Szukaj", aby wprowadzi¢ tekst w celu wy-
szukania odpowiedniego przepisu.
21. Status temperatury
- Kliknij na ikone, lewa strona ikony pokazuje rzeczywista
temperature komory przez 5 sekund. Gdy system jest
w “Gtéwnym Interfejsie” (1.2 pod “Instrukcja obstugi”).
Jesli temperatura komory jest nizsza niz ustawiona
temperatura nagrzewania, automatycznie przejdzie do
stanu nagrzewania. lkona temperatury zmienia kolor na
pomaranczowy, dopdki temperatura komory nie osiagnie
temperatury nagrzewania.
22. Klawisz Trybu Niestandardowego
- Kliknij klucz i wprowadz hasto ,312488", aby wejs¢ do
.Niestandardowego Interfejsu Gotowania” (1.3 w .In-
strukeji obstugi”).
23. Kliknij dowolny przepis, aby wejs¢ do .Interfejsu Gotowania
Przepisu” (1.4 w .Instrukcji obstugi”).
24. Przycisk ustawien
- Kliknij przycisk, aby wejs¢ do .Interfejsu ustawien”, od-
nies sie do punktu 1.5 w sekcji .Instrukcja obstugi”.
25. Klawisz wytaczania
- Dtugie nacisniecie klawisza wytaczania spowoduje przej-
Scie do stanu chtodzenia, a nastepnie po osiagnieciu
przez temperature komory ustawionego poziomu chto-
dzenia, przejscie do interfejsu wytaczania.



(1.3) Niestandardowy interfejs gotowania (rys. 5 na stronie 5)
26. Przyciski lewo/prawo

- Kliknij na przyciski, aby sprawdzi¢ parametry kazdego
etapu gotowania.

27. Ustawienie czasu gotowania

- Kliknij przycisk, aby zmodyfikowac czas gotowania. Za-
kres regulacji: 00:00-20:00.

28. Ustawienie temperatury gotowania

- Kliknij przycisk, aby zmodyfikowa¢ temperature gotowa-
nia. Regulowany zakres: 25°C-280°C.

29. Ustawienie intensywnosci mikrofal

- Kliknij przycisk, aby dostosowac intensywnos¢ mikrofal,
Regulowany zakres: 0%-100%. Przedziat co 10%.

30. Ustawienie predkosci wiatru gotowania

- Kliknij przycisk, aby dostosowac¢ predko$¢ wiatru. Zakres
regulacji: 10%-100%. Interwat co 10%.
. Przycisk temperatury rzeczywistej
- Kliknij przycisk, aby wyswietli¢ temperature komory w
czasie rzeczywistym po lewej stronie przycisku.

nego interfejsu” (1.2 w ramach ..Instrukcji obstugi”).

UWAGA:

- Zawsze, gdy drzwi sa otwarte, pojawi sie okno ostrzezenia
.Drzwi otwarte”.

- Jesli potrzebujesz zmieni¢ parametry przed gotowaniem
dla kazdego przepisu. Ustaw opcje ..Pokaz szczegoty prze-
pisu” na ,TAK" w . Interfejsie ustawien menedzera”, zobacz
1.5.4 w tej sekcji. Po wiaczeniu, wybranie dowolnego prze-
pisuw ..Gtéwnym interfejsie”, patrz 1.2 w sekcji .Instrukcje
obstugi”.. wyswietli najpierw jego specyficzne parametry.
Regulowane instrukcje sa takie same jak w . Interfejsie go-
towania niestandardowego” (1.3 pod .Instrukcjami obstu-
gi"). [Zmiana nie zostanie zapisana w przepisie).

OSTRZEZENIE: Jedli otworzysz drzwi piekarnika podczas go-

towania, program gotowania zostanie przerwany. Urzadzenie

uruchomi alarm ostrzegawczy i wyswietli ,Drzwi otwarte”,
urzadzenie bedzie dziata¢ nadal po zamknieciu drzwi.

(1.5) Ustawianie interfejsu (Rys.7 na stronie 6)

32. Przycisk anulowania Ooci Funkei
- Kliknij przycisk, aby wréci¢ do ..Gtéwnego Interfejsu” (1.2 peja unkda
pod .Instrukcja obstugi’). Przepis Wejdz do .Interfejsu ustawien prze-
33. Przycisk startu gotowania pisu” (1.5.1 w .Instrukcji obstugi’).
- Po zakonczeniu ustawien, kliknij przycisk, aby rozpocza¢ Hasto: 312448
niestandardowe gotowanie. System Przejdz do .Interfejsu ustawien syste-
34. Przycisk zatrzymania gotowania mu” [1.5.2 pod .Instrukeja obstugi’).
- Pod'cz‘ag gotowania mpiesz klikna¢ przycisk, aby zakon- Serwis Tylko dla producenta.
czy¢ biezace gotowanie.
35. Przycisk zapisywania przepisu Menedzer Przejdz do .Interfejsu ustawien mene-
- Gdy zakonczysz konfiguracje, mozesz klikna¢ przycisk, dzera” {1.5.3 w . Instrukcji obstugi”).
ot ) [ . Hasto: 664788
aby zapisac przepis. Aby zapisac przepis, musisz wpro-
wadzi¢ hasto. Domyslne hasto: 312488 Fabryka Tylko dla producenta.

(1.5.1) Ustawianie interfejsu (Rys. 8a na stronie 6)
o W “Interfejsie Gotowania Niestandardowego” (1.3 pod “In-

(1.4) Interfejs gotowania przepiséw (Rys.6 na stronie 5)
« Kliknij na dowolny przepis z ..Gtéwnego Interfejsu” (1.2 w sek-

cji .Instrukcja obstugi”), aby przejs¢ do .Interfejsu Gotowania
Przepisu” (1.4 w sekcji .Instrukcja obstugi”). Ostrzezenie .Czy
zywnos¢ zostata zatadowana do piekarnika?” pojawi sie mo-
nit. (Rys.6a na stronie 5).

UWAGA: Aby wytaczy¢ monit o tadowanie jedzenia, ustaw

strukcja Obstugi’). Kliknij przycisk “Przepis” i wprowadz

hasto "312488", aby wejs¢ do “Interfejsu Ustawien Przepisu”.

- Kliknij ikone "Wszystko” i wybierz “Edytuj” na dole, aby
zmieni¢ nazwe kazdej kategorii. (Rys.8b na stronie 6)

- W tym interfejsie kliknij przycisk, aby edytowac¢ nazwe

i obraz folderu.
»@ Funkcja nowego folderu, kliknij i utworz nowy folder,
dodaj nazwe i obraz folderu. (Ryc.8c na stronie 6)

opcje Wtacz tadowanie jedzenia” na ,Nie” w ,ustawieniach
menedzera”, zobacz 1.5.3 w sekcji ..Instrukcje obstugi”. Sys-
tem nie bedzie juz prosit o potwierdzenie przed rozpoczeciem
gotowania.
Kliknij .Zaznacz" aby rozpoczac gotowanie. Czas jest odlicza-
ny w dét i wyéwietlany na panelu. (Rys.éb na stronie 5).
Przycisk Pauza/Start
- Podczas gotowania nacisnij, aby wstrzymac gotowanie, a
nastepnie nacisnij ponownie, aby kontynuowac gotowanie.
Przycisk stop by¢ umieszczony w folderze, czy nie.
- Nacisnij przycisk, aby zakoficzyé gotowanie. - [> Regulowane instrukcje sa takie same jak .Interfejs goto-
@l@ Jesli mikrofalowka jest wiaczona, symbol zostanie wania niestandardowego” (1.3 pod .Instrukcja obstugi’],
wyswietlony. odwotaj sie do 1.3 w sekcji .Instrukcje obstugi”.
Jesli temperatura gotowania nie osiagnie ustawione] tempe- - Kliknij ten przycisk, aby dodac etapy gotowania, w jednej
ratury w przepisie, pojawi sie ostrzezenie ,Temperatura pie-
karnika nie jest gotowa; Kontynuowac?” bedzie wyswietlone

+ recepturze mozna ustawic do 10 etap6w.
B\ Kliknij ten przycisk, aby wybrac obraz przepisu.
[Rys.6¢ na stronie 5. Kliknij .ptaszek”, aby kontynuowac go-
towanie, kliknij .x", aby anulowac gotowanie.

- B Kliknij ten przycisk, aby ustawi¢ alarm konca gotowania
¢ Po zakonczeniu gotowania, wySwietlony zostanie ekran za-

dla kazdego etapu. [Rys. 8e na stronie 6)
- Po zakoAczeniu ustawiania parametréw przepisu kliknij ten
konczenia gotowania (ryc. éd na stronie 5). Otworz/zamknij
drzwi lub nacisnij klawisz . ptaszek”, aby powrdci¢ do ,Gtow-

Utwérz nowy przepis (Ryc.8d na stronie 6).

- Kliknij .Nazwa:" przycisk, pojawia sie klawiatura, edytuj na-
Zwe przepisu.

- Kliknij . Kategoria:" przycisk, aby wybrac kategorie przepisu i
kliknij ikone folderu é aby wybra¢, czy przepis powinien

przycisk, aby go zapisac.
- '@'Przycisk usuwania: Kliknij przycisk, a zostanie on wy-

. @



brany. Nastepnie wybierz przepis, aby go usuna¢. Na-
cisniecie .Wszystko” spowoduje usuniecie wszystkich

@ przepisow.

- Przycisk odczytu/zapisu przepisu: Kliknij przycisk, aby
zapisa¢ menu na USB lub odczytac przepis z USB. Zta-
cze USB znajduje sie po prawej stronie panelu sterowa-
nia. Kliknij ten przycisk przed wtozeniem USB. (Rys. 8f

na stronie 6)

(1.5.2) Interfejs Ustawien Systemu (Rys.9 na stronie 7)

W .Interfejsie Gotowania Niestandardowego” (1.3 w .. Instrukcji
obstugi”).., kliknij przycisk ..System”, aby przejs¢ do .Interfejsu
Ustawien Systemu” (1.5.2 w .Instrukeji obstugi”).

Edytuj Obrazek
Przepisu

Wejdz do zarzadzania zdjeciami prze-
pisow, mozesz usunac zdjecie przepi-
su. Podtaczajac USB, mozesz doda¢
zdjecie przepisu z tego urzadzenia.

Wymagania dotycza-

ce zdje przepisow:

Format: PNG,

Rozmiar: nie przekracza 250kb
Rozdzielczo$c: nie prze-

kracza 474*316

Nazwa zdjecia: Litery angielskie
lub cyfry bez specjalnych symboli

Opcja

Funkcja

Informacje o systemie

Pokaz numer seryjny produktu i
numer wersji oprogramowania.

Hasto do przepisu

Wytacz takze hasto do przepisu.
Po wtaczeniu hasta musisz je
wprowadzic, jesli chcesz uzyskac
dostep do strony przepisu.
Prosze zapamietac swoje ha-
sto po skonfigurowaniu!

Jezyk Ustaw jezyk. Obstuguje 21 jezykow.
Data Ustaw date systemowa.
Czas Ustaw czas systemowy.

Hasto systemowe

Ustaw hasto systemowe. Po
wiaczeniu hasta bedziesz mu-
siat je wpisac, aby uzyskac do-
step do stron systemowych.
Prosze zapamietaj swoje ha-
sto po skonfigurowaniu !

Zarzadzaj ko-
dem dostepu

Wytacz zarzadzanie kodem doste-
pu. Po wtaczeniu hasta musisz je
wprowadzi¢, jesli chcesz uzyskac
dostep do strony zarzadzania.
Prosze zapamietac swoje ha-

sto po skonfigurowaniu!

Jednostka tem-
peratury

Ustaw jednostke wyswietlania
temperatury, przetaczanie °C / °F

Tryb Oszczedza-
nia Energii

System mozna ustawic tak, aby
automatycznie przechodzit w
tryb oszczedzania energii po
1-30 minutach bezczynnosci.

Przywrd¢ ustawie-
nia fabryczne

Przywrd¢ wszystkie ustawienia i
przepisy do ustawien fabrycznych. Nie
zalecane! Prosze dziatac ostroznie!

Skaner kodow kre-
skowych przepisow

Niedostepne dla tego modelu.

(1.5.3) Interfejs Ustawien Menedzera (Rys.10 na stronie 7)
W Interfejsie Gotowania Niestandardowego” (1.3 pod ..Instruk-
cja obstugi”).. , kliknij przycisk .Menedzer” i wprowadz hasto

L,664788", aby wejs¢ do .,

Interfejsu Ustawien Menedzera”.

Zataduj Zyw-
no$¢ Wtacz

Domyslny stan: "Tak", Gdy ustawione
na "Nie", okno dialogowe "Czy jedze-
nie sie taduje w piecu?” nie pojawi sie.

Opcja Funkcja
Skopiuj urza- Odczytywanie zapisanych ustawien
dzenie z USB administracyjnych z napedu USB

Powrot do ekra-
nu gtéwnego

Domyslny status to "Tak", po zakon-
czeniu gotowania przepisu powro¢
do .Gtownego interfejsu” (1.2 pod
"Instrukcja obstugi®). Gdy ustawiona
na "Nie", menu wréci do odpowied-
niego folderu przepisu po gotowaniu.

Skopiuj urzadze-
nie na USB

Zapisz biezace ustawienia admi-
nistracyjne na pendrive USB

Jasnos¢ ekranu

Dostosuj jasnos¢ ekranu. Numery od
1do 7 po prawej odpowiadaja wzra-
stajacej jasnosci ekranu w kolejnosci

Czas Przyciem-
nienia Ekranu

Ustaw automatyczny czas przy-
ciemniania jasnosci ekranu. Ekran
zostanie przyciemniony tylko wtedy,
gdy urzadzenie jest nieaktywne

Gtosnos¢ dzwieku

Dostosuj gtosnosc. Liczby od 1
do 7 po prawej odpowiadajg ro-

snacym dzwiekom w sekwencji

Pikniecie zakonczone

Wybierz rodzaj dzwieku dla
zakonczenia gotowania

Pokaz szczego-
ty przepisu

Domyslne ustawienie to "Nie". Gdy
ustawione na "Tak", kliknij na przepis
na gtownym interfejsie, aby wejs¢

do interfejsu parametrow przepisu,
gdzie mozesz dostosowac parametry
gotowania dla tej sesji gotowania.

Btad Sygnatu

Dostosuj rodzaj dzwieku alarmu

Aktualizacja oprogra-
mowania sprzeto-
wego [0z USB

Jest stosowana podczas aktualizacji
ptyty 10. Tylko dla producenta.

Temperatura Wstep-
nego Podgrzewania

Ustaw temperature nagrze-
wania, domyslnie 170°C

Ustawienia Wi-Fi

Niedostepne dla tego modelu.

Czas kompensacji
otwarcia drzwi

Ustaw czas kompensacji
otwarcia drzwi podczas go-
towania, domyslnie 00:00

Serwer MQTT

Niedostepne dla tego modelu.

Odczytaj ustawie-
nie sieci z USB

Niedostepne dla tego modelu.

Produkuj Licznik
Gotowania

Sprawd? liczbe razy, kiedy kaz-
dy produkt zostat ugotowany

Zapisz ustawienie
sieci na USB

Niedostepne dla tego modelu.
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Przewodnik po przyborach kuchennych cia. - ‘
Ponizej znajduje sie ogélny przewodnik, ktéry pomoze Ci wy- * Podtacz do zasilania i mozesz uzywac ponownie.
bra¢ odpowiednie naczynia:

Tob Tryb Czyszczenie & konserwacja
Narzedzie mi- Tryb kom- * UWAGA! Zawsze odtacz urzadzenie od zasilania i ostudz przed
kuchenne krofa- | 9140 | pino- *Uwagi przechowywaniem, czyszczeniem & konserwacja.
lowy wania wany  Nie uzywaj myjki wodnej ani parowej do czyszczenia i nie za-
Pojemniki 2 nurzaj urzadzenia w wodzie, poniewaz cze$ci moga sie zamo-
_ metalowymi czy¢, co moze skutkowac porazeniem elektrycznym.
Szkto zaro- v v Vv ozdobami o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
odporne NIE mozna stosci, moze to negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i spo-
uzywaé wodowac niebezpieczna sytuacje.
Szkto nieodpor- e Resztki jedzenia powinny by¢ regularnie czyszczone i usuwa-
ne na ciepto X X X ne z urzadzenia. Jeéli urzadzenie nie jest wtadciwie czyszczo-
- ne, skroci to jego zywotnos¢ i moze doprowadzi¢ do niebez-
Pojemniki z . ) - . )
) metalowymi piecznej sytuacji podczas uzytkowania.
Ceramika od- V* v Vv ozdobami
porna na ciepto NIE mozna Czyszczenie
uzywac * Wyczy$¢ schtodzona powierzchnie zewnetrzna za pomoca
Plastikowe Nieodpo- Sciereczki lub gabki lekko zwilzonej tagodnym roztworem
naczynia v « . wiednie do mydta. ; o ) ) o
bezpieczne do wysokiej * Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
mikrofalowki temperatury. i po uzyciu.
Krotki czas na e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.
Panier podgrzanie. * Nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
kuchpenny v* X X Uzytkowanie * Nigdy nie uzywaj agresywnych srodkow czyszczacych, szorst-
pod nad- kich gabek ani Srodkéw czyszczacych zawierajacych chlor.
zorem. Nie uzywaj wetny stalowej, metalowych przyboréw ani jakich-
Metalowa tacka X* v X kolwiek ostrych lub spiczastych przedmiotow do czyszczenia.
Iskrzenia wy- Nie uzywaj benzyny ani rozpuszczalnikow!
Metalowy stojak X" v X stepuja, jesli * Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.
uzywane sa . . T . . -
Folia aluminio- . w kuchence . Nuedotrzymame czystosu p\.ekarmka moze provyadzwc dolpo—
wa i pojernniki X v X mikrofalowej. gorszemlalstanu pow.|er.zchm, comoze hegatyyvme wptyna,c.na
zywotnos¢ urzadzenia i spowodowac niebezpieczna sytuacje.
V: Nadaje sie do uzycia w odpowiednim trybie. Prosze poste- Czesci Jak czyscic Uwagi
powac zgodnie z instrukcja producenta i usunac pokrywke.
Nie uzywac, jesli powierzchnia jest peknieta lub uszkodzona. Wszystkie ak- | ¢ Namocz w cieptej, mydlanej | Na koniec
x: Nie nadaje sie do uzycia w odpowiednim trybie. cesoria, takie wodzie na okoto 10 do 20 dobrze
jak stojaki, minut. osusz
Niektére niemetalowe naczynia moga nie by¢ bezpieczne do uchwyty na + Doktadnie optucz pod wszystkie
. . ! . L stojaki itp. biezaca woda. czesci.
uzywania w kuchenkach mikrofalowych. W razie watpliwosci
mozesz przetestowa¢ dane naczynie wedtug ponizszej proce- Zewnetrzne e Przetrzyj miekka Scierecz-
dury. powierzchnie ka i odrobing neutraln_ego
Test narzedzi: szklane detergentu. Upewnij sie, ze
1. Nape{'nij pojemnik przeznaczony do uzycia w kuchence mi- do urzadzenia nie dostaje
sie woda ani wilgoc.

krofalowej 1 szklanka zimnej wody (250 ml) wraz z danym

narz‘edzmm. ) ) Czyszczenie zbiornika na olej
2. Gotyj na maksymalnej mocy przez 1 minute. . ) 1. Odkrec $rube zbiornika oleju [Rys.12 na stronie 8). (Sposéb
3. Ostroznie dotknij narzedzia. Jesli pusty przybdr jest ciepty, mocowania $ruby moze sie rozni¢ w zaleznosci od modelu)
nie uzywaj go do gotowania w kuchence mikrofalowej. 2. Podnieé zbiornik na olej Myjmij g.
* UWAGA: Nie przekraczaj czasu gotowania wynoszacego | 3. Wylej olej, wyczyéc go detergentem  woda.
minute. 4. Wysusz go przed wkreceniem z powrotem na miejsce.

ZRESETUJ zabezpieczenie (wysokie ogranicze-

nie lub termiczne ograniczenie)

 Prosze zauwazyc, ze przyrzad jest wyposazony w przycisk RE-
SET, aby uniknac przegrzania.

¢ Odtacz urzadzenie od zasilania.

o Pozwol urzadzeniu catkowicie ostygnac.

 Naciénij przycisk RESET ogranicznika Hi (wytacznik termicz-
ny) [rys.11 na stronie 8). Powiniene$ ustysze¢ dzwiek kliknie-

Czyszczenie tacki ociekowej i filtra powietrza

o Filtr powietrza musi by¢ czyszczony co tydzien.
* Nie uzywaj wody do czyszczenia.

1.

Wyciagnij tacke ociekowa, ktéra jest zamocowana na ma-
gnes [Rys.13 na stronie 8).

Wyciagnij filtr powietrza z dolnej cze$ci urzadzenia (Rys.14
na stronie 8).

Delikatnie stuknij, aby usunac kurz i plamy. Zaleca sie uzy-

v®



cie miekkiej szczotki [brak w zestawie).

4. Wyczys¢ tacke ociekowa zgodnie z instrukcjami czyszczenia
akcesoriow.

5. Osusz i zamocuj ponownie na miejscu przed uzyciem.

Czyszczenie gérnej ptyty z goracym powietrzem

¢ Do czyszczenia uzywaj tylko miekkiej $ciereczki.

e Nie czy$¢ ani nie ptucz woda.

¢ Nie zanurzaj deski w wodzie.

1. Wyciagnij gorna ptyte goracego powietrza (rys.15 na stronie
8).

2. Spryskaj powierzchnie niekorozyjnym $rodkiem czyszcza-
cym i wytrzyj do czysta.

3. Osusz i zamocuj ponownie na miejscu przed uzyciem.

Konserwacja

 Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub jest
jakis problem, przestan go uzywac, wytacz je i skontaktuj sie
z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow, lub zalecane przez producenta.

Wymien katalizator

* Wymieniaj katalizator co 3 miesiace.

1. Katalizator znajduje sie z tytu produktu.

2. Usun ptyte ochronna katalizatora, odkrecajac $ruby. (Rys.16
na stronie 8).

3. Wymien katalizator. [Rys.17 na stronie 8).

4. Osusz i zamocuj ponownie na miejscu przed uzyciem.

Transport i przechowywanie

e Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od Zrodta zasilania i catkowicie ostygto.

 Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

* Nigdy nie ktadz ciezkich przedmiotow na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

* Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je za
spod.

¢ Nalezy zachowac szczegélna ostrozno$¢ podczas przeno-
szenia lub transportu maszyny ze wzgledu na jej duza wage.
Przynajmniej 2 osoby lub przy uzyciu wdzka. Przemieszczaj
maszyne powoli, ostroznie i nigdy nie pochylaj jej wiecej niz
0 45°.

Rozwiazywanie problemow

e Jedli urzadzenie nie dziata prawidtowo, sprawdz ponizsza
tabele, aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz roz-
wigza¢ problemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Urzadzenie Gtowne zasilanie jest | Wtacz gtowne zasilanie
nie ma odtaczone i uruchom ponownie
zasilania urzadzenie

Urzadzenie nie Sprawdz, czy jest

jest podtaczone do podtaczone do zrédta

zrodta zasilania. zasilania

Wytacznik hi-limiter | 1. Poczekaj, az catko-

zostat zadziatany. wicie ostygnie.

2. Zresetuj wytacznik
hi-limiter, patrz
“ZEROWANIE
zabezpieczenia [wy-
tacznik hi-limiter lub
termiczny wytacznik
bezpieczenstwal”

3. Podtacz zasilanie i
ponownie uruchom
urzadzenie.

Urzadzenie Drzwi nie sa prawi- | Wyczy$¢ bariere, za-
sie nie dtowo zamkniete. mknij drzwi prawidtowo
nagrzewa - - —
Urzadzenie nie jest Wtacz urzadzenie i
wtaczone. nagrzej
Zamknij Jedzenie blokuje Usun przeszkode,
drzwi, zamkniecie drzwi zamknij drzwi prawi-
ale nadal dtowo.
pojawia sie — - - -
komunikat Drzwi nie sa prawi- | Powtérz otwarcie i
Drzwi dtowo zamkniete zamkniecie, aby spraw-
otwarte” dzi¢, czy sa prawidtowo
zamkniete
Przetacznik blokady | Skontaktuj sie z
drzwi jest uszko- dostawca
dzony
Jedzenie nie | Urzadzenie jest Czyszczenie urzadze-
jest dobrze brudne (duzo ttusz- | nia i czesci zgodnie
ugotowane czu, weglairesztek | z.Czyszczenie &
lub nie jedzenia zuzywa konserwacja”
spetnia mikrofalowke)
standardow - - — -
Wybierz niewtasciwe | Sprawdz, czy wybrane
menu zostato wtasciwe menu

i program.

Jedzenie nie bytow | Upewnij sie, ze jedzenie
odpowiednim po- nie jest zamrozone ani
czatkowym stanie. schtodzone.

Za duzo jedzenia. Zmniejsz pojemnos¢

Zywnosci.

Pokazana Sonda temperatury | Skontaktuj sie z
sonda tem- dziata nieprawidtowo | dostawca

peratury jest

uszkodzona

Temperatura | Sprawdz, czy na- 1. Sprawdz, czy nie sa
gotowania stepujace czesci sa zablokowane.

jest niska zablokowane: Ptyta 2. Czyszczenie urza-

dyszy, wlot powietrza
powrotnego, filtr
powietrza i kata-
lizator.

dzenia i czesci zgod-
nie z ,Czyszczenie &
konserwacja”.

Urzadzenie nie
o0siaga temperatury
nagrzewania.

Poczekaj, az urzadzenie
osiagnie temperature
nagrzewania i pozostaw
je bezczynne przez 5
minut




Magnetron Element grzewczy Skontaktuj sie z

jest zbyt jest uszkodzony dostawca

goracy

Silnik dmu- Chtodne powietrze Usur substancje i

chawy jest nie dostaje sie do kurz blokujace filtr

zbyt goracy piekarnika. powietrza na wlocie
zgodnie z “Czyszczenie
& konserwacja”

Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktora ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowod zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska

Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakoriczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikow na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawierac niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do Srodowiska, spowoduja ska-
zenie wody I gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtdrnie surowce uzyskane z przetwarzania

<_—_ 1 5Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

| E—

sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d’installer et d’utiliser cet appareil pour la premiéere
fois.

Consignes de sécurité
e Utilisez l'appareil uniqguement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N 'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous leau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur 'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniquement avec
la tension et la fréguence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
 Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
¢ Ne portez jamais l'appareil par son cordon.
¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de 'appareil.
¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.
¢ Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.
o @




* Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manquent d'expérience et de
connaissances.

* Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

¢ N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d’origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot
un jet d’eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant ['utilisation.

* AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION! RISQUE DE BRULURES! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les interrupteurs, les
boutons de commande de l'horloge ou les boutons de com-
mande de la température.

. & Un bornier d'équipotentialité est fourni pour permettre

le liaisonnement croisé avec d'autres équipements.

o ATTENTION! La graisse et ['huile deviennent tres chaudes
pendant le fonctionnement. Méfiez-vous de cela.

¢ Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par le fabricant, son agent de service ou des personnes
qualifiées de maniére similaire afin d'éviter un danger.

o AVERTISSEMENT! Si a porte ou les joints de porte sont en-
dommageés, le four ne doit pas étre utilisé jusqu'a ce qu'il ait
été réparé par une personne compétente.

¢ AVERTISSEMENT ! Il est dangereux pour quiconque d'autre
qu’une personne compétente d'effectuer toute opération de
service ou de réparation qui implique le retrait de tout cou-
vercle offrant une protection contre Uexposition a l'énergie
micro-ondes.

¢ AVERTISSEMENT! Les liquides ou d'autres aliments ne
doivent pas étre chauffés dans des récipients scellés car ils
risquent d'exploser.

¢ AVERTISSEMENT! Le chauffage au micro-ondes des bois-
sons peut provoquer une ébullition éruptive retardée, il faut
donc faire attention lors de la manipulation du récipient.

* AVERTISSEMENT! Le contenu des biberons et des pots pour
bébé doit étre remué ou secoué et la température vérifiée
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avant consommation, afin d'éviter les brélures.

* NE PAS ouvrir la porte pendant le fonctionnement, cela en-
tralnera une exposition aux micro-ondes.

* NE PAS laisser quoi que ce soit entre le joint de la porte, il ne
doit y avoir aucun nettoyant ou autre résidu sur la surface du
joint de la porte

o NE PAS utiliser cet appareil en cas de panne. Vérifiez et as-
surez-vous que la porte peut étre correctement fermée, car
c'est trés important et doit étre vérifié fréquemment

* N'utilisez que des ustensiles adaptés a lutilisation dans les
fours a micro-ondes.

 Lorsque vous chauffez des aliments dans des contenants en
plastique ou en papier, surveillez le four en raison du risque
d'inflammation.

* Sivous observez de la fumée, éteignez ou débranchez l'appa-
reil et fermez la porte pour étouffer les flammes.

e Les ceufs dans leur coquille et les ceufs durs entiers ne
devraient pas étre chauffés en mode micro-ondes car ils
peuvent exploser méme apreés la fin du chauffage au mi-
cro-ondes.

o AVERTISSEMENT! Pour éviter toute brillure, n'utilisez pas de
récipients remplis de liquides ou de produits alimentaires qui
se liquéfient par chauffage sur des étagéres situées a des
niveaux supérieurs a 1,6 m du sol.

¢ AVERTISSEMENT! Lors de louverture de la porte du com-
partiment de cuisson, de la vapeur chaude peut étre émise.

¢ ATTENTION ! Si la porte ou la bande d'étanchéité est en-
dommagée, cette cuisiniere ne doit pas étre utilisée jusqu'a
ce qu'elle soit réparée par un personnel d’entretien qualifié

¢ AVERTISSEMENT! NE SOULEVEZ PAS LAPPAREIL PAR LA
POIGNEE.

¢ AVERTISSEMENT! N'UTILISEZ PAS LA FONCTION MI-
CRO-ONDES S| AUCUNE NOURRITURE N'EST PLACEE
DANS LA CHAMBRE DU FOUR.

. ENERGIE MICRO-ONDES ! NE PAS INSE-

RER LA MAIN OU DES OBJETS ETRAN-
GERS.

o AVERTISSEMENT ! Ceci est un produit de qualité A. Dans un
environnement domestique, cela peut provoquer des interfé-
rences électromagnétiques. Par conséquent, les utilisateurs
peuvent nécessiter la prise de mesures complémentaires
appropriées.

Usage prévu

o Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que des boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour
une production alimentaire continue en masse.

o Lappareil est concu pour la cuisson des aliments. Toute autre
utilisation peut entrainer des dommages a l'appareil ou des
blessures corporelles.

o [utilisation de lappareil a d'autres fins sera considérée
comme un mauvais usage de lappareil. Lutilisateur sera
seul responsable de l'utilisation incorrecte de l'appareil.



Installation de mise 4 la terre

e Cet appareil est classé comme classe de protection | et doit
étre raccordé a une terre de protection. La mise a la terre
réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil
d'échappement pour le courant électrique.

e Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec une
fiche de mise a la terre ou de connexions électriques avec un
fil de terre. Les connexions doivent étre correctement instal-
lées et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig.1 a la page 3)

. Interrupteur principal MARCHE/ARRET

Panneau de controle a écran tactile

Poignée

Porte

Pieds réglables

Connecteur USB (Format : USB2.0, FAT32)

Filtre & air (En bas de lappareil)

. Remarque Le contenu de ce manuel s'applique a tous les
articles listés sauf indication contraire. Lapparence peut va-
rier par rapport aux illustrations montrées.

~No Ol W —

Piéces de rechange ou accessoires
(Fig.2 4 la page 3)

8. Moule a pizza

9. Panier en maille antiadhésif

10. Plague a mailles antiadhésive ronde

11. Pelle a four

12. Grille pour plague de cuisson

13. Panier antiadhésif

Préparation avant utilisation

o Retirez tout l'emballage de protection et l'emballage.

o Vérifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

* Nettoyez les accessoires et appareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est completement sec.

¢ Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sécurisée contre les éclaboussures d’eau.

* Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Gardez le manuel d'utilisation pour référence future.

* REMARQUE! En raison de résidus de fabrication, lappareil
peut émettre une légére odeur lors des premiéres utilisa-
tions. Ceci est normal et n'indique aucun défaut ou danger.
Assurez-vous que l'appareil est bien ventilé.

Instructions de fonctionnement

e S'assurer que les produits sont installés completement et
correctement par des professionnels formés, selon le dessin
du "Guide d’emplacement” et toutes les consignes de sécu-
rité.

o Installez les pieds réglables avant utilisation.

¢ Branchez l'alimentation principale.

¢ Allumez lappareil a l'aide du bouton principal Marche/Arrét.

e Lorsque lappareil est allumé, il commencera le processus de

préchargement. Cela prendra quelques minutes pour entrer
dans linterface de veille (Fig.3 a la page 4).

(1.1) Interface de veille (Fig.3 a la page 4)
14. Bouton de requéte

- Cliquez sur le bouton pour interroger le numéro de série

et le numéro de version du logiciel.
15. Bouton de guide de nettoyage

- Cliquez sur le bouton pour voir les instructions de guide
de nettoyage. Pour des méthodes de nettoyage détail-
lées, veuillez vous référer a la section « Nettoyage &
entretien ».

16. Bouton de Préchauffage (Fig.16a a la page 4)

- Appuyez longuement sur le bouton pour régler la tem-
pérature de préchauffage ou entrez le mot de passe si
celui-ci est défini.

Bouton de Refroidissement (Fig.16b a la page 4)

- Cliquez sur le bouton pour entrer en mode refroidisse-
ment. Lorsque la température de la chambre intérieure
est supérieure a la température de refroidissement ré-
glée [par défaut 70°C), le ventilateur continue de tourner
pour accélérer le refroidissement de la chambre, et il est
recommandé d'ouvrir la porte pour accélérer le refroi-
dissement. L'écran affiche la température réelle de la
chambre intérieure. Remarque : Lorsque la température
descend jusqu'a la température de refroidissement défi-
nie, le systeme revient automatiquement a la page de dé-
marrage, ou vous pouvez interrompre le refroidissement
en cliguant sur la touche « » en cours de route.

17. Bouton de Réglage

- Cliquez sur le bouton de réglage pour entrer dans [«
Interface de réglage », consultez la section 1.5 sous «
Instructions d'utilisation ».

18. Bouton de démarrage

- Entrez dans ['état de préchauffage, l'écran affiche la tem-
pérature réelle de la chambre intérieure, et lorsqu'elle
est préchauffée a la température réglée (par défaut
170°C), elle passe a U« Interface principale » (1.2 sous «
Instructions d'utilisation »).

(1.2) Interface principale (Fig.4 a la page 4)
19. Tout
- Cliquez sur licdne “Tout” pour sélectionner la catégorie
et l'écran affiche une recette de la catégorie actuelle.

20. Rechercher
- Cliquez sur licone “Rechercher” pour entrer du texte afin
de rechercher la recette pertinente.
21. Statut de la température

- Cliquez sur licone, le c6té gauche de licone montre la
température actuelle de la chambre pendant 5 secondes.
Lorsque le systeme est dans U« Interface Principale »
(1.2 sous « Instruction de fonctionnement »). Si la tem-
pérature de la chambre est inférieure a la température
de préchauffage définie, elle entrera automatiquement
en état de préchauffage. Licne de température devient
orange jusqu'a ce que la température de la chambre at-
teigne la température de préchauffage.

22. Touche Mode Personnalisé

- Cliquez sur la touche et entrez le mot de passe "312488"

pour accéder a U« Interface de Cuisson Personnalisée »

(1.3 sous « Instruction de fonctionnement »).
- @




23. Cliquez sur n'importe quelle recette pour entrer dans « l'In-
terface de préparation des recettes » (1.4 sous « Instruction
d'utilisation »).

24. Bouton de réglage
- Cliquez sur le bouton pour entrer dans l'« Interface de

réglage », voir 1.5 sous la section « Instructions d'uti-
lisation ».

25. Touche d'arrét
- Appuyez longuement sur la touche d'arrét pour entrer

dans l'état de refroidissement, puis accédez a linterface
d'arrét aprés que la température de la chambre soit infé-
rieure a la température de refroidissement définie.

(1.3) Interface de cuisson personnalisée (Fig.5 a la page 5)
26. Boutons Gauche/Droite
- Cliquez sur les boutons pour vérifier les paramétres de
chaque étape de cuisson.
27. Réglage du Temps de Cuisson
- Cliquez sur le bouton pour modifier le temps de cuisson.
Plage ajustable : 00:00-20:00.
28. Réglage de la température de cuisson
- Cliquez sur le bouton pour modifier la température de
cuisson. Plage réglable : 25°C-280°C.
29. Réglage d'intensité du micro-ondes
- Cliquez sur le bouton pour ajuster lintensité du mi-
cro-ondes, plage réglable : 0%-100%. Intervalle de 10%.
30. Réglage de la vitesse du vent de cuisson
- Cliquez sur le bouton, vous pouvez ajuster la vitesse du
vent. Plage réglable : 10%-100%. Intervalle de 10%.
. Bouton de température réelle
- Cliquez sur le bouton pour afficher la température en
temps réel de la chambre sur le c6té gauche du bouton.
32. Bouton d'annulation
- Cliquez sur le bouton pour revenir a « Interface Princi-
pale » (1.2 sous « Instructions d'utilisation »).
33. Bouton démarrer la cuisson
- Apres avoir configuré, cliquez sur le bouton pour com-
mencer la cuisson personnalisée.
34. Bouton arréter la cuisson
- Dans le processus de cuisson, vous pouvez cliquer sur le
bouton pour terminer la cuisson actuelle.
35. Bouton enregistrer la recette
- Lorsque vous avez terminé les réglages, vous pouvez
cliquer sur le bouton pour enregistrer la recette. Pour
enregistrer la recette, vous devez entrer le mot de passe.
Mot de passe par défaut : 312488
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(1.4) Interface de cuisson des recettes (Fig.6 a la page 5)

e Cliquez sur n'importe quelle recette depuis «Interface Prin-

cipale» (1.2 sous «Mode d'emploi»], pour entrer dans «Inter-
face de Cuisson des Recettes» (1.4 sous «Mode d’emploi»).
Avertissement «La nourriture est-elle chargée dans le four
?» s'affichera. [Fig.6a a la page 5.
REMARQUE : Pour désactiver l'invite de chargement des ali-
ments, réglez loption « Activer le chargement des aliments »
sur « Non » dans les « parametres du gestionnaire », repor-
tez-vous a 1.5.3 sous la section « Instructions de fonction-
nement ». Le systeme ne demandera plus de confirmation
avant la cuisson.

e Cliquez sur “Tick” pour commencer a cuisiner. Le temps est
en train de s'écouler et s'affiche sur le panneau d'affichage.
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[Fig.6b & la page 5).

Bouton Pause/Démarrer

- Pendant la cuisson, appuyez pour mettre en pause la cuis-
son, puis appuyez a nouveau pour continuer la cuisson.

Bouton Arréter

- Appuyez sur le bouton pour arréter la cuisson.

Qr@ Si le micro-ondes est en marche, le symbole sera
affiché.

Si la température de cuisson n'atteint pas la température ré-

glée de la recette, lavertissement «La température du four

n'est pas préte ; Continuer ?» vous serez invité (Fig.6c a la
page 5). Cliquez sur “coche” pour continuer la cuisson, cli-
quez sur “x” pour annuler la cuisson.

Lorsque la cuisson est terminée, l'écran de fin de cuisson

sera affiché (Fig.6d a la page 5)., ouvrez/fermez la porte ou

appuyez sur la touche “coche” pour revenir a [“Interface
principale” (1.2 sous “Instruction d'utilisation”).

REMARQUE :

- La fenétre d'avertissement « Porte Ouverte » s'affichera
toujours lorsque la porte est ouverte.

- Si vous devez modifier les paramétres avant de cuisiner
chaque recette. Réglez loption « Afficher les détails de la
recette » sur « OUl » dans [« Interface de réglage du ges-
tionnaire », voir 1.5.4 de cette section. Une fois activée, la
sélection de n'importe quelle recette sur « Interface prin-
cipale », se référer a 1.2 sous la section « Instructions de
fonctionnement ».. affichera d'abord ses parameétres spé-
cifiques. Les instructions ajustables sont les mémes que
«Interface de cuisson personnalisée » (1.3 sous « Instruc-
tions de fonctionnement »). (Le changement ne sera pas
enregistré dans la recette).

ATTENTION : Si vous ouvrez la porte du four pendant la

cuisson, le programme de cuisson sera interrompu. Lap-

pareil émettra une alarme de sécurité et affichera « Porte

Ouverte », l'appareil continuera de fonctionner une fois la

porte fermée.

(1.5) Paramétrage de Uinterface (Fig.7  la page 6)

Option Fonction

Recette Entrez dans « Interface de réglage
des recettes » (1.5.1 sous « Ins-
truction de fonctionnement »).
Mot de passe : 312448

Systeme Accédez a "Interface de configu-
ration du systeme" (1.5.2 sous
“Instructions de fonctionnement").

Service Pour fabricant uniquement.

Directeur Entrez dans « Interface de Ré-
glage du Gestionnaire » (1.5.3
sous « Instruction opératoire »).
Mot de passe : 664788

Usine Pour le fabricant uniquement.

(1.5.1) Interface de configuration (Fig.8a a la page é)
« Dans U« Interface de cuisson sur mesure » (1.3 sous « Ins-

tructions de fonctionnement »). Cliquez sur le bouton « Re-
cette » et entrez le mot de passe « 312488 » pour accéder a
'« Interface de Réglage des Recettes ».

- Cliquez sur licone « Tous » et sélectionnez « Modifier » en



bas pour changer le nom de chaque catégorie. (Fig.8b a
la page 6]
- E] Dans cette interface, cliquez sur le bouton pour modi-
fier le nom et l'image du dossier.
- Fonction de nouveau dossier, cliquez et créez un nou-
veau dossier, ajoutez le nom et limage du dossier.
[Fig.8c & la page 6)

Créer une nouvelle recette (Fig.8d a la page 6).

- Cliquer sur "Nom:" bouton, clavier saffiche, éditez le nom
de la recette.

- Cliquez sur "Catégorie :" bouton pour sélectionner une caté-
gorie de recette et cliquez sur licone de dossier (™" pour
sélectionner si la recette doit étre placée dans un dossier ou
non.

- [> Les instructions réglables sont les mémes que pour

“Interface de cuisine personnalisée” (1.3 sous “Instruc-
tions d'utilisation”), se référer a 1.3 sous la section “Ins-
tructions d'utilisation”.

- Cliquez sur ce bouton pour ajouter des étapes de cuis-

+son, jusqu'a 10 étapes peuvent étre définies dans une
recette.

- @) Cliquez sur ce bouton pour sélectionner limage de la
recette.

- Cliquez sur ce bouton pour définir le message d'alarme

de fin de cuisson pour chaque étape. (Fig.8e a la page 6)

- Lorsque vous avez terminé de définir les parametres de la
recette, cliquez sur ce bouton pour l'enregistrer.

- Bouton de suppression : Cliquez sur le bouton et il sera

sélectionné. Ensuite, sélectionnez la recette pour la
supprimer. Appuyer sur “Tout” supprimera toutes les

recettes.

- @ Bouton de lecture / écriture de recette : Cliquez sur le
bouton pour écrire le menu sur USB ou lire la recette
depuis [USB. Le connecteur USB est situé sur le coté
droit du panneau de contréle. Cliquez sur ce bouton
avant d'insérer [USB. (Fig.8f a la page 6]

(1.5.2) Interface de réglage du systéme (Fig.9 a la page 7)
Dans U« Interface de cuisson personnalisée » (1.3 sous « Ins-
truction d'utilisation »), cliquez sur le bouton « Systéme » pour
entrer dans [« Interface de réglage du systéme » (1.5.2 sous «
Instruction d'utilisation »).

Mode Economie
d'Energie

Le systéme peut étre configuré
pour entrer automatiquement en
mode d'économie d'énergie apres
1a 30 minutes d'inactivité.

(1.5.3) Interface de Réglage du Gestionnaire (Fig.10 & la page
7)

Dans U« Interface de cuisson personnalisée » (1.3 sous « Ins-
truction d'utilisation »), cliguez sur le bouton « Gestionnaire »
et entrez le mot de passe « 664788 » pour entrer dans ['« Inter-
face de Réglage du Gestionnaire ».

Option Fonction

Informations systeme | Afficher le numéro de série du produit

et le numéro de version du logiciel.

Langue Régler la langue. Prise en charge de
21 langues.

Date Régler la date du systeme.

Temps Réglez l'heure du systeme.

Code d'acces
du systeme

Définir le mot de passe systeme.
Une fois le mot de passe activé, vous
devrez le saisir si vous souhaitez
accéder aux pages du systéme.
Veuillez vous souvenir de votre mot
de passe aprés la configuration !

Option

Fonction

Copier l'Appareil

Lecture des paramétres administra-

Depuis USB tifs enregistrés depuis une clé USB
Copier l'appa- Sauvegarder les parametres d'admi-
reil sur USB nistration actuels sur une clé USB

Luminosité de l'écran

Ajustez la luminosité de 'écran.
Les chiffres de 14 7 a droite corres-
pondent a l'augmentation progres-
sive de la luminosité de ['écran

Volume sonore

Ajustez le volume. Les chiffres de
147 adroite correspondent a des
sons croissants en séquence

Bip Fini Sélectionnez le type de son
pour la fin de cuisson
Bip Erreur Ajuster le type de son d'alarme

Température de
Préchauffage

Régler la température de préchauf-
fage, la valeur par défaut est de 170°C

Temps de Com-
pensation d'Ou-
verture de Porte

Réglez le temps de compensation
d'ouverture de la porte pendant la
cuisson, la valeur par défaut est 00:00

Nombre de Cuis-
sons Produites

Vérifiez le nombre de fois que
chaque produit a été cuisiné

Modifier l'image
de la recette

Entrez dans la gestion des images
de recettes, vous pouvez sup-
primer l'image de la recette.
Lorsque vous connectez l'USB,
vous pouvez ajouter des photos
de recettes a partir de celui-ci.

Exigences pour les pho-
tos de recettes :

Format : PNG,

Taille : ne pas dépasser 250ko
Résolution : ne pas dépasser 474*316
Nom de l'image : Lettres anglaises
ou chiffres sans symboles spéciaux

Code secret de
la recette

Désactivez également le mot de
passe de la recette. Une fois le mot
de passe activé, vous devez entrer
le mot de passe si vous souhaitez
accéder a la page de la recette.
Veuillez vous souvenir de votre mot
de passe apres l'installation !

@




Gérer le mot
de passe

Désactiver la gestion du mot de
passe. Une fois le mot de passe
activé, vous devez entrer le mot

de passe si vous souhaitez ac-
céder a la page de gestion.

Veuillez vous souvenir de votre mot
de passe apres l'installation !

Unité de Température

Réglez l'unité d'affichage de la
température, commutation °C / °F

Restaurer les
Parametres d'Usine

Rétablir tous les parameétres et
recettes aux parametres d'usine
par défaut. Non recommandé !
Veuillez opérer avec prudence !

Scanner de code-
barres de recette

Non disponible pour ce modele.

Activation du charge-
ment des aliments

Etat par défaut : "Oui”, Lorsque
réglé sur "Non", la fenétre d'invite
“La nourriture est-elle chargée
dans le four ?" ne s'affichera pas.

Retour a l'écran
principal

Le statut par défaut est "Oui", apres
avoir terminé la cuisson de la recette,
revenez a '« Interface principale »
(1.2 sous "Mode d'emploi”). Lorsque
réglé sur "Non", le menu retour-
nera au dossier correspondant

de la recette apres la cuisson.

Temps d'atténua-
tion de l'écran

Définir le temps de réduction

automatique de la luminosité de
l'écran. L'écran ne s'assombrira
que lorsque L'appareil est inactif

Afficher les détails
de la recette

Le parametre par défaut est "Non".
Quand il est réglé sur "Oui”, cli-

quez sur la recette dans l'interface
principale pour accéder a l'interface
des parametres de la recette, ol vous
pouvez ajuster les paramétres de

cuisson pour cette session de cuisson.

Mise a jour du
micrologiciel 10
depuis une clé USB

ILest utilisé lors de la mise
a niveau de la carte 10. Pour
le fabricant seulement.

Parametres Wi-Fi

Non disponible pour ce modéle.

Serveur MQTT

Non disponible pour ce modele.

Lire les paramétres
réseau depuis 'USB

Non disponible pour ce modele.

Ecrire les Paramétres
Réseau sur USB

Non disponible pour ce modele.

Guide des ustensiles de cuisine

Ci-dessous un guide général pour vous aider a choisir des us-

tensiles adaptés :

Mode
Ustensile Mode mi- | Mode de R
b ) emarque
de cuisine | cro-ondes | gril | combi-
naison
Contenants
avec or-
Verre nements
résistant a v* v v* métalliques
la chaleur NE peuvent
PAS étre
utilisés
Verre non
résistant a X X X
la chaleur
Contenants
. avec or-
Céra-
migues n{emgnts
o v* v v* métalliques
resistantes NE
a la chaleur peuvent
PAS étre
utilisés
Plats en Ne convient
plastique pas aux
compatible v* X X hautes
mi- ,
temperatures.
cro-ondes
Pour réchauf-
fer sur une
Papier de ¥ courte durée
= X X
cuisine seulement.
Utilisation
surveillée
Ptatelau o v .
en métal n
Des étincelles
Grille en X peuvent se
: X % X o
métal produire si
- utilisé dans un
Papier alu- micro-ondes.
minium et Xx* v X
contenants
V: Adapté a l'utilisation sous le mode correspondant. Veuillez
suivre les instructions du fabricant et retirer le couvercle.
Ne pas utiliser si la surface est fissurée ou endommagée.
x: Ne convient pas pour une utilisa-
tion dans le mode correspondant.

Il peut y avoir certains ustensiles non métalliques qui ne sont

pas slrs a utiliser au micro-ondes. En cas de doute, vous

pouvez tester l'ustensile en question en suivant la procédure

ci-dessous.

Test de l'ustensile :

1. Remplissez un récipient allant au micro-ondes avec 1 tasse
d’eau froide [250ml) ainsi que L'ustensile en question.

2. Cuisez a puissance maximale pendant 1 minute.

3. Touchez soigneusement lustensile. Si lustensile vide est
chaud, ne lutilisez pas pour la cuisson au micro-ondes.

¢ REMARQUE : Ne dépassez pas une minute de cuisson.

REINITIALISEZ la coupure de sécurité (Hi-limi-

ter ou coupe-circuit thermique)

o Veuillez noter qu'un bouton de REINITIALISATION est équipé
sur lappareil pour éviter la surchauffe.



* Débranchez l'appareil de lalimentation électrique.

e Laissez l'appareil refroidir completement.

* Appuyez sur le bouton RESET du Hi-limitateur (coupe-circuit
thermique] (Fig.11 & la page 8). Vous devriez entendre un clic.

 Connectez a l'alimentation et vous pouvez lutiliser a nouveau.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION! Toujours déconnecter l'appareil de lalimenta-
tion électrique et le laisser refroidir avant de le ranger, de le
nettoyer et de U'entretenir.

¢ Ne pas utiliser un jet d'eau ou un nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne pas immerger l'appareil sous l'eau, car
les pieces se mouilleraient et un choc électrique pourrait en
résulter.

o Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement la durée de vie de l'appareil
et entrainer une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de l'appareil. Si appareil n'est pas correctement
nettoyé, cela réduira sa durée de vie et peut entrainer une
condition dangereuse lors de lutilisation.

Nettoyage

¢ Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légérement humidifié(e) avec une solution de
savon doux.

¢ Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et aprés utilisation.

o Evitez que L'eau entre en contact avec les composants élec-
triques.

¢ Ne plongez jamais l'appareil dans l'eau ou d'autres liquides.

e N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs,
d'éponges abrasives ou de produits contenant du chlore.
N'utilisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques, ou
d’'objets tranchants ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez
pas d'essence ou de solvants !

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

o Le fait de ne pas maintenir le four dans un état de propreté
peut entrainer une détérioration de la surface qui pourrait
nuire a la durée de vie de lappareil et éventuellement entrai-
ner une situation dangereuse.

Pieces Comment nettoyer Remarque
Tous les e Faire tremper dans de l'eau | Bien sécher
accessoires chaude et savonneuse toutes les
tels que les pendant environ 10 a 20 parties a
grilles, les minutes. la fin.
supports de ¢ Rincer abondamment sous
grille, etc. l'eau courante.
Surfaces ¢ Nettoyez avec un chif-
extérieures fon doux et un peu de
enverre détergent neutre. Assu-

rez-vous qu'aucune eau

ou humidité ne pénetre a

lintérieur de l'appareil.

Nettoyage du réservoir d’huile

1. Desserrez la vis du réservoir d'huile (Fig.12 & la page 8).
[La méthode de fixation de la vis peut varier en fonction
des modéles.)

2. Soulevez le réservoir d'huile et retirez-le.

3. Versez lhuile, nettoyez-la avec un détergent et de l'eau.

4. Séchez-le avant de le revisser en position.

Nettoyage du bac d'égouttement et du filtre a air

o Le filtre a air doit étre nettoyé chaque semaine.

* N'utilisez pas d'eau pour le nettoyage.

1. Retirez le bac d'égouttement fixé par un aimant (Fig.13 a
la page 8).

2. Retirez le filtre & air du bas de Uappareil (Fig.14 a la page 8).

3. Tapotez doucement pour enlever la poussiére et les taches.
Il est recommandé d'utiliser une brosse douce [non four-
nie).

4. Nettoyez le bac d'égouttement en suivant les mémes ins-
tructions de nettoyage des accessoires.

5. Séchez-le et réinstallez-le en place de maniére sécurisée
avant utilisation.

Nettoyage du panneau supérieur d'air chaud

e Utilisez uniquement un chiffon doux pour le nettoyage.

¢ Ne le nettoyez pas et ne le rincez pas a leau.

e N'immergez pas la planche dans ['eau.

1. Retirez le panneau supérieur d'air chaud (Fig.15 a la page
8).

2. Pulvérisez un agent de nettoyage non corrosif sur la surface
et essuyez-la.

3. Séchez-le et réinstallez-le en place de maniére sécurisée
avant utilisation.

Entretien

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
prévenir des accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux de maintenance, d'installation et de répara-
tion doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et
autorisés, ou recommandés par le fabricant.

Remplacez le convertisseur catalytique

* Remplacez le convertisseur catalytique tous les 3 mois.

1. Le convertisseur catalytique est situé a l'arriére du produit.

2. Retirez la plague de protection du catalyseur en enlevant
les vis. (Fig.16 a la page 8).

3. Remplacez le convertisseur catalytique. (Fig.17 & la page 8).

4, Séchez-le et réinstallez-le en place de maniere sécurisée
avant utilisation.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
déconnecté de l'alimentation électrique et qu'il est entiere-
ment refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement. Dé-
branchez lappareil de l'alimentation électrique lors du dépla-
cement et tenez-le par le bas.

* Des précautions particulieres doivent étre prises lors du dé-
placement ou du transport de la machine en raison de son
poids élevé. Avec au moins 2 personnes ou en utilisant un
chariot. Déplacez la machine lentement, avec précaution, et

ne linclinez jamais plus de 45°.
o @




Dépannage

* Sil'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consul-
ter le tableau ci-dessous pour trouver la solution. Si vous
ne parvenez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez
contacter le fournisseur/prestataire de services.

Problemes Cause possible Solution possible
L"appareil L'alimentation Allumez l'alimentation
n‘a pas principale est principale et redémar-
d'électricité | déconnectée rez l'appareil

L'appareil ne s'est
pas connecté a
l'alimentation
électrique.

Vérifiez s'il est connecté
a 'alimentation
électrique

Le limiteur haute
tension est déclen-
ché.

1. Attendez que cela
refroidisse comple-
tement.

. Réinitialisez le
limiteur haut, voir
“REINITIALISER la
coupure de sécurité
[limiteur haut ou
coupure thermique)”

. Branchez l'alimen-
tation et redémarrez
l'appareil.

o

w

L"appareil ne
chauffe pas

La porte n'est
pas correctement
fermée.

Enlevez l'obstacle,
fermez correctement
la porte

L'appareil n'est pas
allumé.

Allumez l'appareil et
chauffez

Fermez la La nourriture Nettoyez la barriére,
porte mais empéche la porte de | fermez la porte correc-
elle affiche se fermer tement.
toujours —
l'avis « Porte | La porte n'est pas Répétez ouvrir et
Ouverte » fermée correcte- fermer pour vérifier
ment si c'est correctement
fermé
L'interrupteur d'in- Contactez le four-
terverrouillage de la | nisseur
porte est défectueux
Les aliments | L'appareil est Nettoyer l'appareil et
nesontpas | sale [beaucoup de les pieces conformé-
bien cuits ou | graisse, de car- ment aux instructions
ne sont pas bone et de débris de “Nettoyage &
conformes alimentaires useront | maintenance”
aux normes | le micro-ondes)
Choisir le mauvais Vérifiez si le bon menu
menu et le bon programme
ont été choisis.
La nourriture n'était | Assurez-vous que la
pas dans 'état initial | nourriture n'est ni
correct. congelée ni réfrigérée.
Trop de nourriture. Réduisez la capacité
des aliments.
Lasondede | Lasondede Contactez le four-
température | température est nisseur
affichée est défectueuse
cassée
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La tempé- Vérifiez si les pieces | 1. Vérifiez qu'elles ne
rature de suivantes sont sont pas bloguées.
cuisson est bloguées : Plaque 2. Nettoyage de l'ap-
basse de jet, entrée d'air pareil et des pieces
de retour, filtre a selon «Nettoyage &
air et convertisseur entretien».
catalytique.
L"appareil n'atteint Attendez que l'appareil
pas la température | atteigne la température
de préchauffage. de préchauffage et
laissez-le au repos
pendant 5 minutes
Le magné- L'élément chauffant | Contactez le four-
tron est trop | est défectueux nisseur
chaud
Le ventila- Lair frais n'entre Retirez les substances
teur moteur | pas dans le four. et la poussiére qui
est trop bloguent le filtre a air
chaud al'entrée selon le «
Nettoyage & mainte-
nance »
Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez oU et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L=——"1tant 4 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et l'environnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.




ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

« Il produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

-A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai lapparecchiatura sotto lacqua
corrente.
NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.
AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un
pericolo di inciampo.
AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, 'apparecchiatu-
ra e collegata all'alimentazione.
AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di
scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-
zione o dalla conservazione.
Collegare lapparecchiatura solo a una presa elettrica con la
tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-
chiatura.
Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-
gnate o umide.
« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche
lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade
in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-
limentazione. Non utilizzare ['apparecchiatura finché non &
stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-
servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente
letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

e Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-
filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare
mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare
sempre la spina.

* Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

 Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-
lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

¢ Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

L'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un‘area

in cui e possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

o AVVERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili € molto

alta durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le ma-
niglie, gli interruttori, le manopole del timer o le manopole di
controllo della temperatura.

. & Un terminale di equipotenzialita e fornito per consentire

il collegamento incrociato con altri apparecchi.

ATTENZIONE! Grassi e oli diventano molto caldi durante il

funzionamento. Attenzione a questo.

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sosti-

tuito dal produttore, dal suo agente di servizio o da persone

similmente qualificate per evitare un pericolo.

ATTENZIONE! Se la porta o le guarnizioni della porta sono

danneggiate, il forno non deve essere utilizzato finché non &

stato riparato da una persona competente.

ATTENZIONE! £ pericoloso per chiunque, diverso da una per-

sona competente, eseguire qualsiasi operazione di servizio o

riparazione che comporti la rimozione di qualsiasi copertura

che offre protezione contro l'esposizione all'energia a micro-

onde.

ATTENZIONE! | liquidi o altri alimenti non devono essere ri-

scaldati in contenitori sigillati poiché rischiano di esplodere.

ATTENZIONE! Il riscaldamento delle bevande nel forno a

microonde puo provocare un‘ebollizione eruttiva ritardata,

quindi bisogna prestare attenzione quando si maneggia il

contenitore.

ATTENZIONE! Il contenuto dei biberon e dei barattoli di ali-

menti per bambini deve essere mescolato o0 agitato e la tem-

peratura controllata prima del consumo, per evitare scotta-

49




ture.

* NON aprire la porta durante il funzionamento, cio potrebbe
causare esposizione alle microonde.

* NON lasciare nulla tra la guarnizione della porta, non ci de-
vono essere detergenti o altri residui sulla superficie della
guarnizione della porta

* NON utilizzare questo dispositivo in caso di guasto. Controlla
e assicurati che la porta possa essere chiusa correttamente,
perché & molto importante e dovrebbe essere verificata fre-
quentemente

e Utilizzare solo utensili adatti per luso nei forni a microonde.

¢ Quando si riscalda il cibo in contenitori di plastica o di carta,
tenere d'occhio il forno a causa della possibilita di accensio-
ne.

e Se siosserva del fumo, spegnere o scollegare l'apparecchio e
tenere la porta chiusa per soffocare eventuali fiamme.

e Le uova nel guscio e le uova sode intere non devono esse-
re riscaldate con la funzione microonde poiché potrebbero
esplodere anche dopo che il riscaldamento a microonde &
terminato.

o ATTENZIONE! Per evitare scottature, non utilizzare conteni-
tori carichi con liquidi o prodotti da cucina che diventano fluidi
se riscaldati su scaffali posizionati a livelli superiori a 1,6 m
dal pavimento.

* ATTENZIONE! Quando si apre la porta del comparto di cottu-
ra, puo essere emesso del vapore caldo.

o ATTENZIONE! Se la porta o la guarnizione sono danneggiate,
questo forno non deve essere utilizzato fino a quando non vie-
ne riparato da personale di manutenzione qualificato

o ATTENZIONE! NON SOLLEVARE LAPPARECCHIO DAL MA-
Nico.

o ATTENZIONE! NON UTILIZZARE LA FUNZIONE MICROONDE
SE NON VI E CIBO NELLA CAMERA DEL FORNO.

. ENERGIA A MICROONDE! NON INSERIRE

LA MANO 0 OGGETTI ESTRANEI.

o ATTENZIONE! Questo € un prodotto di qualita A. In un am-
biente domestico, puo causare interferenze elettromagneti-
che. Pertanto, gli utenti potrebbero richiedere l'adozione di
alcune misure supplementari appropriate.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio & destinato all'uso in applicazioni com-
merciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti, mense, ospe-
dali e in aziende commerciali come panetterie, macellerie,
ecc.,, ma non per la produzione continua di grandi quantita
di cibo.

e L'apparecchio e progettato per cucinare cibo. Qualsiasi altro
utilizzo puo causare danni all'apparecchio o lesioni personali.

e L'uso dell'apparecchio per scopi diversi sara considerato un
uso improprio del dispositivo. L'utente sara l'unico responsa-
bile dell'uso improprio del dispositivo.

Installazione di messa a terra

¢ Questo apparecchio é classificato come classe di protezione
| e deve essere collegato a una messa a terra protettiva. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.
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* Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o collegamenti elettrici con filo di mes-
sa a terra. | collegamenti devono essere installati e collegati
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 3)

1. Interruttore principale ON/OFF

Pannello di controllo touch screen

Maniglia

Porta

Piedini regolabili

Connettore USB (Formato: USB2.0, FAT32)

. Filtro dellaria (Alla base dell'apparecchio)

* Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ar-
ticoli elencati, salvo diversamente specificato. Laspetto puo
variare dalle illustrazioni mostrate.

N o e W

Parti di ricambio o accessori
(Fig.2 a pagina 3)

8. Teglia rotonda per pizza

9. Cestello antiaderente a rete

10. Rete rotonda antiaderente

11. Pala per forno

12. Griglia per teglia da forno

13. Cestello antiaderente

Preparazione prima dell’'uso

* Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e linvolucro.

« Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchio prima delluso (Vedere
==> Pulizia & Manutenzione).

 Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.
Conserva limballaggio se intendi riporre lapparecchio in
futuro.

Conserva il manuale utente per riferimenti futuri.

NOTA! A causa di residui di fabbricazione, l'apparecchio po-
trebbe emettere un leggero odore durante i primi utilizzi.
Questo & normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assi-
curati che l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni operative

e Assicurarsi che i prodotti siano installati completamente e
correttamente da professionisti qualificati, secondo il dise-
gno delle "Linee guida di posizionamento” e tutte le istruzioni
di sicurezza.

* Installare i piedini regolabili prima dell'uso.

o Collegare l'alimentazione principale.

* Accendere l'apparecchio con Uinterruttore principale ON/OFF.

* Quando l'apparecchio e acceso, awiera il processo di precari-
camento. Ci vorranno pochi minuti per accedere all'interfac-
cia in standby (Fig.3 a pagina 4).



(1.1) Interfaccia in standby (Fig.3 a pagina 4)
14. Pulsante di Query

- Fai clic sul pulsante per interrogare il numero di serie e

il numero di versione del software.
15. Pulsante Guida Pulizia

- Fai clic sul pulsante per visualizzare le istruzioni della
guida pulizia. Per i metodi di pulizia dettagliati, fare rife-
rimento alla sezione “Pulizia & manutenzione”.

16. Pulsante di preriscaldamento (Fig.16a a pagina 4)

- Premere a lungo il pulsante per impostare la tempe-
ratura di preriscaldamento o inserire la password se &
impostata.

Pulsante di Raffreddamento (Fig.16b a pagina 4)

- Premere il pulsante per entrare nella modalita di raffred-
damento. Quando la temperatura della camera interna &
superiore alla temperatura di raffreddamento impostata
[predefinita a 70°C), il ventilatore continua a ruotare per
accelerare il raffreddamento della camera, e si consiglia
di aprire la porta per accelerare il raffreddamento. Lo
schermo mostra la temperatura effettiva della camera
interna. Nota: Quando la temperatura scende alla tem-
peratura di raffreddamento impostata, il sistema ritorna
automaticamente alla pagina di accensione, oppure puoi
terminare il raffreddamento facendo clic sul pulsante ”

" ameta strada.
17. Putsante di impostazione

- Fare clic sul pulsante delle impostazioni per accedere
alla “Interfaccia delle impostazioni”, fare riferimento a
1.5 sotto la sezione “Istruzioni operative”.

18. Pulsante di awio

- Entra nello stato di preriscaldamento, lo schermo vi-
sualizza la temperatura effettiva della camera interna e
quando & preriscaldato alla temperatura impostata (pre-
definita 170°C), entra nell“Interfaccia principale” (1.2
sotto “Istruzione operativa”).

(1.2) Interfaccia principale (Fig.4 a pagina 4)
19. Tutti
- Fare clic sull'icona “Tutti” per selezionare la categoria e lo
schermo visualizza una ricetta della categoria corrente.
20. Cerca
- Fai clic sull'icona “Cerca” per inserire il testo da cercare
nella ricetta pertinente.
21. Stato della temperatura
- Fare clic sulliicona, il lato sinistro dellicona mostra la
temperatura effettiva della camera per 5 secondi. Quan-
do il sistema & nell"Interfaccia principale” (1.2 sotto
“Istruzioni operative”]. Se la temperatura della camera &
inferiore alla temperatura di preriscaldamento imposta-
ta, entrera automaticamente nello stato di preriscalda-
mento. Licona della temperatura diventa arancione fino
a quando la temperatura della camera non raggiunge la
temperatura di preriscaldamento.
22. Tasto Modalita Personalizzata
- Clicca sul tasto e inserisci la password “312488" per en-
trare nell"Interfaccia di Cottura Personalizzata” (1.3 sot-
to “Istruzioni operative”).
23. Fai clic su qualsiasi ricetta per entrare nell “Interfaccia di
cottura della ricetta” (1.4 sotto “Istruzioni operative”).
24. Pulsante di impostazione
- Fai clic sul pulsante per entrare nell“Interfaccia di im-

postazione”, fai riferimento al punto 1.5 sotto la sezione
“Istruzioni operative”.
25. Tasto di spegnimento
- Premere a lungo il tasto di spegnimento per entrare nello
stato di raffreddamento, quindi accedere allinterfaccia
di spegnimento dopo che la temperatura della camera &
inferiore alla temperatura di raffreddamento impostata.

(1.3) Interfaccia di cottura personalizzata (Fig.5 a pagina 5)
26. Pulsanti Sinistra/Destra
- Clicca sui pulsanti per controllare i parametri di ciascuna
fase di cottura.
27. Impostazione Tempo di Cottura
- Fai clic sul pulsante per modificare il tempo di cottura.
Intervallo regolabile: 00:00-20:00.
28. Impostazione della temperatura di cottura
- Fare clic sul pulsante per modificare la temperatura di
cottura. Intervallo regolabile: 25°C-280°C.
29. Impostazione dell'intensita del microonde
- Fare clic sul pulsante per regolare lintensita del micro-
onde, intervallo regolabile: 0%-100%. Intervallo del 10%.
30. Impostazione della velocita del vento di cottura
- Fare clic sul pulsante, e possibile regolare la velocita del
vento. Intervallo regolabile: 10%-100%. Intervalli di 10%.
. Pulsante temperatura reale
- Fai clic sul pulsante per visualizzare la temperatura in
tempo reale della camera sul lato sinistro del pulsante.
32. Pulsante Annulla
- Fai clic sul pulsante per tornare alla “Interfaccia Princi-
pale” (1.2 sotto “Istruzioni operative”).
33. Pulsante awvia la cottura
- Dopo aver impostato, fai clic sul pulsante per awviare la
cottura personalizzata.
34. Pulsante ferma la cottura
- Nel processo di cottura, puoi fare clic sul pulsante per
terminare la cottura attuale.
35. Pulsante di salvataggio ricetta
- Quando hai finito di impostare, puoi fare clic sul pulsante
per salvare la ricetta. Per salvare la ricetta, ¢ necessario
inserire la password. Password predefinita: 312488

3

(1.4) Interfaccia di cottura delle ricette (Fig.6 a pagina 5)

* Fare clic su qualsiasi ricetta dall”"Interfaccia principale” (1.2

sotto “Istruzioni operative”), per accedere all “Interfaccia di
cottura delle ricette” (1.4 sotto “Istruzioni operative”). Awiso
“Il cibo & stato caricato nel forno?” sara visualizzato. (Fig.6a
a pagina 5).
NOTE: Per disabilitare il prompt del caricamento del cibo,
impostare l'opzione “Abilita Caricamento Cibo” su "No” nelle
“impostazioni manager”, fare riferimento a 1.5.3 nella sezio-
ne “Istruzioni operative”. Il sistema non chiedera pit confer-
ma prima di cucinare.

e Clicca "Tick™ per iniziare a cucinare. Il tempo sta contan-
do alla rovescia ed € visualizzato sul pannello di controllo.
(Fig.6b a pagina 5).

Pulsante Pausa/Awio
- Durante la cottura, premere per mettere in pausa la cottu-
ra, quindi premere di nuovo per continuare la cottura.
Pulsante di Stop
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- Premere il pulsante per terminare la cottura.
§|@ Se il microonde & acceso, il simbolo verra visua-
lizzato.

Se la temperatura di cottura non raggiunge la temperatura

impostata dalla ricetta, verra visualizzato l'awiso "La tem-

peratura del forno non & pronta; Continuare?” sara richiesto

[Fig.6¢ a pagina 5). Fare clic su “spunta” per continuare a cu-

cinare, fare clic su “"x" per annullare la cottura.

o Al termine della cottura, verra visualizzata la schermata di
completamento della cottura (Fig.6d a pagina 5). Aprire/chiu-
dere la porta o premere il tasto “spunta” per tornare alla “In-
terfaccia Principale” (1.2 sotto “Istruzioni operative”).

NOTE:

- La finestra di awiso “Porta Aperta” verra sempre visualiz-
zata quando la porta € aperta.

- Se hai bisogno di modificare i parametri prima di cucinare
per ogni ricetta. Imposta lopzione "Mostra Dettaglio Ricet-
ta” su “SI" nell "Interfaccia Impostazioni Gestore”, fai riferi-
mento al punto 1.5.4 in questa sezione. Una volta abilitato,
selezionando qualsiasi ricetta sull"Interfaccia principale”,
fare riferimento a 1.2 nella sezione “Istruzioni operative™...
verranno visualizzati prima i suoi parametri specifici. Le
istruzioni regolabili sono le stesse dell "Interfaccia di Cot-
tura Personalizzata” (1.3 sotto “Istruzione operativa”). (La
modifica non verra salvata nella ricetta).

ATTENZIONE: Se si apre la porta del forno durante la cottura,

il programma di cottura verra interrotto. L'apparecchio emet-

tera un allarme di awiso e mostrera "Porta Aperta”, l'appa-

recchio continuera a funzionare una volta chiusa la porta.

(1.5) Impostazione dellinterfaccia (Fig.7 a pagina é)

Opzione Funzione

Entra nell"Interfaccia di Im-
postazione Ricetta” (1.5.1 sot-
to “Istruzioni per l'uso”).
Password: 312448

Ricetta

Accedere a "Interfaccia di im-
postazione del sistema” (1.5.2
sotto “Istruzioni operative"].

Sistema

Servizio Solo per il produttore.

Responsabile Entra nellinterfaccia di impo-
stazione del manager (1.5.3
sotto “Istruzioni operative”).

Password: 664788

Fabbrica

Solo per il produttore.

(1.5.1) Impostazione Interfaccia (Fig.8a a pagina 6)

* Nell"Interfaccia di Cottura Personalizzata” (1.3 sotto “Istru-
zioni per luso”). Fai clic sul pulsante "Ricetta” e inserisci la
password “312488" per entrare nell “Interfaccia di imposta-
zione della ricetta”.

- Faiclic sullicona “Tutto” e seleziona “Modifica” in basso per
cambiare il nome di ciascuna categoria. [Fig.8b a pagina 6
- In questa interfaccia, fai clic sul pulsante per modifica-
re iLnome e limmagine della cartella.
- Funzione nuova cartella, fai clic e crea una nuova car-
tella, aggiungi il nome e limmagine della cartella.
(Fig.8¢c a pagina 6)
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Crea una nuova ricetta (Fig.8d a pagina é).

- Clicca "Nome:" pulsante, appare la tastiera, modifica il nome
della ricetta.

- Clicca su “Categoria:” pulsante per selezionare una cate-
goria di ricette e fai clic sullicona della cartella E] per
selezionare se la ricetta deve essere inserita in una cartella
0 meno.

- [> Le istruzioni regolabili sono le stesse di “Interfaccia di
cottura personalizzata” (1.3 sotto “Istruzioni per luso”),
consulta 1.3 nella sezione “Istruzioni per luso”.

- Fai clic su questo pulsante per aggiungere fasi di cot-

+ tura, fino a 10 fasi possono essere impostate in una
ricetta.

- @2 Fai clic su questo pulsante per selezionare limmagine
della ricetta.

- [g Fai clic su questo pulsante per impostare il messag-

gio di allarme di fine cottura per ciascuna fase. (Fig.8e
a pagina 6)

- Quando hai finito di impostare i parametri della ricetta, clicca
questo pulsante per salvarla.

- Pulsante Elimina: Fare clic sul pulsante e verra sele-
zionato. Quindi selezionare la ricetta per eliminarla.
Premere “Tutto” eliminera tutte le ricette.

- Pulsante per leggere/scrivere la ricetta: Fai clic sul pul-
sante per scrivere il menu su USB o leggere la ricetta da
USB. Il connettore USB si trova sul lato destro del pan-
nello di controllo. Fare clic su questo pulsante prima di
inserire 'USB. (Fig.8f a pagina 6)

(1.5.2) Interfaccia impostazioni di sistema (Fig.9 a pagina 7)
Nell“Interfaccia di Cottura Personalizzata” (1.3 sotto “Istruzio-
ni per luso”).., fare clic sul pulsante “Sistema” per accedere
all"Interfaccia Impostazioni Sistema(1.5.2 sotto “Istruzioni per
luso”).

Opzione Funzione

Informazioni Mostra il numero di serie del prodotto

disistema e il numero di versione del software.

Lingua Imposta la lingua. Supportando 21
lingue.

Data Imposta la data del sistema.

Tempo Imposta L'ora del sistema.

Codice di accesso
del sistema

Imposta la password di sistema.
Una volta abilitata la password,
dovrai inserirla se vuoi acce-
dere alle pagine di sistema.
Ricorda la tua password

dopo la configurazione!

Modalita di Rispar-
mio Energetico

I sistema puo essere impostato
per entrare automaticamente in
modalita di risparmio energetico
dopo 1-30 minuti di inattivita.

(1.5.3) Interfaccia Impostazioni Manager (Fig.10 a pagina 7)
Nell“Interfaccia di Cottura Personalizzata” (1.3 sotto “Istruzio-
ni per luso’)..., fare clic sul pulsante “Manager” e inserire la
password “664788" per accedere all“Interfaccia Impostazioni
Manager”.



Opzione Funzione Abilita Carica- Stato predefinito: "Si", Quando

- - — mento Cibo impostato su "No”, la finestra
Copia Apparec- Lettura delle impostazioni di dialogo "Il cibo & caricato
chio da USB amministrative memorizza- nel forno?" non apparira.

te da un'unita flash USB

— - - — - Torna Alla Scher- Lo stato predefinito ¢ "Si”, dopo che
Copia Disposi- Salva le impostazioni amministrative mata Principale la cottura della ricetta e completata,
tivo Su USB correnti su un‘unita flash USB tornare all"“Interfaccia Principale”

(1.2 sotto "Istruzioni operative").
Quando impostato su "No", il menu
tornera alla cartella corrisponden-
te della ricetta dopo la cottura.

Luminosita del-
lo schermo

Regola la luminosita dello schermo.
| numerida 1 a7 a destra corrispon-
dono all'incremento sequenziale
della luminosita dello schermo

Imposta il tempo di oscuramento
automatico della luminosita dello
schermo. Lo schermo si oscurera
solo quando il dispositivo & inattivo

Tempo di Dim

Volume del suono dello Schermo

Regola il volume. I numeri da
1a7adestra corrispondono a

suoni crescenti in sequenza

Beep fatto Seleziona il tipo di suono per il

completamento della cottura Mostra Detta-

L'impostazione predefinita & "No".

Quando impostato su "Si”, fai clic
sulla ricetta nell'interfaccia prin-
cipale per accedere all'interfaccia
dei parametri della ricetta, dove

glio Ricetta

Beep errore Regola il tipo di suono di

awiso dell'allarme

puoi regolare i parametri di cottura

Temperatura di
preriscaldamento

Imposta la temperatura di preriscal-
damento, il valore predefinito & 170°C

Tempo di Compensa-
zione Porta Aperta

Imposta il tempo di compensazione
per l'apertura della porta durante la
cottura, il valore predefinito & 00:00

per questa sessione di cottura.

Aggiornamento del
firmware 10 da USB

Viene utilizzato durante l'ag-
giornamento della scheda
10. Solo per il produttore.

Impostazioni Wi-Fi

Server MQTT

Controlla il numero di volte in cui Non disponibile per questo modello.

@ stato cucinato ogni prodotto

Conteggio Produ-
zione Cottura

Non disponibile per questo modello.

Modifica Imma-
gine Ricetta

Entra nella gestione delle imma-
gini della ricetta, puoi eliminare
l'immagine della ricetta. Quando si
collega ['USB, € possibile aggiun-
gere la foto della ricetta da esso.

Leggi Impostazioni
di Rete da USB

Non disponibile per questo modello.

Scrivi le Impostazioni
di Rete su USB

Non disponibile per questo modello.

Requisiti per le foto delle ricette:
Formato: PNG,

Dimensione: non deve superare 250kb
Risoluzione: non deve su-

Guida agli utensili da cucina
Di seguito una guida generale per aiutarti a selezionare utensili

perare 474*316 adatti
Nome dell'immagine: Lettere inglesi Mo- Mo-
o numeri senza simboli speciali dalita Mo- dalita
Utensile da mi- | dalita | com- *Nota
cucina ; ;
Codice della ricetta Disattiva anche la password della cro- gril bina-
ricetta. Una volta che la password & onde zione
abilitata, devi inserire la password se Contenitori
vuoi accedere alla pagina della ricetta. . con ornamenti
Ricorda la tua password Vetro resistente J* v vE metallici
dopo la configurazione! al calore NON possono
Gestisci Codice Disattiva la gestione del codice. Una essere usati
volta abilitata la password, & necessa- Vetro non resi-
rio inserire la password se si desidera stente al calore X X X
accedere alla pagina di gestione.
Ricorda la tua password Contenitori
dopo la configurazione! Ceramiche con ornamenti
L T resistenti v* v V* metallici
Unita di temperatura | Imposta l'unita di visualizzazione della al calore NON possono
temperatura, commutazione °C / °F essere usali
Ripristina le impo- Ripristina tutte le impostazioni e le Contenitori di Non adatto
stazioni predefinite ricette alle impostazioni predefinite plastica adatti v « X per alte
di fabbrica di fabbrica. Non raccomandato! Si al microonde temperature.
prega di operare con cautela!
Scanner di codici a Non disponibile per questo modello. br?\?éodziz:ta
barre delle ricette Carta da cucina V* X X di riscalda-
mento. Uso
sorvegliato.
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Vassoio di o v .
metallo
Griglia in Si verifica un
mgtallo X" v X arco elettrico
se usato nel
Contenitori microonde.
e pellicola di X* v M
alluminio

benzina o solventi!

¢ Nessuna parte ¢ adatta per la lavastoviglie.

¢ |l mancato mantenimento del forno in condizioni pulite po-
trebbe portare al deterioramento della superficie che potreb-
be influenzare negativamente la durata dell'apparecchio e
possibilmente causare una situazione pericolosa.

V: Adatto per l'uso nella modalita corrisponden-
te. Si prega di sequire le istruzioni del produt-
tore e di rimuovere il coperchio. Non utilizzare
se la superficie & incrinata o danneggiata.

x: Non adatto all'uso nella modalita corrispondente.

Ci possono essere alcune posate non metalliche che non sono

sicure da usare nel microonde. In caso di dubbio, puoi testare

l'utensile in questione seguendo la procedura di seguito.

Test dell'utensile:

1. Riempire un contenitore adatto al microonde con 1 tazza
di acqua fredda (250ml] insieme all utensile in questione.

2. Cuocere alla massima potenza per 1 minuto.

3. Toccare con cautela lutensile. Se l'utensile vuoto & caldo,
non utilizzarlo per la cottura a microonde.

¢ NOTE: Non superare il tempo di cottura di 1 minuto.

RESETTA il dispositivo di sicurezza (Hi-limiter o

dispositivo di sicurezza termico)

¢ Si prega di notare che un pulsante di RESET & fornito con
l'apparecchio per evitare il surriscaldamento.

e Scollegare l'apparecchio dall'alimentazione elettrica.

e Lasciare che l'apparecchio si raffreddi completamente.

¢ Premere il pulsante di RESET del Hi-limiter (interruttore ter-
mico) (Fig.11 a pagina 8). Dovresti sentire un clic.

* Collega l'alimentazione elettrica e potrai usarlo di nuovo.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre 'apparecchio dall'alimenta-
zione elettrica e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo
& eseguire manutenzione.

* Non utilizzare getti d'acqua o pulitori a vapore per la pulizia
e non immergere l'apparecchio nell'acqua poiché le parti po-
trebbero bagnarsi e potrebbe verificarsi una scossa elettrica.

e Se l'apparecchio non € mantenuto in uno stato di pulizia ade-
guato, cio puo influire negativamente sulla durata dell'appa-
recchio e comportare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchio. Se l'apparecchio non viene pulito corretta-
mente, la sua durata si ridurra e potrebbe comportare una
condizione pericolosa durante ['uso.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
delicato.

¢ Per motivi d'igiene, l'apparecchio deve essere pulito prima e
dopo l'uso.

e Evitare il contatto dell'acqua con i componenti elettrici.

* Non immergere mai l'apparecchio in acqua o altri liquidi.

¢ Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive o
detergenti contenenti cloro. Non usare lana d'acciaio, utensili
metallici o oggetti affilati o appuntiti per la pulizia. Non usare

54

Parti Come pulire Nota
Tuttigli ¢ Immergere in acqua calda | Asciugare
accessori e saponata per circa 10-20 | bene tutte
come griglie, minuti. le parti alla
supporti per * Risciacquare accuratamen- | fine.
griglie, ecc. te sotto l'acqua corrente.
Superfici e Pulisci con un panno mor-
esterne bido e un po’ di detergente
in vetro neutro. Assicurati che non

entri acqua o umidita all'in-

terno dell'apparecchio.

Pulizia del serbatoio dell'olio

1. Allentare la vite del serbatoio dell'olio (Fig.12 a pagina 8).
(Il modo di fissaggio della vite potrebbe variare, a seconda
dei modelli]

2. Sollevare il serbatoio dell'olio e rimuoverlo.

Versare l'olio, pulirlo con detergente e acqua.

4. Asciugarlo prima di awitarlo di nuovo in posizione.

w

Pulizia del vassoio raccogligocce e del filtro dell'aria

o [Lfiltro dell'aria deve essere pulito ogni settimana.

¢ Non usare acqua per la pulizia.

1. Estrarre il vassoio raccogligocce fissato con un magnete
(Fig.13 a pagina 8).

2. Estrarre il filtro dell'aria dalla parte inferiore dell'apparec-
chio (Fig.14 a pagina 8).

3. Battere delicatamente per rimuovere polvere e macchie. Si
consiglia di utilizzare una spazzola morbida [non fornita).

4. Pulire la vaschetta raccogligocce seguendo le stesse istru-
zioni per la pulizia degli accessori.

5. Asciugarla e reinstallarla saldamente nella posizione cor-
retta prima dell'uso.

Pulizia della piastra superiore per aria calda

¢ Usa solo un panno morbido per la pulizia.

¢ Non pulire e sciacquare con acqua.

¢ Non immergere la tavola nell'acqua.

1. Rimuovere il pannello di aria calda superiore [Fig.15 a pa-
gina 8).

2. Spruzzare un detergente non corrosivo sulla superficie e
pulirla.

3. Asciugarla e reinstallarla saldamente nella posizione cor-
retta prima dell'uso.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchio
per prevenire incidenti gravi.

* Se si nota che l'apparecchio non funziona correttamente o
c’é un problema, smettere di usarlo, spegnerlo e contattare
il fornitore.

o Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseguiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.



Sostituisci il catalizzatore

e Sostituisci il catalizzatore ogni 3 mesi.

1. Il catalizzatore € situato sul retro del prodotto.

2. Rimuovere la piastra di protezione del catalizzatore rimuo-
vendo le viti.[Fig.16 a pagina 8.

3. Sostituire il convertitore catalitico. (Fig.17 a pagina 8).

4. Asciugarla e reinstallarla saldamente nella posizione cor-
retta prima dell'uso.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima di conservare, assicurarsi sempre che l'apparecchio
sia stato scollegato dall'alimentazione e che si sia comple-
tamente raffreddato.

¢ Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

* Non posizionare oggetti pesanti sull apparecchio poiché po-
trebbe danneggiarsi.

* Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
l'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dalla base.

o £ necessaria particolare attenzione quando si sposta o tra-
sporta la macchina a causa del suo peso elevato. Con almeno
2 persone o utilizzando un carrello. Muovere la macchina len-
tamente, con cautela, e mai inclinare pit di 45°.

Risoluzione dei problemi

 Se l'apparecchio non funziona correttamente, controlla la ta-
bella sottostante per trovare la soluzione. Se non riesci anco-
ra a risolvere il problema, contatta il fornitore/servizio clienti.

Chiudi la ILcibo blocca la Pulisci la barriera,
porta, ma porta dal chiudersi chiudi la porta corret-
compare tamente.
ancora l'av-
viso "Porta La porta non é chiu- | Ripetere l'aperturae la
Aperta” sa correttamente chiusura per verificare
se ¢ correttamente
chiuso
L'interruttore di Contattare il fornitore
blocco porta &
guasto
| cibi non L'elettrodomestico Pulire U'elettrodome-
s0no cuci- & sporco (molto stico e le parti secondo
nati bene o grasso, carbonio e “Pulizia & manuten-
secondo gli detriti alimentari zione”
standard danneggeranno il
microonde)
Scegliil menu Verifica se sono stati
sbagliato scelti il menu e il pro-
gramma corretti.
ILcibononeranelle | Assicurati che il cibo
condizioni iniziali non sia congelato o
corrette. raffreddato.
Troppo cibo. Riduci la quantita di
cibo.
La sonda di La sonda ditempe- | Contattare il fornitore
temperatura | ratura e malfunzio-
mostrata & nante
rotta
La tempe- Verifica se le 1. Verifica che non
ratura di seguenti parti sono siano bloccate.
cottura & bloccate: Piastra del | 2. Pulizia dell'appa-
bassa getto, presa d'aria di recchio e delle parti
ritorno, filtro dell'a- secondo “Pulizia &
ria e convertitore manutenzione”.
catalitico.
L"apparecchio non Attendere che l'appa-
raggiunge la tempe- | recchio raggiunga la
ratura di preriscal- temperatura di preri-
damento. scaldamento e lasciarlo
inattivo per 5 minuti
[Lmagnetron | L'elemento riscal- Contattare il fornitore
e troppo dante & guasto
caldo
|l motore L"aria fresca non Rimuovere sostanze e
ventilatore & | entra nel forno. polvere che bloccano il
troppo caldo filtro dell'aria all'in-
gresso secondo "Pulizia
& manutenzione”

Problemi Possibile causa Possibile soluzione
L'apparec- L'alimentazione Accendere l'alimen-
chionon principale e scol- tazione principale e
alimentato legata riawiare l'apparecchio
elettrica- - -
mente L'apparecchiononé | Verificare se € colle-
collegato all'alimen- | gato all'alimentazione
tazione elettrica. elettrica
[ limitatore di altez- | 1. Attendere che si
za e scattato. raffreddi completa-
mente.

2. Reimpostare il
limitatore, vede-
re "REIMPOSTA
il dispositivo di
sicurezza (Limitatore
max o interruttore
termico)”

3. Collegare l'alimen-
tazione e riawiare
nuovamente 'appa-
recchio.

L'apparec- La porta non € chiu- | Rimuovere l'ostacolo,

chio non si sa correttamente. chiudere la porta

riscalda correttamente
L"apparecchio non e | Accendi l'apparecchio e
acceso. riscalda

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando & stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
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dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apd sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatdmarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atét timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

e Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si
alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-
xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
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acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

o Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-
cesibild, astfel ncat sa puteti deconecta imediat aparatul in
caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite
sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti
niciodata de cablul de alimentare pentru a-1 scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

* Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

¢ Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa aparatu-
Lui.

* Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

¢ Nu ldsati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

 Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria
restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experienta si cunostinte suficiente.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la Tndeména
copiilor.

* Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afard de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

* Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire (benzing, elec-
trica, aragaz cu carbune etc).

* Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldura si uscata.

o Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

o Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de control, ma-
nerele, comutatoarele, butoanele pentru controlul tempori-
zatorului sau butoanele pentru controlul temperaturii.
o & Un terminal de legare echipotential este furnizat pentru
a permite legarea Incrucisatd cu alte echipamente.

o ATENTIE! Grasimea si uleiul devin foarte fierbinti in timpul
functiondrii. Feriti-va de acest lucru.

o Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit de cdtre producator, agentul sau de service sau persoa-
ne calificate similar, pentru a evita un pericol.

¢ AVERTISMENT! Daca usa sau garniturile usii sunt deterio-
rate, cuptorul nu trebuie sa fie folosit pana cand nu a fost
reparat de o persoand competenta.

o AVERTISMENT! Este periculos pentru oricine altcineva decat



0 persoana competentd sa efectueze orice operatiune de ser-
vice sau reparatie care implicd indepartarea oricarui capac ce
oferd protectie impotriva expunerii la energia cu microunde.

o ATENTIE! Lichidele sau alte alimente nu trebuie incdlzite in
recipiente sigilate, deoarece exista riscul de a exploda.

o ATENTIE! Tnc3lzirea b3uturilor in cuptorul cu microunde
poate duce la fierbere eruptiva intarziata, de aceea trebuie sa
aveti grija cand manevrati recipientul.

¢ ATENTIE! Continutul biberonelor si borcanelor cu méancare
pentru bebelusi trebuie amestecat sau agitat si temperatura
verificata Tnainte de consum, pentru a evita arsurile.

¢ NU deschideti usa in timpul functiondrii, se va produce expu-
nere la microunde.

* NU l3sati nimic intre garnitura usii, nu trebuie sa existe de-
tergenti sau alte reziduuri pe suprafata garniturii usii

* NU utilizati acest dispozitiv daca exista o defectiune. Verificati
si asigurati-va ca usa se poate inchide corect, deoarece acest
lucru este foarte important si ar trebui verificat frecvent

o Utilizati numai ustensile care sunt adecvate pentru utilizare
n cuptoare cu microunde.

¢ Candincalziti alimentele in recipiente de plastic sau de hartie,
supravegheati cuptorul din cauza posibilitatii de aprindere.

* Dacd se observa fum, opriti sau deconectati aparatul si pas-
trati usa inchisa pentru a indbusi orice flacari.

 Quale in coajd si oudle fierte tariintregi nu trebuie incdlzite cu
functia de microunde, deoarece pot exploda chiar si dupd ce
ncalzirea a luat sfarsit.

o ATENTIE! Pentru a evita oparirea, nu utilizati recipiente in-
carcate cu lichide sau bunuri de gatit care devin fluide prin
ncalzire pe rafturi pozitionate la niveluri mai mari de 1,6 m
deasupra solului.

¢ ATENTIE! Cand se deschide usa compartimentului de gatit,
poate fi emis abur fierbinte.

¢ ATENTIE! Dacd usa sau banda de etansare este deteriorata,
acest aragaz nu este permis s fie utilizat pana cand nu este
reparat de un personal de intretinere instruit

o ATENTIE! NU RIDICATI APARATUL DE MANER.

o ATENTIE! NU UTILIZATI FUNCTIA MICROUNDURI DACA NU
ATI INTRODUS ALIMENTE IN CAMERA CUPTORULUL.

. ENERGIE DE MICROUNDA! NU INTRODU-

CETI MANA SAU OBIECTE STRAINE.

¢ AVERTISMENT! Acesta este un produs de calitate A. Intr-un
mediu casnic, aceasta poate provoca interferente electro-
magnetice. Prin urmare, utilizatorii pot necesita s3 fie luate
unele masuri suplimentare adecvate.

Utilizare intentionata

o Acest aparat este destinat a fi utilizat n aplicatii comerciale,
de exemplu in bucatariile restaurantelor, cantinelor, spitale-
lor si in intreprinderi comerciale, cum ar fi brutarii, macelarii
etc., dar nu pentru productia continud in masa de alimente.

e Aparatul este conceput pentru gatitul alimentelor. Orice altd
utilizare poate duce la deteriorarea aparatului sau la ranirea
personala.

« Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul rdspunzator pentru utilizarea necorespunzatoare a

dispozitivului.

Instalare impamantare

e Acest aparat este clasificat ca clasa de protectie | si trebuie
conectat la un pdmant de protectie. impamantarea reduce
riscul de electrocutare oferind un fir de evacuare pentru cu-
rentul electric.

e Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de fmpamantare sau conexiuni electrice cu fir de fmpaman-
tare. Conexiunile trebuie sa fie instalate si impamantate co-
respunzator.

Partile principale ale produsului

[Flg 1 de la pagina 3)

Comutator principal ON/OFF

Panou de control cu ecran tactil

Maner

Usd

Picioare reglabile

Conector USB (Format: USB2.0, FAT32)

Filtru de aer (La baza aparatului)

. Observatle Continutul acestui manual se aplica tuturor ele-
mentelor enumerate, cu exceptia cazului in care se specifica
altfel. Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

N o W —

Piese de schimb sau accesorii
(Fig.2 de la pagina 3)

8. Tava pentru pizza

9. Cos din plasa antiaderentd

10. Covoras rotund antiaderent din plasa
11. Lopata pentru cuptor

12. Gratar pentru tava de copt

13. Cos antiaderent

Pregatirea inainte de utilizare

. Tndepértat,\' toate ambalajele siinvelisurile de protectie.

e Verificati ca dispozitivul s3 fie in stare bund si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s3 contactati imediat furnizorul. in acest caz, nu folo-
siti dispozitivul.

o Curdtati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere).

e Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafatd orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldurd, care este sigura impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

« NOTA! Din cauza reziduurilor de fabricatie, aparatul poate
emite un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru
este normal si nu indicd niciun defect sau pericol. Asigu-
rati-va ca aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

e Asigurarea ca produsele sunt instalate complet si corect de
catre profesionisti instruiti, conform desenului ,Ghid de am-
plasare” si tuturor instructiunilor de siguranta.

* Instalati picioarele ajustabile Tnainte de utilizare.

e Conectati sursa principala de alimentare.

* Porniti aparatul cu comutatorul principal PORNIT/OPRIT.

. @
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 Cand aparatul este pornit, va incepe procesul de preincarca-
re. Va dura cateva minute pentru a intra in interfata de astep-
tare (Fig.3 de la pagina 4).

(1.1) Interfata de asteptare (Fig.3 de la pagina 4)
14. Buton interogare

- Faceti clic pe buton pentru a interoga numarul de serie si

numarul versiunii software-ului.
15. Buton de Ghidare pentru Curatare

- Faceti clic pe buton pentru a vizualiza instructiunile de
ghidare pentru curatare. Pentru metode detaliate de
curatare, va rugam sa consultati sectiunea ,Curatare &
intretinere”.

16. Buton Preincalzire [Fig.16a la pagina 4)

- Tineti apasat butonul pentru a seta temperatura de pre-
incalzire sau introduceti parola daca parola este setata.

Buton de racire (Fig.16b de la pagina 4)

- Faceti clic pe buton pentru a intra in modul de racire.
Cand temperatura camerei interioare este mai mare de-
cat temperatura de racire setatd (implicit 70°C), ventila-
torul continud sa se roteascd pentru a accelera racirea
camerei si este recomandat sd deschideti usa pentru a
accelera racirea. Ecranul aratd temperatura actuala a
camerei interioare. Notd: Cand temperatura scade la
temperatura de racire setata, sistemul revine automat la
pagina de pornire, sau puteti opri racirea ficand clic pe

tasta ., F-x " la jumatatea procesului.
17. Buton de Setare

- Apasati butonul de setare pentru a intra in .Interfata
de setare”, consultati 1.5 din sectiunea .Instructiuni de
operare”.

18. Buton start

- Intrati in starea de preincalzire, ecranul afiseaza tempe-
ratura actuald a camerei interioare, iar cand este prein-
calzita la temperatura setata (implicit 170°C), se intra in
.Interfata principald” (1.2 din ..Instructiuni de operare”).

(1.2) Interfata principala (Fig.4 de la pagina 4)
19. Toate
- Faceti clic pe pictograma ,Toate” pentru a selecta cate-
goria, iar ecranul afiseaza o retetd a categoriei curente.
. Cautare
- Faceti clic pe pictograma ,Cautare” pentru a introduce
textul de cdutare a retetei relevante.
. Starea temperaturii
- Apdsati pe pictogramd, partea stanga a pictogramei arata
temperatura actuald a camerei timp de 5 secunde. Cand
sistemul este in Interfata Principald” (1.2 sub .Instruc-
tiuni de operare”). Dacd temperatura camerei este mai
micd decat temperatura de preincalzire setatd, acesta
va intra automat in starea de preincalzire. Pictograma
temperaturii devine portocalie pand cand temperatura
camerei ajunge la temperatura de preincalzire.
. Tasta Mod Personalizat
- Faceti clic pe tasta siintroduceti parola ..312488" pentru a
accesa .Interfata de gatit personalizatd” (1.3 .Instruc-
tiuni de operare”).
. Faceti clic pe orice retetd pentru a accesa . Interfata de gatit
a retetei” (1.4 sub ..Instructiuni de operare”).
24. Buton de setare
- Faceti clic pe buton pentru a accesa .Interfata de setare”,
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consultati 1.5 din sectiunea .Instructiuni de operare”.
25. Tasta de oprire
- Apdsati lung tasta de oprire pentru a intra in starea de
racire, apoi intrati in interfata de oprire dupd ce tempe-
ratura camerei este sub temperatura de racire setata.

(1.3) Interfata de gatit personalizata (Figura 5 de la pagina 5)
26. Butoane Stanga/Dreapta
- Faceti clic pe butoane pentru a verifica parametrii fieca-
rei etape de gatit.

27. Setarea timpului de gatire
- Faceti clic pe buton pentru a modifica timpul de gatit.
Interval reglabil: 00:00-20:00.
28. Setarea temperaturii de gatit
- Apasati butonul pentru a modifica temperatura de gatit.
Interval ajustabil: 25°C-280°C.
29. Setarea intensitatii cuptorului cu microunde
- Apdsati butonul pentru a ajusta intensitatea cuptorului
cu microunde, Interval ajustabil: 0%-100%. Interval de
10%.
30. Setarea vitezei ventilatorului pentru gatit
- Apasa butonul, poti ajusta viteza vantului. Interval ajusta-
bil: 10%-100%. Interval de 10%.
31. Buton de temperaturd actuala
- Faceti clic pe buton pentru a afisa temperatura in timp
real a camerei pe partea stanga a butonului.
32. Buton de anulare
- Faceti clic pe buton pentru a reveni la . Interfata principa-
13" (1.2 sub .Instructiuni de operare”).
33. Buton pentru a incepe gatitul
- Dupé ce ati terminat setarile, apasati butonul pentru a
ncepe gatitul personalizat.
34. Buton pentru a opri gatitul
- Tn timpul procesului de gatit, poti apasa butonul pentru a
incheia gatitul curent.
35. Buton de salvare retetad

- Cand ai terminat setarile, poti apasa butonul pentru a
salva reteta. Pentru a salva reteta, trebuie sd introduceti
parola. Parola implicita: 312488

(1.4) Interfata pentru gatit retete (Fig.é de la pagina 5)

* Faceti clic pe orice retetd din “Interfata principald” (1.2 sub

“Instructiuni de operare”), pentru a intra in “Interfata pentru
gatit retete” (1.4 sub “Instructiuni de operare”).Avertisment
“Se incarcd mancarea in cuptor?” va fi afisat. (Fig.6a la pa-
gina 5).
NOTA: Pentru a dezactiva solicitarea de incércare a alimen-
telor, setati optiunea JIncarcare Alimente Activare” la .Nu”
n .setarea managerului”, consultati 1.5.3 sub sectiunea .In-
structiuni de operare”. Sistemul nu va mai cere confirmare
nainte de a gati.

* Apasati .Tick” pentru a incepe gatitul. Timpul este in scadere
si este afisat pe panoul de afisaj. (Fig.6b la pagina 5).

Buton Pauzéd/Porneste
- In timpul gatitului, apasati pentru a intrerupe gatitul, apoi
apasati din nou pentru a continua gatitul.
Buton Oprire
- Apasati butonul pentru a termina gatitul.
@l@ Daca cuptorul cu microunde este pornit, simbolul
va fi afisat.
¢ Dacd temperatura de gatit nu atinge temperatura setata in



retetd, apare avertizarea .Temperatura cuptorului nu este

gata; Continuati?” va fi solicitat (Fig.6¢ la pagina 5). Faceti clic

pe .bifd" pentru a continua gatitul, faceti clic pe .x" pentru a

anula gatitul.

Cand gatitul este finalizat, ecranul de finalizare a gatitului va

fi afisat (Fig.6d la pagina 5)., deschideti/inchideti usa sau apa-

sati tasta .bifa" pentru a reveni la .Interfata principald” (1.2

sub . Instructiuni de operare”].

NOTA:

- Fereastra de avertizare ,Usa deschisa” va fi intotdeauna
afisatd cand usa este deschisa.

- Daca trebuie sa schimbati parametrii nainte de gatit pentru
fiecare retetd. Setati optiunea . Arata detalii reteta” la ,DA”
n .Interfata de setare a managerului”, consultati 1.5.4 din
aceasta sectiune. Odata activatd, selectarea oricdrei rete-
te din .Interfata Principald”, consultati 1.2 din sectiunea
.Instructiuni de operare”.. va afisa mai intai parametrii sai
specifici. Instructiunile ajustabile sunt aceleasi ca .Interfa-
ta de Gatit Personalizata” (1.3 din .Instructiunile de opera-
re”). [Modificarea nu va fi salvata in retetd).

ATENTIE: Dacd deschideti usa cuptorului in timpul gatitului,

programul de gatit va fi intrerupt. Aparatul va emite un sem-

nal de alarma si va afisa ..Us& Deschisa”, aparatul va conti-
nua sa functioneze odata ce usa este inchisa.

(1.5) Setarea Interfetei (Fig.7 de la pagina 6)

Optiune Functie

Retetd Accesati .Interfata de Confi-
gurare a Retetei” (1.5.1 sub
JInstructiuni de operare”].

Parold: 312448

Sistem Accesati .Interfata de setari
a sistemului” (1.5.2 sub .In-

structiuni de operare”).

Serviciu Doar pentru producator.

Manager Introduceti in . Interfata de se-
tare a managerului” (1.5.3 sub
JInstructiuni de operare”].

Parola: 664788

Fabrica

Doar pentru producator.

(1.5.1) Interfata de setare (Fig.8a la pagina é)

«in .Interfata de gatit personalizatd” (1.3 sub .Instructiuni de
operare”). Faceti clic pe butonul ,Retetd” si introduceti parola
.312488" pentru a accesa . Interfata de Setare a Retetei”.

- Faceti clic pe pictograma ,Toate” si selectati ,Editare” in
partea de jos pentru a schimba numele fiecdrei categorii.
[Fig.8b de la pagina 6)

- In aceasts interfata, faceti clic pe buton pentru a edita

numele si imaginea dosarului.

- Functia de folder nou, faceti clic si construiti un dosar

nou, addugati numele si imaginea dosarului. (Fig.8c la
pagina 6

Creati o retetd noud (Fig.8d de pe pagina 6).

- Faceti clic pe "Nume:” buton, apare tastatura, editati numele
retetei.

- Faceti clic pe .Categorie:” buton pentru a selecta o categorie
de retete si faceti clic pe pictograma folder .[)" pentru a

selecta dacd reteta ar trebui plasata intr-un folder sau nu.

- [> Instructiunile ajustabile sunt aceleasi ca .Interfata de
gatit personalizatd” (1.3 sub .Instructiuni de operare”),
consultati 1.3 sub sectiunea .Instructiuni de operare”.

- Apdsatiacest buton pentru a adduga etapele de gatit, se

+ pot seta pana la 10 etape intr-o refetd.

- ) Apasati acest buton pentru a selecta imaginea retetei.

- B Apasati acest buton pentru a seta mesajul de alarma de
sfarsit de gitit pentru fiecare etap3. (Fig.8e la pagina 6)

- Cand ati terminat de setat parametrii retetei, faceti clic pe

acest buton pentru a o salva.

- Buton de stergere: Apasa butonul si acesta va fi selec-
tat. Apoi selecteaza reteta pentru a o sterge. Apdsarea
pe .Toate" va sterge toate retetele.

@ Buton de citire/scriere reteta: Faceti clic pe buton pen-
tru a scrie meniul pe USB sau pentru a citi reteta de pe
USB. Conectorul USB este situat pe partea dreapta a
panoului de control. Faceti clic pe acest buton inainte de
aintroduce USB-ul. (Fig.8f de la pagina 6)

(1.5.2) Interfata de setare a sistemului (Fig.9 de la pagina 7)
In .Interfata de Gatire Personalizatd™ (1.3 sub .Instructiuni de
operare”].., faceti clic pe butonul .Sistem” pentru a intra n
.Interfata de Setare a Sistemului” (1.5.2 sub .Instructiuni de
operare”).

Optiune Functie

Informatii des- Afiseaza numarul de serie al produ-

pre sistem sului si numarul versiunii software.
Limba Seteaza limba. Suporta 21 de limbi.
Datd Setati data sistemului.
Timp Setati ora sistemului.

Codul de acces
al sistemului

Setati parola sistemului. Odatd
ce parola este activatd, va trebui
sa introduceti parola dacd doriti
sa accesati paginile sistemului.
Va rugam sa va amintiti pa-
rola dupa configurare!

Modul de Econo-
misire a Energiei

Sistemul poate fi setat sd intre
automat in modul de econo-
misire a energiei dupa 1-30
de minute de inactivitate.

(1.5.3) Interfata de Setare a Managerului (Fig.10 la pagina 7)

In .Interfata de Gtire Personalizatd” (1.3 sub .Instructiuni de
operare”).., faceti clic pe butonul ,Manager” si introduceti pa-
rola .664788" pentru a intra in .Interfata de Setare a Mana-

gerului

Optiune Functie

Citirea setarilor administrative
stocate de pe un disc flash USB

Copierea Apara-
tului de pe USB

Copierea apara-
tului pe USB

Salvati setdrile actuale de admi-
nistrare pe un disc flash USB

Luminozitatea
ecranului

Ajustati luminozitatea ecranului.
Numerele de la 1 la 7 din dreapta
corespund cu cresterea secven-

tiala a luminozitatii ecranului.
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Volumul sunetului

Ajustati volumul. Numerele de la
1'la 7 din dreapta corespund unor
sunete crescatoare in ordine

Beep finalizat

Selectati tipul de sunet pen-
tru finalizarea gatitului

Timp de estom-
pare a ecranului

Setati timpul de estompare au-
tomata a luminozitatii ecranului.
Ecranul se va estompa doar
cand dispozitivul este inactiv

Beep eroare

Ajustati tipul de sunet pen-
tru alarma promptd

Temperatura de
preincélzire

Setati temperatura de preincalzire,
valoarea implicitd este 170°C

Arata detaliile retetei

Setarea implicita este "Nu". Cand este
setat pe "Da", faceti clic pe retetd din
Interfata Principala pentru aintra in
interfata parametrilor retetei, unde
puteti ajusta parametrii de gatit
pentru aceastd sesiune de gatit.

Timp de Compensare
pentru Usa Deschisa

Setati timpul de compensare pentru
deschiderea usii in timpul gatitu-
lui, valoarea implicitd este 00:00

Actualizare Firmwa-
re 10 de pe USB

Este utilizat atunci cand se actualizea-
z3 placa 10. Doar pentru producator.

Numdr de Pro-
duse Gatite

Verifica de cate ori a fost
gatit fiecare produs

Editeaza Imagi-
nea Retetei

Acceseaza gestionarea pozelor
retetei, poti sterge imaginea retetei.
Cand conectati USB, puteti addu-
ga poze cu retete de pe acesta.

Cerinte pentru pozele cu retete:
Format: PNG,

Dimensiune: nu trebu-

ie s3 depdseascd 250kb
Rezolutie: nu trebuie sa de-
paseasca 474*316

Setari Wi-Fi Nu este disponibil pen-
tru acest model.
Server MQTT Nu este disponibil pen-

tru acest model.

Citire setdri de
retea de pe USB

Nu este disponibil pen-
tru acest model.

Scrie Setarea

Retelei Pe USB

Nu este disponibil pen-
tru acest model.

Ghid pentru ustensile de gatit
Mai jos este un ghid general pentru a te ajuta sd selectezi us-

tensilele potrivite:

Nume imagine: Litere engleze sau
numere fara simboluri speciale Mod cu Mod
Ustensild p Mod de "
de gatit mi- il | com- | “Observatie
9 9
Parola Retetei Dezactiveazd, de asemenea, parola crounde binare
retetei. Odata ce parola este activata,
trebuie sd introduceti parola daca Containere cu
doriti sd accesati pagina retetei. Sticld ornamente
Va rugam sa retineti paro- rezistentd v* v v* metalice
la dupa configurare! la céldura NU pot fi
utilizate
Gestionati co- Dezactivati gestionarea codului de
dul de acces acces. Odata ce parola este activatd, Sticld care nu
trebuie sa introduceti parola daca do- este rezisten- X X X
riti sd accesati pagina de gestionare. ta la caldura
Va rugam sa retineti paro-
la dupi configurare! L Containere cu
Ceramica ornamente
Unitate de tem- Setati unitatea de afisare a tem- rezistentd v v v* metalice
peraturd peraturii, comutare °C / °F la céldura NU pot fi
utilizate
Restaurare setari Restabiliti toate setdrile si retetele
implicite din fabricd | la setarile implicite din fabrica. Vesela din Nu este
Nu este recomandat! Va rugam plastic e . « potrivit pentru
sd actionati cu precautie! sigurd pentru temperaturi
microunde ridicate.
Scaner de Coduride | Nu este disponibil pen-
Bare pentru Retete tru acest model. Doar pentru
— —— Hartie de e scurt timp de
Activare Incar- Stare implicits: "Da”, Cand bucstirie X X incilzire. Uti-
care Alimente este setat pe "Nu”, fereastra lizare asistat3.
de prompt "Incdrcati manca-
rea in cuptor?” nu va aparea. Tavd metalica x* v X
Tnapoi la ecra- Starea implicita este "Da”, dupa ce Suport o y . Aarcglrstgacégc
nul principal gatitul retetei este finalizat, reveniti metalic espte utilizat
la .Interfata principald” (1.2 sub .In- ) P
) N e Folie de in cuptorul cu
structiuni de operare”). Cand este se- c e . microunde
tat pe "Nu”, meniul va reveni la folde- aluminiu i X v X :
rul corespunzator al retetei dupa gatit. recipiente
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V: Potrivit pentru utilizare in modul corespunzator. Va rugam
sa urmati instructiunile fabricantului si sa folositi fara ca-
pac. Nu utilizati daca suprafata este crapatd sau deteriorata.

x: Nu este potrivit pentru utilizare in modul corespunzator.

S-ar putea ca anumite ustensile nemetalice sa nu fie sigure

pentru utilizarea Tn cuptorul cu microunde. Daca aveti dubii,

puteti testa ustensila in cauza urmand procedura de mai jos.

Testul Ustensilei:

1. Umpleti un recipient sigur pentru microunde cu 1 cana de
apa rece (250ml) Tmpreuna cu ustensila in cauza.

2. Gatiti la puterea maxima timp de 1 minut.

3. Simtiti cu grija ustensila. Daca ustensila goala este calds,
nu o folositi pentru gatitul la microunde.

 NOTA: Nu dep3siti timpul de gatire de 1 minut.

RESERTATI siguranta (limitator de supratem-

peratura sau decuplare termica)

 Va rugdm sa retineti ca aparatul este echipat cu un buton de
RESET pentru a evita supraincdlzirea.

¢ Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

o | 3sati aparatul sd se raceasca complet.

o Apdsati butonul RESET al limitatorului de temperatura (Hi-Li-
miter] [Fig.11 de la pagina 8). Ar trebui sd auziti un sunet de
clic.

« Conectati-1 la sursa de alimentare si il puteti folosi din nou.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si ldsati-l s& se rdceasca inainte de depozitare,
curatare & intretinere.

o Nu utilizati jet de apa sau aparate de curatat cu aburi pentru
curatare si nu scufundati aparatul sub apd, deoarece piesele
se vor uda si poate rezulta un soc electric.

¢ Dacd aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, acest lucru poate afecta negativ durata de viatd a apara-
tului si poate duce la o situatie periculoasa.

 Reziduurile de mancare ar trebui curatate si inlaturate regu-
lat de pe aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator,
fi va reduce durata de viata si poate rezulta intr-o conditie pe-
riculoasa in timpul utilizarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racitd cu o carpa sau un burete
usor umezit cu o solutie de sapun usoara.

¢ Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul apei cu componentele electrice.

¢ Nu scufundati niciodata aparatul in apa sau alte lichide.

* Nu folositi niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati land de
otel, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau cu varf
pentru curatare. Nu folositi benzina sau solventi!

« Nicio parte nu este potrivitd pentru masina de spalat vase.

o Neintretinerea cuptorului intr-o stare curata ar putea duce la
deteriorarea suprafetei, ceea ce ar putea afecta negativ du-
rata de viata a aparatului si, eventual, ar putea rezulta intr-o
situatie periculoasa.

Piese Cum sa cureti Comentariu
Toate acce- o Inmuiati fn ap3 cald cu Uscati bine
soriile, cum sapun timp de aproximativ | toate partile
ar fi rafturi, 10 pand la 20 de minute. la final.
suporturi de o Cl3titi bine sub jet de apa.
rafturi etc.
Suprafete * Stergeti cu o carpa moale
exterioare si un detergent neutru
de sticla putin. Asigurati-va ca nu

intrd apa sau umiditate in

interiorul aparatului.

Curatarea rezervorului de ulei

1. Slabiti surubul rezervorului de ulei (Fig.12 de la pagina 8).
[Modul de fixare al surubului poate fi diferit, in functie de
modele)

2. Ridicati rezervorul de ulei si scoateti-1.

3. Scurgeti uleiul, curatati-l cu detergent si apa.

4. Usucati-lTnainte de a-l insuruba la loc Tn pozitie.

Curatarea tavii de scurgere si a filtrului de aer

e Filtrul de aer trebuie curatat saptdmanal.

* Nu folositi apa pentru curatare.

1. Trageti afara tava de scurgere care este fixatd cu magnet
(Fig.13 de la pagina 8).

2. Scoateti filtrul de aer din partea de jos a aparatului (Fig.14
de la pagina 8.

3. Batetiusor pentru aindeparta praful si petele. Se recoman-
da utilizarea unei perii moi (neinclusa).

4, Curatati tava de picurare conform acelorasi instructiuni de
curatare a accesoriilor.

5. Uscati si reinstalati-o in pozitia corectd si sigura inainte de
utilizare.

Curatarea placii superioare de aer cald

e Folositi doar o carpa moale pentru curatare.

¢ Nu curatati si nu clatiti cu apa.

¢ Nu scufundati placa in apa.

1. Scoateti panoul superior de aer cald (Fig.15 de la pagina 8).

2. Pulverizati agent de curatare non-coroziv pe suprafatd si
stergeti-l pentru a-1 curata.

3. Uscati si reinstalati-o in pozitia corectd si sigura inainte de
utilizare.

Tntre;inere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidente grave.

 Daca observati ca aparatul nu functioneazd corespunzator
sau existd o problemd, opriti utilizarea, inchideti-1 si contac-
tati furnizorul.

* Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatie trebuie sd
fie efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau reco-
mandati de producdtor.

Inlocuiti convertorul catalitic

« Inlocuiti convertorul catalitic la fiecare 3 luni.

1. Convertorul catalitic este situat in partea din spate a pro-
dusului.

2. Indepartati placa de protectie a catalizatorului prin indepar-
tarea suruburilor. (Fig.16 la pagina 8).

3. Tnlocuiti convertorul catalitic. (Fig.17 la pagina 8).
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4. Uscati si reinstalati-o in pozitia corectd si sigura inainte de
utilizare.

Transport si depozitare

« Inainte de a depozita, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si complet rcit.

* Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu asezati obiecte grele pe aparat, deoarece acest lucru l-ar
putea deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce este in functiune. Deconectati
aparatul de la sursa de alimentare atunci cand il mutati si
tineti-1 de partea de jos.

e Trebuie acordatd o atentie speciald atunci cand se mutd sau
se transporta masina din cauza greutatii sale mari. Cu cel pu-
tin 2 persoane sau folosind un carucior. Mutati masina incet,
cu grija, si nu o inclinati niciodatd mai mult de 45°.

Depanare

¢ Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, va rugam sa
verificati tabelul de mai jos pentru solutie. Daca tot nu puteti
rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/presta-
torul de servicii.

Probleme Cauze posibile Solutii posibile

Aparatul nu
are electri-
citate

Puterea principald
este deconectata

Porniti puterea
principald si reporniti
aparatul

Aparatul nu este
conectat la reteaua
de alimentare.

Verificati daca este
conectat la reteaua de
alimentare

Limitatorul de
inalta tensiune a
declansat.

1. Asteptati sd se
raceascd complet.

2. Resetati limitatorul
de fnaltd, vezi .RE-
SETEAZA oprirea de
siguranta (Limitator
de Tnaltd sau intreru-
pator termic)”

. Conectati sursa
de alimentare si
reporniti aparatul
din nou.

w

Aparatul nu

Usa nu este inchisa

Eliminati obstacolul,

seincalzeste | corespunzétor. inchideti usa corect
Aparatul nu este Porniti aparatul si
pornit. ncalziti

Inchideti Mancarea blocheaza | Curéatati bariera, inchi-

usa, darinca | inchiderea usii deti usa corect.

apare noti- N - -

ficarea .Usa | Usanuesteinchisa | Repetati deschiderea

deschisy” corespunzator si inchiderea pentru a

verifica dacd este inchis
corespunzator

Comutatorul de
blocare a usii nu
functioneaza corect

Contactati furnizorul

Mancarea Aparatul este Curatarea aparatului
nu este murdar (multd sia pieselor conform
gatita bine grasime, carbon si sectiunii Curatare &
sau conform | resturi alimentare intretinere”
standardelor | vor uza cuptorul cu

microunde)

Alegeti meniul gresit | Verificati daca meniul
si programul corect au
fost alese.

Méncarea nu era Asigurati-va cd manca-

n conditia initiald rea nu este congelatd

corectd. sau rece.

Prea multd man- Reduceti cantitatea de

care. mancare.

Sonda de Sonda de tempe- Contactati furnizorul

temperatura | ratura este defec-

afisatd este tuoasa

defectd

Temperatura | Verificati daca 1. Verificati daca nu

de gatit este | urmatoarele piese sunt blocate.

scazutd sunt blocate: Placa 2. Curdtarea apara-
jetului, intrarea de tului si a pieselor
aer de retur, filtrul conform ,Curatare &
de aer si convertorul intretinere”.
catalitic.

Aparatul nu ajunge Asteptati ca aparatul s3

la temperatura de ajunga la temperatura

preincalzire. de preincalzire si (3-
sati- s stea neutilizat
timp de 5 minute

Magnetronul | Elementul deincal- | Contactati furnizorul

este prea zire nu functioneaza

fierbinte

Ventilatorul Aerul rece nu intrd Indepértati substantele

motorului in cuptor. si praful care blocheaza

este prea filtrul de aer la intrare

fierbinte conform ,Curatare &

intretinere”

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau Tnlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Dacd aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

————— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
Tn schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd In conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-



mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umand si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti dsa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
fsi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.
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Ayannté neharn,

Lag euxapLoToUpE nou ayopdcarte auth Tn cuckeun HENDI. Awa-
BdaaoTe NPoOEKTIKA aUTO To EyXelpidlo XxpnoTn, divovrag Wiaire-
PN NPOCOXN OTOUG KaVoVIOHoUG acpaleiag nou neptypagovrat
napakarw, Npw and Tnv NpATN yKatdaTacn Kat XpAon auTng
TNG GUOKEUNG,

00nyieg aopaleiag
* Xpnotonoleire Tn OUGKEUNR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-
no yia Tov onolo oxeOLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL GTO NAPOV
€YXelpiolo.
0 karaokeuaoTng Oev QEPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU MPo-
kAnBnkav ano eapalpévn Aetroupyia kat akataAnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOX HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XEIPNOETE VA EMOKEVACETE TN OUOKEUA povol oag. Mnv
epBantizete T0 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N AN
uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMONOIEITE NOTE IYIKEYH MOY 'EXEl YNOZTEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TLG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPINTWON ZNPLAG, ANOCUVOEDTE TN
OUOKeUN ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe eMOKEVEG
npéneL va npayparonotouviat uovo anod npounBeutn n e§etdt-
KEUPEVO ATOO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU 1 TpaUHaTIopoU.
MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUoKeUng, Opopio-
AoynoTe To kaAwdLo peUPaTOG e aopalela, eav eivat anapaitn-
70, yLO va ano@UYETE TUXOV aKoUaLo TpaBnypa, Znptd, enagn e
TNV enLpaveta BEppavong n kivduvo napanatnpaToc.
NPOEIAONOIHZH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun
€ival ouvdedepEvn aTNV NAPOXN PEUPATOC.
NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE 1 ouokeun
npLv ano tnv anoouvdeon ano Tnv napoxn peuparog, Tov kaba-
pLOpO, TN OUVTAPNON N TNV anoBnkeuaon.
YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL T oUXvoTn-
T0 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG OUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELG pE Bpeypéva n
uypa xépta.
ATNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG GUVBETELG pa-
Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,
QQALPEDTE APEOWG TIG OUVOEDELS Tpopodoaiac. Mn xpnoto-
noLeiTe TN GUOKEUN PEXPL VA eheyxBel ano nLOTONOINPEVO TEXVL-
Ko. H pn thpnon autev Twv 0dnylwv Ba npokakéoel KvdUvoug
anewnTikoug yLa T Zwn.
YuvOEoTe TO TPpo@odOTIKO O pla eUkoha nmpooBaoiun npiza,
(OTE VA PMOPELTE Va aNOCUVOETETE TN GUOKEUN OUECWG OF Me-
piNTWON €KTAKTNG aVAYKNC.
BeBalwBeite 0L To kKaAWOLO D€V €pXETAL OE ENAPN PE AXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn ewTLA.
Mnv tpaBate noté To KaAWOLO PEUPATOG YLa VA TO ANOOUVOEDETE
ano v npiza, aAAd va TpaBate navra 1o LC.

* Mnv PETAQEPETE MOTE TN CUCKEUN MO TO KAAWALO TNC.

¢ Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag To nepiBAnya
TNC GUOKEUNC.

o Mnv elodyete avTikeipeva oto nepiBANPaA TNG GUOKEUNG.

* Mnv a@rivete noTé Tn oUoKeun xwplg eniBAeyn kata Tn diap-

KELa TNG XpNong.

O Xelplopoc TNG OUOKEUNG QUTAG NPEMEL va yiveTal ano eknat-

OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KOUZIVa TOU £0TLATOPLOU, O€ KAVTIVEG

h o€ unap K.AM.

H ouokeun auth dev npénet va xpnotgonoleirat ano aropa pe

UELWHEVEG OWHATIKEC, ALOBNTNPLOKEG N NVEUPATIKEG (KAVOTN-

TEC N ATOpa HE EMeLPN EUNELPLG KaL yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natdLa.

AwaTnpeiTe TN OUCKEUN KaLTLG NAEKTPLKEC TNG OUVOETELG PAKPLA

ano natdld.

Mn xpnotponoteite noté e€aptiuara n npooBeTeq OUOKEUES

€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTGVTAL

ano Tov KAaTaoKeuaoTn. AlaPopeTIKd, propel va undpget kivou-

VOG yla TNV a0pAAELa TOU XpAoTn Kat va npokAnBel znuid otn

0OUOKeun. XpnaolgonoleiTe povo yvaola e€apTnpata Kat nape-

KOpEva.

Mn xpnolponoteite aUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-

nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

Mnv TonoBeteire T ouokeun navw oe BepUAVTLKO AVTIKELHEVO

[BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avikelpeva enavw oTn GUGKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA OE YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG N eUPAekTa UAKG. Na xelpigeaTe Navra TN OUGKEUN O€

opzovTa, otaBepn, kaBapn, avBekTikn otn BeppotnTa Kat oTe-

yVA enQaveta.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yia eykatdoTacn oe Xwpo 6Mnou

unopet va xpnotponotnBet nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouAaxtoTov 20 cm yUpw ané Tn OUCKEUN yia e€a-

€PLOKO KATA TN XpNaN.

MPOEIAONOIHZH! Alatnpeite 0Aa Ta avoiypata e€aeplopou oTn

ouokeun eheUBepa anod eunodia.

Eldikég odnyieg aopaleiag
. NPOXOXH! KINAYNOI EFKAYMATON! KAYTEPEX
EMIOANEIEZ! H Beppokpacia Twv npoatrev entpavel-

Qv elvat NoAU uynAn kata Tn GLapketa TG xphong. Ayyi€re povo
TNV KEVIPLKN KOVOOAQ, TIG AaBEG, Toug GLaKONTEG, Ta KOUPNLd
€AEYX0U XpOVOOLAKONTN N Ta KOUKNLA eAéyxou Beppokpaotac.

o & Evag akpodektng eflowang duvapikoU napexerat yia mn

0laoTauUpOUEVN oUvOEDN e GANO EONALOHO.

MPOEIAOMOIHZH! Ta Ainn kat Ta €Aata yivoviat noAU zeota

ka1 T Aetroupyta. Mpoooxn oe auro.

Edv 10 kaA@dlo Tpopodooiag eival kateaTpappévo, NpEneL va

avrikaraotaBel ano Tov KATAoKEUaoTn, Tov £60UGLOOOTNHEVD

TEXVIKO N GTOpa pe napdpola Npooovia, ya va ano@Uyoupe

Kivouvo.

MPOEIAOMOIHZH! Eav n nopta n oL 0TeyavonotnceLg ng nop-

TG €XOUV UMOOTEL ZNWLA, 0 PoUpvVOC dev NpéneL va Aetroupyet

PEXPL VA ENLOKEUAOTEL aNO €va ELOLKEUPEVO ATOHO.

NMPOEIAONOIHZH! Eivat enwivouvo yia onotovonnote alov

€EKTOG aNO €va EWOIKEUPEVO ATOUO VA EKTEAETEL 0MoLadNNoTe

unnpeaia h entokeun nou nepthapBavel Tnv agaipeon onotou-

Onnote KAAUPPATOG NOU NapEXeL NpoaTacia évavrl Tng ékBeang

OTNV EVEPYELD PLKPOKUUATWV.
« @




* MTPOEIAOMNOIHZH! Ta uypa h aAa TpoPLua dev npenet va Bep-
paivovtat oe oppaylopéva doxeia, kaBwg punopet va ekpayouv.

* MTPOEIAOMNOIHZH! H Beppavon notdv oTo pOUPVO PLKPOKUPA-

TV pnopet va 0dnynoet oe kaBuaTepnpEVo EKPNKTLKO Bpaopo,

€NoPEVIG NPEMEL va OlveTal Npoooxn Katd Tn dlaxeipton Tou

doxelou.

MPOEIAOMNOIHXIH! Ta nepiexdpeva Twv UNpnepo Kat Twv Ba-

ZWV NAKGV TPOPGV NPENEL va avadeUovral i va avakwouviat

Kat va ehéyxetal n Bepuokpacia npwv ano Tnv katavaiwon, yia

va anogeuxBolv Ta eykaupaTa.

MHN avoiyete Tnv nopra kata T LGpKeLa TG AetToupyiag, Ka-

Bwg auto Ba npokahéoel EkBean aTa PIKPOKUATA.

* MHN apnveTe Tinota avageoa otn oppayon Tng noprag, dev
npeneLva unapxouv kaBaploTika n Gla unokelpparta otny ent-
(Gavela NG oppAyLONG TNG NOPTAG

¢ MHN xpnotgonoteite auth T oUOKeUn av undpxet kanowa

BAABN. EAéyETe kat BeBawwBeire o1 n nodpTa Pnopet va Kheivet

owoTd, 10T eival NoAU onpavtikod kat Ba npénet va eAéyxetat

ouxva

Xpnotuonoteire povo okeln nou eivat katdAAnAa yia xphon oe

(QOUPVOUG ULKPOKUPAT®V.

* Otav zeoTaivete TpOPLUA o€ MAAOTIKG 1 XApTlva Ooxeid, napako-
AouBeire Tov poUpvo Aoyw Tng MiBavotnTac avapAegng.

¢ Av napatnpnBel kanvog, anevepyonotnaTe n anoouvoEaTe TN
OUCKEUN Kal KpaTAGTE TNV NOPTA KAELOTA yia va Nvi€eTe TuxoV
QAOVEG.

 Ta auyd pe KEAUQOG Kal Ta oAdkAnpa BpaoTa auya dev npenet

va Beppaivovral oe Aettoupyla pikpokupaTwy, KaBwg pnopet va

€KpayoUV aKkOpa Kal PeTa To TEAOC TG BEpuavong.

MPOEIAONOIHZH! a va anoguyete eykaupata, Unv xpnotpo-

noteire yepara doxela Pe uypd N TpOPLUA Mou yivovial peucTd

ano Tn Beppavon ae pagla nou Bplokovrat oe UYoG peyaluTepo
ano 1,6 y€rpa anod 1o natwpa.

MPOEIAONOIHZH! Katd To avotypa Tng noprag Tou Bakauou

HOYELPENATOG, EVOEXETAL VA EKNEPMETAL KAUTOC ATHOG.

NPOXOXH! Eav n nopra n n Awpida oreyavonoinang eivat ka-

TEOTPAPPEVN, QUTA N Kouziva Oev NPENELVa Xpnotdonoteirat pe-

XpLVO ENOKEUAOTEL ANO EEELOLKEUPEVO MPOOWNIKO OUVTAPNONG

MPOEIAOMOIHIH! NA MHN ANYWONETE TH XYZIKEYH AMO

TH AABH.

MPOEIAOMOIHIH! NA MHN XPHZIMOMOIEITE TH AEITOYP-

A MIKPOKYMATON AN AEN YMAPXEI ®ACHTO ZTON BA-

AAMO ®OYPNOY.

. ENEPTEIA MIKPOKYMATON! MH BAZETE

TO XEPI'H ZENA ANTIKEIMENA.

MPOEIAONOIHZH! Auto eivat éva npoidv katnyoplag A. Ze éva
OLKLOKO NeptBaov, pnopel va NPoKaAETEL NAEKTPOPAYVNTIKEG
napepBoAeg. (g ek TOUTOU, OL XPNOTEG EVOEXETAL VA ANALTOUV TN
AN KANolwv KaTaMnAwy CUPNANPWHATIKGY HETPWV.

IKonoUpevn xpion

® AUTO TO OUOKEUN NPOOPIZETAL YLO XPAON OE EUMOPIKEC £PAp-
HOYEG, yla Napddelyla O€ KOUZIVEG 0TLATOPLWY, KAVTIVEG, VO-
OOKOMELD KOl OE EUNOPLIKEG EMIXELPNOELC ONWG apTonoleia,
kpeonwAeta k.An., aMd OXL yla OUVEXOHEVN HaZLKN Napaywyn
TPOPIHWY.

o -

e H ouokeun elval oxedlaopévn yla To payeipepa Tpopiuwy.
Onotadnnote GAMn xpnon pnopet va odnynoet oe BAaBN Tng
OUOKEUNG N NPOOWNLKO TPAUPATLOWO.

* H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote aMo okono Ba
Bewpeiral Kakn xphon Tng ouokeung. O xpRoTng EpeL ano-
KAeLoTIKN €UBUVN yLa TNV aKat@AANAN XpAGN TNG GUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

® Auth n ouokeun karatdooetal otnv kKAdon npootaaiag | Kat
npénet va ouvdebel pe yelwon npooTaciac. H yelwon petavel
ToV KivOUvo nAekTponAngiag napéxovrag va kahwdlo SLapuyng
YL T0 NAEKTPLKO peUpa.

o AuTh n ouokeun eival epodlacpévn pe kaAadlo Tpopodootag
UE QLG YELWONG N NAEKTPLKEG OUVOETELG HE KaAWOLO yelwong.
Ot ouvoeoelg npénet va eykataoTaBouv Kat va yelwBouv owoTa.

Kupua pépn Tou npoiovrog

(Ewk.1 oTn oghida 3)

1. Kuptog duakontng ON/OFF

MaveA eAéyxou pe 0Bovn apng

AaBn

Mopta

PuBuizopeva nodta

Livdeopog USB (Mopen: USB2.0, FAT32)

. Oikrpo agpa (Z10 KaTW PEPOG TNG OUTKEUNG)

. I'Iupurnpnun To neptexopevo autou Tou eyXelpldiou LoxXUEL yLa
O\a T4 KaTaXWPNPEVa QVTIKELPEVD, EKTOG €AV NpoadlopizeTat
OLaQOpPETIKA. H ep@avian pnopet va dlaepeL anod TG eppavt-
ZOUEVEG AMELKOVIOELG.

~Nos Ol W

AvraAAakTika n a§egoudp
(£x.2 otn oeAida 3)

8. Tayl nitoag

9. Mn KoMNTIKO OixTU KahaBlou

10. Zrpoyyuhd pn KOMNTIKO BixTu HaToy
11. O1uapt poupvou

12. Zxapa taylou

13. AVTIKOMNTIKO KaAGBL

MpoeTotpacia npwv Tn Xpnon

* ApalpeoTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLD Kal TO MepLTu-
Aypa.

o EAéyETe OTL N oUOKeUN elval oe KAAN KaTAOTaON Kal e OAa Ta

ageoouap. e nepinTwon eMNOUG A KATECTPAPPEVNG Napado-

ONG, NAPAKAA® EMKOWWVACTE APeda pe Tov npounBeutn. Xe

auTh TNV NEPINTWON, PNV XpNOLUOMOLACETE TN GUOKEUN.

KaBapiote Ta e€aprhpata kat Tn ouokeun npw Tn xpnon [(Aeire

==> KaBaplopog & Zuvinpnon).

BeBawwBeire 011 n ouokeun eivat eviehwg oTeyvn.

TornoBeTnaTe TN OUGKEUN O€ pila 0pLzoVTLa, 0TABEPN Kal avBEKTL-

Kn oTn BeppoTnTa ENavela nou eivat ao@aing anod niroilopa

vepou.

Kparnate Tn ouokeuaoia av okoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN ou-

OKEUN 00G 0T0 JEAAOV.

Kpatnate 1o eyxelpidlo xphotn yia peAhovTikn avagopd.

THMEIQZH! Adyw umohelppdtov anod Tnv KaTaoKeun, n ou-

OKEUN pMopel va eknepNeL Pla eAa@pld oopn Katd TG NpATEG

XPNOELG. AuTd €ival QUOLOAOYLKO Kal Bev UNodNAWVEL Kavéva

e\dTTwpa N Kivduvo. BeBawwBeite o1l n ouokeun eivat kakd

agpLzopevn.



006nyieg Aetroupyiag

¢ BeBawwBelre o1 Ta npoidvia eival eykateoTnpéva NANPWG Kat
0WOTA anod €KNALOEUPEVOUG eMnayyeApatieg, oUPQwva e TO
ox€dlo Tou «00nyou TonoBeoiag» Kat 6Aeg TIG 0dnyieg aopa-
Aetag.

¢ EykataoThoTe Ta pubpizopeva nodapakia nplv and n xpnon.

® LUVOEQTE TNV KUPLA NAPOXA PEUUATOG.

* EVepyonotnaTe TN oUOKEUN ano Tov Keviptko dtakontn ON/OFF.

 Otav n ouokeun evepyonotnBet, Ba Eekvnoet n dladikaota npo-
KaTapKTLKOU (opTiou. Ba xpelaaTolv Alya AenTa yia va elo€ABet
oTn Aetroupyia avapovng (£x.3 atn oeAida 4).

(1.1) Aewroupyia avapovng (Ex.3 oTn oehida 4)
14. Koupnt Airnong

- Kavre khik aTo koupni yta va aunBeire Tov aptBud oelpdg

Kat Tov aptBpo €kdoang Aoyloptkou.
15. Koupnt Odnytwv KaBaptopou

- Kavre KAk 010 Koupnt ya va deire T 0dnyieg kaBodnyn-
ong kaBaptopou. a Aentopepelg peBodoug kabapiopou,
avatpe€re oTnv evotnTa «KaBaptopog & ouvrnpnan».

16. Koupni MpoBeppavang (Ix.16a otn oeAida 4)

- Méote napatetapéva 1o Koupni yia va puBpioere T Bep-
pokpaoia npoBéppavanc n eloayayeTe Tov kwoko NpdaBa-
ong av éxel oploTel KWOLKOG NpdaBaang.

Koupni Wueng (Ix.168 otn oehida 4)

- Marnote To Koupnt yia va e0éNBeTe o Aetroupyia YugNe.
‘Otav n Beppokpacia Tou eowTeptkou Bardpou eivat uyn-
\otepn ano Tnv kaBoptopévn Beppokpacia Wueng (npoe-
nhoyn 70°C), o aveploTnpag ouvexizel va neploTpéPeTat
yla va enwraxtvel Tnv wugn Tou Baldpou, kat ouviotdTat
va avol&ete Tnv nopTa yia va enraxuvBet n wuén. H oBovn
ep@avizel TNV npaydatikn Beppokpacia ToU £0WTEPIKOU
BaAdpou. Znpeiwon: Otav n Beppokpacia NEoeL otnv Ka-
Boplopévn Bepuokpacia wuEng, To oloTNpa ENLOTPEPEL
autopara otn oehida ekkivnong, N Propeite va TeppatioeTe
TV YUEN Kavovtag KAk 610 MANKTPO " otn péon
Tn¢ dladikaaiac.

17. Koupnt PuBpiogwv

- Kavre khik oo koupni puBpioewv yla va eloéNBete otnv
«Aenapn PuBpioewv», avatpére oto 1.5 katw ano v
evotnta «0dnyieg Aetroupylac».

18. Koupnt Evapéng

- Ewoayete tnv katdotaon npoBéppavang, n oBovn eppavizet
T NpaydaTikn Bepuokpacia Tou eowTeptkoU Bakapou, Kat
otav npoBepuavBel otn puBulopévn Bepuokpaoia (npoe-
nihoyn 170°C), ewogpxerat otnv «Kupta Atenaen» (1.2 uno
«0dnyieg Aetroupyiag»).

(1.2) Kupia Sienagn (Ewk.4 otn oeAida 4)
19. O\a
- Kavre khik aTo elkovidio “ONa” yia va enthé€ete Tnv kaTn-
yopla Kat n 0B0vn eg@avigel pa ouvrayn Tng TpEXOUOAq
Katnyopiag.
20. Avazntnaon
- Kavre khik oTo elkovidlo “Avazgntnon” yia va eloayete Kei-
HIEVO KOl V@ QVAZNTAGETE TN OXETIKN OUVTaYN.
21. Kardotaon Beppokpaoiag
- Kavre khik 010 €1Kovidlo, n aptoTepn MAeupd Tou elkovidi-
ou deixvel TNV Npaypatikn Beppokpacia Tou BaAapou yia 5
deutepoAenta. Otav 1o aUatnua Bpioketat atn “Kupta Ate-

naen” (1.2 uno "08nyieg Aewoupyiag™). Eav n Beppokpaoia
Tou Bakapou elvat xapnAotepn ano tn puButopevn Beppo-
Kpaota npoBépuavong, Ba eloéABel autopata oTnv Kata-
otaon npoBéppavang. To elkovidlo Bepuokpaoiag yiverat
noptokahi pexpt n Beppokpaaia Tou BaAapou va praceL Tn
Beppokpacta npobeppavonc.

22. NMAnktpo Aetroupyiac Mpooapuoyng

- Kavre kAik oo KAelOL Kat eloayeTe Tov KwOIKO NpdaBaong
«312488» yia va eloéABeTe a10 «[lpooappoopevo MeptBaA-
Aov Mayetpeparog» (1.3 katw ané 1ig «0dnyieg Aetroup-
yiagy).

23. Kavre kAik o€ onotadnnote auvrayn yla va eLl0éNBete ato «[Te-
ptBaMov Mayetpéparog Luviayng» (1.4 katw ano i «0dn-
yieg Aetroupyiacy).

24. Koupni PuBpioewy
- Kavre kA oTo Koupni ya va eloéBete otn “Alaoivdeon

PuBuioewv”, avatpé€re ato 1.5 katw ano tnv evotnta “0dn-
yieg Aetroupyiag™.

25. TIAAKTPO TepaTLOPOU
- Mathate napateTapéva 1o NANKTPO TEPUATLOMOU yla va €L-

0¢ABete oTnv Katdotaon WUENG, oTn CUVEXeld €lOENBETE
oTn 0laouvdean TeppaTopou agou n Beppokpaaia Tou Ba-
Aapou elvat kaTw ano 1n puButopévn Beppokpacia YUENG.

(1.3) Mpocappoopévn dienagpn payetpéparog (Ewk.5 atn oeAida
5)
26. Koupnia Aptotepa/Ae€ia
- Kavre KAk oTa Koupntd yla va eA€yEETE TIG NAPAPETPOUG
kaBe atadlou payelpepaTog.
27. PUButon Xpovou Mayetlpépatog
- Kavre KAk 010 KOUUNL yLa va TPOMOMNOLNCETE TO XPOVO Ha-
yelpeparog. Pubpizopevo eupog: 00:00-20:00.
28. PUBuLon Bepuokpactag payelpeparog
- Kavre kA aTo Koupni yla va Tpononotnoete T Beppokpa-
ola payelpepatog. Pubuizopevo eupog: 25°C-280°C.
29. PUBuLon évraong PLkpoKupaTay
- Kavre kAik oTo koupni yia va puBpioete v éviaon Twv
pLKpoKupaTwy, puBpizopevo eupog: 0%-100%. Awaotnua
10%.
30. PuBpton taxutntac avepou Katd To payeipeua
- Mathate To Koupnt, pnopeire va puBpioeTe TNy TAaXUTNTA TOU
avepou. PuBuizopevo eupoc: 10%-100%. Adotnpa 10%.
. Koupni npaypatikng Bepuokpaoiag
- Kavre khik oo koupni yia va eppaviatet n Beppokpaoia
Tou Bahapou oe npaypatko xpovo, otn GeELa NAeupa Tou
Koupnou.
32. Koupnt AkUpwang
- Kavre K\ oTo koupnt yia va entoTpéyete otn «Kupta Ata-
olvdeon» (1.2 unod «08nyieg Aemoupylagy).
33. Koupnt évap€ng payelpépatog
- Apou ohokAnpwBouv ot puBpioelg, Kavre KAk 0To Koupnt
Y10 Va EEKIVAGETE TO NPOCAPHOOHEVO Hayeipepa.
34. Koupnt 8lakonng payelpépaTog
- Kartd tn dtapkeLa Tou payelpépatoc, pnopeire va narnoete
TO KOUPNL yLa va TEPUATIOETE TO TPEXOV Payelpepa.
35. Koupnt anoBnkeuonc ouvrayng
- Otav oAokAnpwoeTe Tn pUBPLON, PNopeiTe va KAVETE KALK
0To Koupnt yla va anoBnkeUoeTe T ouvtayn. la va ano-
Bnkeloete TN ouvTayn, MPEMEL VA ELOAYETE TOV KWOLKO
npooBaonc. Mpoenikeypévog kwdikog npdoBaonc: 312488

- @
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(1.4) Aienagn payetpépatog cuvtayqv (Ek.6 oTn oghida 5)

* Kavre kAik og onoladnnote ouvrayn anoé m «Kupla Atenagn»
(1.2 omnv «OBnyia Aetroupyiag») yia va eweNBete otn «Atena-
on Mayelpeparog Zuvtayav» (1.4 otnv «O8nyia Aetroupyiag»).
Mpoetdonoinon: «Exet goptwBel 10 payntd atov poupvo;» Ba
oag znnBel. [Ewk.6a otn oeida 5).

YHMEIQZH: Ma va anevepyonolhceTe TNV NPoTponA GoOpTWoNG

Tpopipwy, pubpiote v enthoyn “Evepyonoinon ®oprwong

Tpogipwv™ oe “Oxt” o1ig “puBuicelg dlaxeiplong”, avatpé€re

oo 1.5.3 uno v evornta “0dnyieg Aetroupyiag”. To aUotnua

dev Ba znta nAéov entBeBaiwaon npiv To Hayeipepa.

e Kavre khk oto “Tick” yia va ekvnoet o payeipepa. O xpo-
VoG pETPA avTioTpo@a Kau eppavigerat atnv oBovn. [Ix.68 om
oehida ).

Koupnt Mavong/Evapéng

- Kata Tn OLGpKeLd TOU PayELPENATOG, NATAGTE YO Va OLaKOWe-
TE TO PAYEIPEPT, OTN OUVEXELD NATAGTE £avA yia va ouvexioeTe
T0 payeipeya.

Koupni dlakonng

- Tarnate 1o KOUWNL yla va OTAPATAGETE TO Payelpeya.

@l@ AV 0 pOUPVOG LLKPOKUUAT®V EVAL EVEPYONOINUEVOG, TO
oupBolo Ba eppavioTet.

* Av n Beppokpaoia payelpépatoc dev @racel Tn Beppokpaocia
nou €xet oploTel oTn ouvrayn, Ba eppavioTel n Npoetdonoinon
«H Beppokpaaia Tou poUpvou dev eivat ETOLUN- va oUVEXiow;»
[Zxnpa 6y otn oehida 5). Kavre KAk 0T0 «V» y1a va OUVEXIOETE TO
payelpepa, KAVTE KALK OTO «X» yLa VO GKUPWOETE TO PaYEipENa.

* Otav 10 payeipepa ohokAnpwBel, n 086vn ohokAnpwong payet-
pépatog Ba eppaviotel [Ixnpa 66 otn oehida 5)., avoi€re/khei-
0TE TNV MOPTA N NATAGTE TO NANKTPO «TIK» YL VA EMLOTPEYETE
otn «Kupta Aacvdeon» (1.2 katw ano T «0dnyieg Aetroup-
Yiac>>].

YHMEIQXH:

- To napaBupo npoetdonoinang «Mopta Avouxth» Ba eppavize-
TaL NAvTa 6Tav N NOpTa elvat avouxtn.

- Eav xpeldzerat va alagete TIG Napapérpoug npv ano To
payeipepa yia kaBe ouvrayn. Opiote Tnv enthoyn “Eppavion
Aentopepetwv Tuvayng” oe "NAI" otn “Awacivdean Pubui-
oewv Ataxelplon”, avatpé€re oto 1.5.4 o€ auThv TV evoTnTa.
MoMig evepyonotnBet, enthéyovrag onoladnnote ouviayn atn
"Kupla Aaouvdeon”, avatpé€re oo 1.2 atnv evornra “08n-
yiec Aetroupylac”... Ba epavioTolV NP@Ta Ol CUYKEKPLUEVEG
napapetpol ng. Ot npooapudatpeg 0dnyieg elvat ot idLec pe
m “Awaoivdeon Mpooappoapévou Mayetpéparog” (1.3 uno
“08nyieg Aetroupyiag’). (H aMayn dev Ba anoBnkeuret o
ouvtayn).

MPOZOXH: Av avoi€eTe Tnv NdpTa TOU (POUPVOU KATA TN BLAPKELD

TOU JAYELPEPATOG, TO NPOYPaPUa Hayelpépatog Ba TepuattoTel.

H ouokeun Ba éxel évav ouvayepud npoetdonoinong kat Ba ep-

@avizget "Door Opened”, n ouokeun Ba ouvexioet va Aetroupyet

pOAG kAeloel n nopTa.

(1.5) Awapépgwan Senagng (Ix.7 otn oehida 6)

Enthoyn Aetroupyia

Luvtayn Eioayere oo “Aenagn Pud-
piogwv Zuvrayng” (1.5.1 uno
“08nyie Aetroupyiag”).

Kwotkog npooBaong: 312448

EioéABere otn “Aenagpn Pub-
pioewv Luothpatog” (1.5.2 uné
“0dnyieg Aeroupyiag”).

Yuotnpa

Ynnpeoia Movo yia Tov KataokeuaoTn.

AeuBuving Eioodog oto "Atenagn Pub-
plogwv AeuBuvin” (1.5.3 uno
"08nyieg Aetroupyiag”).

Kwdikog npooBaong: 664788

Epyootaoto Movo yia kataokeuaotn.

(1.5.1) Aapopgpwon Aenagng (Ekova 8a otn oehida )
« 71n "Mpoaappoopevn Aenaen Mayepeparog” (1.3 uno “08nyi-
e¢ Aetroupylag”). Kavre KAk oTo koupnt “Zuviayn” kat elodyete
Tov KwdKo npoaBaong “312488" yia va ewoéNBete otn “Alena-
on PuBuioewv Zuvrayng”.
- Kavre KAk oto etkovidlo “Oha” kat enthé€re “Ene€epyaoia”
0T0 KATW PEPOC Yo va ahageTe To dvoua kaBe karnyopiag.
(Ew.8B otn oe)ida 6)
- Ze autn Tn dlena@n, KAvTe KALK 0To KOUPni yla va ene-
EepyaaTelte TO OVOUA KAL TNV ELKOVA TOU (paKEAOU.

- H‘h Aetroupyla veou pakéNou, KAVTE KALK Kal KATaoKeudoTe
€vav VEo PAkeAo, NpoaBeaTe To Gvopa Kal TNV elKOVa ToU
@akehou. (Ix.8y otn oehida 6

AnploupynoTe pia véa ouvtayn (£x.88 oTn oehida 6).

- Kavre khik oto «Ovopa:» Koupni, ep@avion nAnktpoAoyiou,

enegepyaoia Tou ovOpATog TNG OUVTAYAG.

- Kavre khik ato “Karnyopia:” koupni yia va en\eEeTe pia ka-

TNYopia OUVTAY®Y KAl KAVTE KALK GTO ELKOVIBL0 PaKENOU
yla va ent\é€ete av n ouvtayn Ba TonoBeTnBet oe pakeho n oxL.

- [> Ot puBuizopeveg odnyieg eivat ot idleg pe v “Tpooap-
poopévn Aienagn Mayepgparog” (1.3 uno Tnv evornta

“08nyieg Aetroupyiag”), avarpe€re otnv 1.3 unod Tnv evetn-

1a "0dnyiec Aetroupyiag”.

- Kavre KAk o€ autd To Koupnt yla va npooBeaete atadLa

+ payelpéparog, éng kat 10 0TadLa PNopovY va opLoToly o€
pta ouvrayn.

- @ Kavre k\ik oe quTO TO KOUNNL yia va ENAEEETE €LKOVA OU-

VIAyNG.

- [g Kavre khik oe autd 1o Koupni yia va oploete To pAvupa
ouvayeppoU TEAOUG HaYELPENATOG yia KaBe otadto. (Ewk.8e
oTn oghida )

- Otav tehelwoeTe pe Tn pUBULON Twv NAPAPETPWY CUVTAYNG, KA-

VTE KALK O€ aUTO TO KOUWML yia va To anoBnkeuoeTe.

- Koupnt dtaypagng: Kavre kA oto koupni kat Ba enthe-
yel. ITn ouvéxela, enthé€re Tn ouvtayn yla va Tn olaypd-
were. Mamaote “OAa” yia va SlaypayeTe OAEC TIG OUVTAYEG.

- @ Koupnt avayvwong / eyypagng ouviayng: Kavre kAik oTo
Koupnt ya va ypayete 1o pevou oe USB 1 va dtaBaoete Tn
ouvrayn ano 1o USB. H ouvoeon USB Bpiokerat otn de€ia
nAeupd Tou nivaka eA€yxou. Kavre KAk oe autd To Koupnt
npw tonoBetnoete 10 USB. (£x.8f otn oehida 6)



(1.5.2) Atenagn PuBpioswv Zuothpatog (Ewk.9 oTn oeAida 7)

It “E€atopweupevn Aenagn Mayepwng” (1.3 uno “Odnyia
xpnong”..., kavre KAk oTo koupnt “LuoTnpa” yia va elceNBeTe oTn
“Aenagn PuBpiogwv Zuothpatog” (1.5.2 uno “08nyia xphong”).

Ene€epyaoia
Ewkovag Zuvrayng

Etoayayere tn dlaxelplon etkovwv
ouvTayay, pnopeire va olaypaye-

TE TNV €1KOVa TG ouvrayng. Otav
ouvoeere USB, unopeire va npoabe-
O€ETE ELKOVA OUVTAYAC AN auTo.

AnaurngeLg yia Tig EKOVEG OUVTaYQV:
Mopon: PNG,

MéyeBog: va unv unepBaivet Ta 250kb
Avaluon: va pnv unep-

Baivel To 474*316

‘Ovopa lkovag: AyyAika ypappara

N aptBuol xwpic e10Ka aupBola

Enthoyn Aetroupyia
MAnpoopieg Epgavion Tou oetptakou aptB-
LuoTAPaTOG LoU npoiévTog Kat Tou aptd-
poU €kdoong AoyLopitkou.
Mwooa Optlote Tn yAwaooa. Ynootnpt§n 21 yhwo-
owv.
Hpepopnvia PuBpiote Tnv nuepopn-
via Tou ouoTAPaTOG.
Xpovog PuBptote Tnv wpa Tou ouathpatog.

Kwdkog MpoaBa-
0ng LUoTUaTOG

Optote Kwdiko MpoéoBaong Zuothpa-
T0¢. MoAG evepyonotnBel o kwdikog
npooBaanc, Ba npénet va elodyete Tov
KWOLKO av BENETE va aNOKTACETE NPo-
oBaon 071G 0EAIdEG TOU GUOTAPATOC.
Napakah® BupnBeire Tov KwdLKO
npooBaang peta tn pubpion!

Kaowog MpoaBa-
ong Zuviayng

AnevepyonotnoTe €niong Tov KWOLKO
npoaBaong ouvayng. MoALS evep-
yornotnBet o kwdLKoG npooBaong,
NPENEL Va €L0AYAYETE TOV KWOLKO

av BeheTe va anokTnoete npooBa-

on otn 0eAida TG OUVTayNG.
NapakahoUpe BupnBeire Tov KWOLKO
npooBacng oag peta Tnv eykardoracn!

Netroupyla E€otko-
vopnong Evépyelag

To oUotnya pnopet va puBptatet
(OTE VO ELOEPXETAL AUTOHATA OTN
Aetroupyia e6otkovopnang evepyeLag
pera ano 1-30 Aenta adpavetac.

(1.5.3) Aienagn PuBpicewv Awaxetpioth (Ewk.10 otn oghida 7)
Imv «Mpocappoopevn Aenagn Mayetpkne» (1.3 und i «08n-
yieg Aetroupyiag»), Kavie khik 0TO KOUPME «ALGXEWPLOTNG» Kat
€L0ayeTe Tov KwOLKO NpooBaong «664788» yia va el0éNBeTe aTn
«Aenapn PuBuioewv Ataxetplatn».

Awaxeiplon Kwot-
Kkou lMpoaBaong

Anevepyonotnate Tn dlaxeiplon
KwdLkoU npooBaong. Mo evep-
yorotnBet 0 kwoKoG npoaBaong,
NPENELVA ELOAYETE TOV KWOLKO
npooBaong edv BéNeTe va anokTnoeTe
npooBaon oTn oeAida dlaxeiplong.
NapakahoUpe BupnBeire Tov KWOLKO
npooBaacng oag YeTd Tnv eykaracTacn!

Movada Bep-
pokpaotag

Optore Tn povada epgaviong Bep-
pokpaatag, aMayn °C / °F

Enavagopa otig epyo-
oTaolakec pubpioelg

Enavagopa ohwv twv puBuicewv
KaL GUVTaY@Y OTLG EPYOOTAOLOKEG
pubpioetc. Aev ouviotarat! Mapa-
KaA® AetToupyeite pe npoooxn!

Enthoyn Aewroupyia

Avriypapn Luokeu- Avayvwon anoBnkeupévawy puBuiogwv
ng Ano USB otaxelptong ano povada flash USB
Avriypaopn Lu- AnoBnkeUoTe TiG TpEXoUaEG puBuioELg
okeung Ze USB otaxelptong oe éva USB flash drive

Yapwtng Mpappwrol
Kadika Zuvtayng

Dev eival 8aBeatpo yia
auTd TO POVTEAD.

Owtewornta 0686vng

PuBpiote T pwrewornta g 086-
vng. OtapBpol 1 €wg 7 ota 0e€la
QVTLOTOXOUV OTN QWTEWOTNTA TNG
086vng nou au€avetat dtadoxika

Evepyonoinan
Ooprwong Tpogipwv

Mpoentheypévn karaotaon: “Nat”,
‘Orav optotet oe "Oxt", napaBupo
npotponng "Moptavetat To paynto
oToVv poupvo;” dev Ba eppavioTet.

Entotpogn otnv

H npoenteypévn karaoraon eivat

Beppokpaoia
MpoBéppavang

PuBpiate T Beppokpacia npobepuav-
ong, n npoentheypévn eivat 170°C

Kupta 086vn "Nat", peta Tnv oAokAnpwon Tng
‘Evraon Hxou PuBuiare Tv évraon. Ot aptBuot HAYELOIKNG OUVIAYNG, ENLOTPEQETE
1 €wg 7 ota Oe€La avTioTotxolv og ot "Kopa Aenagn ,“-% Katw ano
QUEQVOLIEVOUG NXOUG KaTA OELPa ¢ "0dnyieg Aewroupylag”). Otav
puButotel oe "OxL”, o pevou Ba
Mntn OhokAnp@Bnke | Ené€re Tov TUNo fxou yia Tnv ENLOTPEYEL OTOV aVTIOTOIXO PAKEAD
oAoOKANPWON TOU payelpEpaTog TNG OUVTAYAG PETA TO payeipepa.
Lpahua Hxou PuBptate Tov UM ToU AXOU Xpovog Zkia- OpioTe Tov autopato xpovo okia-
NPOTPONNG CUVAYEPHOU ong 06ovng 0NG TNG PWTEWOTNTAC TNG 0BovNe.

H 0B06vn Ba okouplvel povo otav
n oUoKeun elvat oe adpavela

Xpovog AvriataButong
Avoiypatog Moprag

PuBpiate Tov xpovo avtiotaBut-
0NG avolypaTog NoépeTag Kard T
OLAPKELA TOU PayELPEPATOC, N

npoentheypévn T eivat 00:00

Anoloylopog Mayet-
pepatog Mpoioviwy

EAéyEre nooeg popég exel pa-

YyelpeuTel kaBe npoiov

Epgavion Aento-
PEPELDY OUVTAYAG

H npoenteypévn piBptan eivat "Ox".
‘Orav puButotet oe "Nat”, Kavre KAk
0Tn ouvTayR oTNV KUPLD OLENAQn yia
va elo€NBeTe oTn dlenagn napapeTpwy
ouvTayne, onou pnopeire va pubuioere
TIG NAPAUETPOUG HAYELPEPATOG Yia
auth TN ouvedpla PayelpeparTog.

Evnpepwon uhikoho-
yloptkoU 10 ano USB

Xpnowonolelrat kata Ty ava-
BaBpton Tng nAakérag 10. Movo
yLa TOV KATAOKEUAOTA.

67




Pubploelg Wi-Fi Mn dtaBéatpo yia auto To poviého.

Awakoptong MQTT Mn dtaBéotpo yia autd To poviéo.

AwaBaote Tn puBpion
OtkTUoU ano USB

Mn 8LaBéatpio yia autd To povTéAo.

[payre T pUBuion
OtkTUou og USB

Mn dLaBéatpo yia autd To povTéo.

00nyog HAYELPLKWY OKEUWY
Mapakatw eivat €vag yevikog odnyog yla va oag BonBroet va ent-
Aé€eTe KataMnAa okeln:

Nel-
Nel- Net-
TOUp-
. , ToUp- | Toup-
Mayetptko yia , ; X .
. yia yia Mapathpnon
okeUog HKpo-
| ynota- | ouvou-
Kupa- ac | aopou
TV P !
Doxeia pe
peTaMIKa
[uahl avBekTIKO v v v oToNdLa
ot Bepuornta AEN pnopet
va xpnot-
ponotnBet
TuoAi pn
avBekTIKO 01N X X X
Beppotnta
Doxeia pe
. peTaMIKA
Kepapwka .
. « . oToNdta
avBekTiKG oTn Vi v % .
. AEN propet
Beppotnta
va xpnot-
ponotnBet
MhaoTika Dev eivat
nara kataAnAa e . . KaraAnAa
yLa poUpvo yla ugnheg
LKPOKUPATOV Beppokpaoieg.
Tovropn
OLAPKELD HOVO
Xapti kouzivag V* X X yta Béppavon.
Xphonuno na-
pakohouBnan.
MeTahikog o v M T .
Slokoc 0 (PaWVOHEVD
TOU NAEKTPL-
MetaAikn o y « KoU 10€0u
oxapa oupBaivel av
xpnotgonotn-
OUMo ahoupt- o v . Bel o€ goupvo
viou kat 0oxela HUIKPOKULATGV.
V: KataMnho yia xphon uno v aviiotowxn Aetroupyia.
MapakaAa akohouBnaTe Tig 08nyieg ToU KaTAOKEUADTA
Kal Pe To KanakL apatpepevo. Mnv To xpnotponoteire
av n eNtAvela elvat payLopevn N KATeoTpappevn.
x: Aev elvat kaTaAANAo yLa xpnon unoé v avriotowxn Aetroupyia.

Mnopet va unapxouv oplopeva un PETaMIKG okeun nou Oev eivat

ao(@aAn yla XpAan 0To POUPVO ULIKPOKUPAT@Y. Av EXeTE ap@LBOAL-

€C, HNOPELTE va BOKIUAGETE TO OKEUOG MOU aPopa akohouBavtag

n Oladikacta NapaKkaTw.

DAoKLun TKeumv:

1. Tepiote éva doxelo KaT@AANAO yla QOUPVO HIKPOKUPATWY {E
T phrzavt kpuo vepo [250ml) pazi pe 1o okevog nou BéAete
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va OOKLPAOETE.

2. Mayelpéyre otnv péylatn Loxu yia 1 Aento.

3. Ayyi€re npooekTIKd To OKELOG. Av To €10 OKeUOG Eival ZeoTo,
UNV TO XPNOLWONOLEITE YL Payelpepa Je POUPVO PIKPOKUKA-
TOV.

* THMEIQZH: Mnv unepBaivete Tov xpovo payetpeparog 1 Ae-

nrou.

EMANA®OPA tng ac@dAetag (Hi-limiter n Bgp-

HIKA acgaAeta)

o [lapakaloUpe anpeLwoTe OTL N ouokeun elvat eonAlopévn pe
koupni EMANAGOPAZL yia va anogelyetat n unepBépuavon.

* Anoouvd£aTE TN OUCKEUN MO TNV NAPOXN PEULATOGC.

* AQNOTE TN OUCKEUN VO KPUWOEL EVIEADG.

* Marnore 1o koupnt RESET tou Hi-limiter (Beppkn anokonn)
[Ew.11 otn 0eNida 8). Ba npénet va akoUETE Evav AXO KAIK.

® YUVOEOTE TO OTNV MAPOXN PEUPATOG KAL UMOPELTE va TO Xpnot-
ponothoeTe Eava.

KaBapiopog & ouvripnen

¢ [IPOZOXH! AnoouvoéeTe navia T CUOKEUR ano Tnv Napoxn
PELATOG KAl AQNOTE TN VA KPUGOEL MpLv TV anoBnkeuan, Tov
kaBaptopo & Tn ouvinpnon.

* Mnv xpnowonoteite udpoBoAn n kaBaptoth aTpoU yia Tov Ka-
Baplopo kat pnv BuBizete TN ouokeun kATw ano To vepo, KaBwg
Ta Yépn Ba BpaxoUv kat propet va npokAnBel nhektponAngia.

* Av n ouokeun Oev dlatnpeital o€ kaAn katdotaon kaBaplotnrag,
auTo Propel va ENNPEACEL APVNTIKA TN ZwN TNG GUOKEUNG Kal va
0dnynaeL o€ entkivouvn karaotaon.

 Ta unoleippara Tpogpipwv npénet va kaBapizovrat Kat va agat-
poUVTaL TAKTIKG ano Tn auokeun. Eav n cuokeun dev kaBaplotel
owotd, Ba petwBel n dtapKela Zwng TG Kat pnopet va npokAn-
Bel entkivouvn karaotaon kata T xpnon.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv entpaveta Tou e€wTEPLKOU HEPOUG OTAV EXEL KPU-
WCEL, P Eva Navi N 0pouyyapL EAaPPOG UYPapEvo e Eva anad
oanolvt OtdAupa.

[0 Adyoug uylevng, n oUoKeun npénet va kaBapizerat npv Kat
UETA TN XpHonN.

* AnopuyeTe TNV NAQn ToU vePoU PE Ta NAEKTPLKA £€apTApaTa.

o [loté unv BuBizeTe T cuokeun oe vepod N GAa uypa.

o [loté pnv xpnotdonoteite enBeTika kaBaploTikd, Aetavika
opouyyapla n kaBaplaTika nou nepLexouv xAwpto. Mnv xpnot-
ponoteite atoaAvo PHaMl, HETAAKG 0KeUN 1 onoladnnoTe aix-
unpa n putepa avrikeipeva yia kaBaptopo. Mnv xpnowponoteire
Bevzivn n dtahuTeg!

o Kavéva peépog 0ev eival ao@arég ya nAUGLHO 0TO NAUVTAPLO
naTov.

* H pn ouvtnpnon Tou poUpvou ae kaBapn kataataon pnopet va
odnynaet o€ endeivwan Tng enwpavelag nou Ba pnopoloe va
€NNPEACEL APVNTIKA TN OLAPKELD ZWAG TNG OUCKEUNG Kal evOe-
XOPEVWG va NPoKaAEoEL entkivduvn Karaotaon.



Méepn Mag va kaBaploete Maparnpnon
‘OhaTa * BuBliore 10 0€ zeoT0, 0OMOU- | ZTEyWWOTE
ageooudp vovepo yla nepinou 10 éwg | Kaha oha
Onwe oxapeg, 20 Aenta. Ta pEPN
oTnplypara ¢ TenAlvete kaAd kaTw ano 070 TEAOG,.
oXapav, KA. TPEXOUPEVO VEPOD.
E€wrepikég ® YKOUNIOTE JE €va PaAKO
yuaAweg navi Kat Aiyo oudétepo
ENLPAVELEG anoppunavtiko. BeBatwbel-

TE OTL OEV ELOEPXETAL VEPD N

uypaota p€oa aTn CUGKEUN.

KaBaplopog de€apevig Aadiou

1. Xahapworte 1n Bida Tng de€apevig Aadiov (Ewk.12 otn oeAida
8). [0 Tponog otepéwong Tng Bidag pnopet va dlagépel, ava-
\oya pe 10 poviého)

2. InkooTe Tn de€apevn hadlou kat ByaAre Tnv E€w.

Adetdote 10 AadL, kaBaploTe To e aNoppPUNAVILKO Kal vepo.

4. YreyvwoTe To npv To BldwaoeTe €ava otn B€an Tou.

w

KaBaplopog diokou ouloyng vepou kat giArpou aépa

* To piktpo aépa npénet va kaBapizgerat kabe eBoopada.

* Mnv xpnotponoteite vepd yia Tov kaBaptopo.

1. Agpalpéote 10 OloKO OUMOYAGC Uyp@V NoU OTEPEMVETAL E Ha-
yvirn (Etk.13 o oehida 8).

2. Agpaipeate To GiNTpO a€pa anod To KATW PEPOG TNG OUCKEUNG
[Ew.14 oTn 0eNida 8).

3. XrunnoTe anald yla va apalpéaeTe OKOVN Kal AeKEDEG. LuvL-
oTaTaL N XPNON pLag pakakng Bouptoag (Sev napéxeral).

4. KaBapiote 10 dloko ouloyng uypav akohouBavtag Tig idLeg
odnyieg kaBaptopoU Twv e€apTNPATWVY.

5. LTeyv®OTE KAl ENAVEYKATAOTNOTE TO 0TN BE0N Tou Pe aoQa-
AeLa npwv Tn xpnon.

KaBapiopdc Tou dvw nivaka kautou agpa

* Xpnotdonoteire uovo éva pakako navi yia kabaplopo.

* Na pnv 10 kaBapizeTe kat va 10 EenAeveTe pe vepo.

¢ Mnv BuBizete To NAaioto oTo vepo.

1. Agaipéote Tnv endvw nhaketa kautou aépa (Ew.15 otn oe-
\da 8).

2. WekaoTe un KauoTiko kaBaploTikd oTnv eNLGAveLa Kal OKou-
niote TNV.

3. LTeyv®OTE Kal ENAVEYKATAOTNOTE To 0Tn B€on Tou pe ao@a-
Aeta npiv Tn xpnon.

Luvtiipnon

o EA€yxeTe TAKTIKG TN A€LTOUPYia TNG OUCKEUNG YLa VO ANOTPEWETE
ooBapd aruxnpara.

* EGv napatnpnoeTe 0TL N 0UGKEUN OV AelTOUpYEL 0wOTA A UNAp-
XeL KANolo NPOBANpa, OTAPATAGTE va TN XPNOLUONOLELTE, ane-
VEPYOMOLAGTE TNV KAL EMKOWWVACTE [E TOV NpounBeutn.

¢ O\eg oL epyacieg oUVINPNGNG, EYKATAOTAGNG KAl EMOKEUNG
npénetL va exkteholvral ano e€eldlkeupévoug Kat e6ouctodo-
TNPEVOUG TEXVIKOUG N MPOTEWOUEVOUG QN TOV KATAOKEUAOTN.

AVTIKATAOTNOTE TOV KATAAUTN

o AvTIKaTaoTAOTE TOV KATAAUTN KABE 3 pnveg.

1. O karaAiTng Bploketat oTnv niow NAeUpa Tou NPOLOVTOG.

2. AgalpeoTe TNV NPOOTEUTIKN NAGKA TOU KATGAUTN aQalpovTag
T1¢ Bideg.(Ek.16 oTn oehida 8).

3. Avrikataothore Tov katahutn. (Ewk.17 otn oeAida 8).

4. YTEYVGOOTE KOl ENAVEYKATAOTAGTE To oTn B€on Tou pe aoga-
Aeta npwv Tn xpnon.

Metagopd kat Anobnkeuon

e [lpw ano tnv anoBhkeuon, BeBawwBeire navia 61t n ouokeun
éxel anoouvdeBel anod Tnv Tpopodooia Kat EXel KPUWOEL NAN-
PWG.

¢ AnoBnkeUaTe TN ouokeun oe 6pooepo, kaBapd Kat Enpo PEPOG.

* Mnv tonoBeteire Bapd avrikelpeva ndvw oTn cuokeun kabag
auto Ba pnopouoe va Tn BAayeL.

* Mnv peTakiveite Tn oUOKeUN eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
0UVOEQTE TN OUOKEUR ANo TNV Napoxn peUpaTtog Katd Tn peTa-
(QOPA KAl KPATAGTE TNV AMO TO KATW PEPOG.

e Mpénet va d0Bei WOLaitepn npoooxn Kata Tn petakivnon n peta-
(Qopa TN Pnxavng Aoyw Tou Bapeog Bapouc Tnc. Me Touldxtotov
2 aropa n xpnotyonolviag kapotoL. MetakvnaTe To pnxavnpa
apyd, NPOCEKTIKA, KAl MOTE YNV TO KAIVETE MEPLOCOTEPO AMO
45°.

Avrigeronion MpoBAnpdTwv

e EQv n ouokeun Oev AelToupyel owoTd, Napakaid eréyEre Tov
napakdtw nivaka yta 1n Aon. Eav e€akohouBeire va pnv pno-
peire va AUoeTe 1o NpoBANpa, NAPakaA® ENKOWWVAATE HE TOV
NpopNBeUTH/NGPOX0 UNNPECLAV.

MpoBAnpara | MiBavn auria Mavi Auon
H ouokeun H kupta napoxn eivat | Evepyonotnote Tv
Ogv Exel anoouvoedepevn KUPLO MAPOXN PEUNATOG
NAEKTPLKO KOl ENAVEKKIVNOTE TN
pelpa OUOKEUN
H auokeun Oev éxet EAéy€re edv elvat ouv-
ouvoeBel pe Tnv dedepEvn 0TV NAPOXN
NapoXn PEUNATOG. pelpatog
0 neptoplotig 1. Mepipévere péxptny
hi-limiter éxet nAApn Yugn.
evepyonotnBet. 2. Enavagépete Tov
neploptath hi-limiter,
deire «<EMANAGOPA
TOU OUOTAPATOG
acpaeiag (Hi-
limiter n Beppikog
dakonTng)»
3. LuvO€aTe TV napoxn
PELNATOG KaL KAVTE
€NAVEKKIVNON TG
guokeung Eava.
H ouokeun H nopra dev eivat KaBapiote 10 £pnodto,
0Ogv zeoTai- KAELOTN 000TA. KAelaTe TNV NopTa 0WOTA
verat
H ouokeun deveival | Evepyonotiote Tn ou-
€VEPYOMOLNKEVN. okeun Kat Beppavete
Khelate v To paynté epnodizel | KaBapiote 1o unodto,
nopta aMa T0 KAElOLHO TNG KAeioTe TNV nopta
ouvexizet va noprag owoTa.
eppavizerat )
newonoinon | H nopra dev eivat Avoi€re Kat kheloTe
"HMopra Ei- | 0woTa khetotn enavelAnupéva yia
vat Avoxth” va eAEyEeTE Qv elvat
000Ta KAEWOTN
0 owkonTng aopa- Enwowwvnore pe Tov
Aelag TG noprag npopnBeutn
Ouohetroupyet
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Ta 1po- H ouokeun eivat KaBaplopog tng
(lya Oev Bpdopwkn (MoAU Aimog, | ouakeung Kat Tav pepov
elvat kaha avBpakag Kat uno- oUppwva pe v “Kaba-
payelpepéva | Aelppata tpopng Ba | plopog & ouvthpnon”
N péxpLTa ®Belpouv Tov poupvo
npéTuna UIKPOKUPAT®Y)
Enégre AaBog EAéyEre av éxet entheyel
pevou T0 OWOTO PEVOU Kal
npoypappo.
To paynTo dev ntav BeBawwBeire ot 10
oTnv KaraAAnAn (aynto Oev eivat Kare-
apXLKn KaTtaotaon. WUYPEVO N YUXpo.
YnepBoAwn nocotnta | Melwate Tn XwpnTikoTn-
PayNTQV. T4 TOV TPOQIHWY.
0 epepa- 0 awbnthpag Enwouvwvnore pe Tov
VIZOpEVOG Beppokpaotag dev npounBeutn
awbnthpag Aetroupyet owotd
Beppokpa-
aiac eivat
ONaopEVog
H Beppokpa- | EXéyEre ava 1. EAéy€re av dev elvat
ola payelpé- | napakdrw pépn eivat UMAOKAPLOPEVOL.
parog eivat pnokaplopéva: 2. KabBaplote n
XapnAn Mhakéra ekto€euonc, OUOKEUN KaL Ta
€l0000G €NLOTPOPNG pépn oUPQWVa e
aépa, eikipo aépa 10 "KaBaptopog &
Kat KataAuTIKOG ouvtipnon”.
pEeTaTpONEQC.
H ouokeun dev @ra- Mepévere Tn ouokeun
veL otn Beppokpacta | va pracet otn Beppo-
npoBéppavanc. Kkpaaia npoBéppavanc
KaL agnoTe T adpavn
yla 5 Aenta
0 payvntpov | To otowxeio Béppav- Entkowvwvnore pe Tov
elvat NoAy 0nG €XeL QUOAEL- npounBeutn
Z€0T0C Toupyla
0 aveptatn- 0 Kpuog agpag dev ApatpéaTe TIG 0UOLEC Kal
paG KWNTAPA | ELOEPXETAL OTOV TN OKOVN MoU PPaZouv
elvat oAy poUpvo. T0 piATpO a€pa TNV
Z€0T0G €10000 OUPPWVA JE TIG
odnyieg "KABAPIZMOY
& ZYNTHPHIHL"
Eyyonon

KaBe ehdttwpa nou ennpedzet TN AELTOUPYLIKOTNTA TNG OUOKEUNG
KOl NaPOUCLAZETAL EVIOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal Je dwpeAv ENLOKEUN N avTikatdotaon, Pe TV npolnoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel ouPgwva pe
TIG 00Nyl Kat dev €xel unooTel onoladnnote kATaxpnon N Kakn
xpnon. Ta vouwa Okatwpara oag Oev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKEUN KAAUNTETAL ano eyyunon, GnAGaTe NoU Kat NoTe ayopaactn-
Ke Kat oupnep\aBete anodet€n ayopag (n.x. anodetén).
YUpQwva pe TNV NONTIKA JaG yila TN GUVEXA avantugn npotloviwy,
olaTNPOUHE To dkalwpa va aAagoupe TIG NpodLaypaPeg npoio-
VIWY, OUOKEUAoiag Kat Tekpnplwong xwpig npogtdonoinon.

Anoppyn kat neptBaiov

—————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeung, To npoiov dev
npénet va anoppintetat pogl pe GAAG OWKLaKa
anoppippara. Avt’ autou, eivat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnTo eonhiopd oag napadi-
dovtag Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H

“970

pn ThpNON autou Tou Kavéva pnopel va TiHwpnBel cUppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla Tnv anopptyn anoBAntwv. H ge-
XWPLOTH cUMOYA Kat avakUkAwaon Tou axpnaTou e€0NALoHOU 0ag
Kat@ Tn atyn Tng anopptyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
QUOLKQV Ndpwv Kal Ba dlaopalioet 6TL avakuKAGVETAL pe TpOMO
nou npoaotatevel v avBpmnivn uyeia kat To neptBarov.

lta neploodTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopeire va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®WON, EMKOWWVACTE [E
TNV TOMIKN €Tatpeia ouMoyng anopptupatwy. Ot KaTaoKeUaoTEG
Kat ot eloaywyeig 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV ene€epyaoia Kal TNV olkohoylkn anoppwyn, eire aneubelag
eite PEow evoG OGNPOOLOU OUCTAHATOG.

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

* NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
¢enja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

* UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

* UPOZORENJE! Dok god je utikac u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa
moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

 Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

 Pazite da kabel ne dode u dodir s otrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,
uvijek povucite utikac.

* Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

 Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

 Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.



 Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

¢ Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

 Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

o Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

 Uredaj i elektricne spojeve drZite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

« Nemojte stavljati uredaj na grijaéi predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

 Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKOTINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina je vrlo visoka ti-
jekom uporabe. Dodirujte samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, gumbe za upravljanje timerom ili gumbe za uprav-
ljanje temperaturom.
-& Na opremi je osigurana oprema za izjednacavanje po-
tencijala kako bi se omogucilo medusobno povezivanje s
drugom opremom.
¢ UPOZORENJE! Masti i ulja postaju vrlo vrudi tijekom rada.
Cuvajte se ovoga.
 Ako je kabel napajanja oStecen, mora ga zamijeniti proizvo-
dac, njegov servisni agent ili osobe sli¢ne kvalifikacije kako bi
se izbjegla opasnost.
¢ UPOZORENJE! Ako su vrata ili brtve na vratima oSteceni,
pecnica se ne smije koristiti dok je ne popravi struc¢na osoba.
¢ UPOZORENJE! Opasno je da bilo tko, osim strucne osobe,
obavlja bilo kakvu uslugu ili popravak koji ukljucuje uklanja-
nje bilo kojeg pokrova koji pruza zastitu od izlozenosti mikro-
valnoj energiji.
¢ UPOZORENJE! Tekucine ili druga hrana ne smiju se grijati u
zatvorenim spremnicima jer mogu eksplodirati.
¢ UPOZORENJE! Mikrovalno zagrijavanje napitaka moze rezul-
tirati odgodenim eruptivnim vrenjem, stoga treba biti oprezan
pri rukovanju spremnikom.
¢ UPOZORENJE! Sadrzaj bocica s hranom i staklenki za djecju
hranu mora se promijesati ili protresti, a temperatura provje-
riti prije upotrebe kako bi se izbjegle opekline.
o NE OTVARAJTE vrata tijekom rada, to ¢e prouzroCiti izloze-
nost mikrovalovima.
o NEMOJTE ostavljati niSta izmedu brtve vrata, ne smije biti

sredstava za Ciscenje ili drugih ostataka na povrsini brtve
vrata

* NEMOJTE koristiti ovaj uredaj ako dode do kvara. Provjerite
i osigurajte da se vrata mogu pravilno zatvoriti, jer je to vrlo
vazno i treba Cesto provjeravati

e Koristite samo pribor koji je prikladan za upotrebu u mikro-
valnim pecnicama.

e Prilikom zagrijavanja hrane u plasti¢nim ili papirnatim po-
sudama, obratite paznju na pe¢nicu zbog mogucnosti zapa-
ljenja.

e Ako se pojavi dim, iskljucite ili odspojite uredaj i drZite vrata
zatvorena kako biste ugusili plamen.

e Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju se grijati u
mikrovalnoj funkciji jer mogu eksplodirati ¢ak i nakon Sto je
grijanje mikrovalnom zavrsilo.

* UPOZORENJE! Kako biste izbjegli opeklina, nemojte koristiti
napunjene posude s tekuc¢inama ili kuhanim proizvodima koji
postanu tekudi zagrijavanjem na policama smjestenim na ra-
zinama visima od 1,6 m iznad poda.

* UPOZORENJE! Pri otvaranju vrata komore za kuhanje moze
doci do ispustanja vruce pare.

¢ UPOZORENJE! Ako su vrata ili brtvena traka oSteceni, upora-
ba ovog Stednjaka nije dopustena dok ga ne popravi obuceno
osoblje za odrzavanje

« UPOZORENJE! NEMOJTE DIZATI UREDAJ ZA RUCKU.

¢ UPOZORENJE! NEMOJTE KORISTITI MIKROVALNU FUNKCI-
JU AKO U KOMORI PECNICE NEMA HRANE.

. MIKROVALNA ENERGIJA! NE UMETAJTE

RUKU ILI STRANA TIJELA.

* UPOZORENJE! Ovo je proizvod A-klase. U ku¢nom okruzenju,
moze uzrokovati elektromagnetske smetnje. Stoga, korisnici
mozda trebaju poduzeti neke odgovarajuce dopunske mjere.

Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalnu upotrebu, na pri-
mjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komercijal-
nim poduzecima kao Sto su pekare, mesnice, itd., ali ne za
kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran za kuhanje hrane. Bilo koja druga upo-
treba moze dovesti do oStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

e Rad uredaja u bilo koju drugu svrhu smatrat ce se zloupora-
bom uredaja. Korisnik ce biti iskljucivo odgovoran za nepra-
vilnu upotrebu uredaja.

Instalacija uzemljenja

* Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti pri-
kljucen na zastitno uzemljenje. Uzemljenje smanjuje rizik od
strujnog udara pruzajuci put za otklon elektricne struje.

¢ Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s utikacem za
uzemljenje ili elektricnim prikljuccima s Zicom za uzemljenje.
Prikljucci moraju biti pravilno postavljeni i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(SL1 na stranici 3)

1. Glavni prekida¢ UKLJUCENO/ISKLJUCENO
2. Upravljacka ploca s dodirnim zaslonom

3. Rucka

@



4. Vrata

5. Podesive noZice

6. USB prikljucak (Format: USB2.0, FAT32)

7. Filtar zraka (Na dnu uredaja)

» Napomena: Sadrzaj ovog prirucnika odnosi se na sve navede-
ne stavke osim ako nije drugacije naznaceno. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih ilustracija.

Rezervni dijelovi ili pribor
(Slika 2 na stranici 3)

8. Kalup za pizzu

9. Neklize¢a mreZasta kosara

10. Okrugla neklize¢ca mrezasta podloga
11. Lopatica za pecnicu

12. ReSetka za pecenje

13. Kosara s neljepljivim slojem

Priprema prije upotrebe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

« QCistite pribor i uredaj prije uporabe (Vidi ==> Ci&¢enje & Odr-
Zzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i toplinu otpornu po-
vréinu koja je sigurna protiv prskanja vode.

e Sacuvajte ambalazu ako planirate pohraniti svoj uredaj u bu-
ducnosti.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

* NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze is-
pustati blag miris tijekom prvih nekoliko upotreba. Ovo je nor-
malno i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Provjerite
da je uredaj dobro ventiliran.

Upute za koristenje

e Provjerite da su proizvodi potpuno i ispravno instalirani od
strane obucenih profesionalaca, prema crtezu "Vodi¢ za po-
stavljanje” i svim sigurnosnim uputama.

« Postavite podesive noZice prije upotrebe.

* Spojite glavno napajanje.

o Ukljucite uredaj glavnim prekidacem UKLJUCENO/ISKLJU-
CENO.

¢ Kada je uredaj ukljucen, zapocet e postupak preopterecenja.
Trebat ¢e nekoliko minuta da se ude na sucelje pripravnosti
(Slika 3 na stranici 4).

(1.1) Suelje pripravnosti (Slika 3 na stranici 4)
14. Gumb za upit

- Kliknite gumb za upit serijskog broja i verzije softvera.
15. Gumb za upute o ¢iscenju

- Kliknite gumb za prikaz uputa za ciScenje. Za detaljne
metode ¢ig¢enja, molimo pogledajte odjeljak “Ciééenje
& odrzavanje”.

16. Gumb za prethodno zagrijavanje (Slika 16a na stranici 4)

- Dugo pritisnite gumb kako biste postavili temperaturu
predgrijavanja ili unesite lozinku ako je lozinka postav-
ljena.

Gumb za hladenje (SL.16b na stranici 4)

- Kliknite gumb kako biste usli u nacin rada za hladenje.

O -

Kada je temperatura unutarnje komore via od postav-
liene temperature hladenja (zadano 70°C), ventilator
nastavlja rotirati kako bi ubrzao hladenje komore, a pre-
porucuje se otvoriti vrata kako bi se ubrzalo hladenje. Na
zaslonu se prikazuje stvarna temperatura unutarnje ko-
more. Napomena: Kada temperatura padne na postavlje-
nu temperaturu hladenja, sustav se automatski vraca na
pocetnu stranicu napajanja, ili moZete prekinuti hladenje
klikom na tipku " na polovici postupka.
17. Gumb za postavke
- Kliknite gumb za postavke za ulazak u "Sucelje postavki”,
pogledajte 1.5 u odjeljku “Upute za rad".
18. Gumb za pokretanje
- Unesite stanje predzagrijavanja, zaslon prikazuje stvar-
nu temperaturu unutarnje komore, a kada se zagrije na
postavljenu temperaturu (zadano 170°C), ulazi u “Glavno
sucelje” (1.2 pod "Upute za rad”).

(1.2) Glavno suéelje (Slika 4 na stranici 4)
19. Svi
- Kliknite ikonu "Sve” za odabir kategorije i zaslon ce prika-
zati recept trenutne kategorije.
20. Pretrazi
- Kliknite ikonu “Pretrazi” za unos teksta kako biste pretra-
zili relevantni recept.

. Status temperature

- Kliknite na ikonu, lijeva strana ikone prikazuje stvar-
nu temperaturu komore na 5 sekundi. Kada je sustav
u “Glavnom sucelju” (1.2 pod “Upute za rad”). Ako je
temperatura komore niza od postavljene temperature
predgrijavanja, automatski ¢e uci u stanje predgrijavanja.
Ikona temperature postaje narancasta dok temperatura
komore ne dosegne temperaturu predgrijavanja.

Tipka prilagodenog nacina

- Kliknite tipku i unesite lozinku “312488" za ulazak u "Su-
Celje za prilagodeno kuhanje” (1.3 pod “Upute za upora-
bu”).

. Kliknite bilo koji recept za ulazak u “Sucelje za kuhanje re-
cepata” (1.4 pod “Upute za uporabu”).

24. Postavke

- Kliknite gumb za ulazak u "Postavke sucelja”, pogledajte
1.5 u odjeljku “Upute za rad”.

Tipka za gasenje

- Dugi pritisak na tipku za gasenje omogucuje ulazak u sta-
nje hladenja, a zatim ulazak u sucelje za gasenje nakon
Sto temperatura komore bude ispod postavljene tempe-
rature hladenja.
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(1.3) Prilagodeno sucelje za kuhanje (Slika 5 na stranici 5)
26. Lijeva/Desna tipka
- Kliknite na tipke kako biste provjerili parametre svake
faze kuhanja.
27. Postavljanje vremena kuhanja
- Kliknite gumb za izmjenu vremena kuhanja. Prilagodljivi
raspon: 00:00-20:00.
28. Postavka temperature kuhanja
- Kliknite gumb za promjenu temperature kuhanja. Pode-
sivi raspon: 25°C-280°C.
29. Postavka intenziteta mikrovalova
- Kliknite gumb za podesavanje intenziteta mikrovalova,
podesivi raspon: 0%-100%. Interval od 10%.



30. Postavka brzine vjetra kuhanja
- Kliknite gumb, moZete prilagoditi brzinu vjetra. Prilagod-
ljiv raspon: 10%-100%. Interval 10%.
31. Gumb za stvarnu temperaturu
- Kliknite na gumb kako biste prikazali stvarnu temperatu-
ru komore s lijeve strane gumba.
32. Gumb za otkazivanje
- Kliknite gumb za povratak na “Glavno sucelje” (1.2 pod
“Uputstva za rad”).
33. Gumb za pokretanje kuhanja
- Nakon podeSavanja, kliknite gumb za pocetak prilagode-
nog kuhanja.
34. Gumb za zaustavljanje kuhanja
- Tijekom procesa kuhanja, moZete kliknuti gumb za zavr-
Setak trenutnog kuhanja.
35. Gumb za spremanje recepta
- Kada zavrsite s postavljanjem, mozete kliknuti gumb za
spremanje recepta. Za spremanje recepta, potrebno je
unijeti lozinku. Zadana lozinka: 312488

(1.4) Suéelje za kuhanje recepta (Slika é na stranici 5)

* Kliknite na bilo koji recept iz “Glavnog suéelja” (1.2 pod “Upu-
te za koriStenje”) da biste usli u “Sucelje za kuhanje recepta”
(1.4 pod “Upute za koristenje”). Upozorenje “Je li hrana na-
punjena u pe¢nicu?” bit ¢e zatrazeno. (Slika 6a na stranici 5).
NAPOMENA: Da biste onemogucili upit za ucitavanje hrane,
postavite opciju “Load Food Enable” na "Ne" u “postavkama
upravitelja”, pogledajte 1.5.3 pod odjeljkom “Upute za rad”.
Sustav vise nece traziti potvrdu prije kuhanja.

o Kliknite "Znak za potvrdu” za poCetak kuhanja. Vrijeme od-
brojava i prikazano je na zaslonu. (Slika 6b na stranici 5.

Tipka za zaustavu/pokretanje
- Tijekom kuhanja, pritisnite za zaustavljanje kuhanja, zatim
onovno pritisnite za nastavak kuhanja.
Gumb za zaustavljanje

- Pritisnite gumb za zavréetak kuhanja.

3'@ Ako je mikrovalna pecnica ukljucena, simbol e biti
prikazan.

¢ Ako temperatura kuhanja ne dostigne temperaturu postavlje-
nu u receptu, prikazat ¢e se upozorenje “Temperatura pecni-
ce nije spremna; Nastaviti?” (Slika éc na stranici 5). Kliknite
“oznaku” za nastavak kuhanja, kliknite "x” za otkazivanje
kuhanja.

¢ Kad kuhanje zavrsi, pojavit ¢e se ekran za zavrsetak kuhanja
(Slika 6d na stranici 5)., otvorite/zatvorite vrata ili pritisnite
tipku “Stiklirano” za povratak na “Glavno sucelje” (1.2 pod
“Upute za rad”).

NAPOMENA:

- Upozorenje “Vrata otvorena” uvijek ce biti prikazano kada
su vrata otvorena.

- Ako trebate promijeniti parametre prije kuhanja za svaki
recept. Postavite opciju “Prikazi detalje recepta” na "DA" u
“Sucelje za postavke menadzera”, pogledajte odjeljak 1.5.4
u ovom dijelu. Nakon omogucavanja, odabirom bilo kojeg
recepta na “Glavnom sucelju”, pogledajte odjeljak 1.2 pod
“Upute za rad”.. prikazat ce se prvo njegovi specifi¢ni para-
metri. Upute koje se mogu prilagoditi su iste kao u “Sucelju
za prilagodeno kuhanje” (1.3 pod “Upute za rad”). [Promje-
na nece biti spremljena u recept).

UPOZORENJE: Ako otvorite vrata pecnice tijekom kuhanja,

program kuhanja ¢e biti prekinut. Uredaj ¢e imati alarm upo-

zorenja i prikazati "Vrata su otvorena”, uredaj ¢e nastaviti s
radom nakon zatvaranja vrata.

(1.5) Suéelje za postavljanje (Slika 7 na stranici 6)

Opcija Funkcija

Recept Unesite u "Sucelje za postavijanje
recepta” {1.5.1 pod “Upute za rad").
Lozinka: 312448

Sustav Udite u "Sucelje za postavke su-
stava” (1.5.2 pod "Upute za rad").

Servis Samo za proizvodaca.

Upravitel] Udite u "Sucelje za postavke upra-
vitelja" (1.5.3 pod "Upute za rad").
Lozinka: 664788

Tvornica Samo za proizvodaca.

(1.5.1) Suéelje za postavljanje (Sl.8a na stranici 6)

* U "Prilagodenom sucelju za kuhanje” (1.3 pod “Upute za upo-
rabu”). Kliknite gumb “Recept” i unesite lozinku “312488" za
ulazak u “Sucelje postavki recepta”.

- Kliknite ikonu "Sve” i odaberite “Uredi” na dnu za promjenu
naziva svake kategorije. (Slika 8b na stranici 6)
- U ovom sucelju kliknite gumb za uredivanje naziva i
slike mape.
@] Funkcija nove mape, kliknite i izradite novu mapu, do-
dajte naziv mape i sliku. (Slika 8c na stranici 6)

Kreiraj novi recept (Slika 8d na stranici 6).

- Kliknite na "Naziv:" gumb, pojavljuje se tipkovnica, uredite

naziv recepta.

- Kliknite "Kategorija:" gumb za odabir kategorije recepta i kli-

knite ikonu mape é za odabir hoce li recept biti stavljen
u mapu ili ne.

- [> Podesive upute iste su kao “Prilagodeno sucelje za ku-
hanje” (1.3 pod “Upute za rad”), pogledajte 1.3 u odjeljku
“Upute za rad”.

- @ Kliknite ovaj gumb za dodavanje faza kuhanja, do 10 faza

+ moze biti postavljeno u jedan recept.

- M Kliknite ovaj gumb za odabir slike recepta.

- Kliknite ovaj gumb kako biste postavili poruku alarma za
kraj kuhanja za svaku fazu. (Slika 8e na stranici 6]

- Kada zavrsite s postavljanjem parametara recepta, kliknite

ovaj gumb kako biste ga spremili.

- Gumb za brisanje: Kliknite na gumb i on ¢e biti odabran.
Zatim odaberite recept za njegovo brisanje. Pritisnite
“Sve” za brisanje svih recepata.

- Gumb za Citanje / pisanje recepta: Kliknite gumb za
pisanje izbornika na USB ili Citanje recepta s USB-a.
USB priklju¢ak nalazi se na desnoj strani upravljacke
ploce. Pritisnite ovaj gumb prije umetanja USB-a. (SL.8f
na stranici 6)

(1.5.2) Sucelje za podeSavanije sustava (Slika 9 na stranici 7)
U “Suéelju za prilagodeno kuhanje” (1.3 pod “Upute za rad’]..,
kliknite gumb “Sustav” da biste usli u "Sucelje za podesavanje
sustava” (1.5.2 pod “Upute za rad”).

- @




Opcija

Funkcija

Informacije o sustavu

Prikazi serijski broj proizvo-
da i broj verzije softvera.

Lozinka recepta

Iskljucite lozinku za recept tako-
der. Kad je lozinka omogucena,
morate unijeti lozinku ako Zelite
pristupiti stranici s receptom.
Molimo vas da zapamtite svoju
lozinku nakon postavljanja!

Jezik Postavite jezik. Podrzava 21 jezik.
Datum Postavite datum sustava.
Vrijeme Postavite vrijeme sustava.

Sustav Zaporka

Postavi Sustav Zaporku. Nakon
Sto je zaporka omogucena, morat
Cete unijeti zaporku ako Zelite
pristupiti stranicama sustava.
Molimo vas da zapamtite svoju
lozinku nakon postavljanja!

Upravljanje Sifrom

Iskljucite upravljanje Sifrom. Na-
kon Sto je lozinka omogucena,
morate unijeti lozinku ako Zelite
pristupiti stranici za upravljanje.
Molimo vas da zapamtite svoju
lozinku nakon postavljanja!

Jedinica temperature

Postavite jedinicu za prikaz tem-
perature, prebacivanje °C / °F

Nacin ustede energije

Sustav se moze podesiti da auto-
matski ude u nacin ustede energije
nakon 1-30 minuta neaktivnosti.

Vrati na tvornic-
ke postavke

Vrati sve postavke i recepte na tvor-
nicke zadane postavke. Nije prepo-
rucljivo! Molimo rukujte s oprezom!

(1.5.3) Sucelje za upraviteljske postavke (Slika 10 na stranici

7)

U “Prilagodeno sucelje kuhanja” (1.3 pod “Upute za rad"].., kli-
knite gumb “Upravitelj” i unesite lozinku "664788" za ulazak u

“Sucelje postavki upravitelja

Skeniranje Bar-
coda Recepata

Nije dostupno za ovaj model.

Ucitavanje hrane
omoguceno

Zadano stanje: "Da”, Kada je
postavljeno na "Ne”, skocni
prozor “Je li hrana stavljena u
pecnicu?” nece se pojaviti.

Opcija

Funkcija

Kopiraj uredaj

Citanje pohranjenih administrativ-

s USB-a nih postavki s USB flash pogona
Kopiraj ure- Spremite trenutne postavke ad-
dajna USB ministracije na USB flash pogon

Povratak na
Glavni Zaslon

Zadani status je "Da”, nakon Sto je
kuhanje recepta dovrseno, vratite se
na “Glavno Sucelje” (1.2 pod "Upute
za rad"). Kada je postavljeno na "Ne",
izbornik ce se vratiti u odgovarajucu
mapu recepta nakon kuhanja.

Svjetlina zaslona

Podesite svjetlinu zaslona. Brojevi
od 1do 7 s desne strane odgovaraju
povecanju svjetline ekrana u nizu

Vrijeme prigu-
Senja zaslona

Postavite automatsko vrijeme
prigusenja svjetline zaslona. Za-
slon ce se prigusiti samo kada
je uredaj u stanju mirovanja

Glasnoca zvuka

Podesite glasno¢u. Brojevi od 1
do 7 s desne strane odgovara-
ju uzlaznom slijedu zvukova

Zavréni signal

Odaberite vrstu zvuka za

PrikaZi deta-
lje recepta

Zadana postavka je "Ne". Kada je
postavljeno na “Da”, kliknite na
recept na Glavnom Sucelju kako bi
usli u sucelje za parametre recepta,
gdje moZete prilagoditi parametre
kuhanja za ovu sesiju kuhanja.

predgrijavanja

zavréen zavréetak kuhanja
Zvuk pogreske Prilagodite vrstu zvuka alarma
Temperatura Postavite temperaturu pred-

grijavanja, zadano je 170°C

AZuriranje 10
firmvera s USB-a

Koristi se pri nadogradnji 10
ploce. Samo za proizvodaca.

Wi-Fi postavke

Nije dostupno za ovaj model.

Vrijeme kompenzaci-

Je za otvaranje vrata

Postavite vrijeme kompenzacije
otvaranja vrata tijekom kuhanja,
zadana vrijednost je 00:00

MQTT posluzitelj

Nije dostupno za ovaj model.

Proizvodi Kuhani Broj

Provijerite koliko je puta sva-
ki proizvod kuhan

Procitajte mrezne
postavke s USB-a

Nije dostupno za ovaj model.

Uredi Sliku Recepta

Udite u upravljanje slikama rece-
pata, moZete izbrisati sliku recepta.
Prilikom povezivanja USB-a, mozete
dodati sliku recepta s njega.

Zahtjevi za slike recepata:

Format: PNG,

Velicina: ne smije prelaziti 250kb
Rezolucija: ne smije prelaziti 474*316
Naziv slike: Engleska slova ili

brojevi bez posebnih simbola

Zapisite mrezne
postavke na USB

Nije dostupno za ovaj model.




Vodic za kuhinjski pribor
Ispod je opci vodi¢ koji ¢e vam pomoci u odabiru prikladnog
posuda:

* Spojite na napajanje i mozete ga ponovno koristiti.

Ciéenje & odrzavanje

Moguce je da odredeno nemetalno posude nije sigurno za upo-

trebu u mikrovalnoj pe¢nici. Ako sumnjate, moZete testirati po-

sude prema postupku dolje.

Test pribora:

1. Napunite posudu koja je prikladna za mikrovalnu s 1 Sa-
licom hladne vode (250ml), zajedno s doti¢nim priborom.

2. Kuhajte na maksimalnoj snazi 1 minutu.

3. Pazljivo pipnite pribor. Ako je prazan pribor topao, nemojte
ga koristiti za kuhanje u mikrovalnoj pecnici.

¢ NAPOMENA: Ne prekoracujte vrijeme kuhanja od 1 minute.

PONOVNO POSTAVITE sigurnosni

(Hi-limiter ili termalni prekidac)

¢ Imajte na umu da je uredaj opremljen gumbom za RESET
kako bi se sprijecilo pregrijavanje.

 Odspojite uredaj iz napajanja.

¢ Dopustite uredaju da se potpuno ohladi.

* Pritisnite tipku RESET na Hi-limiteru (termicki isklopnik] (SLi-
ka 11 na stranici 8]. Trebali biste Cuti zvuk klika.

prekidac

Natin o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj iz napajanja i ostavite da se
rada Kom- ohladi prije skladitenja, ¢iS¢enja & odrzavanja.
mi- Nacin bini- ¢ Nemojte koristiti mlaz vode ili parno Ciscenje za Ciscenje i
Kuhinjski pribor | = kro- rada rani *Napomena nemojte gurati uredaj pod vodu jer se dijelovi mogu ovlaZiti i
valne rostilja | nacin moze doci do strujnog udara.
;;‘ecce— rada e Ako uredaj nije odrzavan u dobrom stanju cistoce, to moze
nepovoljno utjecati na vijek trajanja uredaja i dovesti do opa-
Posude s sne situacije.
Staklo otporno v* v G metalnim * Ostaci hrane trebaju se redovito ¢istiti i uklanjati s uredaja.
ukrasima i - L . .
na toplinu NE moje se Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e mu se vijek trajanja
Koristiti i moZe doci do opasne situacije tijekom koristenja.
Staklo otporno « . « Cigcenje
na toplinu e Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
Posude s navlazenom blagom otopinom sapuna.
Keramika metalnim * |z higijenskih razloga, uredaj treba oCistiti prije i nakon ko-
otporna na v* v v* ukrasima ristenja.
toplinu NEkg;ioSztieﬂse e Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.
* Nikada nemojte uranjati uredaj u vodu ili druge tekucine.
Plasticno Nije pogodno « Nikada ne koristite agresivne sredstva za cid¢enje, abrazivne
posude sigurno v X X 7a visoke spuzve ili sredstva za Ciéenje koja sadrze klor. Ne koristite
za mewté;]c;Zilnu temperature. celicnu vunu, metalne pribore ili bilo kakve ostre ili Siljate
P predmete za ¢is¢enje. Ne koristite benzin ili otapala!
Kratko traja- ¢ Nijedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.
Kuhinjski papir v X X ne samopzz * NeodrZavanje peénice u &istom stanju moZe dovesti do propa-
gr:g?jggeforw? danja povrsine, Sto moZe negativno utjecati na vijek trajanja
- uredaja i vjerojatno rezultirati opasnom situacijom.
Metalna posuda x* v X — —
Dodi ¢e do Dijelovi Kako Cistiti Napomena
Metalna % ) _ .
redetka X v X luka ako Svi dodaci  Namocite u toploj, sapu- Na kraju
se koristi u poput stalaka, nastoj vodi oko 10 do 20 dobro
Aluminijska fo- . m\krgv_at_nOJ drzaca za minuta. oguéite sve
L e X v X pecnici. stalke, itd. « Temeljito isperite pod dijelove.
jatspremnic tekuc¢om vodom.
V: Prikladno za upotrebu u odgovaraju¢em nacinu rada. Vanjske * Obriite mekom krpom
Molimo pratite upute proizvodaca i s uklonjenim poklopcem. staklene i malo neutralnog de-
Nemojte koristiti ako je povrSina napuknuta ili oStecena. povrsine terdzenta. Pazite da voda ili
x: Nije prikladno za uporabu u odgovarajucem nacinu rada. vlaga ne udu u unutrasnjost
uredaja.

Cigcenje spremnika za ulje

1. Otpustite vijak spremnika za ulje (SL.12 na stranici 8). (Nacin
uévrécivanja vijka moze se razlikovati ovisno o modelima)

2. Podignite spremnik za ulje i izvadite ga.

3. Ispustite ulje, oCistite ga deterdZzentom i vodom.

4. Osusite ga prije nego ga vratite na mjesto.

Cigcenje posude za kapanje i zratnog filtra

e Zracni filtar mora se Cistiti svaki tjedan.

* Nemojte koristiti vodu za Ciscenje.

1. lzvucite ladicu za kapanje koja je pricvrs¢ena magnetom
(Slika 13 na stranici 8).

2. lzvucite filter zraka s dna uredaja (Slika 14 na stranici 8).

3. Njezno tapkajte kako biste uklonili prasinu i mrlje. Preporu-
Cuje se koristenje mekane Cetke (nije priloZena).

4. Ocistite posudu za kapanje na isti nacin kao prema uputama
za Ciséenje dodataka.

5. Osusite i ponovno postavite na mjesto sigurno prije upotre-
be.

- @




Cigcenje gornje ploce s vruéim zrakom

e Koristite samo mekanu krpu za Ciscenje.

* Ne Cistite i ispirajte vodom.

* Nemojte uranjati plocu u vodu.

1. lzvucite gornju plo¢u s vruc¢im zrakom (SL.15 na stranici 8).

2. Poprskajte nekorozivno sredstvo za ¢is¢enje na povrsinu i
obrisite je.

3. Osusite i ponovno postavite na mjesto sigurno prije upotre-
be.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili da postoji pro-
blem, prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte do-
bavljaca.

* Svi radovi na odrzavanju, instalaciji i popravcima moraju biti
izvedeni od strane specijaliziranih i ovlastenih tehnicara, ili po
preporuci proizvodaca.

Zamijenite katalizator
e Zamijenite katalizator svakih 3 mjeseca.

1. Katalizator se nalazi na straznjoj strani proizvoda.

2. Uklonite zastitnu ploCu katalizatora uklanjanjem vijaka.
(Slika 16 na stranici 8).

3. Zamijenite katalizator. (Slika 17 na stranici 8).

4. Osusite i ponovno postavite na mjesto sigurno prije upotre-
be.

Transport i skladistenje

* Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen s na-
pajanja i potpuno ohladen.

o Skladistite uredaj na hladnom, Cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada ne stavljajte teske predmete na uredaj jer to moze
izazvati ostecenje.

¢ Nemojte premjestati uredaj dok je u radu. Iskljucite aparat iz
struje kada ga premjestate i drZite ga za dno.

 Posebna paZnja mora se posvetiti pri premjestanju ili tran-
sportu stroja zbog njegove velike teZine. S najmanje 2 osobe
ili koristeci kolica. Pomaknite stroj polako, pazljivo i nikada ne
naginjite vise od 45°.

Rjesavanje problema

¢ Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu
za rjeSenje. Ako i dalje ne mozete rijeSiti problem, molimo
kontaktirajte dobavljaca/usluga.

Problemi Moguci uzrok Moguce rjesenje

Uredajnema | Glavno napajanjeje | Ukljucite glavno

struju iskljuceno napajanje i ponovno

pokrenite uredaj

Uredaj nije povezan's | Provjerite je li povezan
mreZom napajanja. s mreZom napajanja
Hi-limiter je 1. Pricekajte da se
iskljucen. potpuno ohladi.

2. Resetirajte hi-limiter,
pogledajte "RESETI-
RANJE sigurnosnog
iskljucenja (Hi-li-
miter ili termicko
iskljucenje)”

3. Spojite napajanje i
ponovno pokrenite
uredaj.

Uredaj se ne | Vrata nisu ispravno Ocistite prepreku,
zagrijava zatvorena. zatvorite vrata kako

treba.

Uredaj nije ukljucen.

Ukljucite uredaj i
zagrijte ga.

Zatvorite vra-

Hrana blokira zatva-

OCistite prepreku, pra-

ta, aliidalje | ranjevrata vilno zatvorite vrata.
se pojavljuje - -
obavijest Vrata nisu pravilno Ponovno otvorite i
"\rata zatvorena zatvorite kako biste
otvorena” provjerili je li pravilno
zatvoreno
Prekidac¢ medusob- | Kontaktirajte dobav-
nog zakljucavanja ljaca
vrata je neispravan
Hrana Uredaj je prljav Ciscenje uredaja i di-
nije dobro [puno masnoce, jelova prema uputama
pripremljena | ugljika i ostataka u odjeljku “Ciscenje i
ilinije na hrane Ce ostetiti odrzavanje”
standardu mikrovalnu)
Izbor pogresnog Provjerite je li oda-
izbornika bran tocan izbornik i
program.
Hrana nije bila u Provjerite da hrana nije
ispravnom pocetnom | smrznuta ili ohladena.
stanju.
PreviSe hrane. Smanjite kapacitet
hrane.
Prikazana Sonda za tempera- Kontaktirajte dobav-
sonda za turu je u kvaru ljaca
temperaturu
je slomljena
Temperatura | Provjerite jesu li 1. Provjerite jesu li
kuhanja je slijedeci dijelovi blokirani.
niska blokirani: Mlaznica, | 2. Ciscenje uredaja

otvor za povrat
zraka, zracni filter i
kataliticki pretvarac.

i dijelova prema
“Ciscenje i odrza-
vanje”.

Uredaj ne doseze
temperaturu zagri-
javanja.

Pricekajte dok uredaj
ne dostigne prethodnu
temperaturu i ostavite
ga da radi bez optere-
cenja 5 minuta




Magnetron je
prevru¢

Grijadi element je Kontaktirajte dobav-
u kvaru ljata

Motor puhala | Hladan zrak ne ulazi | Uklonite tvarii prasinu

je prevru¢ u pecnicu. koje blokiraju zracni
filtar na ulazu prema
“Ciscenje i odrzavanje”
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis
————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
Ef sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
fr— padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moze se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji Stiti ljudsko zdravlje i okolis.
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA

Vazeny zakazniku,

Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouZitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

 Spotiebi¢ pouzivejte pouze k urcenému Ucelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* \lyrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. & NEBEZPEC{! NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! NepokouSejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotfebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotrebic pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napéjeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabréa-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotfebice vedte napéjeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
taZeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastrcka v zasuvce, spotiebié je pfipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢iéténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotfebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

* Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

* Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytdhnéte zastréku.

* Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevit kryt spotrebice.

* Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predméty.

* Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebi¢ bez dozoru.

* Tento spotfebi¢ by mél obsluhovat vySkoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

« Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotrebic¢ a jeho elektrické pFipojky mimo dosah
deéti.

* Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo kterd doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to pfedstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotfebic. PouZivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

* Tento spotfebic nepouzivejte pomoci externiho casovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

 Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotiebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENIN! HORKE POVR-
CHY! Teplota dostupnych povrchl je béhem pouzivani
velmi vysoka. Dotykejte se pouze ovlddaciho panelu, rukojeti,
prepinacl, ovladacich knoflikl Casovace nebo ovladacich

knoflikdi teploty.
" @




. & Koncova svorka pro ekvipotencialni pospojeni je k dispo-
zici pro umoznéni propojenti s dalsim zafizenim.

« VAROVANI! Tuky a oleje se béhem provozu velmi zahfivaj.
Dejte si na to pozor.

¢ Pokud je napajeci kabel poskozen, musi byt vyménén vyrob-

cem, jeho servisnim zastupcem nebo obdobné kvalifikovany-

mi osobami, aby nedoslo k nebezpeci.

VAROVANI! Pokud jsou poskozeny dvefe nebo tésnéni dvefi,

trouba nesmi byt pouZzivana, dokud ji neopravi kvalifikovana

osoba.

VAROVANI! Je nebezpec¢né, aby kdokoliv jiny ne? kvalifikovana

osoba provadél jakykoliv servis nebo opravu, kterd zahrnuje

odstranéni jakéhokoliv krytu, ktery poskytuje ochranu proti

vystaveni mikrovinné energii.

VAROVANI! Tekutiny nebo jiné potraviny nesmi byt ohfivany v

uzavrenych nadobach, protoZze mohou explodovat.

VAROVANI! Mikrovinné ohfivani napojti méize zplsobit opoz-

déné eruptivni vareni, a proto je tfeba byt opatrny pri mani-

pulaci s nadobou.

VAROVANI! Obsah kojeneckych lahvi a sklenic s détskou vyzi-

vou musi{ byt zamichan nebo protfepan a teplota zkontrolova-

na pred konzumaci, aby se predeslo popaleninam.

NEOTEVIREJTE dvefe béhem provozu, zpisobi to vystavenf

mikrovlnam.

NEZANECHAVEJTE nic mezi tésnénim dvefi, povrch tésnénf

dvefi nesmi mit Zadné Cistici prostredky ani jiné zbytky

NEPQUZIVEJTE toto zafizent, pokud dojde k poruse. Zkont-

rolujte a ujistéte se, Ze lze dvere spravné zavfit, protoZe je to

velmi dilezité a mélo by se to Casto kontrolovat

e PouZivejte pouze nadobi, které je vhodné pro pouziti v mikro-
vlnnych troubach.

e Pri ohfivani potravin v plastovych nebo papirovych obalech

sledujte troubu kvali moznosti vzniceni.

Pokud je pozorovan kour, vypnéte nebo odpojte zarizeni a ne-

chte dvere zaviené, aby se plameny udusily.

* \lejce ve skofdpce a celd vafena vejce by se neméla ohfivat v

mikrovlnné funkci, protoZe mohou vybuchnout i po skoncenf

ohfevu v mikrovince.

VAROVANI! Aby nedolo k opafeni, nepouzivejte nadoby s te-

kutinami nebo varenymi vyrobky, které se zahfivanim stavaji

tekutymi, na policich umisténych ve vySce vy3si nez 1,6 m nad

podlahou.

VAROVANI! PFi otevirani dvefi varné komory méize byt vypou-

Sténa horka para.

VAROVANI! Pokud jsou dvefe nebo tésnici paska poskozeny,

neni dovoleno tento sporédk pouzivat dokud neni opraven Sko-

lenym servisnim personalem

VAROVANI{! NEZVEDAVEJTE SPOTREBIC ZA RUKOJET.

VAROVANi! NEPOUZIVEJTE FUNKCI MIKROVLN, POKUD

NENI V TROUBE UMISTENO JiDLO.

. MIKROVLNNA ENERGIE! NEVKLADEJTE

RUKU ANI CIZi PREDMETY.

VAROVANI! Toto je produkt tfidy A. V domacim prostredi
muze zplsobit elektromagnetické ruseni. Proto mohou byt
nutnd urcitd vhodna dopliikova opatfeni, kterd musi uZivatelé
prijmout.
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Zamyslené pouziti

* Toto zafizent je urceno pro komercni aplikace, napriklad v ku-
chynich restauraci, kantyn, nemocnic a v komercnich podni-
cich, jako jsou pekarny, Feznictvi, atd., ale ne pro nepretrzitou
hromadnou vyrobu potravin.

e Zafizeni je navrZeno pro vafeni potravin. Jakékoliv jiné pouZiti
mUze vést k poskozeni zaFizeni nebo zranénf osob.

e PouZiti spotrebice pro jakykoli jiny Gcel bude povazovano za
nespravné pouziti zarizeni. UzZivatel ponese plnou odpovéd-
nost za nespravné pouziti zarizenf.

Instalace uzemnéni

« Toto zafizeni je klasifikovano jako ochranna tfida | a musi byt
pripojeno k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu
pro elektricky proud.

 Tento spotfebic je vybaven napajecim kabelem s uzemnova-
cim zéstrckou nebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim
vodi¢em. Pripojeni musi byt spravné nainstalovdna a uzem-
néna.

Hlavni casti produktu

(Obr.1 na strané 3)

1. Hlavni vypina& ZAP/VYP

Ovladaci panel s dotykovou obrazovkou

Rukojet

Dvere

Nastavitelné nozicky

USB konektor (Format: USB2.0, FAT32)

. Vzduchovy filtr (Na spodni ¢asti spotiebice)

. Poznamka Obsah tohoto manualu plati pro vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
uvedenych ilustraci.

~Nos Ol W

Nahradni dily nebo prislusenstvi
(Obr. 2 na strané 3)

8. Panev na pizzu

9. Kosik s nepFilnavym povrchem

10. Kulata nepfilnava sitovana podlozka

11. Pecici lopata

12. Plechovy rost

13. Nepfilnavy kos

Priprava pred pouzitim

 Odstrante veskeré ochranné obaly a baleni.

e Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pri-
slusenstvimi. V pfipadé nelplné nebo poskozené dodavky
okamzité kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizeni
nepouZivejte.

* Pfed pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotrebic (Viz ==> Cié-
téni & Udrzba).

* Ujistéte se, Ze je spotiebic Gplné suchy.

* PoloZte spotfebic na vodorovny, stabilni a tepelné odolny po-
vrch, ktery je bezpe¢ny proti vodnim stikancdm.

¢ Uchovejte obal, pokud planujete spotfebi¢ v budoucnu
uskladnit.

¢ Uchovejte uzivatelskou prirucku pro pozdéjsi nahlédnuti.

» POZNAMKA! Kvili reziduim z vjroby méiZe spotiebi¢ béhem
prvnich nékolika pouZiti vydavat slaby zapach. To je normalni
a neznamena to zadnou vadu nebo nebezpedi. Ujistéte se, Ze



je spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

e Zajisténi, aby vyrobky byly instalovany kompletné a spravné
Skolenymi profesionaly podle vykresu .Pokyn k umisténi” a
véech bezpecnostnich instrukei.

 Pred pouzitim nainstalujte nastavitelné nozky.

¢ PFipojte hlavni napéjeni.

* Zapnéte spotfebi¢ hlavnim vypinacem ZAP/VYP.

o KdyZ je spotiebi¢ zapnuty, zahdji se proces predbézného naci-
tani. Bude to trvat nékolik minut, neZ se dostanete ke standby
rozhrani (0br.3 na strance 4).

(1.1) Standby rozhrani (Obr.3 na strance 4)
14. Tlacitko dotazu

- Kliknéte na tlacitko pro dotaz na sériové Cislo a ¢islo ver-
ze softwaru.

15. Tlacitko Pokyny pro ¢isténi

- Kliknéte na tladitko pro zobrazeni pokyn( pro &isténi. Pro
podrobné metody cisténi prosim odkazujte na sekei . Cié-
téni & Udrzba".

16. Tlaitko Predehfev (Obr.16a na strané 4)

- Dlouhym stisknutim tlacitka nastavite predehfivaci teplo-
tu nebo zadejte heslo, pokud je heslo nastavené.

Chladici tlatitko (Obr.16b na strané 4)

- Kliknéte na tlacitko pro vstup do rezimu chlazeni. Kdyz
je teplota vnitini komory vySsi neZ nastavend chladici
teplota (vychozi 70°C), ventilator pokracuje v otaceni, aby
urychlil chlazeni komory, a doporucuje se oteviit dvere
pro urychleni chlazeni. Obrazovka zobrazuje aktualni
teplotu vnitini komory. Pozndmka: KdyZ teplota klesne
na nastavenou chladici teplotu, systém se automaticky
vrati na Uvodni stranku, nebo mdZete chlazeni ukonit
kliknutim na tlacitko .| " v pribéhu procesu.

17. Tlacitko nastaveni

- Kliknéte na tlacitko nastaveni pro vstup do .Nastaveni

rozhrani”, viz 1.5 v sekci ,Pokyny k obsluze™,
18. Tlacitko start

- Vstupte do stavu predehfivani, na obrazovce se zobrazi
aktualni teplota vnitfni komory, a kdyZ se predehreje na
nastavenou teplotu (vychozi 170°C), prejde do .Hlavniho
rozhrani” (1.2 pod ..Pokyny k obsluze”).

(1.2) Hlavni rozhrani (Obr.4 na strané 4)
19. Ve
- Kliknéte na ikonu .V3e" pro vybér kategorie a obrazovka
zobrazf recept aktualni kategorie.
20. Hledat
- Kliknéte na ikonu .Hledat”™ pro zadani textu k vyhledani
relevantniho receptu.
21. Stav teploty
- Kliknéte na ikonu, levé strana ikony ukazuje aktualni tep-
lotu komory po dobu 5 sekund. Kdyz je systém v Hlavnim
rozhrani” (1.2 pod ..Provozni instrukci”). Pokud je teplota
komory nizsi nez nastavend predehfivaci teplota, auto-
maticky vstoupi do stavu predehfivani. lkona teploty se
zbarvi oranzové, dokud teplota komory nedoséhne teploty
predehfivani.
22. Klavesa vlastniho rezimu
- Kliknéte na klavesu a zadejte heslo .312488" pro vstup do

Vlastniho rozhrani vareni” (1.3 pod ..Provozn{ pokyny").
23. Kliknéte na jakykoli recept pro vstup do .Rozhrani pro vare-
ni receptd” (1.4 pod ..Provozni pokyny).
24. Tlacitko nastaveni
- Kliknutim na toto tlacitko vstoupite do ,Rozhrani nastave-
ni*, viz 1.5 pod sekcf ., Provozni pokyny”.
25. Kli¢ vypnuti
- Dlouhym stisknutim klice vypnuti prejdéte do rezimu
chlazeni, poté prejdéte na rozhrani vypnuti poté, co je
teplota v komore pod nastavenou teplotou chlazeni.

(1.3) Rozhrani vlastniho vafeni (Obr. 5 na strané 5)
26. Leva/Prava tladitka
- Kliknéte na tlacitka pro kontrolu parametrl kazdé faze
vareni.
27. Nastaveni ¢asu vareni
- Kliknéte na tlacitko pro Upravu doby vareni. Nastavitelny
rozsah: 00:00-20:00.
28. Nastaveni teploty vafen
- Kliknéte na tlacitko pro Upravu teploty vareni. Nastavitel-
ny rozsah: 25°C-280°C.

29. Nastaveni intenzity mikrovin
- Kliknéte na tlacitko pro nastaveni intenzity mikrovin, Na-
stavitelny rozsah: 0%-100%. Interval 10%.
30. Nastaveni rychlosti vétru pfi vareni
- Kliknéte na tlacitko, mdzete upravit rychlost vétru. Na-
stavitelny rozsah: 10%-100%. Interval 10%.
31. Tlacitko aktualni teploty

- Kliknéte na tlacitko pro zobrazenf aktualni teploty komo-
ry na levé strané tlacitka.
32. Tlacitko zrusit
- Kliknéte na tlacitko pro navrat na Hlavni rozhrani” (1.2 v
.Névodu k obsluze"].
. Tlacitko pro spusténi vareni
- Po dokonceni nastaveni kliknéte na tlacitko pro spusténi
vlastniho vareni.
34. Tlacitko pro zastaveni varenf
-V procesu vafeni mlzete kliknout na tladitko, abyste
ukoncili aktualni vateni.
. Tlacitko pro uloZeni receptu
- Po dokonéeni nastaveni mlzete kliknout na tlacitko pro
uloZeni receptu. Pro uloZeni receptu je potieba zadat
heslo. Vychozi heslo: 312488
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(1.4) Rozhrani pro vafeni receptt (Obr.6 na strané 5)

* Kliknéte na jakykoli recept z ,Hlavniho rozhrani” (1.2 pod
.Provoznim pokynem”), abyste se dostali do .Rozhrani pro
vafeni receptd” (1.4 pod .,Provoznim pokynem"). Varovani . Je
jidlo naloZeno v troub&?” bude vyzvano. (Obr.6a na strané 5).
POZNAMKA: Chcete-li vypnout vyzvu k naloZeni jidla, na-
stavte moznost .Povoleni nacitani jidla” na .Ne" v .nastaveni
spravce”, viz 1.5.3 v ¢asti .Navod k obsluze”.. Systém jiz ne-
bude pred vafenim zadat o potvrzeni.

* Kliknéte na .Tick" pro zahajeni vafeni. Cas se odpocitava a
zobrazuje na displeji. (Obr.6b na strané 5).

Tlacitko Pozastavit/Spustit
- Béhem vareni stisknéte pro pozastavenivareni a poté stisk-
néte znovu pro pokracovani ve vareni.
Tlacitko Stop
- Stisknéte tlacitko pro ukonceni vareni.
@l@ Pokud je mikrovinna trouba zapnuta, zobrazi se

79




symbol.

* Pokud teplota vareni nedosahne teploty nastavené v receptu,
zobrazi se varovani ,Teplota trouby nenf pfipravena; pokraco-
vat?” bude vyzvano (Obr.6c na strané 5). Kliknéte na .fajfku”
pro pokracovani ve vareni, kliknéte na .x" pro zruseni vareni.

¢ Po dokoncen{ vareni bude zobrazena obrazovka dokonce-
ni vafeni (Obr.éd na strané 5)., oteviete/zaviete dvefe nebo
stisknéte klavesu .fajfka” pro névrat k .Hlavnimu rozhrani”

(1.2 pod .N&vod k obsluze").

POZNAMKA:

- Varovné okno .Dvefe otevieny” se vidy zobrazi, kdyZ jsou
dvere otevrené.

- Pokud potrebujete zménit parametry pred varenim pro ka-
zdy recept. Nastavte moZnost ,Zobrazit podrobnosti recep-
tu” na .,ANO" v ,Rozhrani pro nastaveni spravce”, viz 1.5.4
v této sekci. Po aktivaci se pfi vybéru jakéhokoli receptu v
.Hlavnim rozhrani”, viz 1.2 v sekci .Navod k obsluze”.. nej-
prve zobrazi jeho specifické parametry. Nastavitelné poky-
ny jsou stejné jako u . Vlastniho rozhrani pro vafeni” (1.3 pod
.Névody k obsluze"]. (Zména nebude ulozena do receptu).

UPOZORNENI: Pokud oteviete dvitka trouby béhem varen,

bude vafici program ukoncen. Spotrebi¢ bude mit vystrazny

alarm a zobrazi se .Dvefe otevieny”. Spotfebi¢ bude pokra-

Covat v Cinnosti, jakmile budou dvifka zavrena.

(1.5) Nastaveni rozhrani (obr.7 na strané 6)

- Kliknéte na toto tlacitko pro pridani fazi vareni, v jednom
+ receptu miize byt nastaveno az 10 fazi.

- D Kliknéte na toto tladitko pro vyb&r obrazku receptu.

- [5 Kliknéte na toto tlacitko pro nastaveni zpravy alarmu na
konec vafeni pro kazdou fazi. (Obr.8e na strané 6)

- Az dokondite nastaveni parametrd receptu, kliknéte na toto

tlacitko pro jeho uloZenf.

- Tlacitko smazat: Kliknéte na tlacitko a bude vybréno.
Poté vyberte recept, ktery chcete smazat. Stisknuti
Vse" vymaze vSechny recepty.

- Tlacitko Ctenf/zapisu receptu: Kliknéte na tlacitko pro
uloZeni menu na USB nebo pro nacteni receptu z USB.
USB konektor se nachézi na pravé strané ovladaciho
panelu. Kliknéte na toto tlacitko pred zasunutim USB.
(Obr.8f na strané 6]

(1.5.2) Rozhrani nastaveni systému (Obr. 9 na strané 7)

V Vlastnim rozhrani vafeni” (1.3 v ¢asti ..Provozni navod’].. ,
kliknéte na tlacitko .Systém” pro vstup do .Rozhrani nastaveni
systému” (1.5.2 v &sti . Provozni ndvod”).

Moznost Funkce

Zobrazit sériové Cislo produk-
tu a Cislo verze softwaru.

Informace o systému

Jazyk Nastavte jazyk. Podporuje 21 jazyku.
Datum Nastavte datum systému.
Cas Nastavte cas systému.

Nastavit systémové heslo. Jakmile
je heslo povoleno, budete muset
zadat heslo, pokud chcete pFistu-
povat ke strankam systému.
Nezapomeiite si po nastaveni heslo!

Systémové heslo

ReZim Uspory energie | Systém lze nastavit tak, aby po 1-30
minutach necinnosti automaticky

presel do Usporného rezimu.

Moznost Funkce

Recept Prejdéte do ,Rozhrani nastaveni re-
ceptu” (1.5.1 pod ..Navod k obsluze”).
Heslo: 312448

Systém Vstupte do .,Rozhrani nastaveni systé-
mu” (1.5.2 pod ..Provozni instrukei”).

Sluzba Pouze pro vyrobce.

Manazer Vstupte do . Rozhrani nastaveni ma-
nazera” (1.5.3 pod .Provozni pokyny”).
Heslo: 664788

Factory Pouze pro vyrobce.

(1.5.1) Nastaveni rozhrani (Obr.8a na strané 6)
oV Vlastni kuchafské rozhrani” (1.3 pod ..Pokyny k obsluze").
Kliknéte na tlacitko ..Recept” a zadejte heslo .312488" pro
vstup do .Nastaveni receptu”.
- Kliknéte na ikonu ,VSe" a vyberte ,Upravit” ve spodni Casti
pro zménu nazvu kazdé kategorie. (Obr.8b na strané 6)
- V tomto rozhrani kliknéte na tlacitko pro Upravu nazvu
a obrazku slozky.
- Funkce nové slozky, kliknéte a vytvofte novou slozku,
pridejte nazev a obrazek slozky. (Obr.8c na strané 6)

VytvoFte novy recept (Obr.8d na strané 6).

- Kliknéte na .Nazev:" tlacitko, klavesnice se objevi, upravte
nazev receptu.

- Kliknéte na “Kategorie:" tlacitko pro vybér kategorie recep-
tu a kliknéte na ikonu slozky (", abyste ur¢ili, zda recept
umistit do slozky Ci nikoliv.

- [> Nastavitelné pokyny jsou stejné jako .Vlastni rozhra-

ni vafeni” (1.3 v &asti . Provozni pokyny), viz 1.3 v &asti

.Provozni pokyny".

“DBO

(1.5.3) Rozhrani pro nastaveni manazera (Obr. 10 na strané 7)
V Vlastnim rozhrani vareni” (1.3 pod .Pokyny k obsluze”)...,
kliknéte na tlacitko ,Spravce” a zadejte heslo ,664788" pro
vstup do .Rozhrani nastaveni spravce”.

Moznost Funkce

Cteni ulozenych administrativnich
nastaveni z USB flash disku

Kopirovat zafi-
zeniz USB

UloZte aktudlni nastaveni admi-
nistrace na USB flash disk

Kopirovat zafi-
zeni na USB

Upravte jas obrazovky. Cisla 1
az 7 vpravo odpovidaji zvySova-
ni jasu obrazovky v poradf

Jas obrazovky

Upravte hlasitost. Cisla od 1 do
7 napravo odpovidaji postup-
né se zvySujicim zvukdm

Hlasitost zvuku

Pip Hotovo Vyberte typ zvuku pro do-

konceni vareni

Chyba pipnuti Nastavte typ zvuku alarmu

Teplota predehfivani | Nastavte teplotu predehre-

vu, wchozf je 170°C




Cas kompenzace
otevfent dverf

Nastavte dobu kompenzace
otevreni dvefi béhem vareni,
vychozi hodnota je 00:00

Privodce kuchyfiskymi nastroji
NiZe je obecny navod, ktery vam pom0ze vybrat vhodné nadobi:

Vrobn{ pocet vareni

Zkontrolujte pocet, kolikrat
byl kazdy produkt uvaren

Upravit obra-
zek receptu

Vstupte do spravy obrazk{ receptd,
mUzZete smazat obrazek recep-

tu. Pri pfipojovani USB mizete
pridat obrazek receptu z néj.

PoZadavky na obrazky receptd:
Format: PNG,

Velikost: nesmi presahnout 250kb
Rozliseni: nesmi prekrocit 474*316
Nazev obrazku: Anglickd pismena
nebo ¢isla bez specialnich symbold

Rezim

Pristupovy kod
k receptu

Vypnéte také heslo k receptu.
Jakmile je heslo aktivovano, mu-

site heslo zadat, pokud chcete mit
pfistup na stranku s receptem.
Pamatujte si své heslo po nastaveni!

Spravovat pFi-
stupovy kad

Vlypnout spravu pfistupového

kodu. Jakmile je heslo povoleno,
musite jej zadat, pokud chcete
pristoupit ke spravé stranky.
Pamatujte si své heslo po nastaveni!

Jednotka teploty

Nastavte zobrazovaci jednot-
ku teploty, prepinani °C / °F

Obnovit vyrob-
ni nastaveni

Obnovte véechna nastaveni a recepty
na vyrobni nastaveni. Nedoporucuje
se! Prosim, pracujte s opatrnosti!

Skenner Carovych
kodl receptl

Pro tento model nenf k dispozici.

Nacist jidlo povolit

Vychozi stav: "Ano”, Kdyz je nastaveno
na "Ne", objevi se okno s otazkou "Na-
Cita se jidlo do trouby?" se nevyskytne.

kuchyiske | M- | Rezm | KO
i kro- | grilo- <. | *Poznémka
nacini , 1o nacni
vlnné vani v
rezim
trouby
Nadoby s
Tepelné kovovymi
Odoﬁwé sklo v v v ozdobami
NELZE
pouzivat
Sklo, které
neni odolné X X X
vidi teplu
Nadoby s
kovovymi
ey | v | v | v | ootam
P NELZE
pouZzivat

Plastové nadobf
vhodné do mik- v* X X
rovlnné trouby

Nevhodné pro
vysoké teploty.

Kratka doba

Kuchynsky . ohfevu pouze.
. X X ol
papir PouZiti pod

dohledem.
Kovovy tac x* v X K oblouko-

i N vému vyboji
Kovovy stojan X v X dochdz! pFi
o pouziti
Hlinikova félie o y « v mikrovinné
a nadoby troubé.

V: Vhodné pro pouziti pod odpovidajicim rezimem. Dodr-
Zujte prosim pokyny vyrobce a sejméte viko. Nepouzi-
vejte, pokud je povrch popraskany nebo poskozeny.

Zpét na hlavni
obrazovku

Vychozi stav je "Ano”, po dokon-
Ceni vareni receptu se vratte na
.Hlavni rozhrani” (1.2 pod "Provozni
pokyny"). Kdy? je nastaveno na
"Ne", nabidka se po vareni vrati

do prislusné slozky receptu.

Cas ztmaveni

Nastavte automatickou dobu ztmaveni

obrazovky jasu obrazovky. Obrazovka se ztlumi
pouze tehdy, je-li zafizeni necinné
Zobrazit podrob- Vychozi nastaveni je "Ne". Po

nosti receptu

nastaveni na "Ano” kliknéte na recept
v hlavnim rozhrani, abyste vstoupili
do rozhrani parametrd receptu,

kde m0zete upravit parametry

varfeni pro tuto kucharskou relaci.

Aktualizace Firm-
ware 10 z USB

Pouzivé se pfi upgradu 10 des-
ky. Pouze pro vyrobce.

Nastaveni Wi-Fi

Pro tento model nenf k dispozici.

MQTT Server

Pro tento model nenf k dispozici.

Cist nastaveni
sité z USB

Pro tento model nenf k dispozici.

Zapsat nastaven
sité na USB

Pro tento model nenf k dispozici.

x: Nenivhodné pouzit pod odpovidajicim rezimem.

Nékteré nemetalické nadobi nemusi byt bezpecné pro pouZiti

v mikrovlnné troubé. Pokud mate pochybnosti, mizete nadobi

otestovat podle niZe uvedeného postupu.

Test nacini:

1. Naplite mikrovlnny bezpecny kontejner 1 Salkem studené
vody (250 ml) spolu s dotyénym nastrojem.

2. Vafte na maximalni vykon po dobu 1 minuty.

3. Opatrné ohmatejte nastroj. Pokud je prazdny néstroj teply,
nepouzivejte jej k vareni v mikrovinné troubg.

 POZNAMKA: Neprekracujte dobu vafeni 1 minutu.

RESETUJTE bezpecnostni odpojovac [Hi-limiter

nebo tepelny odpojovac)

e VSimnéte si, Ze zafizeni je vybaveno tlacitkem RESET, aby ne-
doslo k prehrati.

« Odpojte zafizeni od zdroje napajeni.

¢ Nechte zafizeni Gplné vychladnout.

o Stisknéte tlacitko RESET na Hi-limitu (tepelna pojistka) (obr.
11 na strané 8). Méli byste sly3et kliknut/.

* PFipojte k napajeni a mlzete jej znovu pouzit.

. @




Cisténi & Gdrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotiebic¢ od napajeni a nechte ho vy-
chladnout pred skladovanim, ¢isténim & Udrzbou.

¢ NepouZivejte k Cisténi vodni trysku nebo parni Cistic a nepo-
nofujte spotrebic¢ do vody, protoze ¢asti se mohou navthnout a
mUze dojit k Urazu elektrickym proudem.

e Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepriznivé ovlivnit jeho Zivotnost a vést k nebezpecné si-
tuaci.

e Zbytky potravin by mély byt pravidelné Cistény a odstranovany
ze spotiebice. Pokud nenf spotrebi¢ radné vycistén, snizi se
jeho Zivotnost a mlze to vést k nebezpecné situaci béhem
pouzivani.

Cisténi

o \lyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhéenou v jemném mydlovém roztoku.

* Z hygienickych divodd by mél byt spotiebi¢ pred pouzitim i
po ném vyCistén.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

 Nikdy neponorfujte spotrebic¢ do vody nebo jinych kapalin.

* Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostredky obsahujici chlor. NepouZzivejte
ocelovou vinu, kovové nastroje nebo jakékoliv ostré ¢i Spicaté
predméty na Cisténi. NepouZivejte benzin nebo rozpoustédla!

o 74dné Casti nejsou vhodné do myeky nadobi.

e Pokud trouba nenf udrZovana v ¢istém stavu, mlze dojit ke
zhorSeni povrchu, které mdze nepfiznivé ovlivnit Zivotnost
spotrebice a pripadné vést k nebezpecné situaci.

Casti Jak Cistit Poznamka
VSechny ¢ Namocte do teplé, mydlové | Nakonec
doplniky, jako vody na priblizné 10 az 20 dobre osus-
jsou stojany, minut. te véechny
drzaky na * Dikladné oplachnéte pod Casti.
stojany atd. tekouci vodou.
Externi skle- | o Otrete mékkym hadrikem
néné povrchy a trochou neutralniho

detergentu. Ujistéte se, Ze

do zarizeni nevnikne zadna

voda nebo vthkost.

Cigténi olejové nadrze

1. Povolte $roub olejové nadrze (Obr. 12 na strané 8). (ZpUsob
upevnéni $roubu se mdze liSit v zavislosti na modelech)

2. Zvednéte nadrz na olej a vyjméte ji.

3. Wlijte olej, vycistéte ho saponatem a vodou.

4. NeZ jej prisroubujete zpét na misto, osuste jej.

Cigténi odkapavaci misky a vzduchového filtru
e Vzduchovy filtr musi byt Cistén kazdy tyden.
¢ Nepouzivejte k Cisténi vodu.
1. Vytahnéte odkapavaci misku, kterou fixuje magnet (obr.13
na strané 8).
. Vytahnéte vzduchovy filtr ze spodni Casti pristroje (obr.14 na
strané 8).
3. Jemné poklepte, abyste odstranili prach a skvrny. Doporu-
Cujeme pouzivat mékky kartac (neni sou¢asti dodavky).
4. VyCistéte odkapavaci misku podle pokynd pro Cisténi pri-
sluenstvi.
5. Osuste a znovu nainstalujte zpét na misto tak, aby drzela
bezpecné pred pouzitim.
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Cigténi horni desky pro horky vzduch

o Pro ¢isténi pouzivejte pouze mékky hadrik.

 Necistéte a neoplachujte vodou.

* Neponorfujte desku do vody.

1. Vytdhnéte horni desku s horkym vzduchem (obr. 15 na stra-
né 8.

2. Nastfikejte nekorozivni Cistici prostfedek na povrch a otfete
jej docista.

3. Osuste a znovu nainstalujte zpét na misto tak, aby drzela
bezpecné pred pouzitim.

Udrzba

 Pravidelné kontrolujte funkci spotfebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

* Pokud zjistite, Ze spotiebi¢ nepracuje spravné nebo Ze je né-
jaky problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Veskeré Udrzbarské, instalacni a opravarské prace musi byt
provadény specializovanymi a autorizovanymi techniky nebo
doporuceny vyrobcem.

Vyménte katalyzator

o \lyménte katalyzator kazdé 3 mésice.

1. Katalyzator je umistén na zadni strané produktu.

2. Odstrante ochranny kryt katalyzatoru odSroubovanim Srou-
bC. (Obr. 16 na strané 8).

3. Vyménte katalyzator. (Obr.17 na strance 8).

4. Osuste a znovu nainstalujte zpét na misto tak, aby drzela
bezpecné pred pouzitim.

Doprava a skladovani

¢ Pred skladovanim se vzdy ujistéte, Ze je spotfebi¢ odpojen od
napajeni a zcela vychladly.

¢ Uchovavejte spotrebic na chladném, Cistém a suchém misté.

 Nikdy nepokladejte tézké predméty na spotrebic, protoZe by
jej to mohlo poskodit.

* Nepohybuijte se spotrebicem, zatimco je v provozu. PFi pre-
mistovani odpojte spotfebic od napajeni a drzte jej na spodni
Casti.

* PFi premistovani nebo prepravé stroje je treba dbat zvysené
opatrnosti kvili jeho tézké vaze. S pomoci alespori 2 osob
nebo s pouzitim voziku. Pohybujte strojem pomalu, opatrné
a nikdy jej nenaklanéjte o vice nez 45°.

Regeni problém&

* Pokud zafizeni nefunguje spravné, zkontrolujte nize uvede-
nou tabulku pro feseni. Pokud stale nedokazete problém vy-
fesit, obratte se prosim na dodavatele/poskytovatele sluzeb.



Problémy Mozna pFicina Mozné feseni
Spotrebi¢ Hlavni napajeni je Zapnéte hlavni napajeni
nema elek- | odpojeno a restartujte spotrebi¢
tFinu
Spotrebi¢ neni pfipo- | Zkontrolujte, zda je
jen k napajeni. pripojen k napajeni
Hi-limiter byl 1. Pockejte na Gplné
aktivovan. ochlazeni.

2. Resetujte hi-limiter,
viz ,RESET bezpec-
nostniho vypinace
(Hi-limiter nebo
teplotni vypinac)”

3. Pripojte napéjeni
a znowu restartujte
zarizeni.

Zafizeni se Dvefe nejsou sprav- | VycCistéte bariéru,
nezahfiva né zavreny. spravné zavrete dvefe

Zafizeni nenf
zapnuto.

Zapnéte zafizeni a
zahrejte

Zavrete dve-

Jidlo blokuje zavreni

Vycistéte prekazku,

fe, ale stdle | dvefi dvere spravné zavrete.
se objevuje — - - .
oznamen Dvefe nejsou sprav- | Opakuijte otevieni a
Dvere né zavieny zavrent, abyste zkontro-
oteviend” lovali, zda jsou sprévné
zavreny
Zamkovy spinac Kontaktujte dodavatele
dvefi je porouchany
Jidla Spotfebic je dpinavy | Cidténi spotrebice a
nejsou dobfe | (spousta tuku, uhliku | ¢asti podle .Cisténi &
uvarena a zbytkd jidla opo- (drzba”
nebo nejsou | trebuji mikrovinnou
na Grovni troubu)
standardl -
Viybrana Spatna Zkontrolujte, zda byla
nabidka vybréna spravna nabid-
ka a program.
Jidlo nebylo ve Ujistéte se, Ze jidlo
spravném pocatec- | neni zmrazené nebo
nim stavu. chlazené.
PFilis mnoho jidla. SniZte kapacitu
potravin.
Zobrazena Teplotni sonda Kontaktujte dodavatele
teplotnf nefunguje spravné
sonda je
rozbita

Teplota vare-
ni je nizka

Zkontrolujte, zda
nejsou zablokovany
tyto Casti: Tryskova
deska, vstup pro
vratny vzduch,
vzduchowy filtr a
katalyzator.

1. Zkontrolujte, zda
nejsou blokovany.

2. Cisténf spotfebice a
Casti podle ..Cisténi
&tdrzba".

Spotrebi¢ nedosahne
predehfivaci teploty.

Pockejte, az spotrebic
dosahne predehraté
teploty, a nechte ho stat
5 minut

Magnetron je
prilis horky

Topné téleso je
vadné

Kontaktujte dodavatele

Motor
ventilatoru je
prilis horky

Studeny vzduch
nevstupuje do trouby.

Odstrante latky a prach,
které blokuji vzduchovy
filtr u vstupu, podle
LCisténi & ddrzba”

Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotrebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni [napf. doklad o zakoupenf).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, balenf a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pfi vyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadnf zafizeni predanim na urcéené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla miZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pFi likvida-
c¢i pomdZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dalsi informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim vefejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszanjiik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata elétt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilénds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi elGirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznlja.

e A gyartd nem vallal felel6sséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyo viz alatt..

+ SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikséq ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkerilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel vald érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.
« @




* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
lék csatlakoztatva van a tpegységhez.

« FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

* Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

e Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat vizt6l és mas folyadékoktol. Ha a késziilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a készuléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartdsa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

e Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

o Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt tdztol. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkdbb mindig hizza ki a dugét.

¢ Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

¢ Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

¢ Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja feligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizardlag képzett személyzet hasznélhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznélhatjak csékkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfeleld tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozésait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktol vagy kiegészité eszkdzoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szdmara, és karosithatja a késziléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mlkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziiléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

* Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznélja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hGallo és szaraz fellleten Uzemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhato.

* Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

o -~

Specialis biztonsagi utasitasok

. VIGYAZAT! EGESI SERULESVESZELY! FORRO FELU-
LETEK! Hasznalat kdzben az elérhetd feliletek ho-

mérséklete nagyon magas. Csak a vezérlépanelt, fogantyu-

kat, kapcsolokat, idézitd szabalyozd gombokat vagy

hémérséklet szabalyozd gombokat érintse meg.

& Egy ekvipotencidlis 0sszekétd csatlakozd biztositja az

athidalast mas berendezésekkel.

FIGYELEM! A zsir és az olaj m{ikodés kézben nagyon felfor-

rosodik. Vigyazzon erre.

Ha a tapvezeték megsérilt, azt a gyarténak, annak szerviz-

képviseldjének vagy hasonléan képzett személyeknek kell

kicserélnitik a veszély elkerllése érdekében.

FIGYELEM! Ha az ajté vagy az ajtétomitések megsériiltek, a

siitét nem szabad hasznalni, amig azt szakképzett személy

meg nem javitotta.

FIGYELEM! Veszélyes, ha barki mas, mint szakképzett sze-

mély végez barmilyen szerviz vagy javitasi maveletet, amely

magaban foglalja barmely burkolat eltavolitasat, amely vé-

delmet nydjt a mikrohulldmu energia hatésaival szemben.

FIGYELEM! Folyadékokat vagy mas élelmiszereket nem sza-

bad lezart edényekben melegiteni, mert felrobbanhatnak.

FIGYELEM! Italok mikréhulldmU melegitése késleltetett rob-

banasszer( forrast eredményezhet, ezért dvatosan kell ke-

zelni a tartalyt.

FIGYELEM! A cumisiivegek és bébiételes ivegek tartalmat fel

kell keverni vagy meg kell razni, és a hmérsékletet fogyasz-

tas el6tt ellendrizni kell, hogy elkeriljiik az égési sériiléseket.

NE nyissa ki az ajtét mikodés kézben, mert mikréhullami

sugarzas érheti.

NE hagyj semmit az ajtétomités kozott, az ajtotomités feliile-

tén nem lehetnek tisztitdszerek vagy mas maradvanyok

NE hasznald ezt az eszkézt, ha meghibasodas van. Ellendrizd

és gy6z6dj meg rola, hogy az ajté rendesen becsukhaté, mert

ez nagyon fontos és gyakran ellendrizni kell

Csak olyan edényt hasznaljon, amely alkalmas mikrohullamu

siitékben valé hasznalatra.

* Amikor mlanyag vagy papir tartalyban melegit ételt, figyelje a

siitét, mivel fennall a meggyulladas veszélye.

Ha fiistot észlel, kapcsolja ki vagy hizza ki a késziiléket, és

tartsa zarva az ajtot, hogy elfojtsa a langokat.

o A tojasokat héjukban és a keményre fott egész tojasokat ne

melegitsiik mikrohulldmu funkcidban, mivel a mikrohulldma

melegités befejezése utan is felrobbanhatnak.

FIGYELEM! Az égési sériilések elkeriilése érdekében ne

hasznéljunk folyadékokkal vagy olyan f6zési termékkel teli

tartalyokat, amelyek melegitéssel folyossa valnak, olyan pol-

cokon, amelyek 1,6 méternél magasabban helyezkednek el

a padlé felett.

FIGYELEM! A f6z6tér ajtajanak kinyitdsakor forré géz léphet

ki.

FIGYELEM! Ha az ajté vagy a témitdcsik sérilt, ezt a tlizhe-

lyet tilos hasznalni amig egy képesitett karbantarté személy

nem javitja meg

o FIGYELEM! NE EMELJE MEG A KESZULEKET A FOG-

LANTYUNAL.
* FIGYELEM! NE HASZNALJA A MIKROHULLAMU FUNKCIOT,
HA NINCS ETEL A SUTOKAMRABAN.



. MIKROHULLAMU ENERGIA! NE HELYEZ-
ZE BE A KEZET VAGY IDEGEN TARGYA-
KAT.

* FIGYELMEZTETES! Ez egy A mindséq(i termék. Egy haztar-
tasi kornyezetben elektromagneses interferenciat okozhat.
Ezért eléfordulhat, hogy a felhasznaléknak megfeleld kiegé-
szit6 intézkedéseket kell tennitik.

Rendeltetésszerii hasznalat

e Ez a készilék kereskedelmi alkalmazasokra hasznélhato,
példaul éttermek, menzak, korhazak konyhaiban és keres-
kedelmi vallalkozasokban, mint példaul pékségekben, hente-
sizletekben stb., de nem folyamatos tomegtermelésre.

o A készllék élelmiszerek fézésére lett tervezve. Barmilyen
mas felhasznélas a készilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készllék barmilyen mas célra torténd hasznalata a készi-
ek helytelen hasznalatanak mindsil. A felhasznald kizaréla-
gosan felelds a készllék nem rendeltetésszer( hasznalata-
ért.

Foldelési telepités

* £z a késziilék I. védelmi osztalyba tartozik, és csatlakoztatni
kell egy védéfoldeléshez. A foldelés csokkenti az aramiités
kockazatat, mivel menekiilési Utvonalat biztosit az elektro-
mos aramnak.

* £z a késziilék féldeld dugdval ellatott tapkabellel vagy fol-
deld vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van
felszerelve. A csatlakozasokat megfelelden kell telepiteni és
foldelni.

A termék fo részei

(1. 4bra a 3. oldalon)

1. F6kapcsold BE/KI

. Erintéképernyds kezelpanel

. Fogantyu

Ajté

. Allithaté (abak

. USB csatlakozé [Formatum: USB2.0, FAT32)

. Légsz(irg (A késziilék aljan)

¢ Megjegyzés: A kézikonyv tartalma az Gsszes felsorolt elemre
vonatkozik, hacsak masként nincs feltiintetve. A megjelenés
eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Alkatrészek vagy tartozékok
(2. abra a 3. oldalon)

8. Pizza serpeny6

9. Tapadasmentes halds kosar

10. Kerek tapadasmentes halds betét
11. Sitélapat

12. Siitélap racs

13. Tapadasmentes kosar

Elokészités hasznalat elott

* Tavolitsa el az 9sszes véddcsomagolast és burkolatot.

o Ellendrizze, hogy a készlilék jo allapotban van-e, és minden
tartozéka megvan-e. Hiadnyos vagy sérilt szallitds esetén

kérjiik, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. llyen esetben
ne hasznalja a késztiléket.

e Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
(Lasd ==> Tisztitas & Karbantartas).

* Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék teljesen szaraz.

e Helyezze a késziléket egy vizfroccsenés ellen védett, vizszin-
tes, stabil és h6alld feliletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

* Tartsa meg a hasznalati utasitast késébbi referencia céljabol.

¢ FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt a készilék az elsd
néhany hasznalat soran enyhe szagot bocsathat ki. Ez nor-
malis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6z6d-

jon meg rola, hogy a készilék jol szelldzik.

Hasznalati utasitas

e Biztositva, hogy a termékeket teljesen és helyesen, szakkép-
zett szakemberek szereljék be a .Helymeghatarozasi Gtmu-
tatd” rajznak és minden biztonsagi utasitasnak megfeleléen.

¢ Hasznalat el6tt szerelje fel az 4llithaté labakat.

e Csatlakoztassa a f6 dramforrast.

* Kapcsolja be a késziléket a f6 BE/KI kapcsoloval.

e Amikor a késziilék be van kapcsolva, megkezdi az el6toltési
folyamatot. Néhany percet vesz igénybe, amig belép a ké-
szenléti fellletre (3. dbra a 4. oldalon).

(1.1) Készenléti feliilet (3. abra a 4. oldalon)
14. Lekérdezés gomb

- Kattintson a gombra a sorozatszam és a szoftver verzio-

szam lekérdezéséhez.
15. Tisztitasi atmutatd gomb

- Kattintson a gombra a tisztitasi Utmutaté megtekintésé-
hez. Tisztitdsi mddszerek részleteihez kérjik, tekintse
meg a . Tisztitds & karbantartas” szekciot.

16. Melegité gomb (16a. dbra a 4. oldalon)

- Hosszan nyomja meg a gombot a melegitési hdmérséklet
bedllitdsahoz, vagy irja be a jelszét, ha be van allitva a
jelszé.

Hités gomb (Fig.16b a 4. oldalon)

- Kattintson a gombra a hiitési mod aktivalasahoz. Amikor
a belsé kamra hdmérséklete magasabb, mint a beallitott
hiitési hémérséklet (alapértelmezett 70°C), a ventilator
tovabb forog, hogy felgyorsitsa a kamra h(itését, és ajan-
lott kinyitni az ajtét a hités felgyorsitasa érdekében. A
képerny6 az bels6 kamra aktudlis h6mérsékletét mutat-
ja. Megjegyzés: Amikor a hdmérséklet az elére bedllitott
hitési hémérsékletre csokken, a rendszer automatiku-
san visszatér a bekapcsoldsi oldalra, vagy a hitést meg-
szakithatja a .. " gomb megnyoméasaval menet
kozben.

17. Beallitds Gomb

- Kattintson a beéllitds gombra a .Bedllitasi feliilet” eléré-

séhez, lasd az 1.5-6t a . Kezelési utasitasok” rész alatt.
18. Start gomb

- Lépjen be az elémelegitési allapotba, a képernyé megje-
leniti a belsé kamra tényleges hdmérsékletét, és amikor
az eldre beallitott hémérsékletig (alapértelmezett 170°C)
felmelegszik, belép a .FG feliletre” (. Kezelési utasitas”

1.2 alatt).
. ®




(1.2) F6 feliilet (4. 4bra a 4. oldalon)
19. Osszes
- Kattintson az .Osszes” ikonra a kategéria kivalasztésa-
hoz, és a képernyé megjeleniti az aktualis kategdria re-
ceptjét.
20. Keresés
- Kattintson a .Keresés” ikonra, hogy beirja a keresendd
recepthez tartoz6 szoveget.
. Hémérséklet 4llapota
- Kattintson az ikonra; az ikon bal oldala 5 méasodpercig
mutatja a kamra aktualis hémérsékletét. Amikor a rend-
szer a ,F6 interfész” (1.2 .Uzemeltetési utasités” alatt)
allapotban van. Ha a kamra hdmérséklete alacsonyabb,
mint a beallitott eldmelegitési hdmérséklet, automatiku-
san belép az elémelegitési allapotba. A hémérséklet ikon
narancssargara valt, amig a kamra hémérséklete el nem
éri az elémelegitési hémérsékletet.
22. Egyedi Méd Gomb
- Kattintson a gombra, és irja be a ,312488" jelsz6t az
.Egyedi Fézési Felilet” eléréséhez (1.3 az .MUkodési
utasitasok” alatt).
23. Kattintson barmelyik receptre a .Recept Fdzési Felilet”
megnyitasahoz (1.4 a ,Hasznalati utasitasban”).

24. Beallitds gomb
m - Kattintson a gombra a .Beéllitdsok Felilet” megnyita-

sahoz, lasd az 1.5-0s pontot a ,Hasznalati utasitasok”
részben.
25. Leédllito gomb
- Nyomja hosszan a leallitd gombot a hiitési allapotba valé
belépéshez, majd a ledllitasi felliletre épjen be, miutan a
kamra hémérséklete a beallitott hitési hémérséklet ala
siillyedt.
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(1.3) Egyedi fézési feliilet (5. abra az 5. oldalon)
26. Balra/Jobbra Gombok
- Kattintson a gombokra az egyes f6zési szakaszok para-
métereinek ellendrzéséhez.
. Fézési 1d6 Bedllitasa
- Kattintson a gombra a f6zési id6 médositasahoz. Allitha-
to tartomany: 00:00-20:00.
28. F6zési hémérséklet beallitasa
- Kattintson a gombra a f6zési hémérséklet mddositasa-
hoz. Allithaté tartorany: 25°C-280°C.
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29. Mikrohulldmu intenzitas beallitasa
- Kattintson a gombra a mikrohulldmu intenzitas beallita-
sahoz, éllithaté tartomany: 0%-100%. 10%-os épések-
ben.
30. Fézési légsebesség beallitasa
- Kattintson a gombra, beallithatja a szél sebességét. Allit-
haté tartomany: 10%-100%. 10%-os intervallum.
31. Valos hémérséklet gomb
- Kattintson a gombra, hogy megjelenitse a kamra valés
idejd hémérsékletét a gomb bal oldalan.
32. Mégse gomb
- Kattintson a gombra, hogy visszatérjen a .F6 feliletre”
[.1.2" az .Uzemeltetési utasitds” alatt).
33. Kezd6 f6zési gomb

- Beallitasok elvégzése utan kattintson a gombra az egyéni
f6zés megkezdéséhez.
34. Fézési folyamat ledllitdsa gomb
- A f6zés soran kattinthat a gombra az aktualis fézés be-
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fejezéséhez.

35. Recept mentése gomb

- Amikor befejezte a bedllitast, a gombra kattintva elment-
heti a receptet. A recept mentéséhez meg kell adnia a
jelszot. Alapértelmezett jelszé: 312488

(1.4) Recept fézéfeliilet (Fig.6 az 5. oldalon)

Kattintson barmely receptre a .F§ feliileten” ("Main Interfa-
ce’) (1.2 az .Kezelési Utmutatd” alatt), hogy belépjen a .Re-
cept fozéfeliletre” ("Recipe Cooking Interface”) (1.4 az .Ke-
zelési Utmutatd” alatt). Figyelmeztetés: Van étel a sit6ben?”
figyelmeztetés jelenik meg. (éa. abra az 5. oldalon).
MEGJEGYZES: Az étel-betoltési kérés letiltasahoz allitsa a
.Load Food Enable” opciét .No"-ra a .kezeldi beallitdsok”
alatt, lasd az 1.5.3 pontot az Uzemeltetési utasitasok” rész
alatt. A rendszer tobbé nem kér megerésitést a f6zés el6tt.
Kattintson a .Tick” gombra a fézés megkezdéséhez. Az idé
visszaszamlal, és megjelenik a kijelzd panelen. (6b &bra az
5. oldalon).

Sziinet/Inditds gomb
- Fozés kdzben nyomja meg a f6zés sziineteltetéséhez, majd

mja meg ismét a fézés folytatdsahoz.

Stop gomb

- Nyomja meg a gombot a fézés befejezéséhez.

@l@ Ha a mikrohulldmu siité be van kapcsolva, a szim-
bolum megjelenik.

Ha a stitési hémérséklet nem éri el a receptben megadott

hémérsékletet, figyelmeztetés: A siité hémérséklete nincs

kész; Folytatja?” felkérést kap (5. oldal, éc 4bra). Kattintson a

.pipa” gombra a fozés folytatdsahoz, kattintson az .x" gombra

a f6zés megszakitasahoz.

Amikor a f6zés befejezddik, megjelenik a f6zés befejezését

jelzd képernyd (5. oldal, 6d abra). Nyissa ki/zarja be az ajtot,

vagy nyomja meg a .pipa” gombot a .Fé interfészhez” valé
visszatéréshez (1.2 .M(ikédési utasitasok” alatt).

MEGJEGYZES:

- A .Door Opened” figyelmeztetd ablak mindig megjelenik,
amikor az ajtd nyitva van.

- Ha minden receptnél maédositani kell a paramétereket f6-
zés eldtt. Allitsa a .Recept részleteinek megjelenitése”
opciot .IGEN" értékre a . Kezeldi beallitasi felileten”, lasd
a 1.5.4. pontot ebben a szekciéban. Amint engedélyezve
van, a .Fé felilet” barmely receptjének kivalasztasa, lasd
az 1.2-es pontot az .Uzemeltetési utasitdsok” részben..
eldszor a konkrét paramétereket fogja megjeleniteni. A
bedllithat utasitadsok megegyeznek az .Egyéni fézéfelilet”
(1.3 az .Uzemeltetési utasitadsok” alatt) utasitdsaival. (A
valtozast nem menti el a receptbe).

FIGYELMEZTETES: Ha a siit6 ajtajat f6zés kozben kinyitja, a

fozési program megszakad. A késziilék figyelmeztetd jelzést

ad, és megjeleniti a ,Ajté kinyitva” feliratot, a késziilék miko-
dése folytatddik az ajté bezarasa utan.



(1.5) Beallitasi feliilet (7. abra a 6. oldalon)

Opcid Funkcio

Recept Lépjen be a ,Recept beallitasi
feliletre” (1.5.1 az .Uzemel-
tetési Gtmutatd” alatt).
Jelsz6: 312448

Rendszer Lépjen be a .Rendszerbealli-

tasi feliiletre” (1.5.2 az .Uze-
meltetési utasitas” alatt).

Szolgaltatas Csak gyartonak.

Vezet Lépjen be a .Kezeldi beallitasok feli-
letére” [, Kezelési utasitas” alatt 1.5.3).
Jelszo: 664788

Gyar Csak gyartoknak.

(1.5.1) Beallitasi feliilet (8a abra a 6. oldalon)

o A Személyreszabott f6zési felilet” az (1.3 .M{kodési utasi-
tas” alatt). Kattintson a ..Recept” gombra, és irja be a jelsz6t
.312488" a ,Recept beallitasi fellilet” megnyitdsahoz.

- Kattintson az .0sszes” ikonra, majd valassza az .Szerkesz-
tés” lehet6séget alul, hogy megvaltoztassa az egyes kate-
gériak nevét. (8b abra a 6. oldalon)

- Ebben a fellleten kattintson a gombra, hogy szerkeszt-

hesse a mappa nevét és képét.

- l‘h Uj mappa funkcié, kattintson, és hozzon étre egy Gj

mappat, adja meg a mappa nevét és képét. (8c. abra
a 6. oldalon)

Hozzon létre egy Uj receptet (8d. abra a 6. oldalon).

- Kattintson a .Név:" gombra, megjelenik a billentydzet, szer-
kessze a recept nevét.

- Kattintson a .Kategéria:" gombra a recept kategoriajanak
kivalasztdsahoz, és kattintson a mappa ikonra é hogy
kivalassza, a receptet mappaba kell-e helyezni vagy sem.

- [> A bedllithaté utasitasok ugyanazok, mint a .Testresza-
bott fozéfeliilet” (1.3 az .Uzemeltetési utasitds” alatt),
l4sd 1.3 az .Uzemeltetési utasitdsok” szakasz alatt.

- Kattintson erre a gombra a fézési szakaszok hozzaada-

+ séhoz, egy recepthez legfeljebb 10 szakasz allithato be.

- ) Kattintson erre a gombra a recept képének kivalaszta-
ahoz.

- B Kattintson erre a gombra az egyes szakaszok végén a
f6zés befejezési riasztds Uzenetének bedllitdsdhoz. (8e
abra a 6. oldalon)

- Miutdn befejezte a recept paramétereinek bedllitasat, kat-

tintson erre a gombra a mentéshez.

- Torlés gomb: Kattintson a gombra, és ki lesz valasztva.
Ezutan valassza ki a receptet a torléshez. Az ,Osszes”
megnyomasa az 6sszes receptet torli.

- Recept olvasésa / irdsa gomb: Kattintson a gombra a
meni USB-re irasahoz vagy a recept USB-rél olvasa-
sahoz. Az USB-csatlakozé a vezérldpanel jobb oldalan
talalhaté. Kattintson erre a gombra, mielétt bedugja az
USB-t. (8f. bra a 6. oldalon)

(1.5.2) Rendszerbeallitasi feliilet (9. abra a 7. oldalon)

A "Egyedi f6zési felilet” (1.3 "Kezelési utasitas” alatt).., kattint-
son a “Rendszer” gombra a "Rendszerbedllitasi feltlet” (1.5.2
"Kezelési utasitas” alatt] belépéséhez.

Beallitas

Funkcio

Rendszerinformacio

Mutassa a termék sorozatszamat
és a szoftver verzidszamat.

Nyelv Allitsa be a nyelvet. 21 nyelv tdmoga-
tasa.

Détum Allitsa be a rendszer datumat.

1dé Allitsa be a rendszer idejét.

Rendszer jelszé

Allitsa be a rendszert jelszoval.
Miutan a jelszd engedélyezve
lett, meg kell adnia a jelszét a
rendszeroldalak eléréséhez.
Kérjiik, jegyezze meg a jel-
sz6t a beallitas utan!

Energiataka-
rékos mod

A rendszer beallithaté Ugy, hogy 1-30
perc tétlenség utan automatikusan
belépjen az energiatakarékos modba.

(1.5.3) Vezetdi Beéllitasi Feliilet (10. dbra a 7. oldalon)
A"Egyedi f6zési feliilet” (1.3 "Kezelési utasitas” alatt].., kattint-
son a "Vezet§” gombra, és irja be a "664788" jelszdt a “Vezetdi
Beallitasi Feliilet” belépéséhez.

Beallitas

Funkcio

Eszk6z maso-
lasa USB-rél

Térolt adminisztrativ beallitdsok
olvaséasa USB flash meghajtorol

Eszk6z maso-
lasa USB-re

Jelenlegi adminisztracios beallitdsok
mentése USB flash meghajtora

Képernyd fényereje

Allitsa be a képernyd fényerejét.
A jobb oldalon (v 1-t6l 7-ig ter-
jed6 szamok sorrendben novekvd
képerny6 fényerdt jelentenek

Hang Erdssége

Allitsa be a hanger6t. A jobb oldali
1-t6l 7-ig terjedd szémok sorrend-
ben ndvekvé hangokat jelentenek

homérséklet

Sipolas Kész Vélassza ki a fozés befe-
jezésének hangjat

Hiba sipolas Allitsa be a riasztohang tipusat

Elémelegitési Allitsa be az elémelegitési homér-

sékletet, az alapértelmezett 170°C

Ajtonyitas kom-
penzacids ideje

Allitsa be az ajtonyitasi kom-
penzacios idét f6zés kozben, az
alapértelmezett érték 00:00

Termékfézési szam

Ellendrizze, hogy az egyes termé-
keket hanyszor készitették el

Receptkép szer-
kesztése

Lépjen be a receptkép-kezelés-
be, itt torélheti a receptképet.
USB csatlakoztatasakor hoz-
z4adhat receptképet réla.

Kdvetelmények a receptképekhez:
Formatum: PNG,

Méret: nem haladhat-

ja meg a 250 kb-ot

Felbontas: nem haladhat-

ja meg a 474*316-ot

Kép neve: Angol bet(ik vagy szamok
kiilonleges szimbolumok nélkiil
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Recept jelszé

Kapcsolja ki a recept jelszavat is.
Miutén a jelszé engedélyezve van,
meg kell adnia a jelszot, ha hozza
szeretne férni a recept oldaléhoz.
Kérijiik, emlékezzen a jel-
szavara a beallitas utan!

Jelszokezelés
kezelése

Kapcsolja ki a jelszokezelést. Ha a jel-
sz6 engedélyezve van, meg kell adnia
a jelszot a kezelési oldal eléréséhez.
Keérjiik, emlékezzen a jel-

szavara a beallitas utan!

Hémérsékleti egység

Allitsa be a hdmérséklet kijel-
zési egységét, °C / °F valtasa

Gyari beallitasok
visszaallitasa

Allitsa vissza az sszes beallitast
és receptet a gyari alapértelme-
zett beallitdsokra. Nem ajanlott!
Kérjiik, m(ikodjon dvatosan!

Recept Vonal-
kod Szkenner

Nem elérhetd ennél a modellnél.

Etel Betdltés
Engedélyezése

Alapértelmezett allapot: “Igen”,
Ha "Nem" van beallitva, a "Be-
tolt6dott az étel a stitébe?”
ablak nem fog megjelenni.

Vissza a foképernydre

Az alapértelmezett allapot "Igen”,

a recept elkészitése utan térjen
vissza a .FG feliletre” ["Kezelési
dtmutaté” 1.2 alatt). "Nem" beallitas
esetén a meni a recepthez tartozé
mappaba tér vissza a f6zés utan.

Képernyd tom-
pitasi idd

Allitsa be a képernyd fényerejének
automatikus halvanyitasi idejét.
Aképerny6 csak akkor halvanyul
el, amikor a késziilék tétlen

Recept részleteinek
megjelenitése

Az alapértelmezett beallitds a "Nem”.
Ha "Igen” értékre allitja, kattintson a
receptre a Fofeliileten, hogy belépjen
a receptparaméterek felliletére,

ahol bedllithatja a fézési paraméte-
reket ehhez a fozési folyamathoz.

Mik- Kom-

P rohul- | Grill bina- o ,
Féz6eszkoz lma méd Cibs Megjegyzés
mod mod

Konténerek
fém diszi-
HG4LL6 tiveg v* v v tésekkel
NEM hasz-
nalhatdak
Nem héal- . . «
16 tveg
Konténerek
HE4L6 fém diszi-
Keramidk V* v vE tésekkel
NEM hasz-
nathatéak
Mikrohulla-
mu siitében Nern alkel-
hasznélhato v* X X mra]su magas
miianyag omer-
edények sékletre.
Csak
rovid ideig
Konyhai papir V* X X melegithetd.
Ellatogatott
hasznalat.
Fém télca x* v X
Fémpolc X v X iv alakulhat ki,
ha mikroban
Alumninium folia |, hasznaljuk.
. . X v X
és tartalyok
V: Hasznélatra alkalmas a megfeleld izemmadban.
Kérjiik, kovesse a gyarto utasftasait, és vegye le a fe-
delet. Ne hasznalja, ha a feliilet repedt vagy sérilt.
x: Nem alkalmas a megfeleld mdd alatti hasznalatra.

10 Firmware
Frissités USB-rél

Az 10 tébla frissitésekor hasznal-
jak. Csak a gyartd szamara.

Wi-Fi beallitasok

Nem érhetd el ehhez a modellhez.

MQTT Szerver

Nem érhet el ehhez a modellhez.

Halozati beallitadsok
olvaséasa USB-rdl

Nem érhetd el ehhez a modellhez.

Halozati beallitdsok
USB-re vald irdsa

Nem érhetd el ehhez a modellhez.

Konyhai eszkozok Utmutatdja

Az aldbbiakban egy altaldnos dtmutaté a megfeleld eszkozok

kivalasztasahoz:

Eléfordulhatnak olyan nem fémes edények, amelyek nem biz-
tonsagosak a mikrohulldmu siitében valé hasznalatra. Ha két-
ségeivannak, tesztelheti az edényt az alabbi eljaras szerint.
Edény teszt:

1. Toltson meg egy mikrohulldmu siitében hasznalhatd edényt
1 csésze hideg vizzel (250 ml), valamint a kérdéses esz-
kozzel.

2. F6zz6n maximalis teljesitményen 1 percig.

3. Ovatosan érintse meg az edényt. Ha az tires edény meleg,
ne hasznalja mikrohulldmu siitéshez.

o MEGJEGYZES: Ne lépd tdl az 1 perc f6zési id6t.

ALLITSD VISSZA a biztonsagi lekapcsolot (Hi-Li-

miter vagy hékorlatozo)

o Kérjiik, vedd figyelembe, hogy a késziilék fel van szerelve egy
VISSZAALLITAS gombbal, hogy elkeriild a tilmelegedést.

o Huzza ki a késziiléket az dramforrasbol.

* Hagyja, hogy a késziilék teljesen lehiljon.

« Nyomja meg a Hi-limiter (h6kioldd) RESET gombjat (Fig.11 a
8. oldalon). Hallania kell egy kattogd hangot.

o Csatlakoztassa az dramforrashoz, és Ujra hasznélhatja.



Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig htzza ki a késziiléket az dramforrasbél és
hagyja leh(lni tarolas, tisztitds & karbantartas elétt.

* Ne hasznaljon vizsugaras vagy géztisztitét tisztitashoz, és ne
tegye a készlléket viz ald, mivel a részek nedvesek lesznek,
és dramiités kovetkezhet be.

* Ha a készliléket nem tartjak tisztan, az hatranyosan befo-
lydsolhatja a készllék élettartamat, és veszélyes helyzetet
eredményezhet.

o Az ételmaradvényokat rendszeresen tisztitani és eltavolitani
kell a készilékrél. Ha a késziiléket nem tisztitjdk megfele-
l6en, az csokkenti annak élettartamat, és hasznlat kdzben
veszélyes allapotot eredményezhet.

Tisztitas

o Tisztitsa meg a lehdlt kiilsé feliletet enyhén nedvesitett ru-
haval vagy szivaccsal enyhe szappanos oldatban.

« Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan is meg
kell tisztitani.

* Kerllje el, hogy viz érintkezzen az elektromos alkatrészekkel.

* Soha ne meritse az eszkozt vizbe vagy mas folyadékokba.

* Soha ne hasznéljon agressziv tisztitoszereket, dorzssziva-
csokat vagy klort tartalmazo tisztitdszereket. Ne hasznaljon
acélgyapotot, fém evéeszkézoket vagy barmilyen éles vagy
hegyes targyat a tisztitdshoz. Ne hasznaljon benzint vagy ol-
dészereket!

o Egyik alkatrész sem mosogatogépben tisztithato.

e Ha a sUt6t nem tartjék tiszta allapotban, a felilet romlasa-
hoz vezethet, ami kedvezétlenil befolyasolhatja a késziilék
élettartamat, és esetleg veszélyes helyzetet eredményezhet.

Alkatrészek Hogyan tisztitsuk Megjegyzés
Minden o Aztassa meleg, szappanos | Végiil sza-
tartozék, mint vizben korulbelil 10-20 ritson meg
példaul a percig. jol minden
racsok, racs- | o Oblitse le alaposan foly6 részt.
tartok, stb. viz alatt.

Kiilsé o Tisztitsa meg puha ruhaval

tvegfeliiletek és kevés semleges tiszti-
toszerrel. Ugyeljen arra,
hogy viz vagy nedvesség
ne jusson be a készilék

belsejébe.

Olajtartaly tisztitasa
1. Lazitsa meg az olajtartély csavarjat (12. bra a 8. oldalon).

(A csavar régzitési modja eltérd lehet. modellfuggden)
2. Emelje fel az olajtartalyt, és vegye ki.
3. Ontse ki az olajat, tisztitsa meg mosészerrel és vizzel.
4. Szaritsa meg, miel6tt visszacsavarja a helyére.

Csepptalca és [égsziird tisztitdsa

¢ A légsz(ir6t minden héten meg kell tisztitani.

 Ne hasznaljon vizet tisztitashoz.

1. Huzza ki a magnesezett csepegtet6talcat (13. bra a 8. ol-
dalon).

2. Huzza ki a égszlr6t a készulék aljarol (14. &bra a 8. olda-
lon).

3. Finoman itdgesse, hogy eltavolitsa a port és a foltokat.
Javasoljuk, hogy hasznaljon puha kefét [nincs mellékelve).

4. Tisztitsa meg a csepegtet6talcat az egyéb tartozékok tiszti-
tasi tmutatéjahoz hasonlé modon.

5. Szaritsa meg és helyezze vissza biztonsagosan a helyére,
miel6tt hasznalatba venné.

Felsé forrélevegds lemez tisztitdsa

e Csak puha ruhat hasznaljon a tisztitashoz.

* Ne tisztitsa és oblitse vizzel.

e Ne meritse a tablat vizbe.

1. Huzza ki a felsé forrd levegd tablat (15. dbra a 8. oldalon).

2. Permetezzen nem korroziv tisztitészert a feliletre, majd
torolje tisztara.

3. Széritsa meg és helyezze vissza biztonsagosan a helyére,
mieldtt hasznalatba venné.

Karbantartas

 Rendszeresen ellendrizze a késziilék mlkodését, hogy elke-
rilje a komoly baleseteket.

e Ha azt latja, hogy a késziilék nem mikddik megfelelden, vagy
problémat észlel, hagyja abba a hasznalatat, kapcsolja ki, és
lépjen kapcsolatba a szallitéval.

¢ A karbantartasi, telepitési és javitasi munkdakat csak szak-
képzett és engedéllyel rendelkezd technikusok végezhetik,
vagy a gyarto ajanlasa szerint.

Cserélje ki a katalizatort
e Cserélje ki a katalizatort haromhavonta.

1. Akatalizator a termék hatoldalan talalhato.

2. Tavolitsa el a katalizator védélemezt a csavarok eltavolita-
séval. (16. abra a 8. oldalon).

3. Cserélje ki a katalizatort. [17. dbra a 8. oldalon).

4. Széritsa meg és helyezze vissza biztonsagosan a helyére,
miel6tt hasznalatba venné.

Szallitas és Tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a készlléket
levalasztotta az aramforrasrol, és teljesen lehdlt.

e Tarolja a késziiléket hivds, tiszta és szaraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a késziilékre, mivel ez
kart okozhat benne.

o Ne mozgassa a késziiléket, amig miikidésben van. Aram-
talanitsa a késziléket, mieldtt mozgatna, és az aljanal fogja
meg.

e Kiilonos dvatossaggal kell eljarni a gép mozgatasa vagy szal-
litdsa soran, mivel nehéz sllyd. Legaldbb 2 személy kozre-
mkodésével vagy kézikocsi hasznalataval. A gépet lassan,
dvatosan mozgassa, és soha ne déntson meg 45°-nal jobban.

Hibaelharitas

* Ha a késziilék nem mUkadik megfelelen, kérjik, ellendrizze
az alabbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja
megoldani a problémat, vegye fel a kapcsolatot a beszallito-
val/szolgaltatoval.




Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges megoldas

Akészilék-
nek nincs
aramellatasa

Af6 dramellatas le
van kapcsolva

Kapcsolja be a f6
dramellatast, és inditsa
(jra a készlléket

A késziilék nincs
csatlakoztatva a
héldzati dramfor-
rashoz.

Ellendrizze, hogy
csatlakoztatva van-e a
halézati dramforrashoz

A hatérkapcsold
leoldott.

1. Varjon, amig teljesen

lehdl.

2. Allitsa vissza a
hatarolot, lasd A
biztonsagi meg-
szakito visszaalli-
tasa (hatarold vagy
hémegszakito)”

. Csatlakoztassa
az aramforrast,
és inditsa Gjra a

w

va” értesités

sen bezarva

késziiléket.

Akészilék Az ajté nincs megfe- | Tavolitsa el az akadalyt,
nem meleg- | leléen bezarva. zérja be megfeleléen
szik fel az ajtot

Akészulék nincs Kapcsolja be a készii-

bekapcsolva. ket és kezdje el a

melegitést

Csukja be Az étel megaka- Tisztitsa meg az aka-
az ajtot, de dalyozza az ajto dalyt, csukja be az ajtot
tovabbra is bezérodasat rendesen.
megjelenik - — —
az Ajté nyit- | Azajtd nincs rende- | Ismételje meg a nyitast

és zarast, hogy elle-
ndrizze, megfeleléen
zarédik-e

Az ajté reteszelé-
sének kapcsoldja
meghibasodott

Lépjen kapcsolatba a
beszallitoval

Az ételek Akésziilék piszkos Akésziilék és annak
nincsenek (sok zsir, szén és részeinek tisztitasa az
j6lvagy ételmaradék karo- Tisztitds & karbantar-
megfeleléen | sitjaa mikrohulldmu | tas” szerint
elkészitve sitét)
Rossz meni Ellendrizze, hogy a he-
vélasztasa lyes mend és program
lett-e kivalasztva.
Az étel nemvolt a Gy6z6djon meg rola,
megfeleld kezdeti hogy az étel nincs
allapotban. fagyasztva vagy hiitve.
Tal sok étel. Csokkentse az ételek
mennyiségét.
Amegadott | Ahémérséklet-érzé- | Lépjen kapcsolatba a
hémérsék- keld meghibasodott | beszallitoval
let-érzékeld
elromlott

Af6zési Ellendrizze, hogy 1. Ellendrizze, hogy
homérséklet | azalabbirészek le nincsenek-e elzarva.
alacsony vannak-e zarva: Su- | 2. Akészllék és alkat-

részeinek tisztitasa a
Tisztitas & karban-
tartas” szerint.

garlemez, visszatérd
légbedmlé, égsz(ird
és katalizator.

Akészilék nem éri
el az elémelegitési
homérsékletet.

Varjon, amig a készllék
elériaz eldmelegftési
hémérsékletet, majd
hagyja ot percig Ures-
jératban.

Amagnetron | Afitéelem meghi- Lépjen kapcsolatba a

tal forrd basodott beszallitéval
Amotorven- | Hlvos leveg6 nem Tavolitsa el az anyago-
tilator tul jut be a siitébe. kat és a port, amelyek

forrd a bedmlénél Lévd
leveg6sz(ir6t blokkoljak
a Tisztitas & karban-
tartas” szerint.

Jotallas

A készulék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfelelden hasznalték és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helytelenil vagy hasznaltak fel hely-
telentil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazold bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 6sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkiili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M — 1A készilék tzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyitt 4rtalmatlanitani. Ehelyett az On felelssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gylijtdhelyre szallitsa. Ennek a szabélynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban bintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gy(jtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerdl Gjrahasznosi-
tasra.
Ha tGbbet szeretne megtudni arrdl, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem véllalnak felel6sséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlentl, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.



YKPAITHCbKUW

LLlaHoBHWIA KnieHTe!

Lskyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npoun-
TaiiTe Leil nocibHMK KopuUcTyBaya, 3BepTatoun ocobnmsy yeary
Ha npaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXYe, Nepes NepLInM
BCTAHOBJIEHHSM | BAKOPUCTAHHSAM LibOro npunagy.

IHCTPYKUiT 3 TeXHikn 6e3neku
* BrikopucToByiiTe Npunag Nntlie 3a NprU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LibOMY MOCIBHMKY.
BnpobHuk He Hece BignoBsigansHocTi 3a byab-aki 36uTkM,
CMPUYMHEH] HEMPABNIBbHO KCTITyaTaLliEld Ta HEMPaBUNLHAM
BUKOPUCTAHHAM.
A HEBE3MEKA! PU3UK YPAXXEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW Npunag ca-
MOCTINHO. He 3aHypioliTe enekTpUYHI YaCTVUHM Npunagdy y Bogdy
abo iHWi pignHW. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTouHoio
BOAO0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWMTE MOLLIKOOKEHUA MPU-
JNIAL! PerynsipHo nepeBipsiiTe eNekTpUYHI 3'€AHAHHS Ta WHYP
Ha HafBHICTb NOLUKOAXeHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS BiA efHaliTe
npunag BiA AXepena XuBAeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Mae BU-
KOHYBaTUCS NMile NOCTa4anbHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, 11106 YHUKHYTW Hebe3nekun abo TpaBMu.
NONEPEMKEHHA! Mig yac posmiwieHHs npunagpy besneuy-
HO MPOKNaAITh kabenb XWBNEHHS, AKLWO Lie HeobXIAHO, wob
YHUKHYTV HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpisaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaxofnTbCs Y THI3AI, Npu-
naf NiAKNIoYaETbC 40 eNeKTPOMEepeXxi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN srMukaiiTe npunag, nepu Hix
B} €AHYBATV 11070 Bif, eNekTpoMepexi, YMLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHsi abo 3bepiraHHs.
Migknoyalite Npunag 4o enekTpuyHoi po3eTku NuLLe 3a 4ON0-
MOrOl0 HaMnpyr Ta YacToTy, 3a3HaUEHNX Ha €TUKETL Npuiagy.
He TopKalitecsi BUnKu/eneKkTpUYHOTO 3'€dHaHHS BONOTMMU
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe npunag Ta enekTpuuHy BUNKY/3 €AHaHHs NoAanNi Big
BOAM Ta iHWWX PiAMH. SIKLLO Npuaag noTpanus y Boay, HeraiHo
BUIMITb 3'€flHaHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYWTE Npunag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTudikoBaHWi
cneuianict. HegoTprMaHHs Lnx iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-
3UKiB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
Mig'enHainTe LXepeno XWBNeHHs [0 NerkofoCTynHol enek-
TpUYHOI po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
n1af y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHol cuTyaLli.
MepekoHaiiTecs, W0 WHYP He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU rapsi-
4MMKM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe 11oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHITb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
11010 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHYp.
Hikonu He HamaraiTecs caMoCTIHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
He BcTaBnaiite npefMeTt B KOpnyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKopU-
CTaHHs.
LM npunafom noBrHeH kepyBaTyt kBanipikoBaHuii nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLo.
o Lleit npunag He NOBUHHI ekcrnnyaTyBaTh 0cobu 3 0bMexeHuMM
GI3NYHUMN, CeHCOpHNUMU abo po3yMoBUMM 3AiBHOCTAMU abo

0C0BM 3 HeAOCTATHIM [0CBIAOM | 3HAHHAMU.

Llei npunag 3a XoaHuX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCH JiTbMU.

3bepiraiiTe npunag Ta 1oro enekTpUYHI NiAKNIOUEHHS B Hef0-
CTYNHOMY NS AiTel Micli.

Hikonu He BuKopyCTOBYiTE akcecyapy abo byab-ski L04aTKOBI
NPUCTPOI, OKPIM TWX, L0 NOCTA4aIOTbCA Pa3oM i3 NpUNafoM
abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHMKOM. SKLLO LbOTO He 3pobuth,
Lie MOXe CTaHOBWTM 3arpo3y besnelii KopucTysaya Ta noLKo-
auTn npunag,. BukopucToByiiTe nuwe opurianbHi getani Ta
akcecyapi.

He BuKopucToByiiTe Lieit npunag i3 30BHiHiIM TaliMepoM abo
CUCTEMOIO ANCTAHLNHOTO KepyBaHHS.

* He crasTe npunap Ha HarpisanbHui 06'ekt (beHsuH, enek-
TPWYHa NANTA, BYrifibHa NAKTE TOWO).

He HakpuBaiite npunag nig vac pobotu.

He cTaBTe Ha npunag XoAHUX NpeameTis.

He BuKkopucToByiiTe Npunag nobausy BiAKPUTOTO BOTHIO, BU-
byxorebe3sneynnx abo nerkosalmMucTix matepianis. 3aBxau
eKcnnyaTyiiTe Npunag Ha ropu3oHTanbHIl, CTIAKIA, YUCTIAKINA,
XapOCTIKIiA | Cyxiit NOBEPXHI.

[Mpunag He MOXHA BCTAHOBIOBATY B MICLIAX, fie MOXHA BUKO-
PUCTOBYBATH CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3anniiTe MicLle Ha BIACTaHI NpuHaliMHi 20 cM
HaBKOMO NpUNagy ANS BEHTAAALI.

NONEPEMKEHHA! Tpumaiite Bci BeHTURALiHI 0TBOpU Ha
npunagi BiibHAMK Bif, NepeLlKos.

CneuianbHi iHCTPyKUiT 3 6e3neku
. YBATA! HEBESMEKA ONIKIB! FAPSiYI MOBEPXHI!
TemnepaTypa AOCTYNHWX MOBEPXOHb AyXe BMCOKa Nif,

4ac BUKopUCTaHHS. TopkaTucs Cif ule NaHesi kepyBaHHs,
py40K, BUMMKaYiB, Py4oK KOHTpOsIio yacy abo pydok perymio-
BaHHs Temnepatypu.

. An TepMiHan eKBINOTEHLiaNbHOrO 3a3eMeHHst HafiaHo

N9 3'€AHAHHS 3 HWWM 0bNafHaHHAM.

YBATA! XXuvpu Ta onii cTaioTs fiyxe rapsuvmu nig yac pobotu.

Ocrepiralitecs Lboro.

FKLLO WHYP XXMBNEHHS MOLIKOAXEH WA, AOT0 MAE 3aMiHNTU BU-

pobHUK, oro cepBiCHWIA areHT abo iHwWi kBanipikoBaHi ocobu,

1106 YHUKHYTW Hebe3neku.

YBATA! fikuo asepi abo yujinbHeHHs ABepeit NOWKOAXKeH,

niy He NOBUHHA eKCNNyaTyBaTUCS A0 TWX Mip, NOKM Ti He Bigpe-

MOHTYy€e KOMNeTeHTHa ocoba.

YBATA! HebesneyHo, 9KUO XTOCH IHWMWIA, HIX KOMMNETEHTHa

ocoba, npoBoanTb byab-sike obcnyroByBaHHs abo peMoHTHy

onepawio, sika BKIOYAE 3HATTA OYAb-KOT KPULIKM, WO HAAa€e

3aXWMCT Bifl BNAUBY MiKPOXBUILOBOT €Heprii.

YBATA! Pignn abo iHWi NpofyKTv He cnif HarpisaTyi B repme-

TUYHWX KOHTENHEpaX, 0CKINbKI BOHM MOXYTb BUBYXHYTH.

YBATA! HarpiBaHHs Hanois y MiKpoXBUIbOBIl Neyi Moxe npy-

3BeCTW A0 BiAKNaAEHOro BUBYXOBOrO KUNIHHS, TOMy cAig byt

06epexHUM Npu NoBOIAXKEHHI 3 KOHTEHHEPOM.

YBATA! BumicT nnsiweyok Ans rofyBaHHs Ta 6aHovoK 3 Au-

TAYMM XapuyBaHHaAM CAif nepemilysatu abo CTpywysaty, a

TeMnepaTypy NepesipsTv Nepes BXMBAHHSAM, WOD YHUKHYTH

oniKiB.

HE BiguuHsaite aepusta nig yac pobotw, ue npussene Ao

OMPOMIHEHHS MIKDOXBUASMI.

e HE 3anuwalite HiYoro Mix yulinbHioBa4YeM ABEpew, Ha no-
BEpXHi YLLiNbHIOBaYa ABepert He MoBUHHO ByTW XOAHUX Yu-

" ®




CTAYMX 3aCODIB YN IHLWINX 3aAMLIKIB
e HE BukopucTOBY/iTe Leil NpUCTPIit, AIKWLO € HeCnpaBHICTb.
[TepeBipTe i nepekoHaiTecs, Lo ABEPI MOXYTb DYTV 3aKpuTi
HaNEeXHNM YNHOM, OCKIIbKM Lie Jy>Ke BaxJIMBO i MOBMHHO ne-
peBipATICS YacTo
ByikopucToByiiTe TibKM Ti CTONOBI NpUAagm, siki NigxoasTs Aas
BUKOPUCTaHHS B MIKpOXBUMBOBYX Nevax.
Kon Bu posirpisaete iy B nnacTukosux abo naneposux KoH-
TelHepax, CTeXTe 3a NiYYio Yepes MOXIMBICTb 3aiMaHHs.
1KLL BM NOMITAM AWM, BUMKHITb @b0 BIAKIOUIT NpUNag Big
Mepexi Ta TpuMaiiTe ABepUsTa 3a4uHeHUMH, LWob 3aracuty
nonym's.
AiLs B Wkapanyni Ta Lini 3BapeHi KpyTo AlUs He cig nigirpi-
BaTU Y MiKPOXBU/IBOBIN Neui, 0CKiNbKY BOHY MOXYTb BUBYXHYTH
HaBITb NiCNs 3aKiHYeHHS PobOoTH MiIKpPOXBINLOBOI Mevi.
YBATA! LLlob yHWKHYTM oniKiB, He BUKOPWCTOBYITE 3aBaHTa-
XeHi KOHTeNHepY 3 pianHaMn abo KyniHapHUMK NpoayKTamu,
AKi CTAlOTb PIAKMMM Nif, Yac HarpiBaHHs Ha NoauuaAx, po3Ta-
LIOBAHWX Ha piBHAX BULLe 1,6 M Hag nignorot.
YBATA! Konv gBepusTa BiACiKy A0S roTyBaHHs BIKPUTO, MoXe
BUBINbHATUCS rapsiya napa.
YBATA!' Akujo aBepusita abo yuinbHioBanbHa CMyxka no-
LUIKO/KEHI, BUKOPUCTAHHS LiiET IANTU He [O3BONSIETHCA A0 THX
nip, noku ii He BiAPeMOHTYe KBanidikoBaHuii obcnyrosylounii
nepcoHan
o YBATA! HE MIAHIMANTE NPUMAL 3A PYUKY.
* YBATA! HE BUKOPUCTOBYWTE ®YHKLIO MIKPOXBWJIB,

AKLLO Y KAMEPY NEYI HE NOKMALEHO iXKY.

. MIKPOXBMIbOBA EHEPTIA! HE BCTAB-
NAWTE PYKY ABO IHO3EMHI NPEJME-
™.

e YBATA! Lle Bupib knacy A. Y goMallHboMy cepefoBuLi Le
MOXe CMPUYNHUTI eNekTpoMarHiTHi 3aBagu. OTke, KopUCTy-
BauaM MOXe 3Ha0buUTUCS BXUTY NEBHUX BIANOBIAHUX 40AaT-
KOBWX 3aX0fliB.

MpusHayeHe BUKOPUCTaHHSA

e Llelt npucTpiii npusHayeHuit AN BUKOPWUCTAHHA B KoMep-
LiIHMX yMOBAX, HaNpuWKNag, Ha KyXHsX pecTopaHis, ifaneHsb,
JlikapeHb Ta y KOMepuiiiHuX NiANpUEMCTBAX, Takux K nekap-
Hi, M'AICHI 1aBKK ToLLo, ane He Ans beanepepBHOro MacoBoro
BNPODHMLTBA iXi.

o [IpucTpiil Npu3HayeHuin ans npuroTyBaHHs xi. Byab-fke
iHLIE BUKOPUCTAHHS MOXe MPU3BECTY [0 MOLIKOAKEHHS Npu-
cTpoto abo Tpasm.

* BukopucTaHHs npunagy 3 byab-Kot iHLIOK METOl BBaXaTn-
MeTbCS HenpaBuIbHUM BYKOPUCTAHHAM npucTpoto. Kopucty-
Bay HeCTVMe NOBHY BIANOBIAANLHICTL 3@ HEMPABUIbHE BUKO-
pUCTaHHS NpUCTPOIO.

BcTaHoBNneHHSA 3a3eMNIeHHS

e Lleit npunapg knacudikyeTbcs Sk 3aXMCHUIA Knac | i noBrHeH
ByTV NiAKNIOYEHUI 0 3aXMCHOMO 3a3eMeHHs. 3a3eMNeHHs
3MEHLUYE PU3MK YPaxeHHs eNekTPUYHIM CTpyMoM, 3abesne-
4yl04m NPOBIA AN BTEYI ENEKTPUYHOTO CTPYMY.

o Lleit npunap ocHaLLeHuIt WHYPOM XMBEHHS i3 3a3eMN0I040I0
BUNKOK abo enekTpUYHUMM 3'€HAHHAMM i3 333eMII0I0YUNM
1poToM. 3'efHaHHs NOBUHHI ByTV NpaBUNbLHO BCTAHOBMEHI Ta
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3a3eMneHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 3)

1. TonosHuit summkay BKJ1/BUKIT

MaHenb KepyBaHHs 3 CEHCOPHIM eKpaHOM

Pyyka

[lBepusTa

PerynboBaHi Hixku

USB-koHekTop (Popmat: USB2.0, FAT32)

Mositpanuit GinbTp [Y HUXHINM YacTuHi npunagy)

. SaysameHHﬂ 3MicT Lyboro nocibHNKa 3aCTOCOBYETLCA 0 BCiX
nepeniveHnx enemMeHTiB, AKWO He BKa3aHo iHWe. 30BHILHIA
BUTSA MOXE BIfiPI3HATHCS Bif, NOKa3aHWX intocTpaLin.

~N o Ol W

3anacHi yacTuHu abo akcecyapu
(Puc.2 Ha cTopiHui 3)

8. ®opma ans niun

9. AHTUNpUrapHuii KOWKK-CiTka

10. Kpyrna aHTunpurapHa cityacta nigknanka
11. Jlonata ang pyxoku

12. Pewitka ana sunikaHHa

13. Koluuk 3 aHTUNpUrapHUM NOKPUTTAM

MigroToBka nepep BUKOPUCTAHHAM

 3HiMITb BCIO 3aXMCHY YNaKoBKy Ta 06roptky.

e lepesipTe, L0 NPUCTPII y XOpOLLIOMY CTaHi Ta 3 yCiMa akcecy-
apamu. Y pasi HenosHoi abo noLukogxeHoi noctasky, byab na-
CKa, HeraiHo 38'AXITbCs 3 NOCTa4aNbHUKOM. Y LibOMY BUMNaAKY
He BUKOPWCTOBY/TE NPUCTPI.

OuncTiTb akcecyapyn Ta Npunag nepes BUKOPUCTAHHAM (auB.
==> Yuuenna & fornaa).

MepekoHaiiTecs, Lo NPVAAA NOBHICTIO CYXWA.

Po3MicTiTb npunag Ha ropusoHTanbHiit, cTabinbHiid i Tep-
MOCTIIKIA NOBEPXHI, CTifKil 40 NOTPANASHHS BOAW.
36epexiTb ynakoBky, AKLLO BU nnaHyeTe 3bepiratit Baw npu-
nag y ManbytHboMy.

® 3bepexiTb IHCTPYKLilo KOpUCTYBaYa ANS MOAANbLIOTO BUKO-
pUCTaHHS.

NMPUMITKA! Yepes BMpobHUMui 3aauwky nig vac nepluyx
KINbKOX BUKOPWCTaHb NPWAag MOXe BUMPOMIHIOBATU Nerkuii
3anax. Lle HopManbHo i He 03Hauae XoAHVX AedekTiB YN He-
be3neku. MepekoHaiTecs, Lo npunag fobpe BEHTUMOETHCS.

IHCTpyKLUii 3 ekcnnyaTauii

e [TepekoHaliTech, Wo NPOAyKTW BCTAHOB/EHI MOBHICTIO | npa-
BWIbHO HaBYEHWUMM NpodecioHanamu, 3rifHo 3 KpecneHHaM
«PekoMeHAaLT LWoA0 po3TallyBaHHs» Ta BCIMA iHCTPYKUIAMY
3 besneku.

¢ BCTaHOBITbL perynboBaHi HiXKM Nepes BUKOPUCTAHHSM.

o TliAKAI0YiTh OCHOBHE AXEePeso X1BNeHHS.

* YBIMKHITb npunag ronosHumM sumnkadem BKJT/BUKIT.

o Konu npunag yBiMKHYTO, MOYHETLCH MPOLEC MOMepeiHsoro
3aBaHTaxeHHs. Lle 3aiiMe kinbka XBUAWH, W0 yBIlTH B pe-
3epsHnit iHTepderic (Puc.3 Ha cropinui 4).

(1.1) PesepsHun intepdeiic (Puc.3 Ha cTopiHui 4)
14. KHonka 3anuty
- HatucHiTb kHonky, Wob Ai3HaTMCA CepiiiHuiA HoMep i Ho-
Mep Bepcii nporpamMHoro 3abesneyeHHs.



15.

16.

17.

18.

KHomka IHCTPYKLiit 3 04MLLEHHS

- HatucHitb KkHonky, o6 nepernsHyTh iHCTPYKUii 3 oun-
LeHHs. [INS 0TPUMaHHS AeTaNbHUX METOAIB OUULLEHHS,
Bynb nacka, 38epHiTbCs 10 po3ainy “Huctka & TexHiuHe
obcnyroByBaHHs".

Knonka nonepesHsoro Harpisy (Puc.16a Ha cTopiui 4)

- [loBro HaTuckaiiTe Ha KHOMKY, W06 BCTaHOBMTH TeMne-
paTypy nonepesHbOro Harpisy abo BBeAiTb Naposnib, SKLLO
naposb HaNalToBaHO.

KHonka oxonogxerts (Puc.16b Ha cTopinui 4)

- HaTuchiTh KHOMKY, W06 akTUBYBATU PEXMM OXONMOAXKEH-
H. Konu TemnepaTypa BHYTpilUHbOI Kamepu BWLA 3a
BCTaHOBIIEHY TEMMepaTypy OXONOAXeHHs [3a 3aMoBuy-
BaHHam 70°C), seHTunatop npogosxye obepratucs, wob
NPUCKOPUTN OXONOSXKEHHS KaMepu, | peKOMEeH0BaHO Bif-
KpUTV ABEpLsATa ANS NPUCKOPeHHs oxonomxeHHs. EkpaH
nokasye ¢akTuyHy TemmnepaTypy BHYTPILIHbLOI Kamepu.
Mpumitka: Konu TemnepaTypa 3HWUXYETbC [0 BCTaHOB-
NeHoT TeMnepaTypy 0X0NOAXEHHS, CUCTEMa aBTOMATUYHO
NoBepTaETbCs Ha CTOPIHKY 3anycky, abo BU MoxeTe npu-
MNHUTI OXONOKEHHS, HAaTUCHYBLUM Knagiwy "
Ha niBAopo3i.

KHomka HanaliTyBaHHs

- HatucHitb KkHoMKy HanawTyBaHb, Wob yBiiATH y «lHTep-
deiic HanawTyBaHb», 3BepHiTbca Ao 1.5 y po3aini «IH-
CTPYKLT 3 ekcrnnyaTaLii».

KHonka ctapty

- Bxoautb y cTaH nomepeaHboro HarpisaHHs, Ha ekpai
Bif0DOpaxaeTbcs GakTUYHa TemnepaTypa BHYTPILIHbBOI ka-
Mepu, | Ko BOHa nonepeAHb0 Harpita o BCTaHOBNEHO!
Temnepatypu (3a 3amosdysanHam 170°C), nepexogutb y
«OcHoBHUi iHTepderic» (1.2 y pospini «IHCTpykuii 3 exc-
nnyaTauji»).

(1.2) FonoBHwuit iHTepdeiic (puc.4 Ha cTop. 4)

19.

20.

N

22.

23.

24.

Bci

- HatucHits Ha 3wauok “Bci”, wob Bubpatn kateropito, i
eKpaH Bifobpa3nTb peLenT NoTOYHOT KaTeropii.

Mowyk

- HatucHiTb Ha 3Hayok «[lowwyk», Wob BBECTI TEKCT Ans No-
LUKy BIANOBIZHOrO peLenTa.

. Cratyc Temnepatypu

- HaTuCHITb Ha iKOHKY, NiBa CTOpOHa iKOHKM Moka3ye dak-
TUYHY TeMnepaTypy kamepu npotsrom 5 cekyHa. Konu
cucTeMa 3HaxoguTbea y “TonosHomy inTepdeici” (1.2 nig
HUX4Ya 3a BCTAHOBJIEHY TEMMepaTypy NonepesHbOro Ha-
rpiBaHHs, BOHA aBTOMATWYHO NEPEXOAWTb Y CTaH none-
pefHbOro HarpiBaHHs. [koHKa TeMnepaTypu cTae opaHxe-
BOI0, NOKV TeMMepaTypa Kamepu He [oCArHe TeMnepaTypu
nonepeaHbOro Harpisy.

Knasiwa Pexumy HanawTysaHb

- HatucHits knasiwy Ta BBeaiTb napons “312488", wob
yBiliTn B “IHTepdeiic Hanawtysaws Mpurotysanna” 1.3y

HatucHiTb Ha byab-sknit peuent, wob ysitn B «lHTepdeiic

npuroTysaHHs peuentie» (1.4 y posgini “IHcTpyKuia 3 ekc-

nnyartati’).

KHonka HanalTyBaHb

- HatucHite kHonky, wob yBiiTM B «IHTepdelic HanawwTy-
BaHb», AMBITLCA NyHKT 1.5y po3gini “IHcTpykuis 3 ekc-

25.

nnyatauii”.

Knagilwa BUMKHEHHS

- HloBre HaTuCKaHH$ KNaBilli BUMKHEHHS BBOAWTbL Yy CTaH
OXONOKEHHS, MiCAs 4Oro BIAKPUBAETbCH iHTepdeic
BUMKHEHHS, KO TeMNepaTypa B KaMepi HiX4e BCTaHOB-
JIEHOI TEMMEPATYPU OXOJOAXKEHHS.

(1.3) InTepdeiic HanawTyBaHHs npurotysaHHs (Puc.5 Ha cTo-
piHui 5)

26.

27.

28
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34.
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Knorku Bniso/Bnpaso

- HaTucHiTb Ha kHonkK, Wob nepesipnUTW NapameTpy KOX-
HOro eTany NPUroTyBaHHs.

HanawrysanHsa Yacy lMpurotyBaHHs

- HaTucHITb KHOMKy, 1106 3MIHUTY Yac npuroTyBaHHs. Pery-
nboBaHuit ianason: 00:00-20:00.

. HaJ'IauJTyBaHHﬂ TemnepaTypu NpUroTyBaHHA

- HaTucHiTb KHoMKy, Wob 3MiHUTK TemnepaTtypy Npuroty-
BaHHA. PerynboBaHuit ianasoH: 25°C-280°C.

. YcTaHoBKa IHTEHCMBHOCTI MiKPOXBUIb

- HaTucHiTb kHonky, Wob HanalwTyBaTV IHTEHCHBHICTb Mi-
Kpoxsunb, Perynbosanuii gianason: 0%-100%. IHtepsan
10%.

. HanawTyBaHHs WBMAKOCTI NOBITPSIHOTO NOTOKY ANst NpUro-

TyBaHHS
- HaTuCHITL KHOMKY, BU MOXeTe perynioBaTy WBNAKICTb BiT-
py. PerynboBannii gianason: 10%-100%. Ivtepsan 10%.

. KHonka dakTuyHoi TeMnepatypu

- HaTucHiTb Ha kHonky, Wob Bigobpa3uTy Temnepatypy B
KaMepi B peXyMi peanbHOro Yacy 3 NiBoro 6oky KHOMKM.

. Kronka CKacyBaHHA

- HatucHitb KkHonky, Wwob nosepHyTcs fo «OcHoBHOMO
iHTepdeiicy» (1.2 y poagini «IHcTpykuis 3 ekcrnyaTauii»).

. KHonka novatky npurotysaxHs

- Micng HanawTyBaHHA HATACHITL KHOMKY, Wob noyatw iH-
AVBiZyanbHe NPUroTyBaHHS.

KHorka 3ynuHKuM npurotysaHHs

- Y npoueci NpuroTyBaHHs BU MOXETE HATUCHYTW KHOMKY,
11406 3aBEpLUINTY NOTOYHE NPUFOTYBAHHS.

. KHonka 3bepexeHHs pelenTa

- Konu BY 3aKiH4MAM HanalTyBaHHs, BI MOXETE HATUCHY-
TH KHOMKY, Wob 36epertu peuent. LLlob 36epertv peuenT,
BaM NoTpibHO BBECTU Maponb. lNaponb 3a 3aMoBuyBaH-
Hsm: 312488

(1.4) InTepdenc npuroTyBanHs peuenTtis (Puc.6 Ha cTopiHui 5)

e HatucHits Ha byab-siknii peuent 3 “TonosHoro iHTepdericy”
(1.2 y posgini “IHcTpykuis 3 excnnyatauii’], wob nepentn go
“Iutepdericy npurotysatHa peuenty” (1.4 y pospini “IHCTpyk-
uist 3 ekcnayarauii’). MonepexeHHs «4u 3aBaHTaxeHo Xy B
Lyxosky?» Byge 3'asnatuca. (Puc.6a Ha cTopiHui 5).
[TPUMITKA: LLlob BMMKHYTM 3anuT Ha 3aBaHTaXeHHs IXi,
BCTaHoBiTs onujlo “Enable Load Food” Ha "Hi" y “MeHemxepi
HanawTysaHb', AnB. 1.5.3 y po3aini “IHcTpyKLUii 3 ekcnnyaTa-

pef NPUroTyBaHHAM.
 Hatucits «Ilyck», wob noyat rotysatn. Yac aMeHLIyeThCS, i
ue Bigobpaxaetsbest Ha aucnnei. (Puc.bb Ha cTopiHui 5).

Knonka Maysa/Crapt

- [lig 4ac NpuroTyBaHHA HaTWUCHITh, LLOD NPU3YNUHUTK NpK-

rOTyBaHHS, NOTIM HAaTUCHITh Lie pas, Wob NpoRoBXMUTU Npn-

- @




rOTYBaHHS.
Knonka Cron

- HaTucHiTb KHOMKy, 1106 3aBepLUMTY NPUTOTYBAHHS.

@l@ AKkiio MiKpoxBMNboBa Miy yBiMKHEHa, cuMBon byae

Bigobpaxatucs.

ko TeMnepaTypa NpUroTyBaHHs He focsrae TemnepaTypy,

BCTaHOBJIEHO! peLenToM, nornepedxeHHs “Temnepatypa ay-

X0BKM He roTosa; [pogosxutn?” 3'seutbcd nigkaska (puc.

6¢ Ha cTopiHui 5. HatucHiTs «ranodka», wob npogoBxutn

NPUTOTYBaHHS, HAaTUCHITb «X», 06 cKacyBaTh NPUroTyBaHHs.

Konu npurotysaHHs 3aBeplieHo, 3'8BUTHCH eKpaH 3aBepLeH-

HsA npurotysaHHs (puc. éd Ha cTopinui 5). Bigkpuiite/3akpuit-

Te Bepi abo HAaTUCHITL KNaBilLy «ranoyka», wob noBepHyTHCS

1o «TonosHoro iHTepdeiicy» (1.2 y posgini «IHCTpyKuis 3 ekc-

nnyaTauji»).

NPUMITKA:

- BikHo nonepepxerHs «[lBepi BiAUMHEHI» 3aBXAN 3'ABAATH-
MeTbCSl, KoM [1BEPI BijUMHEHI.

- AKio BaM NOTPIOHO 3MIHUTK NapameTpn [0 MPUroTyBaHHs
NS KoxHoro peuenta. BctaHosiTe napametp «[lokasati
netani petienta» Ha «TAK» B «IHTepdelici HanalwTyBaHHs
MeHegepa», nepernsuete 1.5.4 y ubomy pospini. Micns
BBIMKHeHHs B1bip byab-skoro pelienTa Ha «[010BHOMY IH-
Tepdeiici», auB. 1.2 y po3aini «IHCTpyKUiT 3 ekcnayaTayii»,
nokaxe 1oro cneundivni napaMeTpyu cnoyatky. Hanawro-
BYBaHI IHCTPYKUIT Taki X, sk i B «KopucTyBauskoMmy iHTep-
deici npurotysanHs» (1.3 y posaini «IHcTpykyii 3 ekcnaya-
Tauii»). (3Minu He BypyTb 36epexei B peuenTi).

YBATA: Ao BiAKpUTY ABepLATa AyXOBKM Nif Yac NpUroTy-

BaHHs, nporpamy npuroTyBaHHs byne 3asepiueHo. lpunag

BWAACTb MonepeaxyBanbHUiA CUrHan | BigobpasnTb «[lsep-

LsiTa BiAKpUTI», NpUnag npofoBxuTe poboTy micns 3akpuTTs

ABepLAT.

(1.5) HanawtysaHHs inTepdency (Puc.7 Ha cTopiHui 6)

Onuis OyHKuis

Peuent YBifgiTs 8 “IHTEpdEiiC HanawTy-
BaHb peuenty” (1.5.1y posgini
“IHCTpYKUis 3 ekcnnyaTauii”).

Maponb: 312448

Cuctema Mepenaite 1o “IHTepdeiicy Ha-
nawTtysaHb cuctemn” (1.5.2 nig

“IHcTpyKuieio 3 ekcnnyatawii).

Cepsic Tinbku ans BupobHuKa.

MeHeznxep YBinaiTs fo “IHtepderic Hana-
wrysanHs mexegxepa” (1.5.3 nig
“IHCTpyKLis 3 excnnyaTauji’).

Maponb: 664788

Dabpuka Tinbku ans BupobHuKa.

(1.5.1) HanawtysaHHs iHTepdelicy (Puc.8a Ha cTopiHui 6)

o Y "Intepdeiic kopuctysauskoro npurotysanHa” 1.3y “IHcTpyk-
uist 3 ekcnnyatauyii’). HatucHits kronky “Recipe” i BBepiTs na-
ponb “312488", wob ysiiiTn B “Recipe Setting Interface”.

- Hatucits 3Havok “All" i Bubepits “Edit” yHu3zy, wob amiHnt1
Ha3By KoxHoi kateropii. (Puc.8b Ha cTopinui 6)
- Y UboMy iHTepdelCi HaTUCHITL KHOMKY, Wob peparysaty
Ha3By Ta 306paxeHHa nanku.
- OyHKUis HOBOT NaNKK: HATUCHITL | CTBOPITL HOBY Manky,

o -

LofaliTe Ha3By nanku Ta 306paxenHs. (Puc.8c Ha cTo-
piHui 6)

CTBOpITb HOBMIA peuenT (man. 8d Ha cTop. 6).

- HaTucHitb «Ha3Ba:» kHomka, 3'9BNSETbCS KNaBiaTypa, pefa-
ryiiTe Ha3gy peuenTa.

- Hamvchits “Kateropis:” kHonky, wob Bubpaty kateropiio pe-
LenTa, i HaTUCHITb Ha 3Hayok nanku ()", wob subpatn, un
noTpibHO PO3MiLLyBaTV PeLenT y nanLii i Hi.

- [> PerynbosaHi IHCTpyKWIT Taki X, K i “IHTepdelic kopucty-

BaubKoro npurotysaHa ixi” (1.3 y posaini “IHcTpykuia 3

3 ekcnayatayii”.

- HaTuCHITL Lo KHOMKy, Wob foAaTY eTanu NpuroTyBaHHs,

+g 0JJHOMY pelienTi MoxHa BcTaHoBNTK Ao 10 eTanis.

- @ HatucHiTs wjo kHonky, wob BubpaTn 306paxenHs pe-

uenty.

- [5 HaTuCHITL Lt KHOMKY, LWob BCTAaHOBUTW MOBILOMAEH-
Hsl NP0 3aKiHYeHHs MPUroTYBaHHA ANS KOXHOro eTany.
[Puc.8e Ha cTopinui 6)

- Konw By 3akiHunTe HanalwToByBaTV NapameTpy pelienTa, Ha-

TUCHITb L0 KHOMKY, Wob 36eperTn ioro.

- KHonka BuganeHHs: HaTucHiTb kHonky, i BoHa byae 06-
paHa. MoTiM BubepiThb peuenT, wob suganuty ioro. Ha-
TUCKaHHs «Bci» BUaannTs BCi pelenTy.

- @ KHonka uutaHHs / 3anucy peuenta: HaTWCHITL KHOMKY,
o6 3anucatn MeHio Ha USB abo npoumntaTit peLent 3
USB. Po3’em USB 3HaxoanTbcst Ha npasiit CTOpoHi Na-
Heni kepyBaHHs. HaTWCHITL Lo KHOMKY nepef BCTaBKOK
USB. (Puc.8f Ha cTopitui 6]

(1.5.2) InTepdeitc HanawTysaHHa cucTemn (Puc.9 Ha cTopiHui
7

Y “Intepderici Hanawtysanns Kyninapii” (1.3 8 posgini “IHcTpyk-
List 3 ekcnayaTauii’).. HaTUCHITL KHorky “Cuctema”, wob ysiiTv
8 “InTepdeiic Hanawrysars Cuctemn” (1.5.2 8 poagini “IHcTpyk-
uist 3 ekcnnyatauyi’).

Onuis OyHkuis

IHdopmaLis
npo cuctemy

[okasaTy cepiiiHnit Homep
NpoAyKTy Ta HoMep Bepcii npo-
rpamMHoro 3abe3neyeHHs.

Mosa BcraHosiTb Moy. MigTpumka 21 MoBy.
[ata BcTaHoBiTh cucTeMHy aaty.
Yac BcTaHoBiTb crcTeMHNIA Yac.

CuicteMHnit naponb BcraHosiTb naponb cuctemu. licna
TOr0, Ik Naposb byae akTMBoBaHo,
BaM noTpibHo byse BBECTY Na-
pOJib, SIKLLO B X04eTe 0TpUMaTH
L0CTYN A0 CTOPIHOK CUCTEMM.

Byab nacka, 3anam'sTaitte Ba
naponb nicns HanawTyBaHHs!

Pexwm 36epe-
XEHHS eHepril

CuicTemy MOXHa HanalTysa-
TV Ha aBTOMaTUYHMI Nepexia
Y PEXUM eHeprozbepexerHs
yepes 1-30 xBUAMH NpoCTOH.




(1.5.3) IuTepdeiic HanawTysanb Menemkepa (Puc.10 Ha cTo-
piHui 7)
Y “Intepdeiici Hanawtysanns Kyninapii” (1.3 8 poagini “IHcTpyk-

naposb 664788", 06 ysinTn B “IHTEpdeiic HanawTysaHs Me-

Hepxepa”.

Onuis

DyHkuis

KonitoBaTn npu-
cTpiit 3 USB

YutaHHs 36epexerunx aaMi-
HICTPaTMBHMX HaNaLITyBaHb 3
USB-¢new-Hakonnuysaya

KonitoBaTn npu-
cTpiit Ha USB

36eperti NoTouHi aAMiHi-
CTPATUBHI HaNaLLTYBaHHS Ha
USB-¢new-Hakonnuysay

fckpaBicTb ekpaHa

Hanawryiite sickpaBicTb ekpa-
Ha. Yncna Big 1 8o 7 npasopyy
BIANOBIAAIOTb NOCIIOBHOMY Mifi-
BULLEHHIO CKPABOCTI eKpaHa

[yyHicTb 3BYKY

Hanawryiite ryunicts. Yncna sig 1
110 7 NpaBopy BiANOBIARI0TH M0-
CAif0BHOMY 36iNbLUEHHIO 3BYKY

Min loToBo Bubepits Tvn 3BYKY NS 3a-
BEPLIEHHS NPUTOTYBaHHS
Min Momunka Hanawryiite Tn 38yKy byAnnsHuKa

Temnepartypa none-
PEeHbOTO HarpiBaHHs

BctaHoBiTh TeMnepatypy no-
nepejHbOro HarpiBaxHs, 3a
3aMoBuyBaHHsaM - 170°C

BinHoBWUTY 3aB0oACHKI
HanawTyBaHHs

BifHOBITb yCi HanawTyBaHHA Ta
peLenTy A0 3aBOACHKIX HanalTyBaHs
3a 3aMoBYyBaHHaM. He pekomeHpy-
eTbes! Byab nacka, Aifite o6epexHo!

CkaHep WTpuX-Ko-
7y peuenTa

HepoctynHo ana uiei Mogeni.

YBIMKHYTU 3aBaH-
TaxXeHHs i

CraH 3a 3amoBuyBaHHaM: “Tak", Konu
BCTaHoBneHo "Hi", 3'aBUTbCS BIKHO

3 NoBIgOMNEHHSM "YU 3aBaHTaxeHa
a B LyxoBky?" He 3'ABUTbCS.

Ha ronosHuit expan

CraTyc 3a 3amoBuyBaHHaM “Tak”", nicns
3aBEPLUEHHS NPUrOTYBaHHA peLenTy
nosepHiTbea Ao “Ton10BHOrO IHTEpdEi-
cy” 1.2y posgini "IHcTpyKUT 3 exc-
nnyarauii”). Konv sctaHosnero "Hi",
MEHI0 MOBEPHETHCA A0 BIANOBIAHOT
nanku peLenty nicas NpUroTyBaHHs.

Yac 3aTeMHeH-
Hsl eKpaHa

BcTaHoBITb aBTOMATUYHMI Yac
3aTeMHeHHs CKpaBoCTi ekpaHa.
EkpaH 3aTeMHnTbCS NuLe Todl,
KON NPUCTPIiA He aKTUBHUIA

[TokazaTn pe-
Tani peuenta

Tunose HanawTysaHHs - "Hi". Koau
BCTaHOBNEHO Ha "Tak”, HaTUCHITb Ha
peLenT Ha ronoBHOMY iHTepdelici,
o6 yBiliTn B iHTepdelic napameTpis
peLienTa, fje B/ MOXeTe Hanaul-
TyBaTV NapaMeTpyu NPUroTyBaHHs
AJ151 IbOrO CEaHCy NpUroTyBaHHs.

Yac komneHcauii
BIKpUTTS ABepeii

BcraHoBiTh Yac koMneHcauii BigkpuT-
9 ABepeit Nif yac NpuroTyBaHHs,
3HaYeHHs 3a 3aMoBuyBaHHaM — 00:00

OHoBNEHHS Npo-
wweku 10 3 USB

BukopucToByeTbCs NPY OHOBAEHHI
nnatv 10. Tinbku Ans BMpobHMKa.

HanawtysaHHs Wi-Fi

HegoctynHo ans uiei Mogeni.

KinbkicTb umknis
NPUTOTYBaHHS

[epesipTe KinbKicTb pasis, ckinbky pa-
3i8 KOXeH NpogykT byno npurotoBaHo

MQTT cepsep

HepoctynHo ans uiei mogeni.

Peparysati 306pa-
XEHHs peuenty

YBIAITL y KepyBaHHs 306pakeH-
HAM PeLenTy, BU MOXeTe BUAaNUTU
306paxeHHs peuenty. Migkio-
umswy USB, Bn MoxeTe gopatv
doTorpadilo peLienTa 3 HbOTO.

Bumoru po dotorpadii peuenrtis:
®opmar: PNG,

Po3mip: He nepesuiye 250kb
Po3pginbHa 3aaTHIiCTb: He

nepesuLuye 474*316

Ha3Ba 306paxeHHs: AHrnilicbki fiTepn
abo undpw be3 cneuianbHux cumBonia

3ynTatn HanawTy-
BaHHs Mepexi 3 USB

HepocTynHo ana uiei Mogeni.

3anucaty Ha-
NaLLTyBaHHS
mepexi Ha USB

HegoctynHo ana uiei Mogeni.

MocibHMK 3 KyXOHHOI0 HauMHHS
Hikue 3aranbHuii nocibHyK, skui LONoMoxe BaM BMOpaTH Bif-

NOBIfjHE HAYNHHS:

Maponb pelenta

BuMKHITb Takox naponb Bif peven-
Ty. FKLLO Naponb yBIMKHEHO, BaM
noTpibHo BBECTM i10r0, L1}0b OTpU-
MaTi JOCTYN [0 CTOPIHKM peLenty.
Byab nacka, 3anam'saiite cBiit
naponb nicns HanawTyBaHHs!

KepyBaHHs ko-
LOM focTyny

BWMKHITb KepyBaHHS KOZOM [OCTYMY.
Micns BBIMKHEHHs napons HeobxiaHo
BBECT/ Napofb, AKLO BU X0YETE OTPH-
MaTi JOCTYN [0 CTOPIHKM KepYBaHHS.
Byab nacka, 3anam'staitte cBiit
naponb nicnsi HanawTyBaHHsA!

Pe-
XUM Pe- Kom-
HHII MiKpO- iHO- N
KyxoHHnit 0 biHo
. KUM . MpumiTka
IHCTPYMeHT XBU- BaHui
neosoi | TPME pexnm
neyi
KoHTeliHepu 3
MeTanesuMm
Tepmocriii- v v nElMEKpacaMM
ke ckno MOXHa
BUKOPUCTO-
ByBaTH
Ckno, wo He € X «
TEPMOCTIAKUM

0nuHMLs BUMIpY
Temneparypu

BcTaHoBIT 0AMHMLIO Bif0DPaXKeEHHS
Temnepatypu, nepemukants °C / °F
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KoHTeitHepu 3
MeTanesumu
Tepmocriiika e y v npukpacamu
KepaMika HE moxHa
BUKOpHCTO-
BYBaTH
[Mnactukosnit He nigxoanTs
nocys ans Mi- v* X X 1151 BUCOKMX
KPOXBUIIbOBKM Temnepatyp.
Tinbkun ans
KopoTKoyac-
KyxoHHuit nanip v X X HOBr-O MIAITpIBY.
inBinysa-
HiCTb BUKO-
pUCTaHHS.
MeTanesa o y « .
nigHoc [yroswit
pPO3pPSA, MOXe
MeTanesa o v . BinbyTICH,
cTilka AKLLO BUKO-
— pUCTOBYBATH
Aniominiesa B MIKDOXBU-
donera Ta x* v X NbOBIl neyi.
KOHTelHepH
V: TigXoAnTb A0S BUKOPUCTAHHS Y BIANOBIAHOMY pe-
Xumi. Byab nacka, AOTPUMYATECH IHCTPYKLIN BU-
pobHMKa Ta 3HIMITb KpULLKy. He BuKopucToByiiTe,
AIKLLO NMOBEPXHS NOTPiCKaHa abo MOWKOAXeHa.
x: He nigxoanTb A0St BUKOPUCTAHHS B BIAMOBIAHOMY PEXUMI.

LeHHA | He 3aHyploliTe NpuAag Nif BOAy, OCKINbKI feTani Mo-
XYTb HAMOKHYTV | MOXe BUHWUKHYTI eNekTpUYHNIA yAap.

© AKLLO NPUCTPIN He NIATPUMYETCS B XOPOLUOMY CTaHi YUCTOTH,
Lie MoXe HeraTiBHO BMAIMHYTU Ha TepMiH Cnyx6bu npucTpoto Ta
npu3BecTy o Hebe3aneyHol cuTyaui.

® 3anuwiky i cnifl perynsipHo oYuLaTi Ta BUAANSTA 3 npu-
cTpoto. AKLLO NPUCTPIN He OYMLLEHWIA HANEXHM YMHOM, Le
3MEHLNTL 10ro TepMiH cnyxbu i Moxe npussecTit 1o Hebes-
NeYHOro CTaHy nif Yac BUKOPUCTAHHS.

OunLeHHs

© OYuCTiTb OXONMOLKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO FaHuipkol abo
rybKoto, 311erka 3MO4EHOK M KVM MUNBHUM PO3YUHOM.

® 3 MipkyBaHb ririeHu, npunag clif o4nwaTvt 4o i nicas Buko-
prCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 eNeKTPUYHUMU KOMMOHEHTaMMU.

© Hikonw He 3aHyptoiiTe Npunag y BoAy Y iHWI PianHm.

® Hikonn He BUKOPWCTOBYIATE arpecuBHi 3acobu AN YMLLEHHS,
abpa3susHi rybku abo 3acobu Ans YMLLEHHS, WO MICTATL XNop.
He BukopucToByiiTe cTanbHy BaTy, MeTanesi npubopu abo
ByAb-Ki FOCTPi YM 3arocTpeHi NpeAMeTV AN yulleHHs. He
BMKOpUCTOBYIATE BeH3WH abo po3unHHMKN!

® Hiski aetani He MOXHa MUTU B MOCYAOMUIHINA MaLLVHI.

® Hel0TpUMaHHSI YMCTOTH SyXOBKM MOXe MpW3BECTH o Norip-
LWEHHS CTaHy MOBEPXHi, LLO MOXe HeraTWeHO BMAWHYTU Ha
TPUBANICTb XUTTS NPUNaLy Ta, MOX/IUBO, CTBOPUTU Hebesney-
Hy cuTyaLito.

MoxyTb iCHyBaTU NeBHI HeMeTaniuHi KyXOHHI npunagu, ski He-

De3neyHo BKKOPUCTOBYBATM [N MIKPOXBMABOBOMO MPUrOTYy-

BaHHSA. AKLO BY CyMHIBAETECS, BI MOXETe NepesipuTh AaHuni

npunag, AOTPUMYIOUNCH HAaBeJHOTO HtXYe NOPSAKY.

TecT npunapy:

1. 3anoBHITb KoHTelHep, NPUAATHWIA ANS MIKPOXBUABOBKK, |
Yalkoio xonogHoT Bogw (250 M) pasoM 3 3a3HaueHum no-
CYLOM.

[oTyliTe Ha MaKcManbHii NOTYXHOCTI 1 XBUAKHY.

3. ObepexHo BifuyiTe nocya. AKLLO NyCTUA NOCYA Tenaui, He
BWKOPWCTOBYATE Oro ANS NPUTOTYBaHHS i B MiKpOXBM-
NbOBIN Neyi.

¢ TIPUMITKA: He nepesuliyiiTe 1-XBUAWHHOTO Yacy NpUroTy-

BaHHS.

CKWHBTE 6nokysaHHs 6e3neku (BUcoKmii o6Me-

yBay abo TennoBuii po3yennioBay)

 3BepHiTb yBary, Lo NpuCTpilt ocHalleruit kHonkolo CKNHEH-
HA nnsa 3anobiraHHs neperpisy.

e Big'eaHaitTe npunag Bif enekTpoMepexi.

e [laiite npunagy NOBHICTIO OXONOHYTH.

 HamucHits kHonky CKMOAHHSA nimity HarpisaHHs (tepuiunoro
Bumukaya) (Puc.11 Ha cropinui 8]. Bu nosuHHi nodytn kna-
LaHHS.

o [TiAKNOYITECA [0 IXepena XWBEHHSs, | BN 3MOXeTe BUKO-
pUCTOBYBATY OTO 3HOBY.

YuweHHsa & o6cnyroByBaHHS

* YBATA! 3aBxau Bigknioualite npunag Bif enektpomepexi Ta
0XONOAXyNTe nepen 3bepiraHHaM, yuiieHHaM & obcayrosy-
BaHHAM.

* He BukopucTOBY#iTe BOASHY CTPYl0 abo NapoOUMCHUK ANs Y-

“p%

[etani Ak wnctntn MpumiTka
Yci akce- * 3aMouiTb Y TENOMY MUJIb- Hapewri,
cyapu, Taki HOMY PO34Hi NpUBbAN3HO nobpe
AK CTIAKY, Ha 10-20 xBuauH. BUCYLWITb yCi
TpuMaui Ans o PeTenbHo npomuiiTe nig YacTuHN.
CTIROK TOLLO. MpOTOYHOI0 BOAOK.
30BHILLHI * [1poTpiTh M'SKOI raHuipKoio
CKNAHI 3 HEBEJIMKOIO KINBKICTIO
noBepxHi HeATPasbHOro MUI0YOro

3acoby. MepekoHaitTecs,

140 Bofia abo Bonora He

noTpanuAn BCepeanHy

npunagy.

YuuieHHs pesepsyapa ans onil

1. BiakpyTiTb rBuHT MacnsHoro baka (Pvic.12 Ha cTopinui 8).
(Crocib kpinneHHa reuHTa MOXe BIAPI3HATACH B 3aNeXHO-
cTi Big, Mogeneit)

2. TigHiIMITe MacnaHnit bak i BUIAMITB Horo.

3. Bunwitte onito, o4nCTITh i MUITHIM 3aC0BOM Ta BOAOI0.

4. TpocywWiTe nepef TUM, sIK NOBEPHYTU Ha MiCLLe.

OyumuleHHs NigaoHa Aas Kpanesb Ta NoBITPAHOro GinbTpa

o QinbTp NOBITPS NOTPIBHO YNCTUTH LLOTUXKHS.

* He BuKopuCTOBYIITE BOAY ANS YNLLEHHS.

1. Butaruite niggoH ans 36opy kpanenb, skuii 3akpinnexo
marHiTom (Puc.13 Ha cTopitui 8).

2. BuitMITb NOBITPAHUIA GINBTP 3 HWXHBOI YaCTUHM Npunagy
[Puc.14 Ha cTopinui 8).

3. 06epexHo noctykaiTe, WwWob BMAanUTH nun i niaMu. Peko-
MEH[YETHCA BUKOPUCTOBYBATM M AKY WiTKy (He BxoanTs y
KoMnnekT).

4. Ouuctite NigRoH Ans 36opy Kpanenb 3rigHO 3 TUMM X iH-
CTPYKLISIMU, LLO 11 ANS YULLLEHHS aKcecyapiB.



5. BucywiTh i HafiiHo BCTaHOBITL 11070 Ha Miclie Nepef BUKO-
pUCTaHHAM.

YnLieHHs BePXHBOT NNaTK raps4oro NoBiTps

* BrikopucToByiiTe Tinbku M'sKy TKAHWUHY ANS YULLEHHS.

o He uncTiTh i He ononickyiiTe Le BoAo.

¢ He 3aHyploiiTe nnaty y Bogy.

1. ButarHits BepxHio rapsdy gowwky (puc.15 Ha ctop. 8).

2. Po3nunitb HeKOPO3iNHUMI YnCcTAYM 3acib Ha NoBepXHIo | Npo-

TPITh i

3. BucywiTh i HafiiHo BCTaHOBITL 11070 Ha Miclie Nepef BUKO-
pUCTaHHAM.

06cnyroByBaHHs

* PerynsipHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, wob 3anobirtu cep-
1103HWM HeLLLaCHWUM BUMNaJKaM.

o Akwo BY BaynTe, WO NPUNAA He NPALIOE HANeXHUM Y/MHOM
abo € npobnema, NPUNUHITL NOro BUKOPWUCTAHHS, BUMKHITb
11070 Ta 3BEpHITbCA [0 MocTadansHuKa.

® Yci poboTh 3 TeXHIYHOro 0OCAYroByBaHHS, BCTAHOBEHHS Ta
PEMOHTY MOBUHHI BUKOHYBATUCS CreLianizoBaHnMu Ta agTo-
pY30BaHNMK TexHikamu abo 3a pekoMeHzallieto BUpObHMKa.

3aMiHiTb katanizatop

* 3aMiHiTb kaTanisatop KOXHi 3 Micaui.

1. Katanizatop po3TalloBaHWii Ha 3a4Hil CTOPOHI NPOAYKTY.

2. 3HIMiITb 3axWCHy NNacTUHy KaTanisatopa, BIAKPYTVBLIM
rBuHTI. [Puc.16 Ha cTopinui 8).

3. 3awminits katanizatop. [Puc.17 Ha cTopinui 8).

4. BucywiTe i HapiiHoO BCTaHOBITH 11070 Ha Miclie nepep BUKO-
pUCTaHHAM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

o Mepep 36epiraHHAM 3aBX/uM NepekoHyiTecs, Lo Npunag Big-
KIIOYEHO Bifl [iXepena X1BNEHHS Ta MOBHICTIO 0XONOHYB.
3bepiraiite Npunag y npoxoaoaHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCL.
Hikonu He cTaBTe Baxki NpefMeTV Ha Npunag, ockinbkn Le
MO3e 10ro MOLIKOANTY.

He nepewmilyiiTe npunag nig vac ioro pobotu. Bigkniouite
npunag, Bif enekTpoMepexi nif Yac nepemilieHHs i TpuMaiite
/1070 33 HIXHIO HaCTUHY.

Cnig, npuainutu ocobnusy ysary npu nepemilieHHi abo Tpak-
CNOPTyBaHHI MalWHK Yepes i Beauky Bary. 3anyvaiite npu-
HaliMHi 2 ocib abo BukopucToByiiTe Bisok. MMepemiwaiite Ma-
LUVHY NOBINBbHO, 0DEPEXHO | HIKONW He HaxuasiiTe Binblue Hix
Ha 45°.

YcyHeHHsi HecnpaBHOCTeW

 JKLL0 Npunag He Npauioe HanexH1M YuHom, byab nacka, ne-
pesipTe Tabnuuio HUXYe AN BUPILWEHHs npobaemu. Fko By
BCe LLie He MOXeTe BUPINTM npobnemy, byab nacka, 38'sXiTb-
€A1 3 NoCcTayanbHNKOM abo CepBICHNM LIEHTPOM.

[pobnemu

Moxnusa npuynHa

Moxnuge pileHHs

Mpuctpint
He Mae
enekTpuKy

T0N10BHE XMBNEHHS
BIAK/NOYEHO

YBIMKHITb rONI0BHE XMB-
JIeHHs Ta nepe3anycTite
npucTpin

[punag, He nigknto-
4eHo 10 enekTpo-
Mepexi.

MepesipTe, v nigknto-
YeHO 11070 10 eNekTpo-
Mepexi

MepesuieHo obme-
KEHHS.

1. [oyekaiitecs nosHo-
70 OXOJIOMKEHHS.
CkuHbTe 0bMexyBay,
1ve. "CKNOAHHSA
3aXMCHOrO BiAKI0-
yenns (OBmexysay
abo Tennosuit
BIfICIYHII BUKITIOYA-
Tens)”

. NMigkntodiTe axepeno
XUBNEHHS | 3HOBY
nepesaBaHTaxTe
npuCTpiil.

N

w

Mpunag He
HarpiBaeTbCs

[lBepusTa He
3aUNHEHT HANEXHUM
YUHOM.

3BinbHITE bap'ep,
334MHITb ABEpUATa
HanexHNM YuHOM

Mpunag, He yBiMK-
HeHo.

YBIMKHITb Npunag i
royekaiite, Noky BiH
Harpietbest

3akpuiite
LBepusTa,
afne BCe 0fHO
3'ABNsETLCH

Ixa 6nokye agepi, He
[la04m IM 3a4m-
HUTUCS

OuncTits nepeLukogy,
3aYMHITL ABepi Hanex-
HUM YMHOM.

[lBepi He 3au4mHeHi

MoBTOPITH BIAKPWT-

noBigoMneH- L
Ha "[lsepi HanexHNM YUHOM 751 | 3aKpUTTS, LD
BigunHen” nepeBipuTH, 4u BOHO
HaNexH!UM YuHOM
3aKpUBAETLCA
HecnpaBsHictb BuMu- | 3BepHiTbcs 40 nocTa-
kaua Mix60KyBaHHS | YanbHuKa
nBepelt
[a He [punag, bpynHui YucTiTh npunag Ta itoro
npurotoara | (Bennka Kinbkicts 4acTVHW BIANOBIAHO
nobpe abo He | xupy, ByrneLo 10 po3Ainy «HunLleHHs
Bignosigae Ta 3aNNLLKIB IXI & TexHiyHe obenyrosy-
CTaHAapTam | 3HOLLYIOTb MiKpOXBU- | BaHHs»
Nb0BKY)
Bubepitb Henpa- MepesipTe, un
BUSIbHE MEHIO npaBubHe MeHIo Ta
nporpama bynu 0bpaHi.
Ixa byna we s npa- | Mepekowalitecs, wo
BUIbHOMY MoYaTko- | ika He 3aMopoxeHa abo
BOMY CTaHi. OXOJO/PKEHa.
3aHapTo barato ii. 3MeHLWiTb 0bear ixi.
Bkasahuit TemnepaTypHuit 3BepHITbCA 0 NOCTa-
TeMnepaTyp- | AaT4uK HECMpaBHMIt | yanbHuka
HUI gaTynk
3n1aMaHo




Temnepatypa | [lepesipte, 4u 1. MepekoHalitecs, o
npuroTysaH- | 3abnokoBaHi Ui BOHM He 33bnoko-
HSl HM3bKa yacTuHu: Jlonacri BaHi.
peakTugHoro asury- | 2. OuuieHHs npunagy
Ha, NoBiTpo3abipHuK, Ta YaCTWH 3rifHO
NOBITPAHNIA diNbTP 3 "OumweHHs &
Ta KaTanisatop. obcnyroByBaHHA".
lpunag He nocsrae [ouekaittecs, nokn
Temnepatypu none- | npunag foCArHe Temne-
PEAHBOrO HarpiBy. paTypu nonepesHsoro
Harpisy, i 3anMLWTe ioro
B PEXMMI OYiKyBaHHS
Ha 5 XBUANH
MarHeTpoH HecnpagHicTs Harpi- | 3BepHiTbest o nocta-
3aHaATo Ba/bHOTO eNeMeHTa | YasbHUKa
rapayuit
BeHtunatop- | XonogHe nositps Bupanits pevosuHm Ta
HWI ABUTYH He rioTpannse B nvn, o 6aoKyioTb NoBi-
3aHafTo TYXOBKY. TPAHWIA GINLTP Ha BXOZ,
rapsiuuit 3rigHo 3 “OunieHHs Ta
obcnyrosyBaHHs"
FapaHrTi

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBAOTL Ha GYHKLIOHANBHICTb NpU-
nagy, ki CTaloTb 04eBUAHUMI MPOTATOM OFHOTO POKY Micas no-
Kynku, byayTb BIAPEMOHTOBaHI 3a A0NOMOrol DE3KOWTOBHOMO
PeMOHTy abo 3aMiHi 3a yMOBM, WO NpuUnaj BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPMMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLIK, @ Takox He bys
3710BXMBaHNi abo He ByB BUKOPUCTAHMI HEHANEXHUM YUHOM.
Lle He BnnmBae Ha Bawwi 3akoHHi npasa. Akuwo npunag Buma-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e | KoAu BiH DyB npuabdaHuii, i
[ofialiTe NiATBEPAXEHHA NOKYNKM [HanpukNa, KBuTaHuiwo).
BignosigHo o Haloi NoAiTMKW MOCTIHOT po3pobku npogyKuil
MW 3anuLIaEMo 3a coboto NpaBo 3MiHIOBATK TEXHIYHI XapakTe-
PUCTVKM BUPODY, ynakoBky Ta JokyMeHTaLii be3 nonepeaHboro
MOBIJOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBKinng
M=, | [Ipu BuBedeHHi npunagy 3 ekcnayatauil oro He
ﬁ MOXHa YTUNi3yBaTW pa3oM 3 iHWKUMK NobyToBUMM
BiAXodaMu. 3aMiCTb LbOro BM HeceTe Bifnosi-
BN | [2/bHICTb 33 YTWAI3aLiio CBOro 0bnafHaHHs Ans
BIXOAiB, Nepefaloynt Aoro npuaHayeHoMy nyHKTy
360py. HeloTpMaHHs Lboro npasuna Moxe byTv nokapaHe Bif-
MOBIAHO 10 YMHHUMX NMpaBun yTunizalil sigxonis. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHa ANa BIAXOAIB Nif Yac
yTVni3aLii jonomoxe 36epertu NpypofHi pecypeu Ta 3abesne-
4nTK Tx nepepobky y cnocib, sknit 3axuLLae 340poB s NI0ANHN Ta
N0BKINNS.
[ns oTpumMaHHs foaaTkosol iHGopMalLlii npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTU BIAXOAW 1St NepepobKi, 3BepHITLCS A0 MicLLeBoi KoMna-
Hil 3 360py Bifxoais. BupobHuku Ta iMnopTtepw He HecyTb BiAno-
BianbHOCTI 3a NepepobKy, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTuaisaLlilo,
Ak beanocepeHbo, TaK | Yepes 3arafabHO40CTYNHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tdhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

» Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kéesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pohjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriiihendusi ja toitejuhet requlaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi iihendusi margade vai

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toitetihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine véib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate véi kuumnade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piitidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, socklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiilisilise, sensoorse vi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri vai kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke toétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vdib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Ligipdasetavate pindade temperatuur on kasutamise
ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimerikontrolli nuppe véi temperatuuri kontrolli
nuppe.

. & An potentsiaalilihtlustamise terminal on ette nahtud ris-

tihenduse loomiseks teiste seadmetega.

¢ HOIATUS! Rasv ja 6li muutuvad t60 ajal vaga kuumaks. Ole
selle suhtes ettevaatlik.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle tootja, selle teenin-
dusagent voi sarnaselt kvalifitseeritud isikud vahetama, et
valtida ohtu.

¢ HOIATUS! Kui uks voi uksetihendid on kahjustatud, ei tohi
ahju kasutada enne, kui padev isik on selle remontinud.

* HOIATUS! On ohtlik, kui keegi peale padeva isiku teostab tee-
nust voi remonditood, mis holmab katte eemaldamist, mis
kaitseb mikrolaineenergia eest.

¢ HOIATUS! Vedelikud v6i muud toiduained ei tohi olla kuumu-
tatud suletud mahutites, kuna need véivad plahvatada.

¢ HOIATUS! Jookide mikrolaineahjus kuumutamine véib poh-
justada viivitusega keemistemperatuuri saavutamist, seega
tuleb anumaga ettevaatlikult imber kaia.

* HOIATUS! Lutipudelite ja beebitoidu purkide sisu tuleb sega-
da voi loksutada ning enne tarbimist kontrollida nende tem-
peratuuri, et valtida péletusi.

» ARGE avage ukse tdtamise ajal, see péhjustab mikrolaine-
kiirgusega kokkupuudet.

 ARGE jatke midagi uksetihendi vahele, tihendi pinnal ei tohi
olla puhastusvahendeid ega muid jadke

» ARGE kasutage seda seadet, kui see on rikkis. Kontrollige ja
veenduge, et uks sulgub korralikult, sest see on vaga oluline
ning seda tuleks sageli kontrollida

 Kasutage ainult neid riistu, mis sobivad kasutamiseks mik-
rolaineahjus.

* Toitu kuumutades plast- voi pabermahutites jalgige ahju siit-
timise vdimaluse tottu.

o Kui taheldate suitsu, lilitage seade valja voi eemaldage see
vooluvérgust ning hoidke uks suletuna, et takistada leegid.

* Koorimata munasid ja terveid kovaks keedetud mune ei to-
hiks mikrolaineahjus soojendada, kuna need véivad plahvata-
da ka parast mikrolaineahjus soojendamise ldppu.

¢ HOIATUS! Et véltida poletusi, arge kasutage vedelikega tai-
detud anumaid véi toiduvalmistamise tooteid, mis kuumu-
tamisel vedelduvad, riiulitel, mis on paigutatud pérandast

kérgemale kui 1,6 m.

¢ HOIATUS! Kiipsetuskambri ukse avamisel vdib vabanduda
kuum aur.

* HOIATUS! Kui uks voi tihendusriba on kahjustatud, ei tohi
seda pliiti kasutada kuni seda on parandanud koolitatud hool-
dustéotaja

« HOIATUS! ARGE TOSTKE SEADET KAEPIDEMEGA.

« HOIATUS! ARGE KASUTAGE MIKROLAINEFUNKTSIOONI,
KUI AHI KAMBRIS POLE TOITU.

. MIKROLAINEENERGIA! ARGE  SISSE
PANNAKE KATT EGA MUUKESEID ESE-
MEID.

¢ HOIATUS! See on A-klassi toode. Leibkonna keskkonnas voib
see pohjustada elektromagnetilisi haireid. Seetdttu voivad
kasutajad vajada moningaid asjakohaseid taiendavaid meet-
meid.

Kavandatud kasutus

e See seade on ette ndhtud kasutamiseks kaubanduslikel ees-
markidel, nditeks restoranide, socklate, haiglate kdcdkides ja
kaubandusettevotetes nagu pagariarid, lihunikud jne, kuid
mitte pidevaks massiliseks toidu tootmiseks.

¢ Seade on modeldud toidu valmistamiseks. Igasugune muu
kasutamine voib viia seadme kahjustamiseni voi isiklike vi-
gastusteni.

¢ Seadme kasutamine muul eesmargil loetakse seadme vaar-
kasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme ebadi-
ge kasutamise eest.

Maanduse paigaldamine

¢ See seade on kaitseklass | klassifitseeritud ja see tuleb
ihendada kaitsemaaga. Kaitsmine vahendab elektrilodgi
ohtu, pakkudes elektrivoolule valjapaasu juhtme.

e See seade on varustatud maanduskorgiga toitejuntmega voi
elektriihendustega maandusjuhtmega. Uhendused peavad
olema korrektselt paigaldatud ja maandatud.

Toote pohi osad

(Joonis 1, lehekiiljel 3)

1. Peamine SISSE/VALJA Liliti

Puuteekraani juhtpaneel

Kaepide

Uks

Reguleeritavad jalad

USB-ihendus (Formaat: USB2.0, FAT32)

. Ohufilter (Seadme allosas)

o Mérkus: Selle kdsiraamatu sisu kehtib kdigi loetletud ese-
mete kohta, kui ei ole margitud teisiti. Valimus voib erineda
naidatud illustratsioonidest.

No oW

Varuosad voi tarvikud

(Joonis 2 lehekiiljel 3)

8. Pitsapann

9. Kleepumisvastane vorkkorv

10. Ummargune mittenakkuv vérgupadi
11. Ahjulabidas

12. Kipsetusaluse rest




13. Mittenakkuv korv

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja -Umbris.

* Kontrollige, et seade on heas seisukorras ja koos kéigi li-
satarvikutega. Ebapiisava voi kahjustatud tarne korral votke
viivitamatult Uhendust tarnijaga. Sel juhul &drge kasutage
seadet.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist [Vt ==> Puhas-
tamine & Hooldus).

* Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on vett pritsmete eest kaitstud.

* Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

* Hoidke kasutusjuhend edaspidiseks viiteks alles.

» MARKUS! Tootmisjaskide tottu vib seade esimestel kasu-
tuskordadel kergelt l6hnata. See on normaalne ega ndita
mingit puudust voi ohtu. Veenduge, et seade oleks hasti ven-
tileeritud.

Kasutusjuhised

¢ Veenduge, et tooted oleksid paigaldatud taielikult ja korrekt-
selt koolitatud spetsialistide poolt, vastavalt "Asukohajuhen-
di” joonisele ja kdigile ohutusjuhistele.

* Paigaldage enne kasutamist reguleeritavad jalad.

« Uhendage peatoiteallikas.

e Lilitage seade sisse pealiliti abil.

* Kui seade on sisse lulitatud, algab eellaadimisprotsess. See
vGtab mane minuti, et siseneda ootegruppi [Joonis 3 lehekl-
jel4).

(1.1) Ootegrupp (Joonis 3 lehekiiljel 4)
14. Paringu nupp

- Klopsake nuppu, et parida seerianumbrit ja tarkvaraver-
siooni numbrit.

15. Puhastusjuhendi nupp

- Klopsake nuppu, et vaadata puhastusjuhendi juhiseid.
Uksikasjalike puhastusmeetodite saamiseks vaadake
jaotist .Puhastamine & hooldus”.

16. Eelsoojenduse nupp (Joon.16a lehel 4)

- Hoidke nuppu pikalt all, et maarata eelsoojenduse tem-
peratuur voi sisestage parool, kui parool on seadistatud.

Jahutusnupp (Joonis 16b lehekiiljel 4)

- Vajutage nuppu, et siseneda jahutusreziimi. Kui sise-
kambri temperatuur on kérgem kui seatud jahutustem-
peratuur (vaikimisi 70°C), jatkab puhur péérlemist, et
kiirendada kambri jahtumist, ja on soovitatav avada uks,
et kiirendada jahtumist. Ekraanil kuvatakse sisemise
kambri tegelik temperatuur. Markus: Kui temperatuur
langeb maaratud jahutustemperatuurini, naaseb sis-
teem automaatselt kaivitamislehele voi voite jahutuse
peatada, klopsates poole peal nupul

17. Seadistusnupp

- Klopsake seadete nupul, et siseneda “Seadete liideses-

se”, vaadake jaotist 1.5 alaldigus “Kasutusjuhised”.
18. Stardinupp

- Sisestage eelsoojendusolek, ekraanil kuvatakse sisemi-
se kambri tegelik temperatuur ja kui see on eelsoojenda-
tud seatud temperatuurini (vaikimisi 170°C), siseneb see

®

“Pealiidesesse” [1.2 alaldigus “Kasutusjuhend”).

(1.2) Peamine liides (Joonis 4 lehekiiljel 4)
19. Koik
- Klopsake ikooni .Koik", et valida kategooria, ja ekraanil
kuvatakse praeguse kategooria retsept.

20. Otsi
- Klopsake ikooni .Otsi”, et sisestada otsitava retsepti
tekst.
21. Temperatuuri staatus

- Kldpsake ikoonil, ikooni vasakul kiiljel kuvatakse kambri
tegelik temperatuur 5 sekundi jooksul. Kui siisteem on
“Péhiliideses” (1.2 jaotises "Kasutusjuhend”]. Kui kamb-
ri temperatuur on madalam kui seatud eelsoojenduse
temperatuur, siseneb see automaatselt eelsoojenduse
olekusse. Temperatuuri ikoon muutub oranziks kuni
kambri temperatuur jéuab eelkuumutamise tempera-
tuurini.

22. Kohandatud reziimi véti
- Klopsa votmele ja sisesta parool “312488", et siseneda
“Kohandatud kipsetamise liidesesse” (1.3 all "Kasutus-
juhend”).
23. Klopsake mis tahes retseptil, et sisestada “Retseptide Kiip-
setamise Liides” (1.4 jaotises "Kasutusjuhend”).
24. Seadete nupp
- Klépsake nupul, et sisestada “Seadete Liides”, vaadake
1.5 jaotises “Kasutusjuhendid”.
25. Sulgemisvoti

- Hoia sulgemisvétit kaua all, et siseneda jahutusolekusse,
seejarel mine sulgemisliidesele parast seda, kui kambri
temperatuur on seatud jahutustemperatuurist madalam.

(1.3) Kohandatud kiipsetamisliides (Joonis 5, lehekiiljel 5)

26. Vasak/Parem nupud

- Klopsake nuppudel, et kontrollida iga kiipsetusstaadiumi
parameetreid.

Kipsetusaja seadistamine

- Vajutage nuppu, et muuta kiipsetusaega. Reguleeritav
vahemik: 00:00-20:00.

Kiipsetamise temperatuuri seade

- Kipsetamise temperatuuri muutmiseks klopsake nup-
pu. Reguleeritav vahemik: 25°C-280°C.

. Mikrolaineintensiivsuse seadistus

- Mikrolaine intensiivsuse reguleerimiseks vajutage nup-
pu. Reguleeritav vahemik: 0%-100%. 10% sammuga.

Kipsetamise tuulekiiruse seadistus

- Vajutage nuppu, saate reguleerida tuule kiirust. Regulee-
ritav vahemik: 10%-100%. 10% intervallid.

. Tegelik temperatuurinupp

- Kldpsake nuppu, et kuvada kaamera reaalajas tempera-
tuur nupust vasakul.

Tihista nupp

- Klopsake nuppu, et naasta “Pealiidese” juurde (1.2 all
“Tosjuhend”).

Alusta kipsetamist nupp

- Pérast seadistuse lopetamist kldpsa nuppu, et alustada
kohandatud kipsetamist.

Peata kiipsetamine nupp

- Toiduvalmistamise kdigus saate nuppu vajutades lopeta-
da praeguse toiduvalmistamise.

Retsepti salvestamise nupp

2

3

2

@

2

o

3

o

w

3

S}

3

w

3

&~

3

o



- Kui olete seadistamise opetanud, saate nuppu vajutades
retsepti salvestada. Retsepti salvestamiseks peate sises-
tama parooli. Vaikeparool: 312488

(1.4) Retsepti kiipsetamise liides (joonis 6, Lk 5)

* Klopsake mis tahes retsepti peal “Pealiidesest” ("Kasutus-
juhendi” punkt 1.2) ja te sisenete "Retsepti Kipsetamise
Liidesse” ("Kasutusjuhendi” punkt 1.4).Hoiatus “Kas toit on
ahjus valmis?” kuvatakse. (Joon.éa lehekiljel 5).

MARKUS: Toidu laadimise teate keelamiseks seadke suvand

.Toidu laadimise lubamine” valikule . Ei" mentitpunktis .hal-

duriseaded”, vt 1.5.3 jaotises .Kasutusjuhendid”. Ststeem ei

kiisige enam enne toiduvalmistamist kinnitust.

 Klopsake nuppu .Tick”, et alustada toiduvalmistamist. Aeg
loeb tagasi ja seda naidatakse ekraanipaneelil. (Joon.6b le-
hekiljel 5).

Pausi/Kaivitamise nupp

- Kipsetamise ajal vajutage kiipsetamise peatamiseks, see-

jarel vajutage uuesti kiipsetamise jatkamiseks.
Lopeta nupp

- Vajutage nuppu, et l6petada toiduvalmistamine.

D|€ Kuimikrolaineahi on sisse lilitatud, kuvatakse siim-
bol.

* Kui kilpsetustemperatuur ei saavuta retsepti seadistus tem-
peratuuri, kuvatakse hoiatus ,Ahi temperatuur ei ole valmis;
Jatkata?” kuvatakse (joonis 6c lehekiiljel 5). Klépsake “linnu-
kesel", et jatkata klpsetamist, klopsake “x", et kiipsetamine
tihistada.

o Kui kilpsetamine on [oppenud, kuvatakse kiipsetamise lGpe-
tamise ekraan (joonis 6d lehekiiljel 5). Avage/sulgege uks vi
vajutage klahvi “linnuke”, et naasta “Péhiliidesesse” (1.2 all
“To6juhend”).

MARKUS:

- Alati, kui uks on avatud, kuvatakse hoiatusaken .Uks ava-
tud”.

- Kui peate enne iga retsepti valmistamist parameetreid
muutma. Seadistage valik .Naita retsepti Uksikasju” ole-
kusse .JAH" jaotises ,Haldaja seade liides”, vt 1.5.4 selles
jaotises. Kui see on lubatud, kuvatakse iga retsepti valimi-
sel "Pohiliidesel”, vt 1.2 jaotises “Kasutusjuhend”.. esmalt
selle spetsiifilised parameetrid. Kohandatavad juhised on
samad, mis “Kohandatud kupsetusliidesel” (1.3 jaotises
“Kasutusjuhend”). (Muudatust ei salvestata retsepti).

ETTEVAATUST: Kui avate kiipsetamise ajal ahju ukse, lope-

tatakse kipsetusprogramm. Seade annab hoiatussignaali

ja kuvab “Uks avatud”, seade jatkab toctamist, kui uks su-
letakse.

(1.5) Seadistamise liides (Joon.7 lehekiiljel 6)

Juhataja Sisenege . Halduri seadete liideses-
se” [1.5.3 all .Kasutusjuhend”).
Parool: 664788

Tehas Ainult tootjale.

Valik Funktsioon

Retsept Sisene “Retsepti seadista-
mise liidesesse” (1.5.1 jao-
tises “Kasutusjuhend”).

Parool: 312448

Susteem Sisene "Siisteemi seade liidesesse”
[1.5.2 jaotises "Kasutusjuhend").
Teenindus Ainult tootjale.

(1.5.1) Seadistusliides (joonis 8a lehekiiljel 6)
¢ Kohandatud kupsetusliideses” (punkt 13 Kasutusju-
hendis”). Klopsake nuppu .Retsept” ja sisestage salasdna
.312488", et siseneda ., Retseptiseadete lidesesse™.
- Klopsake ikooni . Koik" ja valige allosas .Muuda”, et muuta
iga kategooria nime. (Joon.8b lehekiiljel 6]
- Selles liideses klopsake nuppu, et redigeerida kausta
nime ja pilti.
- Uue kausta funktsioon, klopsake ja looge uus kaust
ning lisage kausta nimi ja pilt. (Joon.8c lehekiiljel 6)

Loo uus retsept (Joon.8d lehekiiljel 6).

- Klépsa "Nimi:" nuppu, klaviatuur ilmub, muuda retsepti
nime.

- Klopsake “Kategooria:” nuppu, et valida retsepti kategooria,
ja klopsake kausta ikoonil (", et valida, kas retsept peaks
olema kaustas voi mitte.

- [> Kohandatavad juhised on samad kui “Kohandatud toidu-
valmistamise liides” (1.3 all jaotises “Kasutusjuhend’],
vaadake jaotist 1.3 "Kasutusjuhend” all.

- Klopsake sellel nupul, et lisada toiduvalmistamise etap-

+ pe; lihte retsepti saab lisada kuni 10 etappi.

- Klopsake sellel nupul, et valida retsepti pilt.

- B Klopsake sellel nupul, et seada iga etapi toiduvalmista-
mise lopu alarmteade. (Joonis 8e lehekiiljel 6)

- Kui oled retsepti seadistamise parameetrite maaramise (6-
petanud, kldpsa sellel nupul, et salvestada see.

- Kustutamise nupp: Vajuta nupule ja see valitakse. See-
jarel vali retsept, et see kustutada. Nupu ,Koik" vajuta-

mine kustutab koik retseptid.

- Retsepti lugemise / kirjutamise nupp: Klopsake nuppu,
et kirjutada menlu USB-le voi lugeda retsepti USB-It.
USB-iihendus asub juhtpaneeli paremal kiljel. Vajuta-
ge seda nuppu enne USB sisestamist. [Joon.8f lehekl-

jelé)

(1.5.2) Siisteemi seadete liides (Joon.9 lehekiiljel 7)

Avage "Kohandatud Kipsetamise Liides” (1.3 peatiikis "Kasu-
tusjuhend”).., klopsake “Sisteemn” nupul, et siseneda “Sustee-
mi Seadistamise Liidesse” (1.5.2 peatiikis “Kasutusjuhend”).

Valik Funktsioon

Slisteemi teave Kuva toote seerianumber ja

tarkvara versiooninumber.

Keel Seadke keel. Toetab 21 keelt.

Kuupdev Maéra slsteemikuupdev.

Aeg Maara ststeemi aeg.

Slsteemi padsukood | Madra stisteemi parool. Kui pa-
rool on lubatud, peate parooli
sisestama, kui soovite paase-
da ligi stisteemilehtedele.
Palun pidage meeles oma pa-

rooli parast seadistamist!
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Energiasdastureziim

Slsteemi saab seadistada automaat-
selt energiasaastureziimi minema

parast 1-30 minutit tlihikaiku.

(1.5.3) Halduri Seadistamise Liides (Joonis.10 Lk 7)
“Kohandatud Kiipsetamise Liideses” (1.3 peatiikis “Kasu-
tusjuhend”).. , klopsake "Halduri” nupul ja sisestage parool
"664788", et siseneda "Halduri Seadistamise Liidesse”.

Valik

Funktsioon

Kopeeri seade USB-It

Administreerimise salvestatud
seadete lugemine USB-malupulgalt

Koopia sead-
mele USB-le

Salvesta praegused administreeri-
mise seaded USB-malupulgale

Retsepti voot-
koodiskanner

See mudel ei toeta.

Toidu laadimi-
se lubamine

Vaikimisi olek: "Jah", Kui on
seatud "Ei", siis hiipikaken
"Kas toit on ahjus?" ei ilmu.

Tagasi pohiekraanile

Vaikimisi olek on "Jah", parast
retsepti valmistamist naaske
.Peameniiiisse” ("Kasutusjuhised"
all punkt 1.2). Kui seadistatud "Ei",
naaseb menty parast valmista-
mist retsepti vastavasse kausta.

Ekraani hamar-
damise aeg

Seadke ekraani heleduse automaat-
ne hdmarusaeg. Ekraan hdmarub
ainult siis, kui seade on joudeolekus

Ekraani heledus

Kohanda ekraani eredust. Pa-
remal olevad numbrid 1 kuni 7
vastavad ekraani heledustaseme
suurenemisele jarjestikku

Naita retsep-
ti Uksikasju

Vaikesate on "Ei". Kui seade on
"Jah", klopsake pealiideses retseptil,
et siseneda retseptiparameetrite
lidesesse, kus saate kohandada
selle kiipsetuskorra parameetreid.

Eelsoojenduse
temperatuur

Maara eelsoojenduse tempera-
tuur, vaikimisi on see 170°C

Ukse avanemise
kompensatsiooniaeg

Méarake s60gi valmistamise ajal
ukse avamise kompensatsioo-
niaeg, vaikevaartus on 00:00

Loe vérgusea-
ded USB-It

Helitugevus Kohanda helitugevust. Paremal
asuvad numbrid 1 kuni 7 vastavad 10 piisivara uuenda- | Seda kasutatakse 10-plaadi
jarjest kasvavatele helisagedustele mine USB kaudu uuendamisel. Ainult tootjale.
Piiks tehtud Valige kiipsetamise (6- Wi-Fi Seaded Selle mudeli jaoks pole saadaval.
petamise heli tiilip ;
MQTT server Selle mudeli jaoks pole saadaval.
Piiks viga Kohanda haireheli tiitpi

Selle mudeli jaoks pole saadaval.

Kirjuta vérgu
seaded USB-le

Valmista toite loend

Kontrolli, mitu korda on
igat toodet kilpsetatud

Muuda retsepti pilti

Sisene retsepti pildi haldamisse,
siin saate retsepti pilti kustu-
tada. USB-lihenduse loomisel
saate lisada retseptipildi.

Retseptipiltide nduded:
Formaat: PNG,

Suurus: ei tohi tletada 250kb
Lahutusvdime: ei tohi iiletada 474*316
Pildi nimi: Inglise tahed voi numb-

rid ilma eriliste simboliteta

Retsepti padsukood

Lilita valja ka retsepti parool. Kui
parool on lubatud, peate retsepti lehe-
le padsemiseks sisestama parooli.
Palun maleta parast sea-

distamist oma parooli!

Halda paasukoodi

Lilita paasukoodi haldamine vélja. Kui
parool on lubatud, peate halduslehele
ligi pddsemiseks sisestama parooli.
Palun méleta parast sea-

distamist oma parooli!

Temperatuuriiiksus

Seadistage temperatuuri ku-
valihik, °C / °F vahetamine

Tehase seadete
taastamine

Taasta koik seaded ja retseptid tehase
vaikeseadetele. Ei ole soovitatav!
Palun tegutse ettevaatlikult!

® -

Selle mudeli jaoks pole saadaval.

Kddgitarvikute juhend
Alljargnev juhend aitab teil valida sobivaid tarvikuid:
Mik- ] Kom-
Kiipsetusriist rolai- | Grill | binat- *Markus
neahi | reziim | siooni-
reziim reziim
Metallist
. kaunistustega
K;:{Elaagg- v v v konteinerid
El tohi
kasutada
Mitte kuumus- . X X
kindel klaas
Metallist
Kuumakindlad kaunistustega
keraami- v* v v* konteinerid
katooted El tohi
kasutada
Mikrolaineah- Mitte sobilik
jule ohutud v* X X korge tempe-
plastnoud ratuuri jaoks.
Ainult Lthi-
ajaliseks soo-
Kédgipaber v* X X jendamiseks.
Kohalviibimi-
ne kasutusel.




Metallalus x* v X
Kaare
Metallist rest x* % X tekkimine
— toimub mik-
Alumiinium- rolaineahju
foolium ja x* v X kasutamisel.
-mahutid

V: Sobib kasutamiseks vastavas reziimis. Palun jar-
gige tootja juhiseid ja eemaldage kaas. Arge kasu-
tage, kui pind on pragunenud voi kahjustatud.

x: Kasutamiseks vastavas reziimis ei sobi.

Voib olla teatud mittendud, mis ei ole ohutud mikrolaineahjus

kasutamiseks. Kui kahtlete, vite testi kiisimusele vastamiseks

jargida alltoodud protseduuri.

Néude test:

1. Taida mikrolaineahjukindel anum 1 tassi kilma veega
[250ml) koos vastava nduga.

2. Kipseta maksimaalse voimsusega 1 minut.

3. Tunne ettevaatlikult anuma pinda. Kui tiihi anum on soe,
dra kasuta seda mikrolaineahjus kiipsetamiseks.

* MARKUS: Arge iletage 1-minutist kiipsetusaega.

Lahtestage turvaldige (Hi-limiter voi termiline

loige)

* Pange tahele, et Ulekuumenemise valtimiseks on seadmel
RESET-nupp.

« Uhendage seade vooluvargust lahti.

o Laske seadmel taielikult jahtuda.

* Vajutage Hi-limiteri (termokaitse] RESET-nuppu (Joon.11 le-
hekiljel 8). Te peaksite kuulma klGpsatust.

« Uhendage toiteallikaga ja saate seda uuesti kasutada.

Puhastamine & hooldus

o TAHELEPANU! Uhendage seade alati vooluvdrgust lahti ja
laske jahtuda enne hoiustamist, puhastamist & hooldust.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ja
arge asetage seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja
voib tekkida elektrilook.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuse seisundis, véib see seadet
kahjustada ja tekitada ohtliku olukorra.

* Toidujddgid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet ei puhastata korralikult, vaheneb selle
kasutusiga ja selle kasutamise ajal vdib tekkida ohtlik olu-
kord.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud vélispind kergelt niisutatud riide voi kés-
naga, kasutades leebet seebilahust.

 Higieenilistel pdhjustel tuleks seadet puhastada enne ja pa-
rast kasutamist.

o Valtige vee sattumist elektrilistele komponentidele.

« Arge kunagi kastke seadet vette vdi teistesse vedelikesse.

« Arge kunagi kasutage agressiivseid puhastusvahendeid, ab-
rasiivseid kasnasid voi kloori sisaldavaid puhastusvahendeid.
Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallist kddgitarvi-
kuid ega teravaid vi teravate otstega esemeid. Arge kasutage
bensiini voi lahusteid!

« Uhtegi osa ei tohi pesta ndudepesumasinas.

o Kiipsetusahju puhtana hoidmata jatmine voib pohjustada pin-
na halvenemist, mis voib kahjulikult mojutada seadme eluiga
ja voimalik, et tekitada ohtliku olukorra.

Osad Kuidas puhastada Markus
Koik lisatar- ¢ Leota soojas, seebivees Kuivata
vikud nagu umbes 10 kuni 20 minutit. 1opuks koik
restid, resti- * Loputa hoolikalt voolava osad hasti.
hoidjad jne. vee all.
Valised * Puhastage pehme lapiga
klaaspinnad ning vahese neutraalse
puhastusvahendiga. Veen-
duge, et vett ega niiskust ei
satuks seadme sisse.

Olimahuti puhastamine

1. Keerake olipaagi kruvi lahti {(Joon.12 lehekiiljel 8). (Kruvi
kinnitamise viis voib erineda, olenevalt mudelist)

2. Tostke olipaak Ules ja votke see valja.

3. Vala dlivalja, puhasta see pesuvahendi ja veega.

4. Kuivata see enne tagasi paigaldamist.

Tilgakandiku ja ohufiltri puhastamine

o Ohufiltrit tuleb puhastada iga nadal.

¢ Puhastamiseks arge kasutage vett.

1. Tommake vélja tilgakandik, mis on fikseeritud magnetiga
[joonis 13, lehekiljel 8].

2. Tommake vilja dhufilter seadme alt (joonis 14, Lk 8).

3. Tolmu ja plekkide eemaldamiseks koputage érnalt. Soovi-
tatav on kasutada pehmet harja (ei kuulu komplekti).

4. Puhastage tilgakandik, jargides aksessuaaride puhastami-
se juhiseid.

5. Kuivatage ja paigaldage see enne kasutamist kindlalt tagasi
oma kohale.

Ulemise kuuma 6hu plaadi puhastamine

 Kasutage puhastamiseks ainult pehmet lappi.

* Arge puhastage ega loputage seda veega.

o Arge kastke plaati vette.

1. Tommake valja Glemine kuuma dhu plaat (joonis 15 lehe-
kiiljel 8).

2. Pihustage mitte-korrosiivset puhastusvahendit pinnale ja
piihkige see puhtaks.

3. Kuivatage ja paigaldage see enne kasutamist kindlalt tagasi
oma kohale.

Hooldus

* Kontrollige requlaarselt seadme t66d, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui markate, et seade ei toota korralikult véi on probleem,
lopetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke Uhen-
dust tarnijaga.

¢ Kogu hooldus-, paigaldus- ja remondit6é peab olema teos-
tatud spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt voi tootja
soovitatud.

Vaheta kataliisaator

e Vaheta katalusaator iga 3 kuu tagant.

1. Katalisaator asub toote tagumisel poolel.

2. Eemaldage katallisaatori kaitseplaat, eemaldades kruvid.
[Joonis 16, lehekiilg 8).

3. Vahetage katalitismuundur. (Joonis 17, lehekiilg 8).

4. Kuivatage ja paigaldage see enne kasutamist kindlalt tagasi
oma kohale.
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Transport ja ladustamine

e Enne ladustamist veenduge alati, et seade on vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.

¢ Hoiustage seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge asetage raskeid esemeid seadmele, kuna see véib seda
kahjustada.

* Arge ligutage seadet, kui see on to6s. Liilitage seade voolu-
vorgust lahti, kui seda liigutate, ja hoidke altpoolt.

e Erilist hoolt tuleb rakendada masina liigutamisel vi trans-
portimisel, kuna see on raskekaalu tottu. Vahemalt 2 inimest
voi kasutage karu. Liigutage masinat aeglaselt, ettevaatlikult

ja arge kunagi kallutage rohkem kui 45°.

Torkeotsing
* Kui seade ei t6ota korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
alljdrgnevat tabelit. Kui te ei suuda probleemi endiselt lahen-

dada, vétke palun Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid | VGimalik pohjus Voimalik lahendus
Seadmel Péhitoide on lahti Lilitage pohitoide
puudub ihendatud sisse Ja kdivitage seade
elekter uuesti

Seade ei ole voolu-
vorku Uihendatud.

Kontrollige, kas see on
vooluvorku Uhendatud

Kaitseliliti on
rakendunud.

1. Oodake, kuni taieli-
kult jahtub.

2. Lahtestage piirlliti,
vt Turvaltliti {piir-
Lliti voi termoliliti)
LAHTESTAMINE"

3. Uhendage toide ja
taaskdivitage seade
uuesti.

Seade ei lahe

Uks ei ole korralikult

Eemaldage takistus,

Naidatud Temperatuuriandur | Vota thendust tarnijaga
temperatuu- | ei tocta korralikult
riandur on
katki
Kupsetamise | Kontrollige, kas 1. Kontrollige, kas need
temperatuur | jargmised osad on ei ole blokeeritud.
on madal blokeeritud: Jet- 2. Puhastage seade
plaat, tagasivohuava, ja osad vastavalt
ohufilter ja katallis- .Puhastamine ja
muundur. hooldus”.
Seade ei saavuta Oodake, kuni seade
eelsoojendustempe- | saavutab eelsoojen-
ratuuri. dustemperatuuri ja
jatke see 5 minutiks
tihikaigule
Magnetron Kuttekeha talitlus- Vota Gihendust tarnijaga
on liiga héire
kuum
Mootori Jahe ohk ei padse Eemaldage aine ja
puhur on ahju sisse. tolm, mis blokeerivad
liiga kuum sissepadsu ohufiltrit
vastavalt juhisele “Pu-
hastamine & hooldus”
Garantii

Kéik defektid, mis mdjutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad he aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi véi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet noutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskdlas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale diguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond

kuumaks suletud. sulgege uks korralikult
Seade ei ole sisse Lilitage seade sisse ja
Ltlitatud. soojendage
T
Sulgege uks, | Toit blokeerib ukse Puhastage toke, sulge-
kuid ikkagi sulgumise ge uks korralikult.
ilmub teade - - —
"Uks avatud” | Uks eiole korralikult | Korda avamist ja sul- —
suletud gemist, et kontrollida,
kas see on korralikult
suletud
Ukseluku luliti ei VGta tihendust tarnijaga
todta
Toidud ei Seade on maardu- Seadme ja osade
ole hasti nud (palju rasva, puhastamine vastavalt
kipsetatud | stsinikku ja toidu- juhendile “Puhastus &
Vi ei vasta jadtmeid kulutavad hooldus”
standardile | mikrolaineahju)

Valitud vale meni

Kontrollige, kas on
valitud dige meniili ja
programm.

Toit ei olnud diges

Veenduge, et toit

algseisundis. poleks kiilmunud ega
jahutatud.

Liiga palju toitu. Vahendage toidu
kogust.

1 Seadme valjalulitamisel ei tohi seda kérvaldada
koos muude olmejadtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskolas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-

kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi

kogumine ja ringlussevott kdrvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.

Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jadtmed ring-

lussevotuks viia, votke Uhendust kohaliku jadtmekogumisette-

vottega. Tootjad ja importijad ei véta vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja okoloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.




TVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadiSanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi
e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.
¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietosanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-
CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dejiet ierices elektriskas dalas Gdeni vai citos Skidrumos.

Nekad neturiet ierici tekosa Gden.

NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Reguléri parbaudiet, vai

elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,

atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai

ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-

datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas

vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,

sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir

pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to

no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.

Piesledziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar sprieqgumu

un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem

miem ar slapjam vai mitram rokam.

« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specilists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuvé, édnicas vai baros utt.

o So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinaSanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

* Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

savienoju-

temu.

* Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

¢ Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

¢ Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

« Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.

e |erice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Tpasas drosibas instrukcijas

. A UZMANIBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!
Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika ir loti
augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, slé-
dZiem, taimeru vadibas pogam vai temperatiras vadibas po-
gam.
. & An ekvipotencials savienojuma terminalis ir paredzéts,
lai nodrosinatu savstarpgju savienojumu ar citu apriko-
jumu.
BRIDINAJUMS! Darbibas laika tauki un ella kldst loti karsti.
Sargieties no ta.
Ja piegades vads ir bojats, tas ir jaaizstaj razotajam, ta ser-
visa agentam vai citadi kvalificétam personam, lai izvairitos
no apdraudéjuma.
BRIDINAJUMS! Ja durvis vai durvju blives ir bojatas, cepe$-
krasni nedrikst darbinat, lidz to ir salabojusi kompetenta
persona.
BRIDINAJUMS! Ir bistami jebkurai personai, iznemot kom-
petentu, veikt jebkadu apkalposanu vai remonta darbu, kas
ietver jebkura vaka nonemsanu, kas aizsarga pret mikrovilnu
energijas iedarbibu.
BRIDINAJUMS! Skidrumus vai citus partikas produktus ne-
drikst sildit noslégtos traukos, jo tie var eksplodét.
BRIDINAJUMS! Mikrovilnu krasni dzérienu sildigana var iz-
raisit aizkavétu eruptivo varisanos, tapéc jabat uzmanigam,
rokojoties ar konteineru.
BRIDINAJUMS! Baroganas pudelidu un mazulu partikas bur-
ku saturs ir jasamaisa vai jasakrata, un temperatira japar-
bauda pirms lietosanas, lai izvairitos no apdegumiem.
NEVERIET durvis operacijas laika, tas izraisis mikrovilnu sta-
rojumu.
NEATSTAJIET neko starp durvju blivéjumu, uz durvju blivéju-
ma virsmas nedrikst bt ne tiriSanas lidzeklu, ne citu atlieku
NELIETOJIET So ierici, ja ir bojajums. Parbaudiet un parlieci-
nieties, vai durvis var pareizi aizvért, jo tas ir loti svarigi un ir
biezi japarbauda
Izmantojiet tikai traukus, kas ir pieméroti lietosanai mikro-
vilnu krasnrs.
Karséjot édienu plastmasas vai papira traukos, vérojiet kras-
ni, jo pastav aizdegSanas iespéja.
Ja tiek novéroti dimi, izslédziet vai atvienojiet aparatu un tu-
riet durvis aizvértas, lai apslapétu jebkadas liesmas.
Olas to ¢aumala un veselas varitas olas nevajadzétu sildit
mikrovilnu funkcija, jo tas var eksplodét pat péc mikrovilnu
sildisanas beigam.
« BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no applaucgjumiem, neizman-
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tojiet plauktus, kas novietoti augstak par 1,6 metriem virs
gridas, lai silditu traukus ar Skidrumiem vai &dienus, kas
sasilstot klTst skidri.

* BRIDINAJUMS! Atverot gatavoanas kameras durvis, var iz-
dalities karsts tvaiks.

* BRIDINAJUMS! Ja durvis vai blivéjuma josla ir bojata, o pliti
nedrikst lietot lidz to nesalabos apmacits apkopes personals

« BRIDINAJUMS! NECELIET IERICI AIZ ROKTURA.

+ BRIDINAJUMS! NELIETOJIET MIKROVILNU FUNKCIJU, JA
CEPESKRASNE NAV IEVERTA PARTIKA.

. MIKROVILNU ENERGIJA! NEIEVIEDZIET

ROKU VAI SVESUS PRIEKSMETUS.

* BRIDINAJUMS! Sis ir A klases produkts. Majsaimniecibas
vidé tas var izraisit elektromagnétiskus traucéjumus. Tapéc
lietotajiem var bt nepiecieSami dazi atbilstosi papildu pasa-
kumi.

leceretais lietojums

* Sijerice ir paredzéta izmanto3anai komercialam vajadzibam,
pieméram, restoranu, édnicu, slimnicu virtuvés un komerci-
alos uznémumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt.,
bet ne nepartrauktai masveida partikas razosanai.

e lerice ir paredzéta édiena gatavosanai. Jebkura cita izman-
toSana var radit ierices bojajumus vai personiskas traumas.

e lerices izmanto$ana jebkuram citam nollkam tiks uzskatita
par ierices launpratigu izmantoSanu. Par ierices nepareizu
izmanto$anu atbildigs bus tikai lietotajs.

Zeméjuma uzstadisana

o Sijerice tiek klasificata k3 aizsardzibas klase | un tai jabit
pievienotai aizsardzibas zeméjuma vadam. Zemésana sama-
zina elektriskas stravas trieciena risku, nodroSinot stravas
aizieSanas celu.

o Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zemé&juma spraudni
vai elektriskiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savieno-
jumiem jabat pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas

(1. attéls 3. lappusé)

1. Galvenais IE/IZSLEGSANAS sladzis

. Skarienekrana vadibas panelis

. Rokturi

. Durvis

. Reguléjamas kajas

. USB savienotajs [Formats: USB2.0, FAT32)

. Gaisa filtrs (Apaksa iericei]

* Piezime: Ss rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskai-
titajiem priekSmetiem, ja vien nav noradits citadi. Izskats var
atskirties no paraditajam ilustracijam.
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Rezerves dalas vai piederumi
(2. attéls 3. lappusé)

8. Picas panna

9. Piedegumu novérsoss sieta grozs
10. Apala neliposa sieta paliktnis

11. CepSanas lapstina

® -

12. Cepsanas paplates restes
13. Nepiedegoss grozs

Sagatavosanas pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un ietisanu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. 53d3 gadijuma neizmantojiet ie-
rici.

* Notiriet piederumus un ierici pirms lietoanas (Skatit ==> Ti-
risana & Apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilniba sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.

 Saglabajiet iesainojumu, ja planojat nakotné uzglabat savu
ierici.

¢ Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai uzzinai.

* PIEZIME! Sakara ar razo3anas atlikumiem, ierice var izdalit
vieglu smaku pirmajas lietoSanas reizés. Tas ir normali un
neliecina par jebkadiem defektiem vai briesmam. Parliecinie-
ties, ka iericei ir laba ventilacija.

Darbibas instrukcijas

* Nodrosinat, ka produktus pilniba un pareizi uzstada apmacti
profesionali saskana ar “Atrasanas vietas vadliniju” Zim&jumu
un visiem drosibas noradijumiem.

e Uzstadiet requléjamas kajas pirms lietoSanas.

o Pievienojiet galveno stravas padevi.

* lesl@dziet ierici ar galveno IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
slédzi.

e Kad ierice ir ieslegta, ta saks ielades procesu. Bls nepie-
cieSamas dazas mindtes, lai ievaditu gaididanas saskarni (3.
attéls, 4. lappusé).

(1.1) Gaidisanas saskarne (3. attéls, 4. lappusé)
14. Vaicajuma poga

- Noklikskiniet uz pogas, lai vaicatu sérijas numuru un

programmatdras versijas numuru.
15. TiriSanas noradijumu poga

- Noklikskiniet uz pogas, lai skatitu tirisanas noradijumus.
Lai iegltu detalizétas tiriSanas metodes, lidzu, skatiet
sadalu “Tiridana & uzturésana”.

16. lepriekssildisanas poga (16.a attéls 4. lappusé)

- Ilgi nospiediet pogu, lai iestatitu iepriekssildisanas tem-
peratlru vai ievadiet paroli, ja parole ir iestatita.

Dzesé3anas poga [16b. attéls 4. lappusé)

- Noklikskiniet uz pogas, lai ieslegtu dzeséSanas rezimu.
Jaieksgjas kameras temperatlra ir augstaka par iestati-
to dzeséSanas temperataru (noklusgjums 70°C), ventila-
tors turpina griezties, lai paatrinatu kameras dzesésanu,
un ir ieteicams atvert durvis, lai paatrinatu dzesésanu.
Ekrans rada iekséjas kameras faktisko temperatiru.
Piezime: Kad temperatira pazeminas lidz iestatitajai
dzesésanas temperatirai, sistéma automatiski atgriezas
palaiSanas lapa, vai ari jUs varat partraukt dzesésanu,
noklikskinot uz " taustina procesa vidd.

17. lestatisanas poga

- Noklikskiniet uz iestatijumu pogas, lai ievaditu “lestatiju-

mu saskarni”, skatiet 1.5 sadala “Darbibas instrukcijas”.



18. Sakuma poga
- leejiet iepriekssildisanas stavokli, ekrana tiek paradita
ieksgjas kameras faktiska temperatira, un, kad ta ir uz-
sildita lidz iestatitajai temperatdrai (nokluséjuma 170°C),
ta pariet uz “Galveno saskarni” (1.2 sadala "Darbibas
instrukcija”).

(1.2) Galvenais interfeiss (4. attéls 4. lappusé)

19. Visi
- Noklikskiniet uz ikonas "Visi", lai izvélétos kategoriju, un

ekrans attélo pasreizéjas kategorijas recepti.

20. Meklét

- Noklikskiniet uz ikonas “Meklét", lai ievaditu tekstu attie-
cigas receptes meklésanai.

. Temperatiras statuss

- Noklikskiniet uz ikonas, ikonas kreisa puse 5 sekundes
parada faktiskas kameras temperatiru. Kad sistéma ir
“Galvenais interfeiss” (1.2 sadala “Darbibas instrukcija”).
Ja kameras temperatira ir zemaka par iestatito uzsil-
disanas temperatdru, ta automatiski paries uzsildisanas
stavokli. Temperatiras ikona klist oranza, lidz kameras
temperatra sasniedz ieprieks$ uzsildisanas temperatl-
ru.

. Pielagota reZima taustin$

- Noklikskiniet uz taustina un ievadiet paroli “312488", lai
ienaktu “Pielagota gatavoSanas saskarné” (1.3 sadala
“Darbibas instrukcija”).

23. Noklikskiniet uz jebkuras receptes, lai ievaditu “Receptes
gatavoSanas saskarni” (1.4 sadald “Lieto$anas instrukci-
ja’l.

24. lestatijumu poga
- Noklikskiniet uz pogas, lai ievaditu “lestatijumu saskar-

ni", skatiet 1.5 sadala “Lietoanas instrukcijas”

25. Izslegsanas taustins
- Ilgi nospiediet izslégsanas taustinu, lai ieietu dzesésanas

stavokli, un péc tam atveriet izslégsanas interfeisu, kad
kameras temperatlra nokritas zem iestatitas dzesésa-
nas temperatdras.
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(1.3) Pielagota gatavoSanas saskarne (5. attéls 5. lappusé)
26. Kreisa/Laba poga
- Noklikskiniet uz pogam, lai parbauditu katra gatavosa-
nas posma parametrus.
27. Gatavosanas laika iestatijums
- Noklikskiniet uz pogas, lai mainitu gatavosanas laiku.
Reguléjams diapazons: 00:00-20:00.
28. Gatavosanas temperatlras iestatijums
- Noklikskiniet uz pogas, lai mainitu gatavosanas tempe-
ratiru. Reguléjamais diapazons: 25°C-280°C.
29. Mikrovilnu intensitates uzstadisana
- Noklikskiniet uz pogas, lai pielagotu mikrovilnu inten-
sitati. Reguléjama amplitlda: 0%-100%. 10% intervals.
30. Ediena gatavo3anas véja atruma uzstadisana
- Noklikskiniet uz pogas, jUs varat regulét véja atrumu. Re-
guléjamais diapazons: 10%-100%.10% intervals.
31. Faktiskas temperatiras poga
- Noklikskiniet uz pogas, lai paraditu kameras reallaika
temperatiru pogas kreisaja pusé.
32. Atcelt pogu
- Noklikskiniet uz pogas, lai atgrieztos uz “Galvenais inter-
feiss” (1.2 sadala "Darbibas instrukcija”).

33. Sakt gatavosanas pogu
- Pé&c iestatijumu pabeigSanas, noklikskiniet uz pogas, lai
saktu pielagotu gatavosanu.
34. Partraukt gatavoSanas pogu
- Gatavosanas procesa jUs varat noklikskinat uz pogas, lai
beigtu pasreizéjo gatavosanu.
35. Saglabat recepti poga
- Kad esat pabeidzis iestatiSanu, varat noklikskinat uz
pogas, lai saglabatu recepti. Lai saglabatu recepti, jums
jaievada parole. Nokluséjuma parole: 312488

(1.4) Receptes gatavoSanas saskarne (6. attéls 5. lappusé)

o Noklikskiniet uz jebkuras receptes no “Galvena saskarne”

(1.2 sadala "Darbibas instrukcija”), lai atvértu “Receptes ga-

tavodanas saskarni” (1.4 sadala "Darbibas instrukcija”). Bri-

dindjums “Vai cepeskrasni ir ievietota partika?” tiks uzdots.

(6. attéls 5. lappusé).

PIEZIME: Lai atspéjotu partikas ielades aicinajumu, iestatiju-

ma “Partikas ielades aktivizacija” izvélieties “N&" sadala “va-

ditaja iestatijumi”, skatit 1.5.3 sadala "Darbibas instrukcijas”.

Sistéma vairs nellgs apstiprinajumu pirms gatavo$anas.

Noklikskiniet uz “Tick", lai saktu gatavot. Laiks tiek atskaitits

un paradits uz displeja panela. (6. attéls 5. lappusé).

Pauzes/Sakuma poga

- Gatavosanas laika nospiediet, lai apturétu gatavosanu, péc

tam nospiediet vélreiz, lai turpinatu gatavosanu.
Apturésanas poga

- Nospiediet pogu, lai beigtu gatavosanu.

@l@ Ja mikrovilnu krasns ir ieslégta, tiks paradits sim-
bols.

Ja gatavosanas temperatlra nesasniedz receptes uzstadito

temperatdru, paradisies bridindgjums “CepeSkrasns tem-

peratlra nav gatava; Turpinat?” tiks paradits (6c. attéls 5.

lappuseé). Noklikskiniet uz “keksis”, lai turpinatu gatavosanu,

noklikskiniet uz “x”, lai atceltu gatavosanu.

Kad gatavosana ir pabeigta, tiks paradits gatavoSanas pa-

beigdanas ekrans (6d. attéls 5. lappusg), atveriet/aizveriet

durvis vai nospiediet "keksis” taustinu, lai atgrieztos uz “Gal-
veno interfeisu” (1.2 sadala “Darbibas instrukcija”).

PIEZIME:

- Bridinajuma logs “Durvis atvértas” vienmer tiks paradits,
kad durvis bls atvertas.

- Ja jums ir nepiecieS8ams mainit parametrus pirms katras
receptes gatavosanas. lestatiet opciju "Radit receptes de-
talas” uz "JA" sadala “Parvaldnieka iestatijumu saskarne”,
skatiet 1.5.4 $aja sadala. Kad iespgjots, izvéloties jebkuru
recepti “Galvenaja saskarné”, skatit 1.2 sadala "Darbibas
instrukcijas”.. vispirms tiks paraditi tas specifiskie para-
metri. Reguléjamas instrukcijas ir tadas pasas ka “Piela-
gotaja &diena gatavoSanas saskarng” (1.3 sadala "Darbibas
instrukcija’). (Izmainas netiks saglabatas recepté).

UZMANIBU: Ja gatavosanas laika atverat cepedkrasns dur-

vis, gatavoSanas programma tiks partraukta. lerice izdos bri-

dindjuma signalu un radis “Durvis atvértas”, ierice turpinas
darboties, tiklidz durvis bis aizvértas.
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(1.5) Uzstadisanas interfeiss (7. attéls 6. lappusé) instrukcija”).
Opcija Funkcija Opcija Funkcija
Recepte levadiet "Receptes iestatiju- Sistémas informacija | Paradit produkta sérijas numuru un
mu saskarne” (1.5.1 sadala programmatdras versijas numuru.
“Darbibas instrukcija’). .
Parole: 312448 Valoda lestatit valodu. Atbalsta 21 valodu.
Sistéma levadiet “Sistémas iestatiju- —
mu saskarné” (1.5.2 sadala Datums lestatit sistémas datumu.
Darbibas instrukcia’) Laiks lestatiet sistemas laiku.
Serviss Tikai razotajam. Sistémas pie- lestatit sistémas paroli. Kad parole ir
Vaditajs levadiet “Parvaldnieka iestati- kluves kods iespejota, jums bis jaievada parole,
jumu saskarng” (1.5.3 sadala ja velaties piekldt sistémas lapam.
“Darbibas instrukcija’). ' Lidzu, atcerieties savu pa-
Parole: 664788 roli péc iestatiSanas!
Rupnica Tikai razotajam. Energijas taupi- Sistému var iestatit ta, lai ta
Sanas rezims

(1.5.1) lestatisanas saskarne (8. att. 6. lappusé)

* Sadala "Pielagotas gatavosanas saskarne” (1.3 sadala "Dar-
bibas instrukcija”]. Noklikskiniet uz pogas “Recipe” un ieva-
diet paroli “312488", lai ieietu "Recipe Setting Interface”.

- Noklikskiniet uz ikonas "All" un apaksa izvélieties “Edit”,
lai mainitu katras kategorijas nosaukumu. (8.b attéls 6.
lappusé)

- Saja saskarné noklikskiniet uz pogas, lai redigétu ma-

pes nosaukumu un attélu.

- Jaunas mapes funkcija: noklikskiniet un izveidojiet jau-

nu mapi, pievienojiet mapes nosaukumu un attélu. (7.
attéls, 6. lappuseé)

Izveidojiet jaunu recepti (8. attéls, 6. lapa).

- Noklikskiniet uz "Nosaukums:" poga, uznirst tastatdra, redi-
§€jiet receptes nosaukumu.

- Noklikskiniet uz “Kategorija:" pogas, lai izvélétos receptes
kategoriju, un noklikskiniet uz mapes ikonas (", lai izvé-
[etos, vai recepti vajadzétu ievietot mapé vai né.

- [> Reguléjamas instrukcijas ir tadas pasas ka “Pielagota
gatavosanas saskarne” (1.3 sadala “Darbibas instrukci-
jas”], skatieties 1.3 sadala "Darbibas instrukcijas”.

- Nospiediet So pogu, lai pievienotu gatavosanas posmus,

+ viena recepté var iestatit [idz 10 posmiem.

Bm\ Nospiediet So pogu, lai izvélétos receptes attélu.

- [3 Nospiediet So pogu, lai iestatitu gatavoSanas beigsanas
trauksmes zinojumu katram posmam. (8. attéls, 6. lap-
puse)

- Kad esat pabeidzis iestatit receptes parametrus, noklikski-

niet uz Sis pogas, lai to saglabatu.

- Dzésanas poga: Noklikskiniet uz pogas, un ta tiks izve-
[eta. Péc tam izvélieties recepti, lai to izdzéstu. Nospie-
7ot "Visas", tiks dzéstas visas receptes.

- Receptes lasisanas/rakstisanas poga: Noklikskiniet uz
pogas, lai ierakstitu izvélni USB vai nolasitu recepti no
USB. USB savienotajs atrodas vadibas panela labaja
pusé. Noklikskiniet uz Sis pogas pirms ievietojat USB.
[Att.8f 6. lapa)

(1.5.2) Sistémas iestatijumu saskarne (Att.9 7. lapa)

Sadala "Pielagota gatavo$anas saskarne” (1.3 sadala "Darbi-
bas instrukcija”).. , noklikkiniet uz “Sistema” pogas, lai ieva-
ditu "Sistemas iestatijumu saskarne”(1.5.2 sadala “Darbibas

® =

automatiski parietu uz ener-
gijas taupiSanas rezimu péc
1-30 mindtém bezdarbibas.

(1.5.3) Parvaldnieka iestatijumu saskarne (10. attéls 7. lap-

pusé)

Sadald “Pielagota gatavo$anas saskarne” (1.3 sadald "Darbi-

bas instrukcija’)..

noklikskiniet uz “Parvaldnieks” pogas un

ievadiet paroli "664788", lai ievaditu “Parvaldnieka iestatijumu

saskarne”.

Opcija

Funkcija

Kopét ierici no USB

Administrativo iestatijumu no-
lasisana no USB zibatminas

Kopét lerici Uz USB

Saglabajiet pasreizéjos administre-
Sanas iestatijumus USB zibatmina

Ekrana spilgtums

Reguléjiet ekrana spilgtumu. Skaitli
no 1 lidz 7 pa labi atbilst ekrana
spilgtuma palielinaSanai sectba

Skanas Skalums

Regulgjiet skalumu. Skaitli no
11idz 7 labaja pusé atbilst kar-
tiba pieaugosam skanam

Pikst Beep Done Izvélieties skanas veidu édie-
na gatavosanas pabeigsanai
Pikst Beep Klida Pielagojiet trauksmes skanas veidu

leprieks uzsildisa-
nas temperatdra

lestatiet iepriekSgjo uzsildisanas
temperatdru, noklusgjums ir 170°C

Durvju atvérsanas
kompensacijas laiks

lestatiet durvju atvérsanas kom-
pensacijas laiku gatavosanas laika,
nokluséjuma vértiba ir 00:00

Produktu gata-
vosanas skaits

Parbaudiet, cik reizes katrs
produkts ir ticis pagatavots

Redigét recep-
tes attélu

levadiet receptes attéla parval-
dibu, jus varat dzést receptes
attélu. Pievienojot USB, varat
pievienot tam receptes attélu.

Prasibas receptes attéliem:
Formats: PNG,

Izmérs: neparsniedz 250kb
Iz8kirtsp&ja: neparsniedz 474*316
Attéla nosaukums: Anglu burti vai
cipari bez specialiem simboliem




Receptes parole

Izslédziet arT receptes paroli. Kad pa-
role ir ieslégta, jums jaievada parole,
ja vélaties pieklUt receptes lapai.

Ediena gatavosanas piederumu celvedis
Zemak ir visparigs celvedis, kas palidzes izvéleties piemérotus
piederumus:

Ludzu, atcerieties savu pa- -
roli péc iestatisanas! Mikro- Kom-
Varisanas vilnu | Grila | bing- *Piegi
Parvaldt pie- Izslegt piekluves koda parval- piederums re- reims | tais ezime
kluves kodu dibu. Kad parole ir aktivizéta, Zims rezims
jums jaievada parole, ja vélaties —
piekldt parvaldibas lapai. Konteineri
LEujzt{, a.tceriggies savu pa- Karstumiz- X X ar_r_netéla
roli péc iestatisanas! turfgs stikls v v v rotajumiem
NEVAR tikt
Temp Unit lestatiet temperatiras attélojuma izmantoti
mérvienibu, °C / °F parslégsanu
Ne-karstumiz-
Atjaunot ripni- Atjaunot visus iestatijumus un turigs stikls X * X
cas noklusgjuma receptes uz ripnicas nokluséju- —
iestatijumus ma iestatijumiem. Nav ieteicams! Konteineri
Lidzu, darbojieties piesardzigi! Karstumiztu- s ; - ar metala
. & - . riga keramika rotgjumiem
Receptes svitr- Sim modelim nav pieejams. NEVAR tikt
kodu skeneris izmantoti
lespéjot par- Noklusgjuma stavoklis: "Ja", Jair ies- Mikrovilnu Nav piemérot
tikas ieladi tatits uz "N&", uznirstosais logs "Vai krasnij drosi v av ;itemtero s
édiens ieladéts krasni?" neparadisies. plastmasas * X augstam ferm-
trauki peratdram.
Atpakal uz gal- Noklusgjuma statuss ir "Ja", péc
veno ekranu receptes pagatavosanas pabeig- TikaiTslaicigai
Sanas atgriezieties pie “Galvenas Virt _ - sildiganai.
saskarnes” (1.2 sadala "Darbibas ILuves papirs X X Apmekléts
instrukcija”). Kad iestatits uz "N&", lietojums.
péc gatavosanas edienkarte atgrie-
Zisies uz atbilstoSo receptes mapi. Metala paplate X v X
Ekrana aptum- lestatiet ekrana spilgtuma au- Metala rezgis X" v X [\éi‘rz‘[zérs&ingefo
dodanas laiks tomatiskas aptumsosanas lai- izmanto 'm'\k—
ku. Ekrans aptum3osies tikai Aluminiia foliia ; SenT
tad, kad ierTcZ bis dikstave un koniemerj‘\ X" v X rovilpu krasni
Radit receptes Nokluséjuma iestatijums ir "Né". _ e
informaciju Ja iestatits uz "Ja", noklikskiniet V: Piemérots izmantoSanai atbilstosaja rezima. LO-
uz receptes galvenaja saskarng, lai dzu, sekojiet razotaja noradijumiem un nonemiet
ievaditu receptes parametru saskar- vaku. Nelietot, ja virsma ir saplaisajusi vai bojata.
ni, kur varat pielagot gatavodanas x: Nav piemérots lietoSanai atbilstoSaja rezima.

parametrus sSai gatavosanas sesijai.

|0 programmapa-
ratlras atjauni-
najums no USB

To tiek izmantots, kad tiek atjau-
ninata |0 plate. Tikai raZotajam.

Wi-Fi iestatijumi

Nav pieejams Sim modelim

MQTT serveris

Nav pieejams Sim modelim

Lasit tikla iestati-
jumus no USB

Nav pieejams Sim modelim

Rakstit tikla ies-
tatijumus USB

Nav pieejams Sim modelim

Var bt dazi nemetala piederumi, kas nav drosi izmantojami

mikrovilnu krasnT. Ja rodas Saubas, jus varat parbaudit attieci-

go piederumu, sekojot zemak noraditajai procedirai.

Piederumu tests:

1. Piepildiet mikrovilnu krasni izmantojamu trauku ar 1 glazi
auksta ddens (250 ml) kopa ar attiecigo piederumu.

2. Mikrovilnu krasnt gatavojiet ar maksimalo jaudu 1 mindti.

3. Uzmanigi aptaustiet trauku. Ja tuksais trauks ir silts, neiz-
mantojiet to mikrovilnu pagatavosanai.

* PIEZIME: Neparsniedziet 1 minites gatavo$anas laiku.

ATIENIET drosibas izslégsanas ierici (augst-

spiediena ierobezotajs vai termiskais izslégsa-

nas slédzis)

o Lidzu, nemiet véra, ka ierici ir aprikots ar ATIENIESANAS
pogu, lai izvairitos no parkarsanas.

e Atvienojiet ierici no elektrotikla.

e Laujiet iericei pilnTba atdzist.

* Nospiediet Hi-limiter (termiska izs\ég5anas) RESET pogu (11.
attéls 8. lappuse). Jums vajadzétu dzirdet klikéka skanu.

¢ Pievienojieties stravas padevei, un jUs varesiet to atkal iz-
mantot.
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Tirisana & apkope

« UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
laujiet tai atdzist pirms uzglabasanas, tiriSanas & apkopes.

* Nekada gadijuma neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiri-
taju tiriSanai un neiegremdgjiet ierici ddent, jo dalas var klat
slapjas un var rasties elektriskas stravas trieciens.

e Ja ierice netiek uzturéta tira, tas var negativi ietekmét tas
darbibas laiku un radit bistamu situaciju.

e Partikas atliekas batu regulari jatira un janonem no ierices.
Ja ierice netiek pareizi iztirita, tas samazinas tas kalposanas
laiku un var radit bistamu stavokli lietoSanas laika.

Tirisana

* Notiriet atdzeseto aréjo virsmu ar audumu vai stkli, kas viegli
samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

e Higienas apsverumu del ierice ir jatira pirms un péc lieto-
Sanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam dalam.

¢ Nekad neiegremdgjiet ierici tdenT vai citos Skidrumos.

* Nekad neizmantojiet agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivas
stklus vai tiriSanas lidzeklus, kas satur hloru. Nelietojiet té-
rauda vilnu, metala piederumus vai jebkadus asus vai nora-
ditus objektus tiriSanai. Nelietojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Neviena dala nav piemérota mazgasanai trauku mazgajama
masina.

¢ Neuzturésana krasni tira stavokli var izraisit virsmas paslikti-
nasanos, kas var nelabvéligi ietekmét ierices mizu un, iespé-
jams, radit bistamu situaciju.

Dalas Ka tirit Piezime
Visi piederu- | ¢ Mercéjiet silta, ziepjaina Visbei-

mi, piemé- Udent apméram 10 lidz 20 dzot, labi
ram, plaukti, minates. nosusiniet
plauktu * Kartigi noskalojiet zem visas dalas.

turétaji utt. tekosa ddens.

* Noslaukiet ar mikstu
dranu un nedaudz neitrala
mazgasanas lidzekla.
Parliecinieties, ka ieksa
iericé neiekldst Gdens vai
mitrums.

Aréjas stikla
virsmas

Ellas tvertnes tirisana

1. Atskravéjiet ellas tvertnes skravi (12. attéls 8. lappuseé).
[Skrives nostiprinasanas veids var atSkirties atkariba no
modela)

2. Paceliet ellas tvertni un iznemiet to ara.

Izlejiet ellu, notiriet to ar mazgasanas lidzekli un ddeni.

4. Nosusiniet to, pirms pieskrivéjat to atpakal vieta.

w

Pilésanas teknes un gaisa filtra tirisana

* Gaisa filtrs jatira katru nedélu.

e Netiriet ar ddeni.

1. lzvelciet pilienu paplati, kas fikséta ar magnétu (13. attéls
8. lappusé).

2. lznemiet gaisa filtru no ierices apaksas (14. attéls 8. lap-
pusé).

3. Viegli piesitiet, lai nopemtu puteklus un traipus. lesakam
izmantot mikstu suku (nav piegadats).

4. Notiriet pilienu paplati, izmantojot tos pasus piederumu ti-
risanas noradijumus.

5. Nosusiniet un uzstadiet to atpakal vieta drosi, pirms lieto-
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Sanas.

Aug88jas karsta gaisa plaksnes tirisana

* TiriSanai izmantojiet tikai mikstu dranu.

o Netiriet un neskalojiet to ar Gdeni.

* Nesliciniet déli ddenT.

1. lzvelciet aug$gjo karsta gaisa paneli (15. attéls, 8. lappuse).

2. Uzsmidziniet nekorozivu tiridanas lidzekli uz virsmas un
noslaukiet to tiru.

3. Nosusiniet un uzstadiet to atpakal vieta drosi, pirms lieto-
Sanas.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnas
nelaimes gadijumus.

e Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir probléma, par-
trauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar piega-
dataju.

o Visi apkopes, uzstadisanas un remonta darbi javeic specia-
lizétiem un pilnvarotiem tehnikiem vai raZotaja ieteiktiem
specialistiem.

Nomainiet katalizatoru

* Nomainiet katalizatoru ik péc 3 ménesiem.

1. Katalizators atrodas produkta aizmugure.

2. Nonemiet katalizatora aizsargplaksni, nonemot skrives.
(16. attéls, 8. lapa).

3. Nomainiet katalizatora parveidotaju. (17. attéls, 8. lapal.

4. Nosusiniet un uzstadiet to atpakal vieta drosi, pirms lieto-
Sanas.

Transportésana un uzglabasana

* Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilntba atdzisusi.

o Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nelieciet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas to var
sabojat.

» Neparvietojiet ierici tas darbibas laika. Atvienojiet ierici no
stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to pie apaksas.

« Ipasa uzmaniba japievérs masinas parvietoanai vai trans-
portésanai, jo ta ir loti smaga. Vismaz 2 personu klatbdtné
vai izmantojot ratinus. Parvietojiet masinu l&nam, rdpigi un
nekad neslieciet to vairak par 45°.

Problému novérsana

 Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, parbaudiet talak redzamo
tabulu, lai atrastu risingjumu. Ja joprojam nevarat atrisinat
problému, lGdzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu
sniedzgju.



Problémas

lespgjamais célonis

lespgjamais risinajums

lericei nav Galvena energija ir leslédziet galveno
elektribas atvienota energiju un restartgjiet
ierici
lekarta nav pie- Parbaudiet, vai ta ir
vienota baroSanas pievienota baroSanas
avotam. avotam
Hi-limiter ir nosprie- | 1. Pagaidiet, lidz viss ir
gots. pilniba atdzisis.

2. Atiestatit hi-limiteri,
skatit “"Atiestatit
drosibas atslégu
(Hi-limiteri vai ter-
miska atslégal”

3. Pieslédziet stravas
avotu un vélreiz
lietojiet ierici.

lerice nesa- | Durvis nav pareizi Nonemiet Skérsli, aiz-
silda aizvertas. veriet durvis pareizi
lerice nav ieslégta. leslédziet ierici un
uzsildiet
Aizveriet Ediens bloke durvju | Notiriet 3kérsli, lai dur-
durvis, bet aizvérsanos vis pienacigi aizvértos.
joprojam . — IR
paradas Durvis nav pienacigi | Atkartojiet atvérsanu
pazinojums | aizvértas un aizvérsanu, lai par--
“Durvis baudttu, vai ta ir pareizi
atvértas” aizvérta
Durvju blokésanas Sazinieties ar piega-
slédzis ir bojats dataju
Edieni lerice ir netira lerices un detalu
nav labi (daudz tauku, tirisana saskana ar
pagatavoti oglekla un ediena “Tirianas & uzturésa-
vai neatbilst | atllzu, kas nolietos | nas” instrukcijam
standartiem | mikrovilnu krasni)
lzvéléties nepareizo | Parbaudiet, vai ir
izvélni izvéléta pareiza izvélne
un programma.
Ediens nebija Parliecinieties, ka
pareizaja sakotnéja édiens nav sasaldéts
stavokll. vai atdzeséts.
Parak daudz edienu. | Samaziniet édiena
daudzumu.
Paraditais Temperatiras Sazinieties ar piega-
temperaty- sensors nedarbojas | dataju
rassensors | pareizi
ir salauzts
Gatavosanas | Parbaudiet, vai Sis 1. Parbaudiet, vai tas
temperatlira | talak noraditas dalas nav blokétas.
ir zema nav blokétas: Jet 2. lerices un detalu
plaksne, atgaitas tirisana atbilstosi
gaisa ieplide, gaisa “TiriSana & apkope”.
filtrs un katalitiskais
parveidotajs.
lerice nesasniedz Gaidiet, lidz ierice
uzsildisanas tempe- | sasniedz uzsildisa-
raturu. nas temperaturu, un
atstajiet to dikstave uz 5
mindtém.
Magnetrons | Silditaja elements Sazinieties ar piega-
ir parkarsis nedarbojas pareizi dataju

Motora Vesais gaiss nesa- Nonemiet vielas un
ventilators ir | sniedz krasni. puteklus, kas bloke
parkarsis gaisa filtru pie ieplddes,
saskana ar “Tirisana &
apkope”
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar musu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
| kritumu savaks$anas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jisu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegltu plasaku informaciju par to, kur js varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démes;j j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
niu daliu j vandenj ar kitus skyscCius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

» NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu
prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus
remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
muo, kad bGtu iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

« |SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumete, nenukentétu,
nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus

suklupti.
" @




* JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas
prie maitinimo Saltinio.

« JSPEJIMAS! VISADA igjunkite prietaisa prie$ atjungdami nuo
maitinimo Saltinio, valymo, prieZitros ar laikymo.

* Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis
nurodyti prietaiso etiketéje.

* Nelieskite kistuko / elektros jungCiy Slapiomis arba drégno-
mis rankomis.

¢ Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo
vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],
nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-
taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant
Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

e Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros
lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdty galima nedelsiant
atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-
mo laido, kad jj iStrauktuméte is lizdo, visada traukite kistuka.

 Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be prieZiiros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

*Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-
miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

* Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! DEGIMO PAVOJUS! KARSTI PAVIRSIAI!
Naudojimo metu prieinamuy pavirsiy temperatira yra
labai auksta. Lieskite tik valdymo skydelj, rankenas, jungi-
klius, laikmacio valdymo rankenéles arba temperataros val-
dymo rankenéles.
-& Vienodas potencialas jungiamas prie gnybto, kad bty
galima sujungti su kita jranga.
o ]SPEJIMAS! Riebalai ir aliejus tampa labai karéti naudojimo
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metu. |sidémeékite tai.

e Jei maitinimo laidas yra paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas,
jo serviso atstovas arba panasiai kvalifikuoti asmenys, kad
bity iSvengta pavojaus.

* JSPEJIMAS! Jei durys ar dury sandarikliai yra sugadinti, or-
kaités negalima naudoti, kol ji nebus suremontuota kompe-
tentingo asmens.

« ISPEJIMAS! Yra pavojinga, jei bet koks asmuo, i$skyrus kom-
petentinga, atlieka bet kokia prieziGra ar remonto operacija,

susijusia su bet kokio dang¢io nuémimu, kuris apsaugo nuo

mikrobangu energijos poveikio.

ISPEJIMAS! Skys¢iy ar kity maisto produkty negalima kaitin-

ti uzdaruose induose, nes jie gali sprogti.

ISPEJIMAS! Gérimy 3ildymas mikrobangy krosneléje gali su-

kelti uZdelsta iSsiverziant] virima, todél batina atsargiai elgtis

su indu.

ISPEJIMAS! Maitinimo buteliuky ir kiidikiu maisto indeliy tu-

rinys turi bUti maiSomas arba purtomas, o temperatira tikri-

nama pries vartojima, kad bty iSvengta nudegimu.

NEATIDARYKITE dureliy veikimo metu, tai sukels mikrobangu

spinduliuote.

NEPALIKITE nieko tarp dury sandariklio, ant duru sandariklio

pavirsiaus neturi bti jokiy valikliu ar kity likuciy

NENAUDOKITE Sio jrenginio, jei yra gedimas. Patikrinkite ir

isitikinkite, kad durys gali bati tinkamai uzdarytos, nes tai yra

labai svarbu ir turéty bati daznai tikrinama

Naudokite tik tokius indus, kurie yra tinkami naudoti mikro-

bangu krosnelése.

Kai Sildote maista plastikiniuose ar popieriniuose induose,

stebékite krosnele dél galimo uzsidegimo pavojaus.

Jei pastebéjote dimus, iSjunkite arba iStraukite prietaisa i$

elektros tinklo ir laikykite dureles uzdarytas, kad uzgniauz-

tuméte liepsnas.

KiauSiniai lukStuose ir sveiki virti kiausiniai neturéty bati Sil-

domi naudojant mikrobangu funkcija, nes jie gali sprogti net

ir po mikrobangu Sildymo pabaigos.

JSPEJIMAS! Norint idvengti nudegimo, nenaudokite pripildy-

ty konteineriy su skysciais ar kulinariniais gaminiais, kurie

Sildant tampa skysti, lentynose, esanciose auksciau nei 1,6

mvirs grindu.

ISPEJIMAS! Atidarant kepimo skyriaus dureles, gali sklisti

karsti garai.

JSPEJIMAS! Jei durys arba sandarinimo juosta yra pazeistos,

Sios viryklés naudoti negalima kol ja nesutaisys apmokytas

priezidros personalas

. ]SPEJIMAS! NEKELKITE PRIETAISO UZ RANKENOS.

* |SPEJIMAS! NENAUDOKITE MIKROBANGU FUNKCIJOS, JEI
KAMEROJE NERA MAISTO.

. MIKROBANGU ENERGIJA! NEJDEKITE

RANKOS AR UZSIENIO OBJEKTU.

* JSPEJIMAS! Tai yra A klasés produktas. Buitinéje aplinkoje
tai gali sukelti elektromagnetinius trukdZius. Todél vartoto-
jams gali prireikti imtis tam tikru papildomu priemoniu.

Numatytas naudojimas
e Sis prietaisas skirtas naudoti komercinése reikmése, pavyz-
dziui, restorany, valgyklu, ligoniniy virtuvése ir komercinése



imonése, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., bet ne nuo-
latinei masinei maisto gamybai.

o Prietaisas skirtas maistui gaminti. Bet koks kitas naudojimas
gali sukelti jrenginio paZeidimus arba asmens suzalojima.
 Bet koks kitas prietaiso naudojimas bus laikomas netinkamu
prietaiso naudojimu. Tik naudotojas bus atsakingas uz netin-

kama prietaiso naudojima.

|Zeminimo jrengimas

o Sis prietaisas yra priskiriamas apsaugos klasei | ir turi bati
prijungtas prie apsauginés jzeminimo sistemos. |Zeminimas
sumazina elektros smugio rizika, uztikrindamas elektros sro-
vés nutekejimo kelia.

o Sis prietaisas yra aprupintas maitinimo laidu su jZeminimo
kistuku arba elektros jungtimis su jzeminimo laidu. Jungtys
turi bati tinkamai jdiegtos ir jZemintos.

Pagrindinés gaminio dalys

(Pav.1, 3 puslapyje)

1. Pagrindinis |JUNGIMO/ISJUNGIMO jungiklis

Jutiklinio ekrano valdymo pultas

Rankena

Durys

Reguliuojamos kojeles

USB jungtis [Formatas: USB2.0, FAT32)

. Oro filtras (Jrenginio apacioje)

* Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
parodytu iliustracijy.

~ o~ U1 AW N

Atsarginés dalys arba priedai
(Pav.2 3 puslapyje)

8. Keptuve picai

9. Nepridegantis tinklelinis krepselis
10. Apvali nelipni tinklelio pagalvelé
11. Orkaités semtuvas

12. Kepimo skardos grotelés

13. Nelimpanti krepSelis

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir apvija.

* Patikrinkite, ar irenginys yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nevisiSkas arba pazeistas, prasome
nedelsiant susisiekti su tiekeju. Tokiu atveju nenaudokite
irenginio.

« Prieg naudodami iévalykite priedus ir jrenginj (Zr. ==> Valymas
& Priezitra).

o |sitikinkite, kad prietaisas yra visiskai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

o Laikykite pakuote, jei ketinate savo prietaisa laikyti ateityje.

o Laikykite vartotojo vadova blsimai nuorodai.

e PASTABA! Dél gamybos liekany prietaisas per pirmuosius
naudojimus gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir ne-
nurodo jokio defekto ar pavojaus. |sitikinkite, kad prietaisas
yra gerai védinamas.

Eksploatavimo instrukcijos
« Isitikinkite, kad produktai yra visiSkai ir teisingai jdiegti ap-
mokytu specialistu pagal .Vietos gairiu” bréZinj ir laikantis

visu saugos instrukciju.

e Prie$ naudojima sumontuokite reguliuojamas kojas.

e Prijunkite pagrindinj maitinimo Saltinj.

« Jjunkite prietaisa pagrindiniu JJUNGTI/ISJUNGTI jungikliu.

e Kai prietaisas bus jjungtas, jis pradés jkélimo procesa. Pa-
tekti | budéjimo sasaja uztruks kelias minutes (3 pav., 4 pus-

lapyje).

(1.1) Budéjimo sasaja (3 pav., 4 puslapyje)
14. Uzklausos mygtukas

- Spustelékite mygtuka, kad uzklausti serijos numerj ir

programinés jrangos versijos numer;.
15. Valymo gairés mygtukas

- Spustelékite mygtuka, kad perzidrétumeéte valymo gairiy
instrukcijas. 1Ssamds valymo metodai pateikti skyriuje
Valymas ir prieZitra”.

16. 18ankstinio jkaitinimo mygtukas (16a pav. 4 puslapyje]

- Laikykite nuspaude mygtuka, kad nustatytumeéte iSanks-
tinio jkaitinimo temperatlra arba jvestuméte slaptazodj,
jei slaptaZodis yra nustatytas.

ljungimo mygtukas (16b pav., 4 puslapyje

- Paspauskite mygtuka, kad jjungtuméte vésinimo rezima.
Kai vidinés kameros temperatlra yra aukstesné uz nu-
statyta vésinimo temperatira (numatytoji 70°C], ventilia-
torius toliau sukasi, kad pagreitintu kameros vésinima,
ir rekomenduojama atidaryti duris, kad vésinimas bty
greitesnis. Ekranas rodo tikraja vidinés kameros tempe-
ratlra. Pastaba: Kai temperatlra nukrenta iki nustatytos
vésinimo temperatiros, sistema automatiskai sugrjzta
ijungimo puslapj, arba galite nutraukti vésinima, jei pu-
séje paspausite ., “ klavisa.

17. Nustatymo mygtuka

- Spustelékite nustatymu mygtuka, norédami patekti |
.Nustatymu sasaja”, ziurekite 1.5 skyriuje .Valdymo ins-
trukcijos”.

18. PradZios mygtukas

- leikite | jkaitinimo busena, ekrane rodomas vidinés ka-
meros faktinis temperatiros rodmuo, ir kai jkaista iki
nustatytos temperatiros (numatytoji 170°C), jeina | .Pa-
grindine sasaja” (1.2 skyriuje .Valdymo instrukcijos”).

(1.2) Pagrindiné sasaja (4 pav., 4 puslapis)
19. Visi
- Spustelékite piktograma .Visi", kad pasirinktuméte ka-
tegorija, ir ekrane bus rodomas dabartinés kategorijos
receptas.
20. leSkoti
- Spustelékite .leskoti” piktograma, kad jvestuméte teksta
ir rastumeéte reikalinga recepta.
21. Temperatdros baklé
- Spustelékite piktograma, piktogramos kairéje puséje
rodomi faktiniai kameros temperatira 5 sekundes. Kai
sistema yra .Pagrindingje sasajoje” (1.2 .Veikimo ins-
trukcijoje”). Jei kameros temperatira yra Zemesné nei
nustatyta pasildymo temperatira, ji automatiskai pateks
i pasildymo bisena. Temperatiros piktograma pasidaro
oranzine, kol kameros temperatira pasiekia jkaitinimo
temperatira.
22. Pritaikyto reZimo raktas
- Spustelékite rakta ir jveskite slaptazodj .312488", kad
patektuméte j .Pritaikyta maisto gaminimo sasaja” (1.3
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skiltyje .Naudojimo instrukcija”).
23. Spustelékite bet kurj recepta, kad jeitumete j ,Recepto ga-
minimo sasaja” (1.4 skiltyje .Veikimo instrukcija’).
24. Nustatymy mygtukas
- Spustelékite mygtuka, kad jeituméte | ,Nustatymu sasa-
ja", zr. 1.5 skiltyje .Veikimo instrukcijos”.
25. I8jungimo klavisas
- llgai paspauskite iSjungimo klavisa, kad jeitumete j vési-
nimo bisena, tada jeikite j iSjungimo sasaja, kai kameros
temperatira bus Zemiau nustatytos vésinimo tempera-
taros.

(1.3) Pasirinktinis gaminimo interfeisas (Pav.5, 5 puslapyje)
26. Kairé/Desiné Mygtukai
- Spustelékite mygtukus, kad patikrintuméte kiekvieno
maisto gaminimo etapo parametrus.
27. Maisto Gaminimo Laiko Nustatymas
- Paspauskite mygtuka, kad pakeistuméte gaminimo lai-
ka. Reguliuojamas diapazonas: 00:00-20:00.
. Virimo temperatlros nustatymas
- Norédami pakeisti virimo temperatira, spustelékite
mygtuka. Reguliuojamas diapazonas: 25°C-280°C.
. Mikrobangu intensyvumo nustatymas
- Spustelékite mygtuka, kad sureguliuotuméte mikroban-
gu intensyvuma. Reguliuojamas diapazonas: 0%-100%.
10% intervalas.
30. Véjinio gaminimo greicio nustatymas
- Paspaudus mygtuka, galite reguliuoti véjo greitj. Regu-
liuojamas diapazonas: 10%-100%. 10% intervalas.
. Tikros temperatlros mygtukas
- Spustelékite mygtuka, kad bdtu rodomas realaus laiko
kameros temperatiros rodmuo kairéje mygtuko puséje.
. Mygtukas . AtSaukti”
- Spustelékite mygtuka, kad griztuméte j .Pagrindine sa-
saja” (1.2 skyriuje .Veikimo instrukcija’).
. Pradéti gaminimo mygtuka
- Nustatymams atlikus, paspauskite mygtuka, kad prade-
tuméte pritaikyta gaminima.
34. Sustabdyti gaminimo mygtuka
- Vykstant gaminimui, galite spusteléti mygtuka, kad baig-
tumeéte dabartinj gaminima.
. ISsaugoti recepta mygtukas
- Kai baigsite nustatymus, galite spusteléti mygtuka, kad
iSsaugotumete recepta. Norédami iSsaugoti recepta,
turite jvesti slaptazodj. Numatytasis slaptazodis: 312488
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(1.4) Receptu gaminimo sasaja (6 pav., 5 puslapyje)

* Spustelekite bet kurj recepta i$ .Pagrindinés sasajos” (1.2

skyriuje .Veikimo instrukcija“], kad patektuméte j .Recepty
gaminimo sasaja” (1.4 skyriuje .Veikimo instrukcija’). Ispe-
jimas .Ar maistas jkrautas j orkaite?” bus rodomas. (6 pav.
5 puslapyjel.
PASTABA: Noredami iSjungti maisto jkélimo raginima, nusta-
tykite parinktj .lkelti maista jjungti” i .Ne" skiltyje .Valdytojo
nustatymai”, zr. 1.5.3 skyriuje .Darbo instrukcijos”. Sistema
nebeprasys patvirtinimo prie$ gaminant maista.

e Spustelekite ,Tick” norédami pradéti gaminti maista. Laikas
skaidiuojamas atgal ir rodomas ekrane. (6b pav. 5 puslapyjel.

Pauzes/Pradzios mygtukas
- Kepimo metu, paspauskite mygtuka, kad pristabdytumete
kepima, tada vél paspauskite, kad testuméte kepima.

®

E] Sustabdymo mygtukas

- Paspauskite mygtuka, kad baigtumeéte gaminima.

@l@ Jei mikrobangy krosnelé jjungta, simbolis bus ro-
domas.

e Jei gaminimo temperatlra nepasiekia recepto nustatytos
temperatiros, pasirodys jspéjimas ,Orkaités temperatira
nepasiruosusi; Testi?” bus paraginta (6c pav. 5 puslapyje).
Spustelékite .varnelé” norint testi gaminima, spustelékite .x”
norint atSaukti gaminima.

 Kai gaminimas bus baigtas, bus paraginta gaminimo uzbaigi-
mo ekranas (6d pav. 5 puslapyje)., atidarykite/uzdarykite duris
arba spustelékite .varnelés” mygtuka, kad grjztuméte j .Pa-
grindine sasaja” (1.2 skiltyje .Veikimo instrukcija”).
PASTABA:

- Ispéjimo langas .Atidarytos durys” visada bus rodomas, kai
durys atidarytos.

- Jei reikia pakeisti parametrus prie$ gaminant kiekvienam
receptui. Nustatykite “Rodyti recepto detales” parinkt]
.TAIP™ Valdytojo nustatymy sasajoje”, zr. 1.5.4 Siame sky-
riuje. |galinus, pasirinkus bet kuri recepta .Pagrindinéje
sasajoje”, zilrekite 1.2 skyriuje .Veikimo instrukcijos”, bus
pirmiausia parodyti jo specifiniai parametrai. Reguliuo-
jamos instrukcijos yra tokios pacios kaip .Individualaus
gaminimo sasajoje” (1.3 skyriuje .Veikimo instrukcijos”).
[Pakeitimai nebus isaugoti receptui).

ATSARGIAI: Jei atidarysite orkaités dureles gaminimo metu,

gaminimo programa bus nutraukta. Jrenginys skleis jspéja-

maji signala ir ekrane parodys .. Durelés atidarytos”, jrenginys
toliau veiks, kai durelés bus uzdarytos.

(1.5) Sasajos nustatymas (7 pav., 6 puslapyje)

Pasirinkimas Funkcija

Receptas |eikite | .Recepty nustatymo sasajg”
[1.5.1 skiltyje .Valdymo instrukcijos ).
Slaptazodis: 312448

Sistema Iveskite j .Sistemos nustatymy sasa-

ja" (1.5.2 po .Veikimo instrukcija“).

Aptarnavimas Tik gamintojui.

Vadovas |veskite j .Manager Setting Interface”
[1.5.3 skiltyje ..Operating instruction”).
SlaptaZodis: 664788

Gamyklinis Tik gamintojui.

(1.5.1) Sasajos nustatymas (8a pav. 6 puslapyje)

« Skiltyje “Individualus gaminimo sasaja” (1.3 skiltyje .Naudo-
jimo instrukcija“). Paspauskite mygtuka .Recipe” ir jveskite
slaptazod; .312488", kad patektuméte | .Recipe Setting In-
terface”.

- Paspauskite ikona LAl ir pasirinkite ,Edit" apacioje, kad
pakeistuméte kiekvienos kategorijos pavadinima. (8b pav.
6 puslapyjel

- é’me sasajoje spustelékite mygtuka, kad galétuméte

redaguoti aplanko pavadinima ir vaizda.

- Nauja aplanko funkcija, spustelékite ir sukurkite nauja

aplanka, pridekite aplanko pavadinima ir paveiksla. (8¢
pav. 6 puslapyje)



Sukurti nauja recepta (8-a pav. 6 puslapyje).

- Spustelékite .Pavadinimas:” mygtuka, klaviatlra iSSoka, re-

daguokite recepto pavadinima.

- Spustelékite . Kategorija:" mygtuka, norédami pasirinkti_re-

cepto kategorija, ir spustelékite aplanko piktograma .,

kad pasirinktumete, ar receptas turéty biti dedamas | ap-

lanka, ar ne.

- [> Reguliuojamos instrukcijos yra tokios pacios kaip ir
.Tinkinto gaminimo sasaja” (1.3 dalyje .Veikimo instruk-
cija”), zr. 1.3 dalj .Veikimo instrukcijos” skyriuje.

- Spustelékite $j mygtuka, kad pridétumeéte gaminimo

+ etapus, viename recepte galima nustatyti iki 10 etapy.

- @ Spustelékite $j mygtuka, kad pasirinktuméte recepto

nuotrauka.

B Spustelékite §j mygtuka, kad nustatytumete gaminimo
pabaigos aliarmo zinute kiekvienam etapui. (8 pav. e 6
puslapyje)

- Kai baigsite nustatyti recepto parametrus, spustelékite §j

mygtuka, kad jj iSsaugotumeéte.

- IStrinti mygtuka: Paspauskite mygtuka ir jis bus pasi-
rinktas. Tada pasirinkite recepta, kad jj istrintuméte.

@ Paspaudus .Visi” bus istrinti visi receptai.
Recepty skaitymo / radymo mygtukas: Paspauskite
mygtuka, norédami jrasyti meniu j USB arba nuskai-
tyti recepta i$ USB. USB jungtis yra valdymo skydelio
desinéje puséje. Paspauskite $j mygtuka prie$ jdédami
USB. (8 pav., 6 puslapyje]

(1.5.2) Sistemos nustatymu sasaja (9 pav., 7 puslapyje)
.Pasirinktinis virimo sasajos” (1.3 skyriuje .Eksploatavimo
instrukcija’) pasirinkite .Sistema” mygtuka, kad patektuméte
i .Sistemos nustatymy sasajg” (1.5.2 skyriuje .Eksploatavimo
instrukcija“).

Pasirinktis

Funkcija

Kopijuoti prie-
taisa is USB

Administraciniy nustatymy is-
saugojimas USB atmintinéje

Kopijuoti jren-
gini | USB

I8saugokite esamus administravi-
mo nustatymus USB atmintinéje

Ekrano ryskumas

Reguliuoti ekrano rySkuma. Skai-
¢iainuo 1 iki 7 desingje atitinka
ekrano ryskuma, didejantj paeiliui

Garso garsumas

Sureguliuokite garsuma. Skai-
Ciai nuo 1 iki 7 desingje atitinka
didéjancius garsus seka

Signalas baigtas

Pasirinkite garsa, kuris pra-
nes apie gaminimo pabaiga

Signalas Klaida Pakoreguokite aliarmo gar-
sinio signalo tipa

|kaitinimo tem- Nustatykite jkaitinimo tempe-

peratira ratlira, numatytojiyra 170°C

Atidarytu dury
kompensacijos laikas

Nustatykite dury atidarymo kom-
pensacijos laika gaminimo metu,
numatytoji reiksmé yra 00:00

Gamybos viri-
mo skaicius

Patikrinkite, kiek karty kiekvie-
nas produktas buvo gamintas

Pasirinktis Funkcija

Sistemos informacija | Rodyti produkto serijos numerj ir

programines jrangos versijos numer;.

Redaguoti recep-
to nuotrauka

|veskite recepto nuotrauky val-
dyma, galite iStrinti recepto

nuotrauka. Jungiant USB, galite
itraukti recepto nuotrauka is jo.

Reikalavimai recepto nuotraukoms:
Formatas: PNG,

Dydis: nevirsija 250kb
Rezoliucija: nevirsija 474*316
Paveikslélio pavadinimas:
Angliskos raidés arba skai-
Ciai be specialiy simboliy

Kalba Nustatyti kalba. Palaikoma 21 kalba.
Data Nustatykite sistemos data.
Laikas Nustatykite sistemos laika.

Recepto slaptazodis

ISjunkite recepto slaptazodj taip
pat. Kai slaptazodis yra jjungtas,
turite jvesti slaptazod, jei nori-
te pasiekti recepto puslapj.
Prasome atsiminti savo slap-
taZodj po nustatymo!

Sistemos priei-
gos kodas

Nustatykite sistemos slaptazod.
Kai slaptazodis yra jjungtas, ture-
site jvesti slaptaZod], jei norésite
pasiekti sistemnos puslapius.
Prasome prisiminti savo slap-
tazodj po nustatymo!

Tvarkyti prieigos koda

ISjungti prieigos kodo valdyma.
Kai slaptazodis yra jjungtas, tu-
rite jvesti slaptazod], jei norite
pasiekti valdymo puslap.
Prasome atsiminti savo slap-
taZodj po nustatymo!

Energijos taupy-
mo rezimas

Sistema galima nustatyti, kad auto-
matiskai jjungtu energijos taupymo

Temperatiros
vienetas

Nustatykite temperatiros rody-
mo vieneta, °C / °F keitimas

rezima po 1-30 minuciy neveiklumo.

(1.5.3) Administratorius nustatymu sasaja (10 pav. 7 puslapy-
je)

.Pasirinktinis virimo sasajos” (1.3 skyriuje .Eksploatavimo
instrukcija’) pasirinkite ,Administratorius” mygtuka ir jveski-
te slaptaZodj .664788", kad patektuméte | ,Administratoriaus
nustatymu sasaja”.

Atkurti gamykli-
nius nustatymus

Atkurkite visus nustatymus ir
receptus | gamyklinius numatytuo-
sius nustatymus. Nerekomenduo-
jamal Prasome veikti atsargiai!

Recepty barkody
skaitytuvas

Siam modeliui néra prieinama.

ljungti maisto jkélima

Numatytoji bisena: ,Taip”, Kai
nustatyta ,Ne", is3okantis lan-
gas .Ar maistas pakrautas |
orkaite?" nebus rodomas.
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Grizti | pagrin-
dinj ekrana

Numatytasis statusas yra "Taip”,
kai recepto gaminimas baigtas,
grizkite | .Pagrindine sasaja” (1.2
dalyje .Instrukcijos”). Kai nustaty-
tas "Ne", meniu po gaminimo grjs
| atitinkama recepto kataloga.

Ekrano prite-
mimo laikas

Nustatykite automatinj ekrano rysku-
mo pritemdymo laika. Ekranas pri-
tems tik tada, kai jrenginys neaktyvus

Rodyti recep-
to detales

Numatytasis nustatymas yra "Ne".
Kai nustatyta "Taip”, spustelékite
recepta pagrindinéje sasajoje, kad
jeituméte | recepto parametry sasaja,
kurioje galite reguliuoti Sios kepi-

mo sesijos kepimo parametrus.

|0 programines
jrangos atnauji-
nimas is USB

Jis naudojamas atnaujinant
10 plokste. Tik gamintojui.

Wi-Fi nustatymai Nepasiekiama Siam modeliui.

MQTT Serveris Nepasiekiama Siam modeliui.

Perskaityti tinklo
nustatymus is USB

Nepasiekiama Siam modeliui.

Irasykite tinklo
nustatyma j USB

Nepasiekiama Siam modeliui.

Virtuves jrankiu vadovas
Zemiau pateikiamas bendras vadovas, padedantis pasirinkti
tinkamus jrankius:

. Kom-
MIKTO- | Grilio | binuo-
Virimo jrankis rei?f' rezi- tas *Pastaba
mas rezi-
mas
mas
Konteineriai
Karsgiui su metaliniais
atsparus stiklas " v v ornamentais
P NEGALI biti
naudojami
Nekarsciui . . .
atsparus stiklas
Konteineriai
Atsparios kars- su metaliniais
éiu?keramikos A v v ornamentais
NEGALI bati
naudojami
Mikrobangu Netinka
krosnelei X .
. h Vv X X aukstai
tinkami plas- temperatUrai
tikiniai indai P :
Tik trumpam
Virtuves v « X pasildymui.
popierius Pasinaudota
dalyvaujant.
Metaliné dekle x* v X Lankiniai
- elektros
\letaline < v x | iglydiai gal
Y atsirasti
. . naudojant
AL|um\mp folu_a e v . mikrobangu
ir konteineriai krosneléje.
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V: Tinkamas naudoti atitinkamu rezimu. Prasome vadovau-
tis gamintojo instrukcijomis ir naudoti nuémus dangtelj.
Nenaudokite, jei pavirSius yra jtrikes arba paZeistas.

x: Netinka naudoti atitinkamu rezimu.

Gali bati tam tikry nemetaliniu indy, kurie néra saugds naudoti

mikrobangu krosnelése. Jei kyla abejoniu, galite iSbandyti inda,

vadovaudamiesi toliau pateikta procedira.

Indo testas:

1. UzZpildykite mikrobangy krosneléje saugu inda 1 puodeliu
Salto vandens (250 ml) kartu su aptariamu jrankiu.

2. Gaminimo metu naudokite maks. galia 1 minute.

3. Atsargiai palieskite inda. Jei tuscias indas yra Siltas, jo ne-
naudokite mikrobangy krosneléje maisto gamybai.

o PASTABA: Nevirsykite 1 min. virimo laiko.

ATSTATYKITE saugos isjungikli (aukstas ribotu-

vas arba terminis isjungiklis)

o Atkreipkite demesj, kad prietaisas yra apripintas ATSTATYMO
mygtuku, kuris apsaugo nuo perkaitimo.

* Atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo.

« Palaukite, kol prietaisas visiskai atvés.

o Paspauskite Hi-limiter (terminio iSsijungimo) mygtuka RE-
SET (11 pav., 8 puslapyje). Turétumete idgirsti spragteléjima.

o Prisijunkite prie maitinimo Saltinio ir tada galesite vél ji nau-
doti.

Valymas & priezilira

» DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo $altinio ir
leiskite jam atvesti pries laikyma, valyma ir technine prieZitra.

* Nenaudokite vandens purkstuvo ar gary valytuvo valymui ir
nenaudokite prietaiso po vandeniu, nes dalys gali suslapti ir
gali jvykti elektros smigis.

o Jeiprietaisas néra tinkamai priziGrimas ir Svarus, tai gali nei-
giamai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga
situacija.

* Maisto likuciai turéty bati reguliariai valomi ir pasalinami i$
prietaiso. Jei prietaisas néra tinkamai isvalytas, tai sumazins
jo tarnavimo laika ir gali sukelti pavojinga blsena naudojimo
metu.

Valymas

o Nuvalykite atvésusj iSorinj pavirsiy Sluoste arba kempine,
Siek tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

* Dél higienos priezasCiu prietaisa reikéty valyti pries ir po
naudojimo.

o Venkite vandens salyio su elektros komponentais.

» Niekada nepanardinkite prietaiso j vandenj ar kitus skyscius.

* Niekada nenaudokite agresyviy valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniu ar valymo priemoniy, turin¢iy chloro. Nenaudo-
kite plieno vilnos, metaliniy jrankiy ar jokiy astriy ar smailiy
objektu valymui. Nenaudokite benzino ar tirpikliu!

¢ Né viena dalis néra tinkama plauti indaplovéje.

* Neislaikant orkaités Svarioje blsenoje, gali pablogéti pavir-
Siaus baklé, kuri gali neigiamai paveikti prietaiso tarnavimo
laika ir galbt sukelti pavojinga situacija



Dalys Kaip valyti Pastaba
Visi priedai, * Pamirkite Siltame, muiluo- | Galiausiai
tokie kaip tame vandenyje apie 10-20 | gerai nu-
lentynos, minuciy. sausinkite
laikikliai, irkt. | e Gerai nuskalaukite po visas dalis.

tekanciu vandeniu.

ISoriniai stiklo
pavirsiai

o Nuvalykite minkstu skudu-
reliu ir Siek tiek neutralaus
ploviklio. Jsitikinkite, kad
vanduo ar drégmeé nepatek-
ty j prietaiso vidu.

Naftos bako valymas

1. Atlaisvinkite alyvos bako varzta (Fig.12, 8 puslapyje). (VarZto
tvirtinimo bidas gali skirtis priklausomai nuo modeliu)

2. Pakelkite alyvos baka ir iSimkite ji.

3. I8pilkite alieju, nuvalykite ji su plovikliu ir vandeniu.

4. 18dziovinkite pries prisukdami atgal j vieta.

Laséjimo padeéklo ir oro filtro valymas

e Oro filtras turi bati valomas kiekviena savaite.

» Nenaudokite vandens valymui.

1. IStraukite lady surinkimo padékla, kurj laiko magnetas (13
pav. 8 puslapyje).

2. Istraukite oro filtra i$ apatinés prietaiso dalies (14 pav. 8
puslapyje).

3. Svelniai patapsnokite, kad pagalintuméte dulkes ir demes.
Rekomenduojama naudoti minksta Sepetélj (néra kom-
plekte).

4. |3valykite lasy dékla pagal ta pati priedy valymo nurodymuy
buda.

5. I8dZiovinkite ir vél tvirtai idiekite j vieta pries naudojima.

VirSutinés karsto oro plokstés valymas

e Valymui naudokite tik minksta audinj.

* Nenaudokite vandens valymui ir skalavimui.

¢ Nepanardinkite lentos j vandeni.

1. I8traukite virdutine karsto oro lentg (15 pav. 8 puslapyje).

2. UZpurkskite nekorozine valymo priemone ant pavirSiaus ir
nuvalykite.

3. I8dziovinkite ir vél tvirtai jdiekite j vieta pries naudojima.

PrieZitira

 Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumeéte
rimty nelaimingu atsitikimu.

e Jei pastebéjote, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra
problemu, nustokite jj naudoti, iSjunkite ir kreipkités | tiekéja.

e Visus priezidros, jrengimo ir remonto darbus turi atlikti spe-
cializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoti gamintojo.

Pakeiskite katalizatoriu

o Pakeiskite katalizatoriu kas 3 ménesius.

1. Katalizatorius yra produkto nugarinéje puséje.

2. Nuimkite katalizatoriaus apsaugos plokste, atsukdami
varztus. [Fig.16, 8 puslapyjel.

3. Pakeiskite katalizinj keitiklj. (Fig.17, 8 puslapyje).

4. 18dZiovinkite ir vél tvirtai jdiekite j vieta pries naudojima.

Transportavimas ir Sandéliavimas

e Pries sandéliavima visada jsitikinkite, kad prietaisas yra
atjungtas nuo elektros tinklo ir visiskai atvéses.

e Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu daiktu ant prietaiso, nes tai gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Atjunkite prietaisa nuo
elektros tiekimo, kai ji perkeliate, ir laikykite jj apacioje.

e Reikia bati ypac atsargiems, perkeliant ar transportuojant
masina del jos didelio svorio. Bent 2 Zmonéms arba naudo-
jant vezimelj. Judinkite masina létai, atsargiai ir niekada ne-
iSverskite daugiau nei 45°.

Trikciu Salinimas

e Jei prietaisas neveikia tinkamai, patikrinkite Zemiau esancia
lentele, kad rastuméte sprendima. Jei vis dar nepavyksta
iSspresti problemos, prasome kreiptis | tiekéja/paslaugy tei-
kéja

Problemos Galima prieZastis Galimas sprendimas
Irenginiui Pagrindinis maitini- | Jjunkite pagrindinj
netiekiama mas atjungtas maitinima ir paleiskite
elektra irenginj i$ naujo
Prietaisas néra Patikrinkite, ar jis pri-
prijungtas prie mai- | jungtas prie maitinimo
tinimo Saltinio. Saltinio
Avarinis ribotuvas 1. Palaukite, kol visis-
isijunge. kai atves.
2. Nustatykite auksta
ribotuva i$ naujo,
Zitrekite .SAUGOS
igjungimo jrenginio
[auksto ribotuvo ar
terminio i§jungimo)
NUSTATYMAS i$
naujo”
3. Prijunkite maitinimo
Saltinj ir i$ naujo
paleiskite prietaisa.
Irenginys Durys neuzdarytos Pasalinkite klidt}, uzda-
nekaista tinkamai. rykite duris tinkamai
Irenginys néra |junkite jrenginj ir jj
jjungtas. pasildykite
UZdarykite Maistas blokuoja Ivalykite klidtj, tinka-
duris, betvis | dury uzsidaryma mai uzdarykite duris.
tiek pasirodo —
.Durys Durys neuZsidaro Pakartotinai atidarykite
atidarytos” tinkamai ir uzdarykite, kad pati-
pranegimas krintuméte, ar tinkamai
uzdaryta
Dureliy blokavimo Kreipkités j tiekéja
jungiklis neveikia
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Maistas Prietaisas yra pur- Prietaiso ir jo daliu
néra gerai vinas [daug riebaly, | valymas pagal skyriy
ivirtas arba | anglies ir maisto Valymas & priezidra”
neatitinka likuiy, kurie suma-
standarty Zins mikrobanges
veiksminguma)
Pasirinktas neteisin- | Patikrinkite, ar buvo
gas meniu pasirinktas teisingas
meniu ir programa.
Maistas nebuvo Isitikinkite, kad maistas
tinkamos pradinés néra uzsaldytas ar
bikles. atsaldytas.
Per daug maisto. Sumazinkite maisto
kiekj.
Rodomas Temperatros zon- Kreipkités j tiekéja
temperat- das yra su trikdZiais
ros zondas

yra sugedes

Kepimo Patikrinkite, ar Sios | 1. Patikrinkite, ar jos
temperatlra | dalys néra uzblo- néra uzblokuotos.
yra Zema kuotos: Purgkimo 2. Valymo jrenginj ir
plokste, griztamojo dalis pagal . Valymas
oro jleidimo anga, & prieziura”.
oro filtras ir katalizi-
nis konverteris.
Irenginys nepasiekia | Palaukite, kol irenginys
iSankstinio pasildy- pasieks isankstinio
mo temperaturos. pasildymo temperatira,
ir palikite jj nenaudoja-
ma 5 minutes
Magnetronas éildymo elementas Kreipkités j tiekéja
per karstas | neveikia
Variklio Vesus oras nepaten- | Pasalinkite medzia-

ventiliatorius
per karstas

ka j orkaite. gas ir dulkes, kurios
blokuoja oro filtra prie
ileidimo angos pagal
Valymas ir priezira”

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. JUsy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieky tvarkymo jranga
buty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jusy atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu padeés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji baty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

® -

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atliekuy surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.
.A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nio tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensédo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou hiimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucdes ird causar
riscos de vida.
Ligue a fonte de alimentacdo a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.
Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com
objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo
aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da
tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
¢ Nunca transporte o aparelho pelo cabo.
* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.
* N3o insira objetos na caixa do aparelho.
¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.
o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na



cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

o Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criangas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador exter-
no ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Ndo coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais
explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa
superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e
seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botdes de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

-& E fornecido um terminal de ligacao equipotencial para

permitir a ligacdo cruzada com outro equipamento.

o ADVERTENCIA! A gordura e o 6leo ficam muito quentes du-
rante o funcionamento. Cuidado com isto.

* Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser subs-
tituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia ou por
pessoas com qualificacdes semelhantes, de modo a evitar
qualquer perigo.

¢ AVISOQ! Se a porta ou as vedacdes da porta estiverem dani-
ficadas, o forno nao deve ser utilizado até ser reparado por
uma pessoa competente.

o AVISO! E perigoso para qualquer pessoa que n3o seja uma
pessoa competente efetuar qualquer operacao de assisténcia
ou reparacao que envolva a remocdo de qualquer cobertura
que forneca protecdo contra a exposicdo a energia de micro-
-ondas.

¢ AVISO! Os liquidos ou outros alimentos ndo devem ser aque-
cidos em recipientes selados, uma vez que podem explodir.

¢ AVISO! O aguecimento de bebidas no micro-ondas pode re-
sultar em ebulicao explosiva retardada, pelo que deve ter cui-
dado ao manusear o recipiente.

¢ AVISO! O conteldo de biberdes e de frascos de comida para
bebé deve ser mexido ou agitado e a temperatura verificada
antes do consumo, de modo a evitar queimaduras.

* NAQ abra a porta durante o funcionamento, pois isso causara
exposi¢cao a micro-ondas.

» NAO deixe nada entre a vedacdo da porta; ndo deve haver
quaisquer produtos de limpeza ou outros residuos na super-
ficie da vedacdo da porta

« NAO utilize este aparelho se houver uma avaria. Verifique e

certifique-se de que a porta pode ser fechada corretamente,

pois é muito importante e deve ser verificado frequentemente

Utilize apenas utensilios adequados para utilizacdo em for-

nos micro-ondas.

Ao aquecer alimentos em recipientes de plastico ou de papel,

vigie o forno devido a possibilidade de ignicao.

Se for observado fumo, desligue ou retire a ficha do aparelho

da tomada e mantenha a porta fechada para abafar eventuais

chamas.

Ovos com casca e ovos cozidos inteiros nao devem ser aque-

cidos na funcao de micro-ondas, uma vez que podem explodir

mesmo apds o aquecimento por micro-ondas ter terminado.

* AVISO! Para evitar escalddes, nao utilize recipientes carre-

gados com liquidos ou alimentos de confecdo que se tornem

fluidos ao aquecer em prateleiras posicionadas a niveis supe-
riores a 1,6 m acima do chéo.

AVISO! Ao abrir a porta do compartimento de cozedura, pode

ser libertado vapor quente.

* AVISO! Se a porta ou a junta de vedacdo estiver danificada,

ndo é permitido utilizar este fogao até ser reparado por pes-

soal de manutencao qualificado

AVISO! NAO LEVANTE O APARELHO PELA PEGA.

AVISO! NAO UTILIZE A FUNCAO DE MICRO-ONDAS SE NAO

FOR COLOCADO ALIMENTO NA CAMARA DO FORNO.

. ENERGIA DE MICRO-ONDAS! NAO INSI-

RA A MAO OU OBJECTOS ESTRANHOS.

AVISO! Este é um produto de grau A. Num ambiente do-
méstico, pode causar interferéncias eletromagnéticas. Por
conseguinte, os utilizadores podem necessitar de que sejam
tomadas algumas medidas suplementares adequadas.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées
comerciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, can-
tinas, hospitais e em empresas comerciais como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

e 0 aparelho foi concebido para cozinhar alimentos. Qualquer
outra utilizacdo pode provocar danos no aparelho ou ferimen-
tos pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim sera con-
siderada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utilizador
sera o Gnico responsavel pela utilizacdo incorreta do dispo-
sitivo.

Instalacao de ligacao a terra

e Este aparelho estd classificado como classe de protecao | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligagdo a
terra reduz o risco de choque elétrico, fornecendo um fio de
escape para a corrente elétrica.

e Este aparelho estd equipado com um cabo de alimentacao
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com ficha com ligacdo a terra ou ligacdes elétricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacoes devem ser corretamente instala-
das e ligadas a terra.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 3)

1. Interruptor principal LIGAR/DESLIGAR

Painel de controlo com ecra tatil

Pega

Porta

Pés ajustaveis

Conector USB (Formato: USB2.0, FAT32)

Filtro de ar Na parte inferior do aparelho)

. Nota 0 conteudo deste manual aplica-se a todos os artigos
listados, salvo indicacdo em contrario. A aparéncia pode va-
riar em relacdo as ilustracoes apresentadas.

No oL

Pecas sobresselentes ou acessorios
(Fig.2 na pagina 3)

8. Forma para piza

9. Cesto de rede antiaderente

10. Almofada de rede antiaderente redonda

11. P4 de forno

12. Grelha para tabuleiro de forno

13. Cesto antiaderente

Preparacao antes da utilizacao

* Remova todas as embalagens e invélucros de protecao.

« Verifique se o aparelho esta em boas condicoes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte o fornecedor de imediato. Neste caso, nao utilize o
aparelho.

Limpe os acessorios e o aparelho antes de utilizar [Consulte
==> Limpeza & Manutencao).

Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.
Coloque o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel
e resistente ao calor, que esteja protegida contra salpicos de
agua.

Guarde a embalagem caso pretenda armazenar o seu apa-
relho no futuro.

Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir
um ligeiro odor durante as primeiras utilizacoes. Isto é nor-
mal e ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de
que o aparelho estd bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

e Certifique-se de que os produtos sdo instalados de forma
completa e correta por profissionais qualificados, de acordo
com o desenho de “Diretriz de localizacdo” e todas as instru-
coes de seguranca.

e Instale os pés ajustaveis antes de utilizar.

e Ligue a alimentacdo elétrica principal.

e Ligue o aparelho através do interruptor principal LIGAR/
DESLIGAR.

¢ Quando o aparelho estiver ligado, iniciara o processo de pré-
-carregamento. Demorara alguns minutos a entrar na inter-
face de modo de espera (Fig.3 na pagina 4).
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(1.1) Interface de modo de espera (Fig.3 na pagina 4)
14. Botdo de consulta

- Clique no botdo para consultar o nimero de série e o

ndmero da versao do software.
15. Botao de Orientacoes de Limpeza

- Clique no botao para ver as instrucées das orientacoes
de limpeza. Para métodos de limpeza detalhados, con-
sulte a seccdo “Limpeza & manutencao”.

16. Botdo de pré-aquecimento (Fig.16a na pagina 4)

- Prima sem soltar o botdo para definir a temperatura de
pré-aquecimento ou introduzir a palavra-passe, se esta
estiver definida.

Botdo de arrefecimento (Fig.16b na pagina 4]

- Prima o botdo para entrar no modo de arrefecimento.
Quando a temperatura da cdmara interior é superior a
temperatura de arrefecimento definida (predefinicao
70°C), o ventilador continua a rodar para acelerar o arre-
fecimento da cdmara, e recomenda-se abrir a porta para
acelerar o arrefecimento. O ecra apresenta a temperatu-
ra real da cdmara interior. Nota: Quando a temperatura
desce até a temperatura de arrefecimento definida, o
sistema regressa automaticamente a pagina de arran-
que, ou pode terminar o arrefecimento clicando na tecla

ameio do processo.
17. Botao deconfiguracao

- Clique no botdo de definicdes para entrar na “Interface
de definicdes”; consulte 1.5 na seccdo “Instrucées de
utilizacao”.

18. Botao de inicio

- Entrar no estado de pré-aquecimento; o ecra apresenta
a temperatura real da cdmara interna e, quando estiver
pré-aquecido até a temperatura definida (predefinicao
170°C), entra na “Interface principal” (1.2 em “Instrucoes
de utilizacao”).

(1.2) Interface principal (Fig.4 na pagina 4)
19. Todos
- Clique no icone “Todos" para selecionar a categoria e o
ecra apresenta uma receita da categoria atual.
20. Pesquisar
- Clique no icone “Pesquisar” para introduzir texto e procu-
rar a receita relevante.
. Estado da temperatura
- Clique no icone; o lado esquerdo do icone mostra a tem-
peratura real da cdmara durante 5 segundos. Quando o
sistema esta na “Interface Principal” (1.2 em “Instrucdes
de funcionamento”]. Se a temperatura da camara for
inferior a temperatura de pré-aquecimento definida, en-
trara automaticamente no estado de pré-aquecimento. O
fcone da temperatura fica laranja até a temperatura da
camara atingir a temperatura de pré-aquecimento.
Tecla do modo personalizado
- Clique na tecla e introduza a palavra-passe “312488" para
entrar na “Interface de cozedura personalizada” (1.3 em
“Instrucdes de funcionamento”).
Clique em qualquer receita para entrar na “Interface de
Cozedura de Receitas” (1.4 em “Instrucdes de utilizacao”).
Botdo de definices
- Clique no botao para entrar na “Interface de Definicdes™;
consulte 1.5 na seccdo “Instrucdes de utilizacao”.
Tecla de desligamento
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- Prima continuamente a tecla de desligamento para en-
trar no estado de arrefecimento e, em seguida, entrar
na interface de desligamento apds a temperatura da
camara estar abaixo da temperatura de arrefecimento
definida.

(1.3) Interface de cozedura personalizada (Fig.5 na pagina 5)
26. Botdes Esquerda/Direita
- Clique nos botdes para verificar os parametros de cada
fase de cozedura.
27. Definicao do Tempo de Cozedura
- Cligue no botdo para modificar o tempo de cozedura. In-
tervalo ajustavel: 00:00-20:00.
28. Definicao da temperatura de cozedura
- Clique no botdo para modificar a temperatura de cozedu-
ra. Intervalo ajustavel: 25°C-280°C.
29. Definicao da intensidade do micro-ondas
- Clique no botdo para ajustar a intensidade do micro-on-
das; intervalo ajustavel: 0%-100%. Intervalo de 10%.
30. Definicao da velocidade do ventilador de cozedura
- Clique no botdo, pode ajustar a velocidade do vento. In-
tervalo ajustavel: 10%-100%. Intervalo de 10%.
31. Botao de temperatura atual
- Cligue no botdo para visualizar a temperatura em tempo
real da cdmara no lado esquerdo do botao.
32. Botao Cancelar
- Cligue no botao para voltar a “Interface Principal” (1.2 em
“Instrucdes de funcionamento”).
33. Botao de iniciar a cozedura
- Apds concluir a configuracdo, clique no botdo para iniciar
a cozedura personalizada.
34. Botao de parar a cozedura
- Durante o processo de cozedura, pode clicar no botao
para terminar a cozedura atual.
35. Botao Guardar receita
- Quando terminar a configuracao, pode clicar no botao
para guardar a receita. Para guardar a receita, tem de
introduzir a palavra-passe. Palavra-passe predefinida:
312488

(1.4) Interface de cozedura de receitas (Fig.6 na pagina 5)

* Clique em qualquer receita na “Interface Principal” (1.2 em

“Instrucdes de funcionamento”], para entrar na “Interface de
Cozedura de Receitas” (1.4 em “Instrucdes de funcionamen-
to”).Aviso “Os alimentos estdo no forno?” seréd apresentado.
[Fig.6a na pagina 5).
ATENCAQ: Para desativar o aviso de carregamento de ali-
mentos, defina a opcao “Load Food Enable” como “No” nas
“manager setting”; consulte o ponto 1.5.3 na seccao “Opera-
ting instructions”.. O sistema deixara de pedir confirmacéo
antes de cozinhar.

e Clique em “Tick” para iniciar a cozedura. O tempo esta a fazer
a contagem decrescente e é apresentado no painel de visuali-
zacao. (Fig.6b na pagina 5).

Botao Pausa/Iniciar
- Durante a confecdo, prima para pausar a confecao e, em
sequida, prima novamente para continuar a confecao.
Botao Parar
- Prima o botao para terminar a cozedura.
@l@ Se o micro-ondas estiver ligado, o simbolo sera
apresentado.

* Se a temperatura de cozedura nao atingir a temperatura

definida na receita, aviso "A temperatura do forno ndo esta

pronta; continuar?” sera apresentado (Fig.6c na pagina 5).

Clique em “visto” para continuar a cozinhar, clique em "x"

para cancelar a cozedura.

Quando a cozedura terminar, sera apresentado o ecra de con-

clusdo da cozedura (Fig.6d na pagina 5)., abra/feche a porta

ou prima a tecla “visto” para regressar a “Interface Principal’

(1.2 em "Instrucdes de funcionamento”).

ATENCAO:

- Ajanela de aviso "Porta Aberta” serd sempre apresentada
quando a porta estiver aberta.

- Se precisar de alterar os parametros antes de cozinhar
para cada receita. Defina a opcdo "Mostrar Detalhes da
Receita” para "SIM” na “Interface de Configuracao do Ges-
tor”; consulte 1.5.4 nesta seccdo. Depois de ativado, ao se-
lecionar qualquer receita no “Interface Principal”, consulte
1.2 na seccdo “Instrucdes de funcionamento”.. serdo apre-
sentados primeiro os respetivos parametros especificos.
As instrucdes ajustaveis sao as mesmas do “Interface de
Cozedura Personalizada” (1.3 em “Instrucdes de funciona-
mento”). (A alteracdo ndo serd guardada na receita).

CUIDADO: Se abrir a porta do forno durante a confecdo, o

programa de confecao serd terminado. O aparelho emitira

um alarme de aviso e apresentard “Porta Aberta”, e conti-
nuara a funcionar assim que a porta for fechada.

(1.5) Interface de definicées (Fig.7 na pagina é)

Opcao Funcao

Receita Aceda a “Interface de Definicdes
de Receita” (1.5.1 em “Instru-
cdes de funcionamento’].
Palavra-passe: 312448

Sistema Aceder a “Interface de Definicoes

do Sistema” (1.5.2 em “Instru-
cdes de funcionamento”).

Assisténcia Apenas para o fabricante.

Gerente Entrar na “Interface de defini-
coes do gestor” (1.5.3 em “Ins-
trucdes de funcionamento”).
Palavra-passe: 664788

Fabrica Apenas para o fabricante.

(1.5.1) Interface de definicdes (Fig.8a na pagina é)

* Na “Interface de Cozedura Personalizada” (1.3 em “Instru-
coes de funcionamento”). Clique no botdo "Recipe” e intro-
duza a palavra-passe "312488" para aceder a "Recipe Setting
Interface”.

- Clique no icone "All" e selecione “Edit" na parte inferior
para alterar o nome de cada categoria. (Fig.8b na pagina 6)
[S Nesta interface, clique no botao para editar o nome e
aimagem da pasta.
- Funcao de nova pasta: clique e crie uma nova pasta,
adicione 0 nome e a imagem da pasta. (Fig.8¢c na pa-
gina 6)

Criar uma nova receita (Fig.8d na pagina 6).
- Clique em "Nome:" botdo, o teclado aparece, edite 0 nome

da receita.
- @




- Clique no botao “Categoria:” para selecionar uma categoria

de receitas e clique no icone de pasta ”

" para selecionar

se a receita deve ser colocada numa pasta ou nao.

s

As instrucdes ajustaveis sdo as mesmas do “Interface
de Cozedura Personalizada” (1.3 em “Instrucdes de

operacao”], consulte o ponto 1.3 na seccao “Instrucdes

de operacdo”.

- Clique neste botao para adicionar etapas de cozedura;
+ podem ser definidas até 10 etapas numa receita.

- B\ Clique neste botdo para selecionar a imagem da receita.

- [3 Clique neste botao para definir a mensagem de alarme
de fim de cozedura para cada etapa. (Fig.8e na pagina 6)

- Quando terminar de definir os pardmetros da receita, clique

neste botdo para a guardar.

- Botao Eliminar: Clique no botdo e este serd selecio-
nado. Em seguida, selecione a receita para a eliminar.
Premir “Todos™ eliminara todas as receitas.

- Botdo de leitura / escrita de receitas: Cliqgue no bo-
tao para escrever o menu para a USB ou ler a receita
a partir da USB. O conector USB encontra-se no lado
direito do painel de controlo. Clique neste botao antes
de inserir a USB. (Fig.8f na pagina 6]

(1.5.2) Interface de definicdes do sistema (Fig.9 na pagina 7)

Na “Interface de Cozedura Personalizada” (1.3 em “Instrucées
de funcionamento”]..,, cligue no botdo “System” para entrar na
“Interface de Definicdes do Sistema” (1.5.2 em “Instrucdes de

funcionamento”).

Opcao

Funcao

Copiar Aparelho
a Partir de USB

Aler as definicoes administrativas
armazenadas de uma pen USB

Copiar o apare-
tho para USB

Guardar as definicdes de admi-
nistracao atuais numa pen USB

Brilho do ecra

Ajuste o brilho do ecra. Os nimeros
de 1a7adireita correspondem ao
aumento sequencial do brilho do ecra

Volume do som

Ajuste o volume. Os nimeros de
1a7adireita correspondem a
s0Ns crescentes em sequéncia

Sinal sonoro de fim

Selecione o tipo de som para
conclusao da cozedura

Sinal sonoro de erro

Ajustar o tipo de som do
aviso de alarme

Temperatura de
pré-aquecimento

Defina a temperatura de pré-aqueci-
mento; o valor predefinido é 170°C

Tempo de compensa-
cao de porta aberta

Defina o tempo de compensacao da
abertura da porta durante a coze-
dura; o valor predefinido é 00:00

Contagem de
cozeduras do produto

Verifique o nimero de vezes que
cada produto foi cozinhado

Opcao Funcao

Informacdes Mostrar o nimero de série do produto

do sistema e o nimero da versao do software.

Idioma Definir o idioma. Compativel com 21
idiomas.

Data Defina a data do sistema.

Hora Defina a hora do sistema.

Editar imagem
da receita

Aceda a gestao da imagem da receita;
pode eliminar a imagem da recei-
ta. Ao ligar USB, pode adicionar a
imagem da receita a partir do mesmo.

Requisitos para as ima-

gens das receitas:

Formato: PNG,

Tamanho: ndo exceder 250kb
Resolucdo: ndo exceder 474*316
Nome da imagem: Letras inglesas
ou nimeros sem simbolos especiais

Codigo de aces-
so do sistema

Definir Palavra-passe do Siste-
ma. Depois de a palavra-passe
ser activada, terd de introduzir

a palavra-passe se quiser ace-
der as paginas do sistema.

Por favor, lembre-se da sua pala-
vra-passe apos a configuracao !

Codigo de aces-
so da receita

Desative também a palavra-passe da
receita. Depois de ativar a pala-
vra-passe, terd de a introduzir se
quiser aceder a pagina da receita.
Por favor, lembre-se da sua pala-
vra-passe apo0s a configuracao!

Modo de Poupan-
ca de Energia

0 sistema pode ser configurado
para entrar automaticamente no
modo de poupanca de energia apés
1-30 minutos de inatividade.

(1.5.3) Interface de Definicdes do Gestor (Fig.10 na pagina 7)

Na “Interface de Cozedura Personalizada” (1.3 em “Instrucdes
de funcionamento”]..., clique no botao " Manager” e introduza a
palavra-passe “664788" para entrar na “Interface de Definicoes

do Gestor™.

Gerir cadigo
de acesso

Desative a gestéo do codigo de
acesso. Assim que a palavra-
-passe estiver ativada, terd de
introduzir a palavra-passe se
quiser aceder a pagina de gestao.
Por favor, lembre-se da sua pala-
vra-passe ap0s a configuracao!

Unidade de
temperatura

Definir a unidade de apresentacdo da
temperatura, alternar entre °C / °F

Restaurar as prede-
finicoes de fabrica

Reponha todas as definicoes e
receitas nas definicoes predefi-
nidas de fabrica. Nao recomen-
dado! Utilize com precaucao!

Scanner de cddigo de
barras de receitas

N&o disponivel para este modelo.

Ativar carregamento
de alimentos

Estado predefinido: "Sim", Quando
definido para "Nao", a janela de
aviso "A comida estd carregada no
forno?" ndo sera apresentada.




Voltar ao Ecra
Principal

0 estado predefinido é "Sim"; apds a
cozedura da receita estar concluida,
regressa a “Interface Principal” (1.2
em "Instrucdes de funcionamento”).
Quando definido como "N&o", o
menu regressara a pasta correspon-
dente da receita apos a cozedura.

Tempo de escure-
cimento do ecra

Defina o tempo de reducao auto-
matica da luminosidade do ecra.
0 ecra s6 reduzira a luminosidade
quando o dispositivo estiver inativo

Mostrar detalhe
da receita

A definicao predefinida é "Nao".
Quando definido como "Sim”, clique
na receita na Interface Principal
para aceder a interface de paré-
metros da receita, onde pode
ajustar os parametros de cozedura
para esta sessao de cozedura.

Atualizacdo do E utilizado a0 atualizar a placa de

firmware 10 a E/S. Apenas para o fabricante.
partir de USB

Definicdes de Wi-Fi Nao disponivel para este modelo.
Servidor MQTT N&o disponivel para este modelo.

Ler definicoes de
rede a partir de USB

Nao disponivel para este modelo.

Escrever definicdes Nao disponivel para este modelo.

de rede para USB

Guia de utensilios de cozinha
Segue-se um guia geral para o ajudar a selecionar utensilios
adequados:

Modo Modo
Utensilio de m- Modo de . -
cro- ) com- Observacéo
cozinha grill ; ’
-on- bina-
das cao
Recipientes
com or-
Vidro resistente o v e namentos
3o calor metalicos
NAQ PODEM
ser utilizados
Vidro nao resis-
X X X
tente ao calor
Recipientes
com or-
Ceramica resis- ¥ v ye namentos
tente ao calor metalicos
NAQ PODEM
ser utilizados
Louca de Nao ade-
plastico e . . quado para
adequada para temperaturas
micro-ondas elevadas.
Curta duracao
apenas para
Papel de o aquecimento.
h X X I
cozinha Utilizacao
com vigi-
lancia.

Tabuleiro N v
talico X X

me Pode ocorrer

Grelha metalica | x* Vv X éormagao
e arco se

Folha de utilizado no

aluminio e x* v X micro-ondas.

recipientes

V: Adequado para utilizacdo no modo correspondente. Siga as
instrucdes do fabricante e utilize com a tampa removida.
Nao utilize se a superficie estiver fissurada ou danificada.

x: Ndo é adequado para utilizacdo no modo correspondente.

Pode haver certos utensilios ndo metalicos que ndo séo se-
guros para utilizar no micro-ondas. Em caso de duvida, pode
testar o utensilio em questao seguindo o procedimento abaixo.
Teste do utensilio:

1. Encha um recipiente préprio para micro-ondas com 1 cha-
vena de 4gua fria (250ml) juntamente com o utensilio em
questao.

2. Cozinhe na poténcia maxima durante 1 minuto.

3. Toque cuidadosamente no utensilio. Se o utensilio vazio
estiver quente, nao o utilize para cozinhar no micro-ondas.

o ATENCAQ: Nao exceda 1 minuto de tempo de cozedura.

REARME o corte de seguranca (limitador Hi ou

corte térmico)

e Tenha em atencdo que o aparelho estd equipado com um bo-
tao de REARME para evitar o sobreaquecimento.

¢ Desligue o aparelho da alimentacao elétrica.

¢ Deixe o aparelho arrefecer completamente.

* Prima o botdo RESET do limitador Hi (corte térmico) (Fig.11
na pagina 8). Devera ouvir um som de clique.

e Ligue a fonte de alimentacéo e podera utiliza-lo novamente.

Limpeza & manutencao

« ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar & efetuar
a manutencao.

e Nao utilize jato de d4gua nem aparelho de limpeza a vapor
para a limpeza e nao empurre o aparelho para debaixo de
agua, pois as pecas ficardo molhadas e poderd ocorrer cho-
que elétrico.

* Se o0 aparelho ndo for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afetar negativamente a vida Util do aparelho e resultar
numa situacao perigosa.

¢ Os residuos alimentares devem ser limpos e removidos regu-
larmente do aparelho. Se o aparelho néo for limpo correta-
mente, a sua vida Util sera reduzida e podera resultar numa
condicao perigosa durante a utilizacao.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou uma
esponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sa-
bdo neutro.

e Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apés
a utilizacao.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou outros liquidos.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. Nao uti-
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lize palha de aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para a limpeza. Nao utilize gasolina
ou solventes!

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

¢ A ndo manutencao do forno em condicdes de limpeza podera
levar a deterioracao da superficie, o que podera afetar ne-
gativamente a vida Util do aparelho e possivelmente resultar
numa situacdo perigosa.

Pecas Como limpar Nota
Todos os * Deixe de molho em 4gua Por fim,
acessorios, morna com detergente seque bem
tais como durante cerca de 10a 20 todas as
grelhas, minutos. pecas.
suportes de ¢ Enxague bem em dgua
grelhas, etc. corrente.
Superficies e Limpe com um pano macio
exteriores e um pouco de detergente
de vidro neutro. Certifique-se de

que ndo entra agua nem

humidade para o interior

do aparelho.

Limpeza do depésito de éleo

1. Desaperte o parafuso do depésito de dleo (Fig.12 na pagina
8). (A forma de fixacdo do parafuso pode ser diferente, de-
pendendo dos modelos)

2. Levante o depdsito de dleo e retire-o.

3. Deite o 6leo fora, limpe-o com detergente e agua.

4. Seque-o antes de o voltar a aparafusar na posicao.

Limpeza do tabuleiro de recolha de pingos e do filtro de ar

e Ofiltro de ar deve ser limpo todas as semanas.

 Nao utilize 4gua para a limpeza.

1. Puxe o tabuleiro de recolha de pingos fixo por iman (Fig.13
na pagina 8).

2. Retire o filtro de ar da parte inferior do aparelho (Fig.14 na
pagina 8).

3. Bata suavemente para remover pé e manchas. Recomen-
da-se a utilizacdo de uma escova macia (ndo fornecidal.

4. Limpe o tabuleiro de recolha de pingos da mesma forma
que as instrucdes de limpeza dos acessorios.

5. Seque-o e volte a instala-lo na sua posicao de forma segura
antes de utilizar.

Limpeza da placa superior de ar quente

e Utilize apenas um pano macio para a limpeza.

¢ Nao o limpe nem o enxague com agua.

¢ Nao mergulhe a tdbua em agua.

1. Puxe a placa superior de ar quente para fora (Fig.15 na pa-
gina 8).

2. Pulverize um agente de limpeza n&o corrosivo na superficie
e limpe-a.

3. Seque-o e volte ainstala-lo na sua posicao de forma segura
antes de utilizar.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

* Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, pare de o utilizar, desligue-o e
contacte o fornecedor.

® =

 Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser efetuados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Substitua o conversor catalitico

o Substitua o conversor catalitico a cada 3 meses.

1. 0 conversor catalitico encontra-se na parte traseira do
produto.

2. Retire a placa de protecdo do catalisador removendo os pa-
rafusos.[Fig.16 na pagina 8).

3. Substitua o conversor catalitico. (Fig.17 na pagina 8).

4. Seque-o e volte ainstald-lo na sua posicao de forma segura
antes de utilizar.

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu completa-
mente.

* Armazene o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre o aparelho, pois isso
poderd danifica-lo.

* Ndo mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo ao mové-lo e
segure-o pela parte inferior.

o Deve ter-se especial cuidado ao deslocar ou transportar a
magquina devido ao seu peso elevado. Com pelo menos 2 pes-
soas ou utilizando um carrinho. Desloque a maquina lenta e
cuidadosamente e nunca a incline mais de 45°.

Resolucao de problemas

* Se o aparelho ndo funcionar corretamente, consulte a tabe-
la abaixo para encontrar a solucao. Se ainda nao conseguir
resolver o problema, contacte o fornecedor/prestador de as-
sisténcia.

Problemas Causa possivel Solucao possivel
0 aparelho Aalimentacao elé- Ligue a alimentacao
nao tem trica principal esta elétrica principal e

eletricidade | desligada reinicie o aparelho

0 aparelho ndo esta
ligado a alimentacdo
elétrica.

Verifique se esta ligado
a alimentacdo elétrica

0 limitador de alta
temperatura foi
acionado.

1. Aguarde até arrefe-
cer completamente.

. Reponha o hi-limiter;
consulte "REPOR o
corte de seguranca
[Hi-limiter ou corte
térmico)’

. Ligue a alimentacao
elétrica e reinicie 0
aparelho novamente.

N

w

0 aparelho
nao aquece

Aporta ndo esta de-
vidamente fechada.

Remova a obstrucao,
feche a porta correta-
mente

0 aparelho nao esta
ligado.

Ligue o aparetho e
aqueca




esta avariada

recibo).

Feche a Os alimentos Limpe a barreira, feche D q litica de d Wi inuo d
porta, mas impeden o fecho a porta corretamente. e acordo com a nossa po me; de desenvo vimento cor.n.muok e
continua a da porta produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
aparecer o N y - do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.
aviso “Porta | Aporta ndo esta Repita a aberturae o
Aberta” bem fechada fecho para verificar i ~ .
se esta devidamente E“mma‘.:ao e ambiente
fechado < —_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
p p
: . eliminado juntamente com outros residuos do-
Ointerruptor dein- | Contacte o fornecedor L . . .
terblogueio da porta mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
estd avariado mmmm |, de eliminar os seus residuos de equipamento
- - - entregando-os num ponto de recolha designado.
Osalimen- | O aparelho esta Limpar o aparetho e as 0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
tos ndo sujo [muita gordura, | pecas de acordo com . ! - .
estio bem carbono e residuos "Lilmpeza & manu- com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
cozinhados alimentares irao tencao” Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
ou ndo estdo | desgastar o micro- duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
aa[;tgra do -ondas) cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
adrao ] )
P Escolher o menu Verifique se foram proteger a salide humana e o ambiente.
errado selecionados o menu e Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
0 programa corretos. siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
. . lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
Os alimentos Certifique-se de que I ) . <
ndo estavam nas 05 alimentos n3o a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacdo
condi¢des iniciais estdo congelados nem ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
corretas. refrigerados. blico.
Demasiados Reduza a quantidade de
alimentos. alimentos. ESPANOL
Asonda de A'sonda de tempera- | Contacte o fornecedor
temperatura | tura estd com avaria Estimado cliente:
apresentada Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-

tamente este manual del usuario, prestando especial aten-

Atempe- Verifique se as se- 1. Verifique se ndo cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
ratura de guintes pecas estao estdo obstruidas. antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
cozedura é obstruidas: Placa 2. Limpeza do aparelho
baixa de jato, entrada de e das pecas de acor- . .
ar ée retorno, filtro do corfw “Limpeza & Instrucciones de seguridad
de ar e conversor manutencio”. e Utilice el aparato Gnicamente para el fin para el que fue dise-
catalitico. nado, tal como se describe en este manual.
O aparelho ndo atin- | Aguarde que o aparelho . Elfabr\cantg nose hacevresponsabte de ningUn dafo causado
ge atemperatura de | atinja a temperatura por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.
pré-aquecimento. | de pré-aquecimento . & iPELIGRO! jRIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
e deixe-0 em repouso intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja
durante 5 minutos las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
0 magne- 0 elemento de Contacte o fornecedor Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.
tron esta aquec\mento esta . jNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-
demasiado avariado larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-
quente ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de
0 motor 0 ar frio ndo entra Remova a substancia alimentacién. Las reparaciones solo deben ser realizadas
do venti- no forno. e 0po que estdo a por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
lador esta bloguear o filtro de ar o lesiones.
demasiado na entrada, de acordo « jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
quente com “Limpeza & manu- v - . o
{encio” alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
’ rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
Garantia o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-
tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-
conectarlo de la fuente de alimentacion, de la limpieza, del
mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Gnicamente a una toma de corriente con
la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.
= @



« No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos
hidmedas o mojadas.

* Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas
alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,
retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-
tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado
lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se
produciran riesgos potencialmente mortales.

« Conecte la fuente de alimentacion a una toma de corriente
de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-
mente en caso de emergencia.

e Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos
afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.
Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de
la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

¢ Nunca lleve el aparato con el cable.

* Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

* No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

¢ Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

e Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la
cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

e Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-
dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-
sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna
circunstancia.

* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafiar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbén, etc ).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

 No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

e £l aparato no es adecuado para su instalacion en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! ;RIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-

cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el pa-
nel de control, asas, interruptores, perillas de control de
tiempo o perillas de control de temperatura.

. Se proporciona un terminal de equipotencialidad para

permitir la equipotenciacion con otros equipos.

* jADVERTENCIA! La grasay el aceite se vuelven muy calientes
durante la operacion. Tenga cuidado con esto.

e Siel cable de suministro esta dafiado, debe ser reemplazado
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por el fabricante, su agente de servicio o personas igualmen-
te calificadas para evitar un peligro.

* JADVERTENCIA! Si la puerta o los sellos de la puerta estan
dafados, el horno no debe operarse hasta que haya sido re-
parado por una persona competente.

¢ jADVERTENCIA! Es peligroso que cualquier persona que no

sea una persona competente realice cualquier operacién de

servicio o reparacion que impligue la remocion de cualquier
cubierta que ofrezca proteccién contra la exposicion a la
energia de microondas.

iADVERTENCIA! No se deben calentar liquidos u otros ali-

mentos en recipientes sellados ya que pueden explotar.

jADVERTENCIA! El calentamiento de bebidas en el microon-
das puede provocar una ebullicion eruptiva retardada, por lo
tanto, se debe tener cuidado al manipular el recipiente.
jADVERTENCIA! El contenido de los biberones y los frascos
de comida para bebés debe agitarse o mezclarse y la tempe-
ratura debe ser verificada antes de su consumo, para evitar
quemaduras.

NO abra la puerta durante el funcionamiento, causara expo-

sicion a microondas.

NO deje nada entre el sello de la puerta, no debe haber lim-

piadores ni otros residuos en la superficie del sello de la

puerta

NO use este dispositivo si hay una averia. Verifique y asegure-

se de que la puerta pueda cerrarse correctamente, porque es

muy importante y debe revisarse con frecuencia

Use solo utensilios que sean adecuados para su uso en hor-

nos microondas.

 Cuando caliente alimentos en recipientes de plastico o papel,
vigile el horno debido a la posibilidad de ignicion.

* Si se observa humo, apague o desenchufe el aparato y man-

tenga la puerta cerrada para sofocar cualquier llama.

Los huevos en su cascara y los huevos duros enteros no de-

ben calentarse en la funcién de microondas ya que pueden

explotar incluso después de que el calentamiento en el mi-

croondas haya terminado.

jADVERTENCIA! Para evitar quemaduras, no use recipientes

cargados con liquidos o productos de cocina que se vuelvan

fluidos al calentarse en estantes colocados a niveles superio-
resa 1.6 m por encima del suelo.

jADVERTENCIA! Al abrir la puerta del compartimento de coc-

cion, puede emitirse vapor caliente.

jADVERTENCIA! Si la puerta o la tira de sellado estan dafa-

das, no se permite utilizar esta estufa hasta que sea reparada

por un personal de mantenimiento capacitado

{ADVERTENCIA! NO LEVANTE EL ELECTRODOMESTICO POR

EL ASA.

{ADVERTENCIA! NO UTILICE LA FUNCION DE MICROONDAS

SI NO SE HA COLOCADO COMIDA EN LA CAMARA DEL HOR-

NO.

. {ENERGIA DE MICROONDAS! NO INSER-

TE LA MANO NI OBJETOS EXTRANOS.

jADVERTENCIA! Este es un producto de categoria A. En un
entorno doméstico, puede causar interferencia electromag-
nética. Por lo tanto, los usuarios pueden requerir que se to-
men algunas medidas suplementarias apropiadas.



Uso previsto

o Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, can-
tinas, hospitales y en empresas comerciales como panade-
rias, carnicerias, etc., pero no para la produccion continua en
masa de alimentos.

o El aparato esta disefiado para cocinar alimentos. Cualquier
otro uso puede provocar danos en el aparato o lesiones per-
sonales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro propésito se consi-
derara un mal uso del dispositivo. El usuario serd el dnico
responsable por el uso indebido del dispositivo.

Instalacion de puesta a tierra

e Este aparato estd clasificado como clase de proteccion |y
debe conectarse a una toma de tierra protectora. La conexién
a tierra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcio-
nar un cable de escape para la corriente eléctrica.

o Este aparato esta equipado con un cable de alimentacién con
enchufe a tierra o conexiones eléctricas con cable de tierra.
Las conexiones deben estar debidamente instaladas y conec-
tadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 3)

1. Interruptor principal ENCENDIDO/APAGADO

Panel de control con pantalla tactil

Manija

Puerta

Pies ajustables

Conector USB (Formato: USB2.0, FAT32)

Filtro de aire (En la parte inferior del aparato)

. Observacwn El contenido de este manual se aplica a todos
los articulos enumerados, salvo que se especifique lo con-
trario. La apariencia puede variar de las ilustraciones mos-
tradas.

~N ool W N

Piezas de repuesto o accesorios
(Fig.2 en la pagina 3)

8. Bandeja para pizzas

9. Cesta de malla antiadherente

10. Almohadilla redonda antiadherente de malla
11. Pala para horno

12. Rejilla para bandeja de hornear

13. Cesta antiadherente

Preparacion antes de usar

* Retire todo el embalaje protector y envoltorios.

« Verifique que el dispositivo esté en buenas condiciones y con
todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o da-
fada, por favor contacte al proveedor de inmediato. En este
caso, no use el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el electrodoméstico antes de usarlo
[Ver ==> Limpieza & Mantenimiento).

¢ Aseglrese de que el electrodoméstico esté completamente
seco.

* Coloque el electrodoméstico en una superficie horizontal,
estable y resistente al calor que sea segura contra salpica-
duras de agua.

 Conserve el embalaje si tiene la intencion de almacenar su

aparato en el futuro.
e Guarde el manual de usuario para futuras consultas.
 iNOTA! Debido a los residuos de fabricacidn, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es nor-
maly no indica ningun defecto o peligro. Asegurese de que el
aparato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

e Asegurarse de que los productos sean instalados completa
y correctamente por profesionales capacitados, de acuerdo
con el dibujo de la “Guia de ubicacién”y todas las instruccio-
nes de seguridad.

¢ Instale los pies ajustables antes de usar.

¢ Conecte el suministro eléctrico principal.

e Encienda el aparato con el interruptor principal de encendi-
do/apagado.

e Cuando el aparato esté encendido, comenzara el proceso de
precarga. Tomara unos minutos ingresar a la interfaz de es-
pera (Fig.3 en la pagina 4).

(1.1) Interfaz de espera (Fig.3 en la pagina 4)
14. Boton de consulta

- Haga clic en el boton para consultar el nimero de serie y

el ndmero de version del software.
15. Botdn de Guia de Limpieza

- Haga clic en el boton para ver las instrucciones de la guia
de limpieza. Para métodos de limpieza detallados, con-
sulte la seccion “Limpieza & mantenimiento”.

16. Botén de Precalentamiento (Fig.16a en la pagina 4)

- Mantenga presionado el botén para establecer la tem-
peratura de precalentamiento o ingrese la contrasena si
estd configurada.

Botdn de enfriamiento (Fig.16b en la pagina 4)

- Haga clic en el botdn para entrar en el modo de enfria-
miento. Cuando la temperatura de la cdmara interior es
superior a la temperatura de enfriamiento establecida
[por defecto 70°C), el ventilador continta girando para
acelerar el enfriamiento de la camara, y se recomienda
abrir la puerta para acelerar el enfriamiento. La panta-
lla muestra la temperatura actual de la cdmara interna.
Nota: Cuando la temperatura baja a la temperatura de
enfriamiento establecida, el sistema regresa automati-
camente a la pagina de inicio, o puedes terminar el en-
friamiento haciendo clic en la tecla " a mitad
de camino.

17. Botdn de configuracion

- Haga clic en el boton de configuracion para ingresar a
la “Interfaz de configuracion”, consulte 1.5 en la seccion
“Instrucciones de operacion”.

18. Botdn de inicio

- Ingrese al estado de precalentamiento, la pantalla mues-
tra la temperatura real de la cdmara interna, y cuando
se precalienta a la temperatura establecida (170°C por
defecto), ingresa a la “Interfaz principal” (1.2 en “Instruc-
ciones de operacion”).

(1.2) Interfaz principal (Fig.4 en la pagina 4)
19. Todos
- Haga clic en el icono “Todos” para seleccionar la cate-
goria y la pantalla mostrard una receta de la categoria
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actual.
20. Buscar
- Haga clic en el icono de "Buscar” para ingresar texto y
buscar la receta relevante.
21. Estado de la temperatura
- Haga clic en el icono, el lado izquierdo del icono muestra
la temperatura real de la cdmara durante 5 segundos.
Cuando el sistema estd en la “Interfaz Principal” (1.2 bajo
“Instrucciones de operacién”). Si la temperatura de la
camara es inferior a la temperatura de precalentamiento
establecida, entrard automaticamente en el estado de
precalentamiento. El icono de temperatura se vuelve na-
ranja hasta que la temperatura de la cdmara alcanza la
temperatura de precalentamiento.
22. Tecla de Modo Personalizado
- Haz clic en la tecla e ingresa la contrasefia 312488 para
entrar en la “Interfaz de Coccidn Personalizada” (1.3 bajo
“Instrucciones de operacién”).
23. Haz clic en cualquier receta para ingresar a la “Interfaz de
cocina de recetas” (1.4 en “Instrucciones de operacién”].
24. Boton de configuracion
- Haz clic en el botdn para entrar en la “Interfaz de confi-
guracién”, consulta 1.5 en la seccién “Instrucciones de
operacion”.
25. Tecla de apagado
- Mantén presionada la tecla de apagado para entrar en
el estado de enfriamiento, luego ingresa a la interfaz de
apagado después de que la temperatura de la cdmara
esté por debajo de la temperatura de enfriamiento es-
tablecida.

(1.3) Interfaz de coccién personalizada (Fig.5 en la pagina 5)
26. Botones Izquierda/Derecha
- Haz clic en los botones para verificar los pardmetros de
cada etapa de coccion.
. Configuracién del Tiempo de Coccion
- Haga clic en el botén para modificar el tiempo de coc-
cién. Rango ajustable: 00:00-20:00.
28. Configuracion de la temperatura de coccion
- Haga clic en el boton para modificar la temperatura de
coccion. Rango ajustable: 25°C-280°C.
. Configuracién de intensidad del microondas
- Haga clic en el botén para ajustar la intensidad del mi-
croondas, rango ajustable: 0%-100%. Intervalo del 10%.
. Configuracion de la velocidad del viento de coccion
- Haga clic en el botdn, puede ajustar la velocidad del vien-
to. Rango ajustable: 10%-100%. Intervalo del 10%.
. Botdn de temperatura actual
- Haga clic en el boton para mostrar la temperatura en
tiempo real de la cdmara en el lado izquierdo del botdn.
. Boton de cancelar
- Haga clic en el botén para regresar a “Interfaz Principal”
(1.2 bajo “Instruccién de operacién”).
. Botén de comenzar a cocinar
- Después de configurar, haz clic en el botén para comen-
zar la coccion personalizada.
34. Boton de detener la coccion
- En el proceso de cocinar, puedes hacer clic en el botén
para terminar la coccion actual.
35. Botén de guardar receta
- Cuando terminas de configurar, puedes hacer clic en el
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botén para guardar la receta. Para guardar la receta,
necesitas ingresar la contrasefia. Contraseia predeter-
minada: 312488

(1.4) Interfaz de coccion de recetas (Fig.6 en la pagina 5)

¢ Haga clic en cualquier receta desde la “Interfaz Principal”

[1.2 en “Instruccion de operacion’), para ingresar a la “In-

terfaz de Coccion de Recetas” (1.4 en “Instruccion de opera-

cion”). Advertencia “j Hay comida cargada en el horno?” se le

pedira. [Fig.6a en la pagina 5).

NOTA: Para desactivar el aviso de carga de alimentos, con-

figure la opcién “Cargar Alimento Habilitar” en "No” en la

“configuracion del administrador”, consulte 1.5.3 en la sec-

cion “Instrucciones de operacion”. El sistema ya no solicitara

confirmacion antes de cocinar.

Haga clic en "Tick” para comenzar a cocinar. El tiempo esta

contando hacia atras y se muestra en el panel de visualiza-

cion. (Fig. 6b en la pagina 5).

Botdn de pausa/inicio
- Durante la coccién, presione para pausar la coccién, luego
resione nuevamente para continuar cocinando.
Boton de detener

- Presiona el botén para terminar de cocinar.

@l@ Si el microondas esté encendido, el simbolo se mos-
trara.

Si la temperatura de coccidn no alcanza la temperatura esta-

blecida en la receta, aparecerd la advertencia “"La tempera-

tura del horno no esta lista; ;Continuar?” se le pedira (Fig.6c
en la pagina 5). Haga clic en "tick” para continuar cocinando,
haga clic en "x" para cancelar la coccién.

Cuando termine la coccion, se le mostrara la pantalla de fi-

nalizacion de coccién (Fig.6d en la pagina 5)., abra/cierre la

puerta o presione la tecla “tick” para regresar a la “Interfaz
principal” (1.2 bajo “Instrucciones de operacién”).

NOTA:

- La ventana de advertencia “Puerta abierta” siempre se
mostrara cuando la puerta esté abierta.

- Si necesita cambiar los parametros antes de cocinar para
cada receta. Configura la opcién “Mostrar detalle de la
receta” a “SI" en la “Interfaz de configuracion del admi-
nistrador”, consulta la seccion 1.5.4 de esta seccion. Una
vez habilitado, seleccionar cualquier receta en la “Interfaz
principal’, consulte 1.2 en la seccién “Instrucciones de
funcionamiento”.. mostrara primero sus pardmetros espe-
cificos. Las instrucciones ajustables son las mismas que
en la “Interfaz de coccién personalizada” (1.3 bajo “Instruc-
ciones de funcionamiento”). (El cambio no se guardara en
la receta).

PRECAUCION: Si abre la puerta del horno durante la coc-

cion, el programa de coccién se terminard. El aparato emitira

una alarma de advertencia y mostrard “Puerta Abierta”, el
aparato continuara funcionando una vez que la puerta esté
cerrada.



(1.5) Configuracién de la Interfaz (Fig.7 en la pagina 6)

Opcion Funcion

Receta Ingrese a la “Interfaz de Confi-
guracién de Recetas” (1.5.1 bajo
“Instrucciones de operacion”).

Contrasena: 312448

Sistema Ingrese a la “Interfaz de Confi-
guracion del Sistema” (1.5.2 bajo

“Instrucciones de operacion”).

Servicio Solo para el fabricante.

Gerente Entra a “Interfaz de Configuracion
del Administrador” (1.5.3 bajo
“Instrucciones de operacion”).

Contrasena: 664788

Fabrica Solo para el fabricante.

(1.5.1) Interfaz de Configuracién (Fig.8a en la pagina 6)
¢ En la “Interfaz de Coccion Personalizada” (1.3 bajo “Instruc-

cién de funcionamiento”). Haga clic en el botén “Receta” e

ingrese la contrasefa “312488" para acceder a la “Interfaz de

Configuracién de Recetas”.

- Haga clic en el icono “Todos” y seleccione “Editar” en la
parte inferior para cambiar el nombre de cada categoria.
[Fig.8b en la pagina 6)

- En esta interfaz, haz clic en el botén para editar el

nombre y la imagen de la carpeta.

—Func'\c’m de nueva carpeta, haz clic y crea una nueva

carpeta, afade el nombre y la imagen de la carpeta.
[Fig.8¢ en la pagina 6)

Crea una nueva receta (Fig.8d en la pagina 6).

- Haz clic en "Nombre:" boton, aparece el teclado, edita el
nombre de la receta.

- Haga clic en "Categoria:” botdn para seleccionar una cate-
gorfa de receta y haga clic en el icono de carpeta "[)" para
seleccionar si la receta debe colocarse en una carpeta o no.

- [> Las instrucciones ajustables son las mismas que en la
“Interfaz de Cocina Personalizada” (1.3 bajo “Instruccio-
nes de Operacién’], consulte 1.3 en la seccién “Instruc-
ciones de Operacion”.

- Haz clic en este botdn para agregar etapas de coccion,

+ se pueden establecer hasta 10 etapas en una receta.

- ) Haz clic en este boton para seleccionar la imagen de
lareceta.

- Haz clic en este botdn para establecer el mensaje de
alarma de fin de coccién para cada etapa. (Fig.8e en la
pagina 6)

- Cuando hayas terminado de configurar los parametros de la
receta, haz clic en este botén para guardarla.

- Boton de eliminar: Haz clic en el botén y sera selec-
cionado. Luego selecciona la receta para eliminarla.
Presionar “Todo" eliminaré todas las recetas.

- Boton de lectura/escritura de recetas: Haga clic en el
botdn para escribir el mend a USB o leer la receta des-
de USB. El conector USB se encuentra en el lado dere-
cho del panel de control. Haga clic en este botén antes

de insertar el USB. [Fig.8f en la pagina 6)

(1.5.2) Interfaz de Configuracion del Sistema (Fig.9 en la pa-
gina7)

En la “Interfaz de Coccién Personalizada” (1.3 bajo “Instruc-
ciones de operacién”).. , haga clic en el boton “Sistema” para
ingresar a la “Interfaz de Configuracién del Sistema“(1.5.2 bajo
“Instrucciones de operacién”).

Opcion Funcion

Informacion Muestre el nimero de se-

del Sistema rie del producto y el nimero
de version del software.

Idioma Configurar el idioma. Soporte para 21
idiomas.

Fecha Configure la fecha del sistema.

Tiempo Establecer la hora del sistema.

Contrasena Establecer la contrasena del sistema.

del sistema Una vez habilitada la contrasenia,
tendras que introducirla si deseas
acceder a las paginas del sistema.
jPor favor, recuerda tu contra-
sefa después de configurarla!

Modo de Ahorro El sistema se puede configurar

de Energia para entrar automaticamente en el
modo de ahorro de energia después
de 1-30 minutos de inactividad.

(1.5.3) Interfaz de Configuracién de Gerente (Fig.10 en la pa-
gina 7)

En la “Interfaz de Coccién Personalizada” (1.3 bajo “Instruccio-
nes de operacion’].., haga clic en el boton “Gerente” e ingrese
la contrasena “664788" para entrar en la “Interfaz de Configu-
racion de Gerente”.

Opcion Funcion

Copiar Dispositi-
vo Desde USB

Leer los ajustes administrativos al-
macenados desde un dispositivo USB

Copiar el Dispo-
sitivo a USB

Guardar los ajustes actuales de
administracion en un dispositivo USB

Brillo de la pantalla

Ajusta el brillo de la pantalla. Los
numeros del 1 al 7 a la derecha
corresponden al aumento se-
cuencial del brillo de la pantalla

Volumen del Sonido

Ajusta el volumen. Los nimeros del
1al7a la derecha corresponden a
sonidos crecientes en secuencia

Beep Hecho Seleccione el tipo de sonido para
la finalizacion de la coccion
Beep Error Ajustar el tipo de sonido de alarma

Temperatura de
Precalentamiento

Configura la temperatura de
precalentamiento, el valor pre-
determinado es 170°C

Tiempo de Com-
pensacion de
Puerta Abierta

Establezca el tiempo de com-
pensacion de apertura de la
puerta durante la coccion, el
valor predeterminado es 00:00

Contador de Coccion
de Produccion

Comprueba el nimero de veces
que se ha cocinado cada producto
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Editar Imagen
de la Receta

Ingrese a la gestion de imagenes de
recetas, puede eliminar la imagen de
la receta. Al conectar el USB, puedes
afiadir la foto de la receta desde él.

Requisitos para las fotos de recetas:
Formato: PNG,

Tamanio: no exceder 250kb
Resolucion: no exceder 474*316
Nombre de laimagen: Le-

tras o nimeros en inglés

sin simbolos especiales

Cddigo de acceso
de lareceta

Apaga la contrasefia de la receta
también. Una vez que la contra-
sefia esté habilitada, necesitas
ingresar la contrasena si deseas
acceder a la pagina de la receta.
iPor favor, recuerda tu contrasefa
después de la configuracion!

Gestionar codi-
go de acceso

Desactivar la gestion del codigo

de acceso. Una vez que la con-
trasefia esté habilitada, debes
ingresar la contrasefa si deseas
acceder a la pagina de gestion.
iPor favor, recuerda tu contrasena
después de la configuracion!

Unidad de Tem-
peratura

Establecer la unidad de visualizacién
de temperatura, conmutacion °C / °F

Restaurar Valores
Predetermina-
dos de Fabrica

Restaura todos los ajustes y recetas
a los valores predeterminados de
fabrica. {No recomendado! ;Por
favor, opere con precaucion!

Escéner de cédigos
de barras de recetas

No disponible para este modelo.

Habilitar Carga
de Alimentos

Estado predeterminado: "Si", Cuando
se establece en "No”, la ventana

de aviso ";Se ha cargado la comi-

da en el horno?" no aparecera.

Volver a la pan-
talla principal

El estado predeterminado es "Si",
una vez que la receta se completa,
regresa a la “Interfaz Principal” (1.2
bajo "Instrucciones de operacion”).
Cuando se ajusta a "No", el men(
volverd a la carpeta correspondiente
de la receta después de cocinar.

Tiempo de atenua-
cion de la pantalla

Configura el tiempo de atenuacion
automatica del brillo de la panta-
lla. La pantalla solo se atenuara
cuando el dispositivo esté inactivo

Mostrar detalles
de la receta

La configuracién predeterminada es
"No". Cuando se configura en "Si",
haga clic en la receta en la interfaz
principal para ingresar a la interfaz
de pardmetros de la receta, donde
puede ajustar los parametros de
coccion para esta sesién de coccion.

Actualizacion de
Firmware de 10

Se utiliza al actualizar el table-
ro 10. Solo para el fabricante.

desde USB

Configuracion No disponible para este modelo.
de Wi-Fi

Servidor MQTT No disponible para este modelo.

® -

Leer configuracion
de red desde USB

No disponible para este modelo.

Escribir la Configura-
cion de Red en USB

No disponible para este modelo.

Guia de utensilios de cocina
A continuacion, una guia general para ayudarte a seleccionar
los utensilios adecuados:

Modo
| Modo | oo | de
Utensilio mi- » “0b »
de cocina croon- | Parr- | com- servacion
d lla bina-
as i
cion
Contenedores
Vidrio resis- con adornos
tente al calor A v v de metal
NO pueden
ser utilizados
Vidrio no resis- X X .
tente al calor
Contenedores
Cerdmica con adornos
resistente v v v* de metal
al calor NO pueden
ser utilizados
Platos de plas- No apto
tico aptos para v* X X para altas
microondas temperaturas.
Solo para ca-
Papel de e lentar de cor-
- X X !
cocina ta duracion.
Uso asistido.
Bandeja X
de metal X v X
Rejlla de . Se produce
X v X un arco si
metal
se usa en
Papel de microondas.
aluminioy x* v X
contenedores
V: Apto para su uso bajo el modo correspondiente. Siga
las instrucciones del fabricante y quite la tapa. No
utilice si la superficie esta agrietada o danada.
x: No apto para uso en el modo correspondiente.

Puede haber ciertos utensilios no metélicos que no sean se-

guros para usar en el microondas. En caso de duda, puede

probar el utensilio en cuestién siguiendo el procedimiento a

continuacion.

Prueba del utensilio:

1. Llena un recipiente apto para microondas con 1 taza de
agua fria (250ml] junto con el utensilio en cuestion.

2. Cocine a méxima potencia durante 1 minuto.

3. Toque cuidadosamente el utensilio. Si el utensilio vacio esta
caliente, no lo use para cocinar en microondas.

¢ NOTA: No exceda el tiempo de coccion de 1 minuto.



REINICIE el disyuntor de seguridad (limitador

alto o disyuntor térmico)

¢ Tenga en cuenta que el aparato estd equipado con un botén
de REINICIO para evitar el sobrecalentamiento.

¢ Desconecte el aparato de la fuente de alimentacion.

* Deje que el aparato se enfrie completamente.

e Presione el botén RESET del limitador de alta temperatura
[desconexion térmica) (Fig.11 en la pagina 8). Debe escuchar
un sonido de clic.

 Conéctelo a la fuente de alimentacion y podra usarlo nue-
vamente.

Limpieza & mantenimiento

* JATENCION! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y deje que se enfrie antes de almacenarlo, lim-
piarlo y darle mantenimiento.

* No utilice un chorro de agua o limpiador de vapor para la lim-
piezay no sumerja el aparato bajo el agua, ya que las partes
se mojaran y podrian causar una descarga eléctrica.

¢ Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

* Los residuos de alimentos deben limpiarse y retirarse regu-
larmente del aparato. Si el aparato no se limpia adecuada-
mente, se reducira su vida Utily puede resultar en una condi-
cion peligrosa durante su uso.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido en una solucion de jabdn suave.

 Por razones de higiene, el aparato debe ser limpiado antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

* Nunca sumerja el aparato en agua u otros liquidos.

¢ Nunca use agentes de limpieza agresivos, esponjas abrasivas
o0 agentes de limpieza que contengan cloro. No utilice lana de
acero, utensilios metalicos ni objetos afilados o puntiagudos
para la limpieza. {No use gasolina ni solventes!

¢ Ninguna parte es apta para lavavajillas.

* Sino se mantiene el horno en condiciones de limpieza, esto
podria llevar a un deterioro de la superficie que podria afec-
tar negativamente la vida Util del electrodoméstico y posible-
mente resultar en una situacion peligrosa.

Partes Como limpiar Observacion
Todos los ¢ Remoja en agua tibiay Seca bien
accesorios jabonosa durante unos 10a | todas las
como rejillas 20 minutos. partes al
soportes de * Enjuaga bien bajo el grifo. final.
rejillas, etc.
Superficies e Limpie con un paio suave
de vidrio y un poco de detergente
externas neutro. Asegurese de que

no entre agua o humedad

dentro del aparato.

Limpieza del tanque de aceite

1. Afloje el tornillo del tanque de aceite (Fig.12 en la pagina
8). (La forma de fijar el tornillo podria ser diferente, depen-
diendo del modelo)

2. Levante el tanque de aceite y saquelo.
3. Vierta el aceite, limpielo con detergente y agua.
4. Séquelo antes de volver a atornillarlo en la posicion.

Limpieza de la bandeja de goteo y del filtro de aire

e ELfiltro de aire debe limpiarse cada semana.

* No utilice agua para la limpieza.

1. Saque la bandeja de goteo que estd fijada por un iman
(Fig.13 en la pagina 8).

2. Saque el filtro de aire de la parte inferior del aparato (Fig.14
en la pagina 8).

3. Golpee suavemente para eliminar el polvo y las manchas.
Se recomienda usar un cepillo suave (no suministrado).

4. Limpie la bandeja de goteo siguiendo las mismas instruc-
ciones de limpieza que las de los accesorios.

5. Séquelay vuelva a instalarla en su posicién de forma segu-
ra antes de usarla.

Limpieza de la placa superior de aire caliente

* Solo use un pafio suave para la limpieza.

* No lo limpie ni enjuague con agua.

* No sumerija la tabla en agua.

1. Retire la placa de aire caliente superior (Fig.15 en la pa-
gina 8.

2. Rocie un agente de limpieza no corrosivo en la superficie
y limpielo.

3. Séquelayvuelva a instalarla en su posicion de forma segu-
ra antes de usarla.

Mantenimiento

* Revise el funcionamiento del aparato regularmente para pre-
venir accidentes graves.

e Sive que el aparato no funciona correctamente o que hay un
problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte al proveedor.

e Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Reemplaza el catalizador
* Reemplaza el catalizador cada 3 meses.

1. Elcatalizador esta ubicado en la parte trasera del producto.

2. Retire la placa de proteccion del catalizador quitando los
tornillos. [Fig.16 en la pagina 8).

3. Reemplace el convertidor catalitico. (Fig.17 en la pagina 8).

4. Séquelay vuelva a instalarla en su posicion de forma segu-
ra antes de usarla.

Transporte y Almacenamiento

¢ Antes de almacenarlo, aseglrese siempre de que el aparato
esté desconectado de la fuente de alimentacién y completa-
mente enfriado.

* Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

 Nunca coloque objetos pesados sobre el electrodoméstico ya
que esto podria dafarlo.

¢ No mueva el electrodoméstico mientras estd en funciona-
miento. Desconecte el electrodoméstico de la fuente de ali-
mentacion al moverlo y sosténgalo por la parte inferior.

* Se debe tener especial cuidado al mover o transportar la
maquina debido a su gran peso. Con al menos 2 personas o
usando un carrito. Mueva la maquina lentamente, con cuida-
do, y nunca la incline méas de 45°.
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Resolucion de problemas

e Sielaparato no funciona correctamente, consulte la siguien-
te tabla para encontrar la solucion. Si adn no puede resolver
el problema, poéngase en contacto con el proveedor o el pro-

veedor de servicios.

electricidad nectada

Problemas Posible causa Posible solucién
El aparato La alimentacion Encienda la alimenta-
no tiene principal esta desco- | cion principaly reinicie

el aparato

El aparato no se ha
conectado a la fuen-
te de alimentacion.

Verifique si esta
conectado a la fuente
de alimentacion

Ellimitador de alta
esta disparado.

1. Espere a que se
enfrie completa-
mente.

Reinicie el limitador
alto, vea "RESTA-
BLECER el corte de
seguridad (limitador
alto o corte térmico)”
Conecte la fuente
de alimentaciony
reinicie el aparato
nuevamente.

N

w

Elelectrodo- | La puertanoesta
méstico no cerrada correcta-
calienta mente.

Retire el obstaculo,
cierre la puerta correc-
tamente

Elaparato no esta

Encienda el aparatoy

encendido. caliéntelo
Cierre la La comida bloquea Limpie la barrera,
puerta la puerta impidiendo | cierre la puerta correc-
pero alin que se cierre tamente.
aparece el -
aviso "Puerta | La puerta no esta Repetir abriry cerrar
abierta” cerrada correcta- para verificar si esta
mente correctamente cerrado

Elinterruptor de
enclavamiento de la

Contacte con el
proveedor

puerta estd averiado

Los alimen- | Elelectrodoméstico
tos noestdn | estd sucio [mucha
bien cocidos | grasa, carbony
oalaaltura restos de alimentos
del estdndar | desgastaran el
microondas)

Limpiar el electrodo-
mésticoy las partes de
acuerdo con "Limpieza
& mantenimiento”

Elija el ment
incorrecto

Verifique si se ha
elegido el mend y el
programa correctos.

La comida no estaba
en la condicion
inicial correcta.

Asegurese de que la
comida no esté conge-
lada o refrigerada.

Demasiada comida.

Reduzca la capacidad
de las comidas.

Lasondade | Lasondade

temperatura | temperatura esta
mostrada funcionando mal
estd rota

Contacte con el
proveedor

® -

La tempe- Compruebe si las
ratura de siguientes partes
coccion es estan bloqueadas:
baja Placa de inyeccion,

entrada de aire de
retorno, filtro de
aire y convertidor
catalitico.

1. Verifique que no
estén bloqueadas.

2. Limpiar el aparatoy
las piezas de acuer-
do con "Limpiezay
mantenimiento”.

El aparato no alcan-
za la temperatura de
precalentamiento.

Espere a que el aparato
alcance la temperatura
de precalentamientoy
déjelo inactivo durante
5 minutos

El magne- El elemento de Contacte con el

tron esta calefaccion esta proveedor

demasiado averiado

caliente

El venti- El aire frio no entra Retire la sustancia

lador del en el horno. y el polvo que estén

motor esta blogueando el filtro

demasiado de aire en la entrada

caliente segun “Limpieza &
mantenimiento”

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituira gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cuando se compré e
incluya la prueba de compra (p. ej., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacion sin

previo aviso.

Descarte y medio ambiente

desecharse junto con otros residuos domésticos.

I—lt, Al desmontar el aparato, el producto no debe

En su lugar, es su responsabilidad desechar el

| E—

equipo de desecho entregandolo a un punto de

recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-

lud humanay el medio ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamientoy la eliminacién ecoldgica, ya sea directamente o

a través de un sistema publico.




SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnli pozornost venujte
bezpe¢nostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

¢ \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokii3ajte sa spotrebi¢ opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod tecicou vodou.

» NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne

kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, Ci nie st poskode-

né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.

VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-

vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

VAROVANIE! Pri umiestriovani spotrebica v pripade potreby

bezpecne vedte napajaci kabel, aby ste predisli neimyselné-

mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny

k zdroju napéjania.

VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou

alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

Spotrebic pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a

frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi

alebo vihkymi rukami.

Spotrebic a elektrickd zastréku/pripojenia uchovavajte mimo

dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,

okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby

ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpajif.

Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi

alebo horucimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému

ohnu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

Spotrebic nikdy neprenasajte za kabel.

Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

 Pocas pouZzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

* Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-

sahu deti.

Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia

okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-

pordca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZivatela a k poSkodeniu spotrebica.

PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

e Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestriujte Ziadne predmety.

e Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebic¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

e Spotrebic nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prad.

e Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekéazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. POZOR! RIZIKO POPALENI! HORUCE POVRCHY! Tep-
lota dostupnych povrchov je pocas pouZivania velmi
vysoka. Dotykajte sa iba ovlddacieho panela, rukovati, spina-
Cov, ovladacich gombikov ¢asovaca alebo gombikov na ovla-
danie teploty.

. An ekvipotencialny spojovaci terminal je poskytovany na

umoznenie prepojenia s inymi zariadeniami.

* VAROVANIE! Tuky a oleje sa pocas prevadzky velmi zahrieva-
jU. Davajte pozor na toto.

e Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,
jeho servisnym zastupcom alebo podobne kvalifikovanymi
osobami, aby sa predislo riziku.

¢ UPOZORNENIE! Ak su dvere alebo tesnenia dveri poskodené,
rira sa nesmie pouzivat, kym ju neopravi kvalifikovana osoba.

¢ VAROVANIE! Je nebezpecné, aby ktokolvek iny ako kvalifiko-
vana osoba vykonaval akukolvek servisnd alebo opravarenski
cinnost, ktord zahfia odstranenie akéhokolvek krytu, ktory
poskytuje ochranu pred vystavenim mikrovlnnej energii.

¢ UPOZORNENIE! Kvapaliny alebo iné potraviny nesml byt
ohrievané v uzavretych nadobach, pretoze mozu vybuchnut.

¢ UPOZORNENIE! Mikrovlnné ohrievanie napojov moze viest k
oneskorenému eruptivnemu varu, preto je potrebna opatr-
nost pri manipulécii s nddobou.

¢ UPOZORNENIE! Obsah dojcenskych flias a detskych jedal v
poharoch sa musi premiesat alebo pretrepat a pred konzu-
méciou treba skontrolovat teplotu, aby sa predislo popaleni-
nam.

o« NEOTVARAJTE dvere pocas prevadzky, spdsobi to vystavenie
mikrovinnému Ziareniu.

o NEZANECHAVAJTE ni¢ medzi tesnenim dveri, na povrchu
tesnenia dveri nesmu byt Ziadne Cistiace prostriedky ani iné
zvysky

o NEPOUZIVAJTE toto zariadenie, ak déjde k poruche. Skontro-
lujte a uistite sa, Ze je mozné dvere spravne zavriet, pretoze je
to velmi délezité a malo by sa to Casto kontrolovat

e Pouzivajte len riad, ktory je vhodny na pouzitie v mikrovinnych
rarach.

e Pri zohrievani jedla v plastovych alebo papierovych obaloch
sledujte ruru kvoli moznosti vznietenia.

¢ Ak spozorujete dym, vypnite alebo odpojte zariadenie a pone-
chajte dvierka zatvorené, aby ste udusili pripadné plamene.

e Vajicka v skrupine a celé uvarené vajcia na tvrdo by sa nemali
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ohrievat v mikrovinnej funkcii, pretoze mézu explodovat aj po
skonceni ohrevu v mikrovinke.

* UPOZORNENIE! Aby ste predisli obareniu, nepouzivajte nalo-
zené nadoby s tekutinami alebo varnymi surovinami, ktoré sa
ohrevom stand tekutymi, na policiach umiestnenych vo vyske
viac ako 1,6 m nad podlahou.

* UPOZORNENIE! Pri otvarani dvierok varného priestoru méze
uniknut hortca para.

* UPOZORNENIE! Ak st dvierka alebo tesniaci pas poskodené,
tento sporak nie je dovolené pouzivat kym ho neopravi vySko-
leny Udrzbar

« UPOZORNENIE! NEZDVIHAJTE SPOTREBIC ZA RUKOVAT.

« UPOZORNENIE! NEPOUZIVAJTE MIKROVLNNU FUNKCIU,
AK NIE JE V RURE ZIADNE JEDLO.

. MIKROVLNNA ENERGIA! NEVKLADAJTE

RUKY ANI CUDZIE PREDMETY.

* VAROVANIE! Toto je produkt triedy A. V domacom prostre-
di mdZe spdsobovat elektromagnetické rusenie. Preto mozu
pouzivatelia potrebovat prijat niektoré vhodné doplnkové
opatrenia.

Zamyslané pouzitie

* Toto zariadenie je urcené na pouzitie v komercnych aplikaci-
ach, napriklad v kuchyniach restaurécii, jedalni, nemocnic a
komer¢nych podnikoch, ako st pekarne, masiarstva atd., ale
nie pre nepretrzitd hromadnd vyrobu jedla.

e Zariadenie je navrhnuté na pripravu jedla. Akékolvek iné pou-
Zitie méze viest k poskodeniu zariadenia alebo zraneniu os6b.

e Prevadzkovanie spotrebica na akykolvek iny Gcel sa bude
povazovat za zneuZitie zariadenia. PouZivatel bude vyhradne
zodpovedny za nespravne pouZzitie zariadenia.

Instalacia uzemnenia

* Tento spotrebic je klasifikovany ako ochranna trieda | a musi

byt pripojeny k ochrannému zemneniu. Zemnenie znizuje rizi-
ko Urazu elektrickym pradom tym, Ze poskytuje Gnikovy vodic
pre elektricky prud.

e Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kéblom so zastrékou
s ochrannym zemnenim alebo elektrickymi pripojeniami s
ochrannym vodicom. Spoje musia byt sprévne nainstalované
a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(0br.1 na strane 3)

1. Hlavny vypina¢ ZAP/VYP

Ovladaci panel s dotykovou obrazovkou

Rukovat

Dvere

Nastavitelné noZicky

USB konektor (Forméat: USB2.0, FAT32)

. Vzduchovy filter (Na spodnej ¢asti zariadenia)

. Poznamka Obsah tohto manualu plati pre vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze Lisit od
zobrazenych ilustraci.

No o W

® -

Nahradné diely alebo prislusenstvo
(0br.2 na strane 3)

8. Panvica na pizzu

9. Nelepiaci siefovy kos

10. Gulata neprilnava sietova podlozka

11. Rurové lopatka

12. Rost na pekac

13. K63 s nelepivym povrchom

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vSetky ochranné obaly a obalovy material.

o Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a s&nbsp;vset-
kymi prislusenstvami. V&nbsp;pripade nekompletnej alebo
poskodenej dodavky okamzite kontaktujte dodavatela. V&nb-
sp;tomto pripade zariadenie nepouZivajte.

« ViyCistite prislusenstvo a spotrebi¢ pred pouzitim (Pozri ==>
Cistenie & Udrba).

o Uistite sa, Ze spotrebic je Uplne suchy.

e Umiestnite spotrebi¢ na horizontalnu, stabilni a tepelnd
odolnd plochu, ktora je bezpecna proti striekajucej vode.

e Uchovajte obal, ak planujete spotrebic v budicnosti uskladnit.

¢ Uchovajte pouzivatelsku prirucku na buduce pouzitie.

« POZNAMKA! Kvdli zvySkove] latke z wroby moze spotrebi¢
pocas prvych niekolkych pouziti vydavat (ahky zapach. Je to
normalne a neznamend to Ziadnu chybu alebo riziko. Uistite
sa, ze je spotrebic dobre vetrany.

Navod na obsluhu

® Zabezpecte, aby boli vyrobky Uplne a spravne nainstalova-
né vyskolenymi profesionalmi podla vykresu .InStrukcie na
umiestnenie” a vSetkych bezpecnostnych pokynov.

 Pred pouZitim namontujte nastavitelné nozicky.

* Pripojte hlavny napéjaci zdroj.

 Zapnite spotrebi¢ pomocou hlavného vypinaca ON/OFF.

* Ked sa spotrebi¢ zapne, zacne sa proces predbezného naci-
tania. Vstup na pohotovostné rozhranie bude trvat niekolko
mindt (obr. 3 na strane 4).

(1.1) Pohotovostné rozhranie (obr. 3 na strane 4)
14. Tlacidlo dopytu

- Kliknite na tlacidlo pre dotazovanie sériového ¢isla a ¢isla
verzie softvéru.

15. Tlacidlo na Navod na Cistenie

- Kliknite na tlacidlo pre zobrazenie pokynov na Cistenie.
Pre podrobné metddy Cistenia si pozrite ast .Cistenie &
Gdrzba”.

16. Tladidlo Predohrev (Obr.16a na strane 4)

- Dlho stlacte tlacidlo pre nastavenie teploty predohrevu
alebo zadajte heslo, ak je nastavené.

Tlacidlo chladenia (obr.16b na strane 4)

- Kliknite na tlacidlo, aby ste vosli do reZimu chladenia.
Ked'je teplota vnitorného priestoru vys$sia ako nastavena
teplota chladenia (predvolend 70°C), ventilator pokracuje
v otacani, aby zrychlil chladenie priestoru, a odporica sa
otvorit dvere na urychlenie chladenia. Obrazovka zobra-
zuje aktualnu teplotu vnutornej komory. Poznamka: Ked
teplota klesne na nastavend teplotu chladenia, systém sa
automaticky vrati na Gvodnd stranku, alebo mézete chla-

denie ukonit kliknutim na tlacidlo v priebehu

procesu.



17. Nastavovacie tlacidlo
- Kliknite na tlacidlo nastavenia, aby ste vstUpili do
<b>,Nastavovacieho rozhrania“</b>; odkazuje sa na bod
1.5v Casti <b>,Prevadzkové pokyny”</b>.
18. Tlacidlo Startu
- VstUpte do stavu predhriatia, na obrazovke sa zobrazi
aktudlna teplota vnatornej komory, a ked je predhria-
ta na nastavenu teplotu (predvolené 170°C), vstipi do
<b>,Hlavného rozhrania”</b> [bod 1.2 vo <b>,Prevadzko-
vych pokynoch”</b>).

(1.2) Hlavné rozhranie (Obr.4 na strane 4)
19. Véetko
- Kliknite na ikonu .Vsetko" na vyber kategérie a na obra-
zovke sa zobrazi recept aktualnej kategorie.
. VWyhladavanie
- Kliknite na ikonu .Vyhladavanie” a zadajte text na vyhlada-
nie prislusného receptu.
. Stav teploty
- Kliknite na ikonu, lava strana ikony zobrazuje aktuélnu
teplotu komory po dobu 5 sekind. Ked'je systém v "Hlav-
nom rozhrani” (1.2 pod “Navodom na obsluhu”]. Ak je
teplota komory nizsia nez nastavena teplota predhriatia,
automaticky sa prepne do stavu predhriatia. Ikona teploty
sa zmeni na oranzovy, kym teplota v komore nedosiahne
teplotu predhrievania.
22. Klaves Vlastny mod
- Kliknite na klaves a zadajte heslo .312488" na vstup do
Vlastného rozhrania varenia” (1.3 pod ..Prevadzkové in-
Strukcie”).
. Kliknite na akykolvek recept, aby ste vstapili do ,Rozhrania
na varenie receptov” (1.4 pod .Navod na obsluhu”).
24. Tlacidlo na nastavenie
- Kliknite na tlacidlo, aby ste vstipili do ..Rozhrania nasta-
venia”, pozrite si 1.5 pod sekciou ,Navody na obsluhu”.
. Tlacidlo vypnutia
- Dthym stlacenim tlacidla vypnutia vstdpite do stavu ochla-
denia, potom vstUpite do rozhrania vypnutia po tom, ¢o
teplota komory klesne pod nastavenu teplotu ochladenia.
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(1.3) Rozhranie vlastného varenia (Obr.5 na strane 5)
26. Lavé/Pravé tlacidla
- Kliknite na tlacidld pre overenie parametrov kazdého
stupna varenia.
27. Nastavenie ¢asu varenia
- Kliknite na tlacidlo pre Upravu Casu varenia. Nastavitelny
rozsah: 00:00-20:00.
28. Nastavenie teploty varenia
- Kliknite na tlacidlo na Upravu teploty varenia. Nastavitel-
ny rozsah: 25°C-280°C.
29. Nastavenie intenzity mikrovlnnej riry
- Kliknite na tlacidlo pre nastavenie intenzity mikrovinnej
rury, nastavitelny rozsah: 0%-100%. Interval 10%.
30. Nastavenie rychlosti vetra pri varen{
- Kliknite na tlacidlo, méZete nastavit rychlost vetra. Na-
stavitelny rozsah: 10%-100%. Interval 10%.
31. Tlacidlo skutocnej teploty
- Kliknite na tlacidlo a zobrazte aktuélnu teplotu komory
na lavej strane tlacidla.
32. Tlacidlo zrusit
- Kliknite na tlacidlo pre navrat na Hlavné rozhranie” (1.2

pod ..Pokyny na obsluhu”).
33. Tlacidlo na spustenie varenia
- Po nastaveni kliknite na tlacidlo, aby ste spustili vlastné
varenie.
34. Tlacidlo na zastavenie varenia
- Pocas varenia moZete kliknUt na tlacidlo, aby ste ukoncili
aktualne varenie.
35. Tlacidlo uloZenia receptu
- Ked dokoncite nastavenie, mézete kliknutim na tlacidlo
uloZit recept. Ak chcete uloZit recept, musite zadat heslo.
Predvolené heslo: 312488

(1.4) Rozhranie na varenie receptov (Obr.é na strane 5)

« Kliknite na akykolvek recept z "Hlavného rozhrania” (1.2 pod
“Navodom na obsluhu”), aby ste vstupili do “Rozhrania na va-
renie receptu” (1.4 pod “Navodom na obsluhu”). Upozornenie
“Je jedlo vloZené do riry?” sa zobrazi. (Obr.6a na strane 5).
POZNAMKA: Ak chcete zakazat vjzvu na nahratie jedla, na-
stavte moznost ..Povolenie nacitania jedla” na .Nie" v .na-
staveni manazéra”, pozrite si 1.5.3 v sekcii .Prevadzkové
pokyny”. Systém uZ nebude Ziadat o potvrdenie pred varenim.

o Kliknite na .Tick" na zaatie varenia. Cas sa odpocitava a je
zobrazeny na displeji. (Obr. 6b na strane 5).

Tlacidlo pauzy/spustenia

- Pocas varenia stlacte na pozastavenie varenia, potom znova

stlacte na pokracovanie vo vareni.
Tlacidlo stop

- Stlacte tlacidlo na ukoncenie varenia.

@l@ Ak je mikrovinna rira zapnutd, zobrazi sa symbol.

¢ Ak teplota varenia nedosiahne teplotu nastavenu v recepte,
upozornenie “Teplota rury nie je pripravend; Pokracovat?”
bude vyzvany (Obr.6¢ na strane 5). Kliknite na .fajku” na po-
kracovanie varenia, kliknite na .x" na zruSenie varenia.

e Ked'sa varenie dokonci, zobrazi sa obrazovka dokoncenia va-
renia (Obr.6d na strane 5). Otvorte/zatvorte dvere alebo stlac-
te klaves .fajka" na navrat na .Hlavné rozhranie” (1.2 v Casti
.Navod na obsluhu].

POZNAMKA:

- Upozornenie ,Dvere st otvorené” sa vzdy zobrazi, ked su
dvere otvorené.

- Ak potrebujete zmenit parametre pred varenim podla kaz-
dého receptu. Nastavte moznost .Zobrazit podrobnosti
receptu” na .ANO" v .Rozhrani nastavenia manazéra”, po-
zrite si Cast 1.5.4 v tejto sekcii. Po povoleni a vybere (ubovol-
ného receptu na .Hlavnom rozhrani”, pozrite Cast 1.2 pod
.Navodom na obsluhu”.. najprv sa zobrazia jeho Specifické
parametre. Nastavitelné pokyny st rovnaké ako v pripade
.Rozhrania na vlastné varenie” (1.3 pod .Navodom na ob-
sluhu”). (Zmena sa do receptu neulozi).

UPOZORNENIE: Ak otvorite dvere rury pocas varenia, varny

program bude ukonceny. Zariadenie bude vydavat varovny

alarm a zobrazi .Dvere otvorené”, zariadenie bude pokraco-
vat v prevadzke po zatvoreni dveri.

- @




(1.5) Nastavenie rozhrania (Obr.7 na strane 6)

Moznost Funkcia
Moznost Funkcia Informécie o systéme | Zobrazit sériové ¢islo produk-
Recept Vstipte do .Rozhrania na- tu a Cislo verzie softvéru.
stavenia receptu” (1.5.1 pod ; )
“Navodom nappoui\'tie"].p Jazyk Nastavte jazyk. Podpora 21 jazykov.
Heslo: 312448
Systém VstUpte do .Rozhrania na- Détum Nastavte datum systému.
stavenia systému” (1.5.2 pod Cas Nastavte systémovy as.
.Navodom na obsluhu").
. i Systémovy pri- Nastavte systémové heslo. Po
Sluzba Len pre vyrobeu. stupovy kod povoleni hesla budete musiet
Manazér Zadajte do .Manazérskeho nasta- \Zlggits;itsé?wlw359$2$£ankréiupo—
vovacieho rozhrania” (1.5.3 pod b S .
Prevadzkovymi pokynmi). Po nastaveni si nezabudnite heslo!
Heslo: 664788 Rezim Uspory energie | Systém je mozné nastavit tak, aby sa
Tovéreft Iba ore virobcu automaticky prepol do rezimu dspory
pre vy . energie po 1-30 mindtach necinnosti.

(1.5.1) Nastavenie rozhrania (obr.8a na strane 6)

eV Rozhrani pre vlastné varenie” (1.3 pod .Navodom na obslu-
hu"). Kliknite na tlacidlo .Recept” a zadajte heslo .312488",
aby ste sa dostali do ,Rozhrania nastavenia receptu”.

(1.5.3) Rozhranie nastavenia manazéra (obr. 10 na strane 7)

V Vlastnom rozhrani na varenie” (1.3 pod ..Pokyny na obsluhu”]
.. kliknite na tlacidlo ,Manazér” a zadajte heslo .664788" pre
vstup do .Rozhrania nastavenia manazéra”.

- Kliknite na ikonu ,Véetko™ a vyberte Upravit” v dolnej Casti,
aby ste zmenili nzov kazdej kategérie. (Obr.8b na strane 6)
- V tomto rozhrani kliknite na tlacidlo, aby ste upravili
nazov a obréazok priecinka.
- Funkcia nového priecinka, kliknite a vytvorte novy prie-
¢inok, pridajte nazov a obrazok priecinka. (Obr.8c na
strane 6)

Vytvorte novy recept (0br.8d na strane 6).

- Kliknite na .Nazov:" tlacidlo, klavesnica sa zobrazi, upravte
nazov receptu.

- Kliknite na ,Kategoria:" tlacidlo na vyber kategérie receptov a
kliknite na ikonu priecinka .f " na uréenie, ¢i mé byt recept
umiestneny do priecinka alebo nie.

- [> Nastavitelné pokyny st rovnaké ako .Vlastné rozhranie
na varenie” (1.3 pod ..Navodom na obsluhu”], odkazujte
na 1.3 v sekcii ,Névody na obsluhu”.

- Kliknite na toto tlacidlo, aby ste pridali fazy varenia, v

+ jednom recepte moze byt nastavenych az 10 faz.
- B\ Kliknite na toto tlagidlo, aby ste vybrali obrézok receptu.

- Kliknite na toto tlacidlo, aby ste nastavili spravu o budiku
na konci varenia pre kazd( fazu. (Obr.8e na strane 6)

- Ked dokoncite nastavenie parametrov receptu, kliknite na

toto tlacidlo na ukladanie.

- Tlacidlo na odstranenie: Kliknite na tlacidlo a bude vy-
brané. Potom vyberte recept na jeho odstranenie. Stla-

@ Cenie .V3etky" vymaze vSetky recepty.

- Tlacidlo na Citanie / zapis receptu: Kliknite na tlacidlo,
aby ste ulozili menu na USB alebo nacitali recept z USB.
USB konektor je umiestneny na pravej strane ovladacie-
ho panela. Kliknite na toto tlacidlo pred vloZenim USB.
(Obr.8f na strane 6)

(1.5.2) Rozhranie nastavenia systému (0br.9 na strane 7)

V .Vlastnom rozhrani na varenie” (1.3 pod ..Pokyny na obsluhu”]
.. kliknite na tlacidlo ..Systém” a vstdpte do .Rozhrania nasta-
venia systému” (1.5.2 pod .. Pokyny na obsluhu”).

® -

Moznost

Funkcia

Kopirovanie za-
riadenia z USB

Nacitanie uloZenych administrativ-
nych nastaveni z USB flash disku

Kopirovat zaria-
denie na USB

UloZenie aktualnych nastave-
ni spravy na USB flash disk

Jas obrazovky

Nastavte jas obrazovky. Cisla od 1 do
7 vpravo zodpovedaju postupne zvy-
Sujlicim sa Urovniam jasu obrazovky

Hlasitost zvuku

Nastavte hlasitost. Cisla od 1 do
7 vpravo zodpovedaju postup-
ne rastlcej intenzite zvuku

Zvuk dokoncenia

Vyberte typ zvuku pre do-
koncenie varenia

Zvuk chyby

Nastavte typ zvuku alar-
mového upozornenia

Teplota predohrevu

Nastavte teplotu predohre-
vu, predvolend je 170°C

Cas kompenzécie
otvarenia dverf

Nastavte ¢as kompenzacie
otvorenia dveri pocas varenia,
predvolena hodnota je 00:00

Pocet varenych
produktov

Skontrolujte, kolkokrat bol
kazdy produkt vareny

Upravit obra-
zok receptu

VstUpte do spravy obrazkov re-
ceptu, moZzete vymazat obrazok
receptu. Pri pripojeni USB méZete
pridat obrazok receptu z neho.

PoZiadavky na obrazky receptov:
Format: PNG,

Velkost: nesmie prekrocit 250kb
Rozlisenie: nesmie prekroCit 474*316
Nazov obrazka: Anglické pismena
alebo cisla bez Specialnych symbolov




Receptovy kad

Vypnite aj heslo pre recept. Ako-
nahle je heslo povolené, musite
zadat heslo, ak chcete ziskat
pristup na stranku receptu.

Po nastaveni si svoje hes-

lo zapamatajte!

Spravovat pri-
stupovy kad

Vypnite spravovanie pristupového
kodu. Akonahle je heslo povole-
né, musite zadat heslo, ak chcete
ziskat pristup k stranke spravy.
Po nastaveni si svoje hes-

lo zapamatajte!

Teplotna jednotka

Nastavte jednotku zobrazenia
teploty, prepinanie °C / °F

Obnovit vyrob-
ny Standard

Obnovte vSetky nastavenia a re-
cepty na predvolené tovarenské
nastavenia. Neodporica sa!
Prosim, postupuijte opatrne!

Skenovac Ciarovych
kodov receptov

Nie je k dispozicii pre tento model.

Povolit nahrava-
nie potravin

Predvoleny stav: ,Ano”, ked je
nastavené na ,Nie", okno s vyzvou . Je
jedlo vloZené do riry?" sa nezobrazi.

Spat na hlavnl
obrazovku

Vychodiskovy stav je "Ano”, po
dokonceni varenia receptu sa vratte
na .Hlavné rozhranie” (1.2 pod “Navod
na obsluhu']. Ked je nastavené na
“Nie", ponuka sa vrati do prislus-
ného priecinka receptu po vareni.

Cas na zatemne-
nie obrazovky

Nastavte ¢as automatického stime-
nia jasu obrazovky. Obrazovka sa
stlmi, iba ked je zariadenie necinné

Zobrazit podrob-
nosti receptu

Predvolenym nastavenim je "Nie".
Ked je nastavené na "Ano”, kliknite
na recept v hlavnom rozhrani, aby
ste presli na rozhranie parametrov
receptu, kde moZete upravit para-
metre varenia pre tdto varnu relaciu.

Aktualizacia
firmvéru 10 z USB

PouZiva sa pri aktualizacii 10
dosky. Iba pre vyrobcu.

Nastavenia Wi-Fi

Nie je k dispozicii pre tento model.

MQTT Server

Nie je k dispozicii pre tento model.

Citat nastavenie
siete z USB

Nie je k dispozicii pre tento model.

Zapis nastaveni
siete na USB

Nie je k dispozicii pre tento model.

Sprievodca kuchynskymi nastrojmi

né naradie:
; - Kom-
Kuchynsky Mikro- |~ Gri- bi- o
5 vinny | lovaci . Poznédmka
nastroj Y. C nacny
rezim | rezim p
rezim
Kontajnery
kovovymi
Tepelne " . S
odolné sklo v v v ozdobami
NEMOZNO
pouzivat

Sklo, ktoré

nie je odolné X X X
voCi teplu
Kontajnery
s kovovymi
Kigavn;\éateodlzt- v v v ozdobami
P NEMOZNO
pouzivat
Plastové )
riady vhodné v X X Nevhodné pre

do mikrovinky vysoke teploty.

Len na kratke

Kuchynsky v ohrievanie.
- X X iy ;
papier Z(castnené
pouZitie.
Kovovy tacka X* v X i .
Oblukovanie
Kovovy rost X* v X sa vyskytuje,
aksa pouziva
Hlinikova folia . v v mikrovin-
a nadoby X X nej rdre.

V: Vhodné na pouZitie v prislusnom rezime. Postupujte podla
pokynov vyrobcu a pouZivajte so odstranenym vekom.
NepouZivajte, ak je povrch prasknuty alebo poskodeny.

x: Nevhodné na pouZitie v prislusnom rezime.

M6Zu existovat urcité nekovové nadoby, ktoré nie st bezpecné

na pouzivanie v mikrovinnej rire. Ak mate pochybnosti, moZete

otestovat prislusnd nadobu podla nasledujiceho postupu.

Test nadoby:

1. Naplnte nadobu vhodnt do mikrovinnej riry 1 $alkou stude-
nej vody (250 ml) spolu s predmetnym naradim.

2. Varte na maximalnom vykone 1 minGtu.

3. Opatrne sa dotknite riadu. Ak je prazdny riad teply, nepouzi-
vajte ho na varenie v mikrovlnnej rire.

o POZNAMKA: Neprekracujte dobu varenia T mindtu.

RESETUJTE bezpecnostny vypinac¢ (Hi-limiter

alebo tepelny vypinac)

¢ Upozorniujeme, Ze zariadenie je vybavené tlacidlom RESET,
aby sa zabrénilo prehriatiu.

¢ Odpojte zariadenie od elektrickej siete.

 Nechajte zariadenie Uplne vychladnt.

o Stlacte tlacidlo RESET Hi-limiter (tepelny odpojovac] (Obr.11
na strane 8). Mali by ste po¢ut kliknutie.

* Pripojte sa k napajaniu a mdZete ho znova pouzivat.

Cistenie & Gdrzba

¢ POZOR! VZdy odpojte spotrebic od napéjania a pred uskladne-
nim, Cistenim & Udrzbou ho nechajte vychladndt.

¢ NepouZivajte vodny LU¢ ani parny Cisti¢ na Cistenie a netlacte
spotrebic pod vodu, pretoze Casti by sa mohli zmacat a moze
dojst k drazu elektrickym pradom.

e Ak spotrebi¢ nie je udrziavany v dobrom stave Cistoty, méze to
nepriaznivo ovplyvnit Zivotnost spotrebica a spdsobit nebez-
pecnu situciu.

e Zvysky jedla by mali byt pravidelne Cistené a odstranované
z0 spotrebica. Ak nie je spotrebi¢ spravne vyCisteny, znizi to
jeho Zivotnost a moze to viest k nebezpecnej situdcii pocas
pouzivania.

o @



Cistenie

e Ocistite vychladeny vonkajsi povrch handrickou alebo $pon-
giou, mierne navlh¢enou jemnym mydlovym roztokom.

* Z hygienickych dovodov by mal byt spotrebi¢ oCisteny pred a
po pouziti.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sicastami.

« Nikdy neponérajte zariadenie do vody alebo inych tekutin.

* Nikdy nepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
hubky ani Cistiace prostriedky obsahujtce chlér. NepouZivajte
ocelovi vlnu, kovové nastroje alebo akékolvek ostré ¢i Spicaté
predmety na Cistenie. NepouZivajte benzin ani rozpustadla!

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

e Ak sa rdra neudrziava v Cistom stave, méZe dojst k zhorseniu
povrchu, ¢o méze negativne ovplyvnit Zivotnost spotrebica a
pripadne viest k nebezpecnej situécii.

Casti Ako cistit Poznamka
VSetky prislu- | » Namocte do teplej, mydlo- | Nakoniec
Senstva, ako vej vody na priblizne 10az | vSetky
sU stojany, 20 mindt. Casti dobre
drziaky na  Dokladne oplachnite pod osuste.
stojany, atd. teclicou vodou.
Vonkajsie o Utrite makkou handrickou
sklenené a trochou neutralneho Cis-
povrchy tiaceho prostriedku. Uistite

sa, Ze Ziadna voda alebo

vlhkost nevnikne dovnutra

spotrebica.

Cistenie nadrze na olej

1. Uvolnite skrutku olejovej nadrze [obr. 12 na strane 8). (Sp6-
sob upevnenia skrutky sa méZze lisit v zavislosti od modelov)

2. Zdvihnite olejovd nadrz a vyberte ju.

3. Vylejte olej, vycistite ho saponatom a vodou.

4. Pred spatnym naskrutkovanim ho osuste.

Cistenie odkvapkévace] misky a vzduchového filtra

e Vzduchovy filter je potrebné Cistit kazdy tyzden.

¢ Na Cistenie nepouzivajte vodu.

1. Vytiahnite odkvapkavaciu misku, ktora je upevnena magne-
tom (0br.13 na strane 8).

2. Vyberte vzduchovy filter zo spodnej ¢asti zariadenia (obr. 14
na strane 8).

3. Jemne poklepte, aby ste odstranili prach a Skvrny. Odporu-
¢ame pouzit makkd kefku [nie je sucastou balenia).

4. Vycistite odkvapkavaciu tacku podla rovnakych pokynov na
Cistenie prislusenstva.

5. Pred pouzitim ju osuste a bezpecne znovu namontujte na
miesto.

Cistenie hornej dosky horticeho vzduchu

¢ Na Cistenie pouZivajte iba makku handricku.

¢ Nedistite a neoplachujte vodou.

¢ Neponarajte dosku do vody.

1. Vytiahnite hornd dosku na hordci vzduch (obr. 15 na strane
8).

. Nasprejujte povrch nekorozivnym Cistiacim prostriedkom a
utrite do Cista.

3. Pred pouZitim ju osuste a bezpecne znovu namontujte na

miesto.

N
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Udrzba

¢ Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak vidite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze je neja-
ky problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

o VSetky Udrzbarske, inStalacné a opravarenské prace musia
vykonavat Specializovani a autorizovanf technici alebo ti, kto-
rych odporica vyrobca.

Vymenite katalyzator

 ymente katalyzator kazdé 3 mesiace.

1. Katalyzator sa nachadza na zadnej strane produktu.

2. Odstrante ochrannl dosku katalyzatora odstranenim skru-
tiek. (Obr. 16 na strane 8).

3. Vymente katalyzator. (Obr. 17 na strane 8).

4. Pred pouZitim ju osuste a bezpecne znovu namontujte na
miesto.

Preprava a skladovanie

 Pred skladovanim sa vZdy uistite, Ze zariadenie bolo odpojené
od napajania a Uplne vychladené.

« Skladujte zariadenie na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

o Nikdy neumiestiujte tazké predmety na spotrebic, pretoze by
ho to mohlo poskodit.

* Nepohybujte so spotrebicom, ked' je v prevadzke. Pred pre-
sunom odpojte spotrebic od napajania a drzte ho zo spodu.

* Osobitna opatrnost je potrebnd pri prestvani alebo preprave
stroja kvéli jeho velkej hmotnosti. So zapojenim aspon 2 0sob
alebo pouzitim vozika. Pohybujte strojom pomaly, opatrne a
nikdy ho nenaklanajte viac ako o 45°.

Riesenie problémov

* Ak spotrebic¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizSie uvedend
tabulku pre riesenie. Ak stale nemozete problém vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozna pricina Mozné rieSenie

Zariade- Hlavny privod elek- | Zapnite hlavny privod

nie nema triny je odpojeny elektriny a restartujte

elektrickd zariadenie

energiu P
Pristroj nie je Skontrolujte, ¢i je
pripojeny k zdroju pripojeny k zdroju
napéjania. napéjania

Istic je vypnuty.

1. Pockajte, kym Uplne
nevychladne.

. Obnovte hi-bezpec-
nostny obmedzovac,
pozrite si "RESET
bezpecnostného
odpojenia (Hi-limi-
ter alebo tepelny
obmedzovac)"

. Zapojte napéjanie a
restartujte spotrebi¢
znova.

N

w

Spotrebic sa
neohrieva

Dvere nie st spravne
zatvorené.

Odstrante prekazku,
dvere spravne zatvorte

Spotrebic nie je
zapnuty.

Zapnite spotrebi¢ a
zohrejte ho




Zatvorte Jedlo blokuje zavre- | VyCistite prekazku,
dvierka, tie dverf riadne zatvorte dvere.
ale stle sa — -
z0brazuje Dvere nie si spravne | Vyskusajte otvorit a
upozorne- zatvorené zatvorit, aby ste sa
nie .Dvere uistili, Ze je spravne
otvorend” zatvorené
Spinac blokovania Kontaktujte dodavatela
dverf nefunguje
spravne
Jedl&niesi | Spotrebi¢ je $pinavy | Clistite spotrebic a jeho
dobre uvare- | [vela mastnoty, Casti podla . Cistenie &
né alebo nie | uhlika a zvysky jedla | Udrzba”
s nadrovni | znizujd Zivotnost
Standardu mikrovinky)
Zvolte nespravne Skontrolujte, ¢i bolo
menu zvolené spravne menu
a program.
Jedlo nebolo v Uistite sa, Ze jedlo nie je
spravnom pociatoc- | zmrazené ani chladené.
nom stave.
Prilis vela jedla. Znizte kapacitu jedla.
Zobrazenad Teplotna sonda ma Kontaktujte dodavatela
teplotna poruchu
sonda je
nefunkéna
Teplota na Skontrolujte, Cinie 1. Skontrolujte, ¢i nie
varenie je sU zablokované tieto sU zablokované.
nizka Casti: Tryskova dos- | 2. Cistenie spotrebica a
ka, vratny vzduchovy ¢asti podla . Cistenie
vstup, vzduchovy & (drzba".
filter a katalyzator.
Spotrebi¢ nedo- Pockajte, kym spotrebic
siahne predhriatu dosiahne predhriatu
teplotu. teplotu, a nechajte hov
necinnosti 5 minGt
Magnetrénje | Ohrievaci prvok je Kontaktujte dodavatela
prilis hortci | chybny
Ventildtor je | Studeny vzduch Podta pokynov . Cistenie
prilis hordci | nevstupuje do rary. & Udrzba” odstrante
latky a prach blokujice
vzduchovy filter pri
vstupe.
Zaruka

VSetky chyby ovplyviujlce funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zdkonné prava nie st
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme prévo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentéacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

mmmm | Vot odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pravidla méze byt
penalizované v stlade s platnymi predpismi o likvidacii odpadu.
Separovany zber a recyklacia vasho odpadového zariadenia v
Case jeho likvidacie poméze chranit prirodné zdroje a zabezpe-
¢i, aby bolo recyklované spésobom, ktory chrani ludské zdravie
a zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde méete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

o Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

~A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

¢ ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

o ADVARSEL! S8 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fravand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sprg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra aben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at 3bne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o @




* Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

* Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

* Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

* Betjen ikke dette apparat ved hjeelp af en ekstern timer eller
et flernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet p& en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

¢ Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pd apparatet.

* Brug ikke apparatet i naerheden af ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger p& apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen pé& de tilgeengelige
overflader er meget hgj under brug. Rer kun ved kontrolpa-
nelet, hdndtagene, kontaktene, timerkontrolknapperne eller
temperaturkontrolknapperne.

. & En udligningsforbindelsesklemme er til radighed for at

muliggere krydsforbindelse med andet udstyr.

* ADVARSEL! Fedt og olie bliver meget varme under drift. Pas
pa dette.

* Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producen-
ten, dets serviceagent eller lignende kvalificerede personer
for at undgé fare.

* ADVARSEL! Hvis dgren eller dgrtaetningerne er beskadigede,
ma ovnen ikke anvendes, for den er blevet repareret af en
kompetent person.

* ADVARSEL! Det er farligt for enhver anden end en kompe-
tent person at udfgre en service- eller reparationsopgave,
der indebaerer fjernelse af nogen daeksel, der beskytter mod
udseettelse for mikrobglgestraling.

* ADVARSEL! Vaesker eller andre fadevarer ma ikke opvarmes
i forseglede beholdere, da de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Opvarmning af drikkevarer i mikrobglgeovn kan
resultere i forsinket eksplosiv kogning, derfor skal der udvi-
ses forsigtighed ved handtering af beholderen.

¢ ADVARSEL! Indholdet i sutteflasker og babymadsglas skal
omrgres eller rystes, og temperaturen skal kontrolleres fgr
indtagelse for at undga forbreendinger.

o ABN IKKE daren under drift, det vil fordrsage mikrobglgeeks-
ponering.

o MA IKKE lade noget sidde fast mellem dgrtaetningen, der ma
ikke vaere nogen renggringsmidler eller andre rester pa over-
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fladen af dgrteetningen

o MA IKKE bruge denne enhed, hvis der er et sammenbrud.
Kontroller og sgrg for, at dgren kan lukkes korrekt, fordi det
er meget vigtigt og ber kontrolleres ofte

* Brug kun redskaber, der er egnede til brug i mikrobglgeovne.

* N&r du opvarmer mad i plastik- eller papbeholdere, skal du
holde gje med ovnen pa grund af risikoen for anteendelse.

 Hvis der observeres rgg, skal du slukke eller traekke stikket
ud af apparatet og holde dgren lukket for at kveele eventuelle
flammer.

o /g i deres skal og hele hardkogte @g bgr ikke opvarmes i
mikrobglgefunktion, da de kan eksplodere, selv efter mikro-
bslgeopvarmningen er afsluttet.

o ADVARSEL! For at undgd skoldning ma du ikke bruge fyldte
beholdere med vaesker eller madvarer, der bliver flydende ved
opvarmning i hylder, der er placeret i niveauer hgjere end 1,6
m over gulvet.

o ADVARSEL! Nar du abner ovnrummet, kan der komme varm
damp ud.

e ADVARSEL! Hvis dgren eller taetningslisten er beskadiget,
ma denne ovn ikke bruges fgr den er blevet repareret af en
uddannet servicemedarbejder

o ADVARSEL! LGFT IKKE APPARATET | HANDTAGET.

¢ ADVARSEL! BRUG IKKE MIKROBPLGEFUNKTIONEN, HVIS
DER IKKE ER NOGET MAD | OVNRUMMET.

. MIKROBALGEENERGI! INDSAT IKKE

HANDEN ELLER FREMMEDLEGEMER.

¢ ADVARSEL! Dette er et A-klasse produkt. | et husholdnings-
miljo kan det forarsage elektromagnetisk interferens. Derfor
kan brugere have brug for, at der treeffes nogle passende
supplerende foranstaltninger.

Tilteenkt brug

¢ Dette apparat er beregnet til kommercielle anvendelser,
f.eks. i kekkener pd restauranter, kantiner, hospitaler og i
kommercielle virksomheder som bagerier, slagterier osv.,
men ikke til kontinuerlig masseproduktion af mad.

* Apparatet er designet til madlavning. Enhver anden brug kan
fore til skade pa apparatet eller personskader.

« Betjening af apparatet til ethvert andet form&l anses for at
veere en misbrug af enheden. Brugeren skal alene vaere an-
svarlig for forkert brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

* Denne apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindel-
se mindsker risikoen for elektrisk stgd ved at give en afled-
ningsvej for den elektriske strgm.

o Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik
eller elektriske forbindelser med jordforbindelse. Forbindel-
serne skal veere korrekt installeret og jordet.

Hoveddele af produktet
(Fig.1 pé side 3)

1. Hovedstrgm ON/OFF kontakt
2. Touchskeerm kontrolpanel
3. Handtag



4. Dor

5. Justerbare fgdder

6. USB-stik (Format: USB2.0, FAT32)

7. Luftfilter (| bunden af apparatet]

¢ Bemaerkning: Indholdet af denne manual geelder for alle
angivne emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Reservedele eller tilbehgr
(Fig.2 pé side 3)

8. Pizzapan

9. Non-stick netkurv

10. Rund non-stick netméatte

11. Ovnspade

12. Bagepladerist

13. Non-stick kurv

Forberedelse for brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at enheden er i god stand og med alle tilbehgr.
I tilfeelde af ufuldstendig eller beskadiget levering, kontakt
venligst leverandgren med det samme. | dette tilfeelde, brug
ikke enheden.

* Renger tilbehgret og apparatet fr brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

 Sgrg for, at apparatet er helt tort.

o Placer apparatet p& en vandret, stabil og varmebestandig
overflade, der er sikker mod vandsprejt.

* Behold emballagen, hvis du har taenkt dig at opbevare dit ap-
parat i fremtiden.

* Gem brugermanualen til fremtidig reference.

* BEMZRK! P3 grund af produktionsrester kan apparatet ud-
sende en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er
normalt og angiver ingen fejl eller fare. Sgrg for, at apparatet
er godt ventileret.

Brugsanvisning

 Sgrg for, at produkterne er installeret fuldsteendigt og korrekt
af uddannede fagfolk, i henhold til tegningen af "Lokations-
vejledning” og alle sikkerhedsinstruktioner.

* Installer de justerbare fgdder for brug.

o Tilslut hovedstrgmforsyningen.

« Teend apparatet ved hovedafbryderen ON/OFF.

o N&r apparatet er teendt, vil det starte forindleesningspro-
cessen. Det vil tage et par minutter at komme ind i stand-
by-greensefladen (Fig.3 pa side 4).

(1.1) Standby-interface (Fig.3 pa side 4)
14. Forespgrgselsknap

- Klik pa knappen for at forespgrge om serienummeret og

softwareversionsnummeret.
15. Renggringsvejledning Knap

- Klik pd knappen for at se renggringsvejledningen. For
detaljerede renggringsmetoder, se venligst afsnit “Ren-
gering & vedligeholdelse”.

16. Forvarm-knap (Fig.1éa pa side 4)

- Hold knappen nede for at indstille forvarmningstempe-
raturen eller indtast adgangskoden, hvis adgangskoden
erindstillet.

Keleknap [Fig.16b pa side 4)

- Klik pa knappen for at aktivere kelefunktionen. Nar tem-
peraturen i det indre kammer er hgjere end den indstille-
de koletemperatur (standard 70°C), fortseetter blaeseren
med at rotere for at fremskynde afkglingen af kammeret,
og det anbefales at dbne dgren for at fremskynde afkg-
lingen. Skaermen viser den faktiske temperatur i det in-
dre kammer. Bemaerk: N&r temperaturen falder til den
indstillede kgletemperatur, vender systemet automatisk
tilbage til startskaermen, eller du kan afslutte kglingen
ved at klikke pa " “-tasten halvvejs igennem.

17. Indstillingsknap

- Klik pa indstillingsknappen for at komme ind i “Indstil-
lingsgraenseflade”, se 1.5 under afsnittet "Betjeningsvej-
ledning™.

18. Startknap

- Indtast forvarmningstilstanden, skaermen viser den fak-
tiske temperatur i det indre kammer, og nar den er for-
varmet til den indstillede temperatur (standard 170°C),
gar den ind i "Hovedgreensefladen” (1.2 under "Betje-
ningsvejledning”).

(1.2) Hovedgraenseflade (Fig.4 pa side 4)
19. Alle
- Klik pa "Alle"-ikonet for at veelge kategorien, og skaermen
viser en opskrift fra den aktuelle kategori.
20. Seg
- Klik pa ikonet “Sgg” for at indtaste tekst til at spge den
relevante opskrift.
. Temperaturstatus
- Klik pa ikonet, den venstre side af ikonet viser den aktuel-
le temperatur i kammeret i 5 sekunder. Nar systemet er
i "Hovedgreenseflade” (1.2 under “Betjeningsvejledning”).
Hvis temperaturen i kammeret er lavere end den indstil-
lede forvarmningstemperatur, vil det automatisk ga i
forvarmningstilstand. Temperaturikonet bliver orange,
indtil_kammerets temperatur nar forvarmningstempe-
raturen.
. Tilpasset tilstandstast
- Klik pd tasten og indtast adgangskoden "312488" for at
gd ind i "Tilpasset madlavningsgreenseflade” (1.3 under
"Brugsanvisning”).
. Klik pa en hvilken som helst opskrift for at ga ind i “Opskrift
Kokegraenseflade” (1.4 under “Brugsanvisning”).
. Indstillingsknap
- Klik p& knappen for at ga ind i “Indstillingsgreenseflade”,
se 1.5 under afsnittet "Brugsanvisninger”.
. Lukketast
- Hold lukketasten nede for lzenge for at komme ind i afkg-
lingstilstand, og derefter kommer du ind i lukkegraense-
fladen, nar kammerets temperatur er under den indstil-
lede afkglingstemperatur.
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(1.3) Brugerdefineret madlavningsgranseflade (Fig.5 pa side

5)
26. Venstre/Hajre Knapper
- Klik pa knapperne for at tjekke parametrene for hver
madlavningsfase.
27. Indstilling af Madlavningstid
- Klik p& knappen for at aendre tilberedningstiden. Juster-
bart omrade: 00:00-20:00.
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. Indstilling af madlavningstemperatur
- Klik pa knappen for at eendre madlavningstemperaturen.
Justerbart omrade: 25°C-280°C.
. Mikrobglgeintensitetsindstilling
- Klik pa knappen for at justere mikrobglgeintensiteten,
Justerbart omrade: 0%-100%. 10% interval.
. Indstilling af madlavningsvindhastighed
- Klik pa knappen, du kan justere vindhastigheden. Juster-
bart omrade: 10%-100%. 10% interval.
. Reel temperaturknap
- Klik pa knappen for at vise kammerets realtidstempera-
tur pa venstre side af knappen.
. Annuller knap
- Klik pd knappen for at vende tilbage til "Hovedinterface”
(1.2 under "Brugsanvisning”).
. Start kokkning knap
- Efter indstilling, klik p& knappen for at starte brugerde-
fineret kokkning.
. Stop kokkning knap
- | forbindelse med madlavning kan du klikke p& knappen
for at afslutte den aktuelle madlavning.
35. Gem opskrift knap
- N&r du er feerdig med indstillingen, kan du klikke pa
knappen for at gemme opskriften. For at gemme op-
skriften, skal du indtaste adgangskoden. Standard ad-
gangskode: 312488
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(1.4) Opskrift tilberedningsgraenseflade (Fig.6 pa side 5)
* Klik pa en hvilken som helst opskrift fra "Hovedgranseflade”
(1.2 under "Betjeningsvejledning”], for at g& ind i “Opskrift Til-
beredningsgreenseflade” (1.4 under “Betjeningsvejledning”).
Advarsel “Er maden placeret i ovnen?” vil blive vist. (Fig.6a
pa side 5).
BEMARK: For at deaktivere fedevareindlaesningspromp-
ten skal du indstille "Load Food Enable” optionen til “Nej”
i “manager setting”, se 1.5.3 under afsnittet "Betjeningsvej-
ledning™.. Systemet vil ikke leengere bede om bekreeftelse for
madlavning.
Klik pd “Fjern” for at starte madlavning. Tiden teeller ned og
vises pa displaypanelet. (Fig.6b pa side 5).

Pause/Start-knap
- Under madlavning, tryk for at pause madlavning, tryk der-

efter igen for at fortsaette madlavning.

Stopknap
- Tryk pé knappen for at afslutte madlavningen.

@r@ Hvis mikroovnen er teendt, vil symbolet blive vist.
Hvis tilberedningstemperaturen ikke nar opskriftens indstil-
lede temperatur, vises advarslen “Ovntemperaturen er ikke
klar; Fortsaette?” vil blive vist (Fig.6c pa side 5). Klik pa “flue-
ben” for at fortseette madlavningen, klik pd "x” for at annul-
lere tilberedningen.

N&r madlavningen er feerdig, vil skaermen for afslutning af

madlavning blive vist (Fig.6d pa side 5]., dbn/luk dgren eller

tryk pa "flueben”-tasten for at vende tilbage til "Hovedgraen-

sefladen” (1.2 under "Betjeningsvejledning”].

BEMARK:

- Advarselsvinduet "Dgr Abnet” vil altid blive vist, ndr dgren
er aben.

- Hvis du har brug for at @ndre parametrene fgr madlavning
for hver opskrift. Indstil muligheden "Vis opskriftdetaljer”
til "JA" i "Managerindstillingsgreenseflade”, se 1.5.4 i dette
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afsnit. Nar den er aktiveret, vil valg af en hvilken som helst

opskrift pa "Hovedgraensefladen”, se 1.2 under afsnittet

“Brugsanvisning”... vise dens specifikke parametre forst.

De justerbare instruktioner er de samme som i “Brugerde-

fineret madlavningsgraenseflade” (1.3 under “Brugsanvis-

ning”). (ndringer vil ikke blive gemt i opskriften).
ADVARSEL: Hvis ovndgren abnes under madlavning, vil mad-
lavningsprogrammet blive afbrudt. Apparatet vil have en ad-
varselsalarm og vise "Dgr Aben”, apparatet vil fortsaette med
at fungere, nar doren er lukket.

(1.5) Indstillingsinterface (Fig.7 pa side 6)

Valgmulighed Funktion

Opskrift G& ind i “Opskrift Indstillingsgreense-
flade” (1.5.1 under "Brugsanvisning”].
Adgangskode: 312448

System Indtast “Systemindstillingsinterface”
(1.5.2 under "Brugsanvisning”).

Service Kun for fabrikant.

Manager Indtast i “Managerindstillingsgranse-
flade” (1.5.3 under "Brugsanvisning”].
Adgangskode: 664788

Fabrik Kun for producent.

(1.5.1) Indstilling af interface (Fig.8a pa side 6)

« | "Brugerdefineret madlavningsinterface” (1.3 under “Betje-
ningsvejledning”). Klik p& knappen “Opskrift” og indtast ad-
gangskoden “312488" for at ga ind i “Opseetningsinterface for
opskrifter”.

- Klik pa ikonet "Alle” og veelg "Rediger” i bunden for at een-
dre navnet p hver kategori. (Fig.8b p& side 6)
- | denne greenseflade skal du klikke pa knappen for at
redigere navnet og billedet af mappen.
- E‘h Ny mappefunktion, klik og opret en ny mappe, tilfgj
mappenavn og billede. (Fig.8c pa side 6)

Opret en ny opskrift (Fig.8d pa side 6).

- Klik pd "Navn:" knap, tastatur popper op, rediger opskriftens
navn.

- Klik p& "Kategori:" knap til at veelge en opskriftskategori og
klik p& mappeikonet é for at veelge, om opskriften skal
placeres i en mappe eller e].

- [> De justerbare instruktioner er de samme som “Tilpas-
set Madlavningsinterface” (1.3 under "Betjeningsvejled-
ning”), se 1.3 under afsnittet “Betjeningsvejledninger”.

- Klik pa denne knap for at tilfgje madlavningstrin, op til

+ 10 trin kan indstilles i én opskrift.

- D Klik pa denne knap for at vaelge opskriftsbillede.

- [5 Klik pa denne knap for at indstille besked om afslutning
af madlavning for hver fase. (Fig.8e p& side 6)

- Nér du har feerdiggjort opskriftens parametre, klik p& denne
knap for at gemme den.

- Slet knap: Klik pa knappen, og den vil blive valgt. Veelg
derefter opskriften for at slette den. Tryk pa "Alle” vil
slette alle opskrifter.

- Opskrift lees / skriv knap: Klik pa knappen for at skri-
ve menuen til USB eller leese opskriften fra USB.
USB-stikket er placeret pd hgjre side af betjeningspa-
nelet. Klik p& denne knap, for du indseetter USB'en.



[Fig.8f pa side 6)

(1.5.2) Systemindstillingsinterface (Fig.9 pa side 7)

| "Brugerdefineret Madlavningsinterface” (1.3 under "Driftsvej-
ledning”).. , klik p& “System”-knappen for at g& ind i “Syste-
mindstillingsinterface” (1.5.2 under “Driftsvejledning”).

Option

Funktion

Systeminformation

Vis produktets serienummer og
softwareversionsnummer.

Rediger op-
skriftsbillede

G3 ind i opskriftsbilledstyringen,
du kan slette opskriftsbilledet.
N&r du tilslutter USB, kan du
tilfgje opskriftsbillede fra den.

Krav til opskriftsbilleder:
Format: PNG,

Starrelse: ma ikke overstige 250kb
Oplgsning: ma ikke overstige 474*316
Billedets navn: Engelske bogsta-

ver eller tal uden specialtegn

Sprog Indstil sproget. Understgtter 21 sprog.
Dato Indstil systemdatoen.

Tid Indstil systemtiden.
Systemadgangskode | Indstil systemadgangskode. Nar

adgangskoden er aktiveret, skal du

Opskriftens ad-
gangskode

S1& opskriftens adgangskode fra ogsa.
N&r adgangskoden er aktiveret, skal
du indtaste adgangskoden, hvis du

vil have adgang til opskriftssiden.
Husk venligst din adgangsko-

de efter opsatning!

Administrer ad-

S1& administrer adgangskode fra. Nar

indtaste adgangskoden, hvis du vil gangskode adgangskoden er aktiveret, skal du
have adgang til systemets sider. indtaste adgangskoden, hvis du vil
Husk venligst din adgangsko- fa adgang til administrationssiden.
de efter opsaetning! Husk venligst din adgangsko-
- - - - de efter opsatning!
Energisparetilstand Systemet kan indstilles til auto-
matisk at ga i energisparetilstand Temp Enhed Indstil temperaturdisplay-
efter 1-30 minutters inaktivitet. enhed, °C / °F skift
R ) o s ik-
(1.5.3) Managerindstillingsgraenseflade (Fig.10 pa side 7) Sﬁgiﬁﬂ;ﬁ;&k Sffg%ar&:ilhedlsr;ﬂi:g‘enr%? ?Ekgp;:ggg[
| "Brugerdefineret madlavningsgreenseflade” (1.3 under "Be- let! Betjen venligst med forsigtighed!
tjeningsvejledning”).. , klik pd "Manager”-knappen og indtast - -
adgangskoden "664788" for at g& ind i "Managerindstillings- Ec’));:s”cf;r?r:(raerg- lkke tilgzengelig for denne model.

greenseflade”.

Option Funktion
Kopiér Enhed Aflzesning af gemte administrative
Fra USB indstillinger fra et USB-flashdrev

Indlees mad aktiveret

Standardtilstand: "Ja", Nar
den erindstillet til "Nej", vises
promptvinduet “Indleeser mad
i ovnen?” vil ikke dukke op.

Kopiér Enhed Til USB

Gem de nuvaerende administrations-
indstillinger pa en USB-flashdrev

Skaermlysstyrke

Justér skaermens lysstyrke. Tallene
1til 7 til hgjre svarer til skaermens
lysstyrke, der stiger i raeekkefglge

Lydstyrke

Juster lydstyrken. Tallene
11l 7 til hgjre svarer til sti-
gende lyde i reekkefglge

Tilbage til ho-
vedskaerm

Standardstatus er "Ja", efter op-
skriftsmadlavning er feerdig, vend til-
bage til "Hovedgraenseflade” (1.2 un-
der "Betjeningsinstruktion”). Nar den
er indstillet til "Nej”, vil menuen vende
tilbage til den tilsvarende mappe

med opskriften efter tilberedningen.

Bip Feerdig

Veelg typen af lyd for tilbe-
redningsafslutning

Skaermens
daempningstid

Indstil den automatiske daemp-
ningstid for skeermens lysstyrke.
Skaermen bliver kun daempet,
nar enheden er inaktiv

Bipfejl

Juster typen af alarmpromptlyd

Forvarm Temperatur

Indstil forvarmningstempera-
turen, standarden er 170°C

Dor Aben Kom-
pensationstid

Indstil dgrobningskompense-
ringstiden under madlavning,
standardverdien er 00:00

Vis opskrift detaljer

Standardindstillingen er “Nej". Nar
den erindstillet til "Ja", skal du
klikke p& opskriften p& hovedin-
terfacet for at ga ind i opskriftens
parametre-interface, hvor du kan
justere madlavningsparametrene
for denne madlavningssession.

Producer Kog
Opteelling

Kontroller, hvor mange gange

10 Firmware-op-
datering fra USB

Den bruges ved opgradering af
10-boardet. Kun for producent.

hvert produkt er blevet tilberedt

Wi-Fi-indstillinger

Ikke tilgaengelig for denne model.

MQTT-server

Ikke tilgeengelig for denne model.

Laes netvaerksindstil-
linger fra USB

Ikke tilgaengelig for denne model.

Skriv netvaerk-
sindstillinger til USB

Ikke tilgeengelig for denne model.
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Guide til kekkenredskaber
Nedenfor er en generel vejledning til at hjaelpe dig med at veel-
ge egnede redskaber:

Mikro- Komn-
Madlavnings- bal- E”&’ binati- | «g "
redskab geovn U= onstil- Emeerkning
til- tion stand
stand
Beholdere
Varmebestan- med metal-
v v v* dekorationer
digt glas KAN IKKE
bruges
Ikke-varmere-
. X X X
sistent glas
Beholdere
Varmeresisten- med metal-
te keramik A v v* dekorationer
KAN IKKE
bruges
. . Ikke egnet til
LE\/hkrobwlges;lk— v . ‘ haje tem-
er plastservice
peraturer.
Kort varig-
hed kun til
Kekkenrulle V¥ X X opvarmning.
Overvaget
brug.
Metalbakke x* v X
Buemgnster
Metalstativ x* v X kan opsta,
— hvis det
Alumini- bruges i mi-
umsfolie og x* v X krobalgeovn.
-beholdere
V: Velegnet til brug under den tilsvarende funktion. Falg
venligst producentens instruktioner og fjern (3get. M3
ikke bruges, hvis overfladen er revnet eller beskadiget.
x: Ikke egnet til brug under den tilsvarende tilstand.

Der kan vaere visse ikke-metalliske redskaber, der ikke er sikre
at bruge til mikrobglgeovn. Hvis du er i tvivl, kan du teste det
pageeldende redskab ved at falge proceduren nedenfor.
Redskabstest:

1. Fyld en mikrobglgesikker beholder med 1 kop koldt vand
[250ml) sammen med det pageeldende redskab.

2. Varm pa maksimal styrke i 1 minut.

3. Meerk forsigtigt pa redskabet. Hvis det tomme redskab er
varmt, skal du ikke bruge det til madlavning i mikrobgl-
geovnen.

* BEM/RK: Overskrid ikke en tilberedningstid pa 1 minut.

NULSTIL sikkerhedsafbryderen (Hi-begranser

eller termisk afbryder)

* Bemaerk venligst, at der er udstyret en NULSTIL-knap p& ap-
paratet for at undgd overophedning.

o Afbryd apparatet fra strgmforsyningen.

* | ad apparatet afkgle helt.

* Tryk pd RESET-knappen pd Hi-limiteren (termisk afbryder]
[Fig.11 pa side 8). Du burde hgre en kliklyd.

* Forbind til strgmforsyningen, og du kan bruge det igen.

® «

Renggring & vedligeholdelse

* OBS! Afbryd altid apparatet fra stremforsyningen og lad det
kole af, inden det opbevares, renggres & vedligeholdes.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og saet
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renggringstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

o Fpderester skal regelmaessigt renggres og fjernes fra appa-
ratet. Hvis apparatet ikke renggres ordentligt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

Renggring

* Renggr den afkglede ydre overflade med en klud eller svamp
let fugtet med en mild sabeoplgsning.

 Af hygiejniske grunde bgr apparatet renggres for og efter
brug.

¢ Undg3, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Undg3 at nedsanke apparatet i vand eller andre vaesker.

* Brug aldrig aggressive renggringsmidler, slibende svampe
eller renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalredskaber eller skarpe eller spidse genstande til ren-
gering. Brug ikke benzin eller oplgsningsmidler!

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

¢ Manglende vedligeholdelse af ovnen i en ren tilstand kan fgre
til forringelse af overfladen, hvilket kan pévirke apparatets
levetid negativt og muligvis resultere i en farlig situation.

Dele Hvordan man renggr Bemaerk-
ning

Alt tilbehgr * Blgd i varmt, saebevand i Tor alle

sdsom stati- cirka 10 til 20 minutter. dele godt

ver, stativ- e Skyl grundigt under rinden- | til sidst.

holdere osv. de vand.

Eksterne * Tor af med en blgd klud og
glasover- lidt neutralt rengerings-
flader middel. Sgrg for, at der ikke

kommer vand eller fugt ind
i apparatet.

Renggring af olietank
1. Lgsn skruen pa olietanken (Fig.12 pd side 8). (Maden hvorpd

skruen fastgeres kan variere, afhaengigt af modellen)
2. Loft olietanken op, og tag den ud.
3. Heeld olien ud, renggr den med vaskemiddel og vand.
Tor den, for du skruer den tilbage pa plads.

~

Renggring af drypbakke og luftfilter

o Luftfilteret skal renggres hver uge.

* Brug ikke vand til renggring.

1. Trek drypbakken ud, som er fastgjort med en magnet
[Fig.13 p& side 8).

2. Treek luftfiltret ud fra bunden af apparatet (Fig.14 pa side 8).

3. Bank forsigtigt for at fjerne stgv og pletter. Det anbefales at
bruge en blgd bgrste (medfglger ikke).

4. Rens drypbakken i henhold til renggringsanvisningerne for
tilbeher.

5. Tor den og geninstaller den sikkert pa plads for brug.



Renggring af gvre varmluftplade

. . Apparatet Daren er ikke lukket | Fjern forhindring, luk

* Brug kun en bled klud til rengaring. og\;/]armes ordentligt. diaren ordemligtg

* Renggr og skyl ikke med vand. ikke

» Nedszenk ikke breettet i vand. Apparateterikke | Teend apparatet og

1. Treek den pverste varme luft-plade ud (Fig.15 pa side 8). teendt varm op

2. Spray ikke-atsende renggringsmiddel pa overfladen, og ter Luk dgren, Mad blokkerer dgren | Renggr barrieren, luk

det rent. men der fra at lukke daren korrekt.

3. Ter den og geninstaller den sikkert pa plads far brug. zfa”;g%w Doren er ikke lukket | Gentag 3ben og luk for

3ben"-med- | ordentligt at kontrollere, om den

Vedligeholdelse delelsen er lukket korrekt

. :L(\)Iztrﬁ)gte:liﬁiz;atets funktion regelmaessigt for at forhindre Dorlasafbryder fun- | Kontakt leverandgren

) . gerer ikke korrekt

¢ Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt eller har et
problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og kon- Maden er Apparatet er beskidt | Renggr apparatet
takte leverandgren. ikke tilberedt | (meget fedt, kulstof | og dele i henhold til

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde godteller op | 0g madrester vil Rengoring & vedlige-

- ; . til standard slide pa mikrobglge- | holdelse
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller ovnen)
anbefales af producenten.
Veelg forkert menu Kontrollér, om den kor-

Udskift katalysatoren ;(ikv‘[:lggenu 09 program

 Udskift katalysatoren hver 3. maned.

1. Katalysatoren er placeret pa bagsiden af produktet. Maden var ikke iden | Serg for, at maden

2. Fjern katalysatorbeskyttelsespladen ved at fjerne skruerne. rette starttilstand. ikke er frossen eller

o nedkelet.
[Fig.16 pa side 8).

3. Udskift katalysatoren. [Fig.17 pa side 8]. For meget mad. Reducer maengden af

4. Tgr den og geninstaller den sikkert pa plads far brug. maden.

Viste tempe- | Temperaturfoler Kontakt leverandgren

Transport og opbevaring raturfgler er | fungerer ikke

o Fgr opbevaring skal du altid sikre dig, at apparatet er frakob- i stykker korrekt
let stramforsyningen og helt nedkalet. Madlavning- | Kontroller, om 1. Kontroller, om de

* Opbevar apparatet et keligt, rent og tort sted. stemperatu- | felgende dele er ikke er blokeret.

o Placer aldrig tunge genstande pa apparatet, da dette kan ren er lav blokeret: Jetplade, 2. Renggring af appa-
beskadige det. returluftindtag, luft- ratet og dele I hen-

o Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra filter og katalysator. hold til "Rengﬂriﬂng &
strgmkilden, nar det flyttes, og hold det i bunden. vedligeholdelse”.

o Der skal udvises serlig forsigtighed ved flytning eller trans- Apparatet nér ikke Vent p3, at apparatet
port af maskinen pa grund af dens tunge veaegt. Med mindst 2 forvarmningstempe- | nar forvarmningster-
personer eller ved brug af en vogn. Flyt maskinen langsomt, raturen. peraturen, og lad det
forsigtigt, og vip den aldrig mere end 45°. std ubrugt i 5 minutter

Magnetron Opvarmningsele- Kontakt leverandgren

Fejlﬁnding er for varm mentet fungerer ikke

 Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, se venligst tabellen ne- Ventilator- Kold Luft kommer Fjern stof og stgv, der
denfor for at finde lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse pro- motoren er ikke ind i ovnen. blokerer luftfilteret ved
blemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen. for varm indlgbet i henhold til

"Renggring & vedlige-
Problemer Mulig arsag Mulig lgsning holdelse”
Apparatet Hovedstrgmmen er Teend for hovedstrom- .
har ikke afbrudt men og genstart Garanti
elektricitet apparatet Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-

Apparatet er ikke
forbundet til strom-
forsyningen.

Kontroller, om det er
forbundet til strgmfor-
syningen.

Hi-limiteren er
udlgst.

1. Vent til fuldsteendig

nedkaling.

2. Nulstil hi-limite-
ren, se "NULSTIL
sikkerhedsafbryde-
ren (Hi-limiter eller
termisk afbryder]”

. Tilslut strgmforsy-
ningen og genstart
apparatet igen.

w

ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er daekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kobsbevis
f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &endre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

- @




Kassering og miljg

————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr pa bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttéopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadistd asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

o Kaytd laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytosta tai virheellisesta kaytosta.

. A VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al3 yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Ald koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

¢ VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reititd virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdaminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

* Al4 koske pistokkeeseen/sahkaliitantsihin marill3 tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyottoliitannat
valittsmasti. Ala kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Ndiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

e Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

¢ Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [dheisyy-

®

dests. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

« Als koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al4 koskaan yrit4 avata laitteen koteloa itse.

« Al3 tyonni esineiti laitteen koteloon.

o Al4 koskaan jata laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkildkunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

o Lapset eivat saa missaan tapauksessa kayttaa tatd laitetta.

o Pida laite ja sen sahkdliitdnnat poissa lasten ulottuvilta.

o Al3 koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttajan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
sévarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Al peits laitetta kaytossa.

o Al4 aseta mitdan esineiti laitteen palle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammodnkestavalla ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintaan 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
o VAROITUS! PALOVAMMAN VAARA! KUUMAT PINNAT!
Kayton aikana kosketettavissa olevien pintojen lam-

potila on erittain korkea. Koske vain ohjauspaneeliin, kahvoi-
hin, kytkimiin, ajastimen ohjainnuppiin tai l@mpétilansaadon
nuppeihin.

. & An potentiaalintasauksen liitantd on tarjolla ristiohjauk-

seen muiden laitteiden kanssa.

¢ VAROITUS! Rasva ja dljy kuumenevat erittdin kuumiksi kay-
ton aikana. Varo tata.

 Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan,
huoltoedustajan tai vastaavan patevyyden omaavan henkilon
toimesta vaaran valttamiseksi.

* VAROITUS! Jos ovi tai oven tiivisteet ovat vaurioituneet, uunia
ei saa kayttad, ennen kuin pateva henkild on korjannut sen.

¢ VAROITUS! On vaarallista, etta kukaan muu kuin pateva hen-
kild suorittaa huolto- tai korjaustoimenpiteitd, jotka siséltavat
suojan poistamisen ja altistavat mikroaaltosateilylle.

* VAROITUS! Nesteitd tai muita elintarvikkeita ei saa kuumen-
taa suljetuissa astioissa, silld ne voivat rajahtaa.

¢ VAROITUS! Juomien mikroaaltokuumennus voi johtaa viivas-
tyneeseen purkautuvaan kiehumiseen, joten astiaa kasitel-
tdessd on noudatettava varovaisuutta.

¢ VAROITUS! Ruokintapullojen ja lastenruokapurkkien sisalté
on sekoitettava tai ravistettava ja ldmpédtila tarkistettava en-
nen nauttimista, palovammojen valttamiseksi.

« ALA avaa ovea kayton aikana, se voi aiheuttaa mikroaaltosi-
teilya.



« ALA jata mitaan oven tiivisteen valiin; ei saa olla puhdistusai-
neita tai muita jdamia oven tiivisteen pinnalla.

o ALA kayta tata laitetta, jos siina on vika. Tarkista ja varmista,
ettd ovi voidaan sulkea asianmukaisesti, koska se on erittdin
tarkeaa ja se tulisi tarkistaa usein.

 Kayta vain vélineitd, jotka soveltuvat kaytettavaksi mikroaal-
touuneissa.

e Kun l@mmitat ruokaa muovi- tai paperisailidissa, tarkkaile
uunia syttymismahdollisuuden vuoksi.

* Jos havaitset savua, sammuta tai irrota laite ja pida ovi suljet-
tuna tukahduttaaksesi liekit.

¢ Kananmunia kuoressaan ja kokonaisia kovaksi keitettyja mu-
nia ei saa kuumentaa mikroaaltotoiminnolla, silld ne voivat
rajahtaa vield mikroaaltokuumennuksen paattymisen jal-
keen.

¢ VAROITUS! Valttaaksesi palovammat, ala kayta ladattuja as-
tioita nesteiden tai kuumennettua nestemaiseksi muuttuvien
ruoka-aineiden kanssa hyllyilld, jotka on sijoitettu korkeam-
malle kuin 1,6 m lattian yldpuolelle.

¢ VAROITUS! Kun avaat keittotilan oven, kuumaa hoyrya saat-
taa vapautua.

¢ VAROITUS! Jos ovi tai tiivistenauha on vaurioitunut, tata lietta
ei saa kdyttaa ennen kuin koulutettu huoltohenkild on kor-
jannut sen

* VAROITUS! ALA NOSTA LAITETTA KAHVASTA.

* VAROITUS! ALA KAYTA MIKROAALTO-TOIMINTOA, JOS UU-
NIN KAMARIIN EI OLE LAITETTU RUOKAA.

. MIKROAALTOENERGIAA! ALA TYONNA

KATTA TAI VIERAITA ESINEITA.

¢ VAROITUS! Tama on A-luokan tuote. Kotitalousymparistossa

se voi aiheuttaa sdahkdmagneettisia hairidita. Siksi kayttajien
voi olla tarpeen ryhtya asianmukaisiin lisdtoimenpiteisiin.

Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, henkildstoravintoloiden,
sairaaloiden keittidissa ja kaupallisissa yrityksissd, kuten
leipomoissa, lihakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massa-
tuotantoon.

e Laite on suunniteltu ruoanlaittoon. Muu kaytté voi johtaa lait-
teen vaurioitumiseen tai henkilévahinkoon.

o Laitteen kayttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vaarinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vir-
heellisesta kaytosta.

Maadoitusasennus

¢ Tama laite on luokiteltu suojausluokkaan | ja se on liitettava
suojamaahan. Maadoitus vahentda sahkdiskun riskia tarjo-
amalla pakotien sahkavirralle.

¢ Tassd laitteessa on maadoituspistokkeella varustettu virta-
johto tai sahkéliitannat maadoituslangalla. Liitannat on asen-
nettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 3)

1. Péaavirtakytkin

2. Kosketusnayttoohjauspaneeli

Kahva

Ovi

Saddettavat jalat

USB-liitin (Muoto: USB2.0, FAT32)

. Ilmansuodatin (Laitteen alaosassal

* Huomautus: Taman oppaan sisalto koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkon&kd voi vaihdella kuvista
esitettyyn nahden.

e

Varaosat tai lisdvarusteet
(Kuva 2 sivulla 3)

8. Pizzapannu

9. Non-stick verkkokori

10. Pydred non-stick verkkotyyny
11. Uunilapio

12. Leivinpellin teline

13. Ei-tarttuva kori

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojaavat pakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, etta laite on hyvassa kunnossa ja ettd kaikki tarvik-
keet ovat mukana. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoit-
tunut, ota valittomasti yhteytta toimittajaan. Ala kayta laitetta
tassa tapauksessa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

* Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja kuumuutta kestavalle
pinnalle, joka on turvassa vesiroiskeilta.

e Sailyta pakkaus, jos aiot varastoida laitteen tulevaisuudessa.

 Sdilyta kayttdohje mydhempaa tarvetta varten.

¢ HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa paastaa kevyt-
ta hajua ensimmadisten kayttokertojen aikana. Taméa on nor-
maalia eikd osoita mitaan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite
on hyvin tuuletettu.

Kéayttoohjeet

e Varmistaa, ettd tuotteet asennetaan taysin ja oikein koulu-
tettujen ammattilaisten toimesta, "Sijaintiohje” -piirroksen ja
kaikkien turvallisuusohjeiden mukaisesti.

* Asenna saadettavat jalat ennen kayttoa.

o Kytke paavirtalahde.

o Kytke laite paalle paavirtakytkimesta.

e Kun laite kytketadn paalle, se aloittaa esilatausprosessin.
Kestdd muutaman minuutin siirtya valmiustilan kayttéliitty-
maan (Kuva 3, sivulla 4).

(1.1) Valmiustilan kayttéliittyma (Kuva 3 sivulla 4)
14. Kyselypainike

- Napsauta painiketta sarjanumeron ja ohjelmistoversion
numeron kyselyyn.

15. Puhdistusohjeiden painike

- Napsauta painiketta nahdaksesi puhdistusohjeet. Yk-
sityiskohtaisiin - puhdistusmenetelmiin tutustu osioon
"Puhdistus & yllapito”.

16. Esilammityspainike (Kuva 16a sivulla 4)

- Pida painiketta pitkdan painettuna asettaaksesi esi-
[ammityslampotilan tai sy6ta salasana, jos salasana on
asetettu.

Jaghdytyspainike [Kuva 16b sivulla 4)
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- Napsauta painiketta siirtydksesi jadhdytystilaan. Kun si-

sakammion lampdtila on korkeampi kuin asetettu jaah-

dytyslampétila (oletus 70 °C), puhallin jatkaa pydrimistd

kammion jadhdytyksen nopeuttamiseksi, ja on suositel-
tavaa avata ovi jadhdytyksen nopeuttamiseksi. Naytto

nayttaa sisskammion todellisen l[dmpdtilan. Huom: Kun
ldmpdtila laskee asetettuun jadhdytyslampétilaan, jar-

jestelma palaa automaattisesti kaynnistyssivulle, tai voit

lopettaa jaahdytyksen napsauttamalla "-nap-

painta kesken kaiken.
17. Asetuspainike
- Napsauta asetuspainiketta, jotta paaset "Asetustilaan”,
katso kohta 1.5 osiossa "KayttGohjeet”.
18. Kdynnistyspainike
- Siirry esildammitystilaan, nayttd nayttdad sisakammion
todellisen ldmpdtilan, ja kun se on esildmmitetty ase-
tettuun mpétilaan (oletus 170°C), siirrytdan “Paaliitty-
maan” (1.2 kohdassa “Kayttoohjeet”).

(1.2) Paakayttoliittyma (Kuva 4 sivulla 4)
19. Kaikki
- Napsauta “Kaikki"-kuvaketta valitaksesi kategorian, ja
nayttoon tulee nykyisen kategorian resepti.
20. Haku
- Napsauta "Haku" -kuvaketta kirjoittaaksesi tekstid oi-
kean reseptin hakemiseksi.
. Lampotilan tila
- Napsauta kuvaketta, kuvakkeen vasen puoli ndyttaa kam-
mion todellisen [@mpétilan 5 sekunnin ajan. Kun jarjes-
telma on "Paakayttoliittymassa” (1.2 kohdassa “Kaytts-
ohje”]. Jos kammion lampotila on alempi kuin asetettu
esilammityslampétila, se siirtyy automaattisesti esildm-
mitystilaan. Lampétilaikoni muuttuu oranssiksi, kunnes
kammion [@mpdtila saavuttaa esildmmityslampdtilan.
. Mukautetun tilan avain
- Napsauta avainta ja syotd salasana "312488" passtakse-
si "Mukautettuun keittoliittymaan” (kohta 1.3 kohdassa
“Kayttoohjeet”).
. Napsauta mita tahansa reseptia siirtyaksesi "Reseptin val-
mistusliittymaan” (1.4 kohdassa "Kayttéohjeet”).
24. Asetuspainike
- Napsauta painiketta siirtyaksesi "Asetusliittymaan”, kat-
so kohta 1.5 kohdassa "Kayttdohjeet”.
25. Sammutuspainike
- Paina pitkdan sammutuspainiketta siirtyaksesi jaahdy-
tystilaan, sitten siirry sammutusliittymaan, kun kam-
mion ldmpotila on alle asetetun jaahdytyslampotilan.
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(1.3) Mukautettu keittoliittyma (Kuvio 5 sivulla 5)
26. Vasen/Oikea-painikkeet
- Napsauta painikkeita tarkistaaksesi kunkin kypsennys-
vaiheen parametrit.
27. Kypsennysajan asetus
- Klikkaa painiketta muuttaaksesi kypsennysaikaa. Saa-
dettéva alue: 00:00-20:00.
28. Ruoanlaiton ldmpédtilan asetus
- Napsauta painiketta muuttaaksesi ruoanlaiton lampéti-
laa. Saadettava alue: 25°C-280°C.
29. Mikroaaltouunin intensiteetin asetus
- Napsauta painiketta saataaksesi mikroaaltouunin inten-
siteettid. Saadettava alue: 0%-100%. 10% valein.

®

30. Kypsennystuulen nopeuden asetus
- Napsauta painiketta, voit sdatda tuulen nopeutta. Saa-
dettava alue: 10%-100%. 10% valein.
31. Todellisen [@mpédtilan painike
- Napsauta painiketta ndyttadksesi kammion ldmpédtilan
reaaliajassa painikkeen vasemmalla puolella.
32. Peruuta-painike
- Napsauta painiketta palataksesi "Paakayttéliittymaan”
[1.2 kohdassa "Kayttdohje”).
33. Aloita keittdminen -painike
- Kun asetukset on tehty, napsauta painiketta aloittaaksesi
mukautetun keittamisen.
34. Lopeta keittdminen -painike
- Ruokaa laittaessasi voit napsauttaa painiketta lopettaak-
sesi nykyisen ruoanlaiton.
35. Tallenna resepti -painike
- Kun olet saanut asetukset valmiiksi, voit napsauttaa pai-
niketta tallentaaksesi reseptin. Tallennaaksesi reseptin,
sinun on syotettdva salasana. Oletussalasana: 312488

(1.4) Reseptin keitto -kayttéliittyma (Kuva 6, sivulla 5)

* Napsauta mita tahansa reseptia kohdasta “Paakayttéliitty-

ma” (1.2 kohdassa "Kayttoohje”), paastaksesi "Reseptin keit-

to -kayttoliittymaan” (1.4 kohdassa “Kayttéohje]. Varoitus

“Onko ruokaa uunissa?” tulee nakyviin. (Kuva 6a sivulla 5).

HUOM: Poistaaksesi ruoanlatauskehotteen kaytosta, aseta

“Ruoan lataus kaytdssa” -vaihtoehto “Ei" asentaja-asetuk-

sista, katso kohta 1.5.3 kohdassa "Kayttoohjeet”. Jarjestelma

ei enda kysy vahvistusta ennen kypsennysta.

Napsauta "Rasti” aloittaaksesi kypsennyksen. Aika laskee ja

nakyy nayttépaneelissa. (Kuva éb sivulla 5).

i} Tauko/Kaynnista -painike

- Ruoanlaiton aikana paina tauottaaksesi ruoanlaiton, ja pai-
na sitten uudelleen jatkaaksesi ruoanlaittoa.

Pysaytyspainike

- Paina painiketta ruoanlaiton lopettamiseksi.

@l@ Jos mikroaaltouuni on paalld, symboli ndytetaan.
Jos kypsennyslampétila ei saavuta reseptin asetettua lampo-
tilaa, varoitus “Uunin lampdtila ei ole valmiina; Jatketaanko?”
nékyy [Kuva éc sivulla 5). Napsauta “valintamerkkia” jatkaak-
sesi kypsennystd, napsauta “x” peruuttaaksesi kypsennyk-
sen.

Kun ruoanlaitto on valmis, ruoanvalmistuksen lopetusnaytto

tulee nakyviin (Kuva 6d sivulla 5)., avaa/sulje ovi tai paina "vi-

kanen” -nappaints palataksesi "Paaliittymaan” (1.2 kohdassa

“Kayttéohjeet”).

HUOM:

- "Ovi avattu” -varoitusikkuna tulee aina nakyviin, kun ovi on
auki.

- Jos sinun tarvitsee muuttaa parametreja ennen jokaista
reseptid ennen ruoanlaittoa. Aseta “Néyté reseptin tiedot”
-vaihtoehto arvoon “KYLLA" kohdassa “Hallinta-asetusten
kayttoliittyma”, katso kohta 1.5.4 tadssd osiossa. Kun se on
kaytossa, minka tahansa reseptin valitseminen kohdassa
“Paakayttoliittyma”, katso kohta 1.2 osiossa “Kayttooh-
jeet”.. ndyttaa sen erityiset parametrit ensin. Sdadettavat
ohjeet ovat samat kuin “Mukautettu ruoanlaiton kaytté-
liittyma” (1.3 kohdassa “Kayttsohje”). (Muutos ei tallennu
reseptiin).

VAROITUS: Jos avaat uunin luukun ruoanlaiton aikana, kyp-

sennysohjelma keskeytyy. Laite antaa varoitushalytyksen ja



nayttdd "Ovi avattu”, laite jatkaa toimintaansa, kun ovi on (1.5.2) Jérjestelman asetusten kayttdliittyma (Kuva 9 sivulla

suljettu. 7
“Mukautettu keittokayttéliittymassa” (1.3 kohdassa "Kayttooh-
(1.5) Asetusliittyma (Kuva 7, sivulla 6) je’).. . napsauta "Jarjestelma” -painiketta paastaksesi “Jarjes-
Vaihtoehto Toiminto jtee't';nan asetusten kayttoliittymaan” (1.5.2 kohdassa “Kayttooh-
Resepti Siirry "Reseptin asetusliittymaan” . .
(1.5.1 kohdassa " Kayttoohje’). Vaihtoehto Toiminto
Salasana: 312448 Jarjestelman tiedot Nayts tuotteen sarjanume-
Jarjestelma Siirry "Jarjestelman asetus- ro ja ohjelmiston versio.
rajapintaan” [kohdassa 1.5.2 Kieli Aseta kieli. Tukee 21 Kielts.
Kayttgohjeiden” alla).
Huolto Vain valmistajalle. Paivamaara Aseta jarjestelman paivamaara.
Johtaja Siirry kohtaan "Manager Set- : s
ting Iterface” (153 kohdassa Aika Aseta jarjestelman aika.
Operating instruction”). Jarjestelman Aseta jarjestelman salasana. Kun
Salasana: 664788 paasykoodi salasana on otettu kayttosn, sinun
Tohd Vain valmistaiall on sydtettava salasana, jos haluat
endas ain valmistajalle. padstd kasiksi jarjestelmasivuille.

Muista salasanasi asen-

(1.5.1) Asetusliittyma (Kuva 8a sivulla 6) nuksen jalkeen!

¢ "Mukautetussa keittoliittymassa” (1.3 kohdassa “"Kaytts-
ohjeet”). Napsauta "Resepti” -painiketta ja sy6td salasana

Energian saastotila Jarjestelma voidaan asettaa
siirtymaan automaattisesti vir-

"312488" paastaksesi "Reseptin asetusliittymaan”. ransasstétilaan 1-30 minuutin
- Napsauta kuvaketta "Kaikki” ja valitse "Muokkaa™ alareu- kayttamattomyyden jalkeen.
nasta muuttaaksesi kunkin kategorian nimen. (Kuva 8b
sivulla 6) (1.5.3) Manager Setting Interface (Kuva 10 sivulla 7)
—STéssé kayttoliittymassa napsauta painiketta muokatak- “Custom Cooking Interface” -tilassa (1.3 kohdassa "Kaytts-
sesi kansion nimeé ja kuvaa. ohjeet’].. , napsauta "Manager” -painiketta ja sy6td salasana

- Uusi kansio -toiminto, klikkaa ja luo uusi kansio, lisaa "664788" paastaksesi “Manager Setting Interface” -tilaan.
kansion nimi ja kuva. (Kuva 8c sivulla 6]

Vaihtoehto Toiminto
Luo uusi resepti (Kuva 8d sivulla 6). Kopioi laite USB:[ta Tallennettujen hallinnollisten ase-
- Klikkaa “Nimi:" painiketta, ndppaimistd tulee nakyviin, tusten lukeminen USB-muistitikulta
muokkaa reseptin nime. Kopioi Laite USB:lle | Tallenna nykyiset hallinta-ase-

- Klikkaa "Kategoria:” painike valitsemaan reseptikategoria tukset USB-muistitikulle
ja napsauta kansiokuvaketta 5 valitaksesi, sijoitetaanko
resept? .Lfansin.)o“n vai.ei. . _ kealla olevat numerot 1-7 vas-

- [> Saadettdvat ohjeet ovat samat k}um Muokattu keittoliit- taavat jarjestyksess3 nyton

tyma” (1.3 kohdassa “Kayttoohje’), katso 1.3 kohdasta kirkkauden lisaantymista
"Kayttoohjeet”.
- Napsauta tata painiketta lisataksesi keittovaiheita, yh-
+ teen reseptiin voi asettaa enintaan 10 vaihetta.
- ) Napsauta tats painiketta valitaksesi reseptikuvan. - — -
- B Napsauta téta painiketta asettaaksesi ruoanlaiton paat- Piippaus valmis Valitse &ani ruoan valmis-
tymishalytyksen viestin jokaiselle vaiheelle. (Kuva 8e tumisen merkiksi
sivulla 6) Virhedani S3ada halytysaanen tyyppia
- Kun olet asettanut reseptin parametrit, tallenna se napsaut-

Nayton Kirkkaus Sadda nayton kirkkautta. Oi-

Aanenvoimakkuus Sadda aanenvoimakkuutta. Oikeal-
la olevat numerot 1-7 vastaavat
perakkain nousevia aania

Esilammityslampdtila | Aseta esilammitysl@mpoti-

tamalla ‘té‘fé p;mketta. ) ) ) ) la, oletus on 170&nbsp;°C
- Poistopainike: Napsauta painiketta, ja se valitaan. Valit-
se sitten resepti poistaaksesi sen. Valitsernalla "Kaikki” Oven avauskom- Aseta oven avautumisen kom-

pensaation aika pensaatioaika kypsennyksen

poistetaan kaikki reseptit aikana, oletusarvo on 00:00

- Reseptin luku / kirjoitus painike: Napsauta painiketta
kirjoittaaksesi valikon USB:lle tai lukeaksesi reseptin Tuotannon kypsy- Tarkista, kuinka monta kertaa
USB:lta. USB-liitants sijaitsee ohjauspaneelin oikealla tyskertojen maara kukin tuote on kypsennetty
puolella. Napsauta tata painiketta ennen USB:n liitta-

mista. (Kuva 8f sivulla 6)
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Muokkaa re-
septikuvaa

Siirry reseptikuvanhallintaan, voit
poistaa reseptikuvan. Kun yhdistat
USB:n, voit lisata reseptikuvan siita.

Vaatimukset reseptikuville:
Muoto: PNG,

Koko: ei saa ylittaa 250kb
Resoluutio: ei saa ylittaa 474*316
Kuvan nimi: Englanninkie-

lisid kirjaimia tai numeroita
itman erikoismerkkeja

Reseptin salasana

Poista myds reseptin salasana
kaytosta. Kun salasana on otettu
kayttoon, sinun on syctettdva salasa-
na, jos haluat kdyttaa reseptisivua.
Muista salasana asennuksen jalkeen!

Hallinnoi padsykoodia

Sammuta hallinnan paasykoodi.

Kun salasana on otettu kayttoon,
sinun on sydtettava salasana, jos
haluat kayttaa hallintasivua.

Muista salasana asennuksen jélkeen!

Lampétilayksikko Aseta [@mpatilandyttoyksik-
ko, °C / °F vaihtaminen
Palauta tehda- Palauta kaikki asetukset ja reseptit
sasetukset tehdasasetuksiin. Ei suositella!
Ole hyva ja toimi varovaisesti!
Reseptiviiva- Ei saatavilla talle mallille.

koodin lukija

Lataa ruoka kaytoon

Oletustila: "Kylld", Kun asetettu
"Ei", kehotusikkuna "Ladataanko
ruoka uuniin?” ei tule esiin.

Takaisin paavalikkoon

Oletustila on "Kylla", kun resep-

tin valmistus on valmis, palaa
"P3akayttsliittymaan” (kohta 1.2
"Kayttoohjeessa”]. Kun asetus on
"Ei", valikko palautuu vastaavaan
reseptikansioon ruoanlaiton jatkeen.

Nayton him-
mennysaika

Aseta nayton kirkkauden automaatti-
nen himmennysaika. Naytt6 himmen-
tyy vain, kun laite on kayttamattomana

Nayta reseptin tiedot

Oletusasetus on "Ei". Kun valitaan
"Kylla", napsauta padrajapinnan
reseptid paastaksesi reseptipara-
metrien rajapintaan, jossa voit s&ataa
taman keittokerran keittoparametreja.

10-laiteohjelmiston
paivitys USB:n kautta

Sitd kaytetadn 10-kortin paivit-
tamiseen. Vain valmistajalle.

Wi-Fi-asetukset

Ei saatavilla talle mallille.

MQTT-palvelin

Ei saatavilla télle mallille.

Lue verkkondase-
tukset USB:sta

Ei saatavilla télle mallille.

Kirjoita verkkona-
asetukset USB:lle

Ei saatavilla télle mallille.
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Keittiovalineiden opas
Alla yleinen opas, joka auttaa sinua valitsemaan sopivat astiat:

Mi- )
v Yhdis-
Keittiovaline | K022l | Cril= Lol | *Huomautus
touu- litila t
o ila
nitila
Metallikoris-
Lammon- . ” teiset astiat
kestava lasi v v Y El voida
kayttaa
Ei-ldmpoa X X .
kestava lasi
L . Metallikoris-
ammon- teiset astiat
kestavat VE v vE .
M El voida
keramiikat e
kayttaa
Mikroaaltouu- Eisovellu
nin kestavat v* X X korkeisiin
muoviastiat @mpatiloihin.
Lyhytaikainen
@mmitys vain.
Keittiopaperi v* X X Kaytettava
valvonnan
alaisena.
Metallialusta x* v X .
Kipindintia
Metalliteline x* v X voi tapahtua,
jos kaytetdan
Alumiinifolio o v . mikroaalto-
ja -astiat uunissa.
V: Sopiva kdyttdon vastaavassa tilassa. Nouda-
ta valmistajan ohjeita ja poista kansi. Ald kay-
td, jos pinta on haljennut tai vaurioitunut.
x: Ei sovellu kéytettavaksi vastaavassa tilassa.

Tietyt ei-metalliset astiat saattavat olla epaturvallisia mi-

kroaaltouunissa kaytettdviksi. Jos olet epavarma, voit testata

kyseisen astian seuraavan menetelman mukaisesti.

Valinetesti:

1. Tayta mikroaaltouuniin sopiva astia yhdella kupillisella kyl-
maa vettd (250ml) yhdess3 kyseisen valineen kanssa.

2. Kypsennad maksimiteholla 1 minuutti.

3. Tunne valine varovasti. Jos tyhja astia on ldmmin, ala kayta
sitd mikroaaltouunikokkaukseen.

« HUOM: Al ylita T minuutin kypsennysaikaa.

RESEToi turvakytkin (yliraja tai limposulake)

* Huomaa, ettd laitteessa on ylikuumenemisen estava RE-
SET-painike.

o [rrota laite sahkdverkosta.

¢ Anna laitteen jadhtya kokonaan.

* Paina Hi-limitterin (l@mposuoja) RESET-painiketta (kuva 11
sivulla 8). Sinun pitaisi kuulla napsahdus.

 Yhdista virtalahteeseen ja voit kayttaa sita uudelleen.

Puhdistus & yllapito

¢ HUOMIO! Irrota laite aina sahkdverkosta ja anna sen jaahtya
ennen sailytysta, puhdistusta & huoltoa.

o Al3 kayta veden suutinta tai hoyrypuhdistinta puhdistamiseen
alaka tyonna laitetta veden alle, silld osat voivat kastua ja



seurauksena voi olla sahkdisku.

o Jos laitetta ei pidetd puhtaana, tama voi vaikuttaa haitallisesti
laitteen kayttdikaadn ja johtaa vaaralliseen tilanteeseen.

¢ Ruokajatteet on puhdistettava ja poistettava saannollisesti
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kaytdn aikana.

Puhdistus

 Puhdista jaahtynyt ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on hie-
man kostutettu miedolla saippualiuksella.

 Hygieniasyista laite tulee puhdistaa ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

o Valtd veden kosketusta sdhkdosien kanssa.

* Al4 koskaan upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin.

o Als kdyta koskaan voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisaltavia puhdistusaineita. Al3 kaytd terés-
villaa, metallisia valineitd tai mitaan teravia tai karjellisia esi-

 Mitkdan osat eivat ole tiskikoneen kestavia.

* Uunin puhtaanapidon laiminlyonti voi johtaa pintojen heikke-
nemiseen, mika voi vaikuttaa haitallisesti laitteen kayttoikaan
ja mahdollisesti aiheuttaa vaarallisen tilanteen.

Osat Kuinka puhdistaa Huomautus
Kaikki lisdva- | e Liota ldmpimdssa, saip- Kuivaa lo-
rusteet, kuten puavedessd noin 10-20 puksi kaikki
hyllyt, hyllyn- minuuttia. osat hyvin.

 Huuhtele huolellisesti
juoksevan veden alla.

pidikkeet jne.

Ulkopintojen
lasipinnat

* Pyyhi puhtaaksi pehmealla
liinalla ja pienella maaralla
neutraalia pesuainetta.
Varmista, ettei vettd tai
kosteutta padse laitteen
sisdan.

Oljysailion puhdistus

1. Irrota 6ljysé&ilion ruuvi (Kuva 12 sivulla 8). [Ruuvin kiinnitys-
tapa voi vaihdella mallista riippuen.)

2. Nosta dljysailio ylos ja ota se pois.

3. Kaada 6ljy pois, puhdista se pesuaineella ja vedelld.

4. Kuivaa se ennen kuin ruuvaat sen takaisin paikalleen.

Tippakaukalon ja ilmansuodattimen puhdistus

¢ |lmansuodatin on puhdistettava joka viikko.

o Al3 kéyta vetts puhdistamiseen.

1. Irrota magneetilla kiinnitetty tippuvesiastia (kuva 13 sivulla
8).

2. Veda ilmansuodatin laitteen pohjasta ulos (Kuvio 14, sivulla
8).

3. Kopauta varovasti pélyn ja tahrojen poistamiseksi. Suositel-
laan kayttdamaan pehmeas harjaa (ei toimiteta).

4. Puhdista tippakaukalo samalla tavalla kuin lisdvarusteiden
puhdistusohjeet.

5. Kuivaa ja asenna se takaisin paikoilleen tukevasti ennen
kayttoa.

Ylemman kuuman ilman paneelin puhdistus
¢ Kaytd puhdistukseen vain pehmeaa liinaa.
o Al3 puhdista ja huuhtele sit4 vedells.
o Al3 upota levya veteen.

1. Veda ylgs kuuma ilmapaneeli (Kuva 15, sivu 8).

2. Suihkuta ei-korrosoivaa puhdistusainetta pinnalle ja pyyhi
se puhtaaksi.

3. Kuivaa ja asenna se takaisin paikoilleen tukevasti ennen
kayttoa.

Huolto

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

 Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, kytke se pois paalta ja ota yhteytta
toimittajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustydt on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen tekniikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Vaihda katalysaattori
¢ Vaihda katalysaattori kolmen kuukauden valein.

1. Katalysaattori sijaitsee tuotteen takapuolella.

2. Irrota katalysaattorin suojalevy poistamalla ruuvit. [Kuva 16
sivulla 8).

3. Vaihda katalysaattori. (Kuva 17 sivulla 8).

4. Kuivaa ja asenna se takaisin paikoilleen tukevasti ennen
kayttoa.

Kuljetus ja Varastointi

¢ Ennen varastointia varmista aina, etta laite on irrotettu virta-
lahteestd ja jadhtynyt taysin.

e S3ilyta laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al4 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silla tim
voi vahingoittaa sita.

o Ald siirra laitetta sen ollessa kaytdssa. Irrota laite virtalih-
teestd siirtamisen ajaksi ja pida kiinni sen pohjasta.

e Erityistd varovaisuutta on noudatettava, kun konetta siirre-
taan tai kuljetetaan sen raskaan painon vuoksi. Vahintaan 2
henkilén tai kayttamalld kuljetusvaunua. Siirrd konetta hi-
taasti, varovasti, eikd koskaan kallista yli 45°.

Vianmaaritys

¢ Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista alla oleva taulukko ratkai-
sua varten. Jos et vieldkdan pysty ratkaisemaan ongelmaa,
ota yhteyttd toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmia Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laitteessa ei | Paavirta on irrotettu

ole sahkoa

Kytke paavirta paalle
ja kdynnista laite
uudelleen

Laite ei ole kytketty-
nd virtaldhteeseen.

Tarkista, onko se kyt-
ketty virtaldhteeseen

Hi-limiter on
lauennut.

1. Odota, ettd jaahtyy
taysin.

2. Nollaa ldmpdtilan-
rajoitin, katso "RE-
SEToi turvarajoitin
[Lampatilanrajoitin
tai [ampokatkaisu)”

3. Yhdista virtaldhde
ja kéynnista laite
uudelleen.
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Laite ei Ovi ei ole suljettu Poista este, sulje ovi
l@mpene kunnolla. kunnolla
Laite ei ole paalla. Kytke laite paalle ja
lammita
Sulje ovi, Ruoka est3a oven Puhdista este, sulje ovi
mutta sulkeutumisen kunnolla.
silti nakyy — - —
"Ovi auki” Ovi ei ole kunnolla Toista avaaminen ja
Silmoitus kiinni sulkeminen tarkistaak-
sesi, onko se kunnolla
suljettu
Oven lukituskytkin Ota yhteyttd toimit-
on viallinen tajaan
Ruoat eivét Laite on likainen Puhdista laite ja osat
ole hyvin [paljon rasvaa, ohjeiden mukaan “Puh-
kypsen- hiiltd ja ruokajatettd | distus & huolto”
nettyja tai kuluttaa mikroaal-
standardin touunin]
mukaisia - - -
Valitse vaard valikko | Tarkista, onko oikea
valikko ja ohjelma
valittu.
Ruoka ei ollut Varmista, ettd ruoka ei
oikeassa alkuolo- ole jddssa tai jaahdy-
suhteessa. tettynd.
Liikaa ruokaa. Vahennd ruokien
maaraa.
Naytetty Lampotila-anturi Ota yhteytta toimit-
[ampoti- toimii vaarin tajaan
la-anturi on
rikki
Kypsennys- Tarkista, ovatko seu- | 1. Tarkista, etteivat ne
l@mpdtilaon | raavat osat tukossa: ole tukossa.
matala Suihkulevy, tuloilma- | 2. Puhdista laite ja osat
ritild, ilmansuodatin kohdan "Puhdistus
ja katalysaattori. & huolto” mukai-
sesti.
Laite ei saavuta Odota, ettd laite
esilammityslam- saavuttaa esilammitys-
pétilaa. ldmpéatilan ja anna sen
olla kdyttamattomana 5
minuuttia.
Magnetroni Lammityselementti | Ota yhteyttd toimit-
on liian on viallinen tajaan
kuuma
Moottorin Viiled ilma ei padse Poista aineet ja poly,
puhallin on uuniin. jotka estavat ilman suo-
liian kuuma dattimen sisdantulossa
"Puhdistus & yllapito”
-ohjeiden mukaisesti
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liita mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

® -

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
mmmm | VUitamalla se maardtylle kerdyspisteelle. Tamén
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
rdysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og var spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for farste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

 Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

¢ Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

* BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for & unnga fare eller skade.

o ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forérsaker snublefare.

¢ ADVARSEL! S& lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

¢ ADVARSEL! SI18 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strom-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

¢ Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre vaesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble strgmforsyningen til et lett tilgjengelig strgmuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri



i selve strgmledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

e Prpv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

« Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

* Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

o Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

* |kke plasser gjenstander oppa produktet.

o |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR BRANNSKADER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
h&ndtakene, bryterne, tidsbryterknappene eller temperatur-
reguleringsknappene.

. & En potensialutjevningsterminal er tilgjengelig for & mu-

liggjere kryssutjevning med annet utstyr.

* ADVARSEL! Fett og olje blir svaert varme under drift. Vaer
oppmerksom pa dette.

* Hvis strgmledningen er skadet, ma den skiftes ut av produ-
senten, produsentens serviceagent eller tilsvarende kvalifi-
serte personer for & unnga fare.

* ADVARSEL! Hvis dgren eller dgrpakningene er skadet, ma
ovnen ikke brukes fgr den er reparert av en kompetent per-
son.

* ADVARSEL! Det er farlig for andre enn en kompetent person
3 utfgre service- eller reparasjonsarbeid som innebaerer fjer-
ning av et deksel som gir beskyttelse mot eksponering for
mikrobglgeenergi.

o ADVARSEL! Veesker eller annen mat ma ikke varmes opp i
forseglede beholdere, siden de kan eksplodere.

* ADVARSEL! Mikrobglgeoppvarming av drikker kan fgre til
forsinket, eksplosiv koking, derfor ma det utvises forsiktighet
ved handtering av beholderen.

* ADVARSEL! Innholdet i tateflasker og glass med barnemat

ma rores om eller ristes, og temperaturen kontrolleres for
inntak, for & unnga forbrenninger.

* IKKE &pne dgren under drift, det vil fare til mikrobslgeekspo-
nering.

* IKKE la noe ligge mellom derpakningen, det ma ikke veere
noen rengjgringsmidler eller andre rester pd overflaten av
derpakningen

¢ [KKE bruk denne enheten hvis det er en feil. Kontroller og
sgrg for at dgren kan lukkes ordentlig, fordi det er sveert viktig
og ber kontrolleres ofte

* Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobglgeovner.

o N&r du varmer mat i plast- eller papirbeholdere, hold gye
med ovnen pd grunn av muligheten for antennelse.

* Hvis det observeres rayk, sl av eller trekk ut stgpselet til ap-
paratet og hold dgren lukket for & kvele eventuelle flammer.
¢ Egg i skall og hele hardkokte egg ber ikke varmes i mikrobgl-
gefunksjon, siden de kan eksplodere selv etter at mikrobgl-

geoppvarmingen er avsluttet.

¢ ADVARSEL! For & unngd skalding, ikke bruk fylte beholdere
med vaesker eller matvarer som blir flytende ved oppvarming
i hyller plassert pa nivaer hgyere enn 1.6m over gulvet.

o ADVARSEL! Nar du apner dgren til ovnsrommet, kan det slip-
pe utvarm damp.

o ADVARSEL! Hvis dgren eller tetningslisten er skadet, er det
ikke tillatt & bruke denne komfyren fgr den er reparert av kva-
lifisert vedlikeholdspersonell

o ADVARSEL! IKKE L@FT APPARATET | HANDTAKET.

¢ ADVARSEL! IKKE BRUK MIKROB@LGEFUNKSJONEN HVIS
DET IKKE ER PLASSERT MAT | OVNSROMMET.

. MIKROBOLGEENERGI! IKKE STIKK INN
HANDEN ELLER FREMME GJENSTAN-
DER.

* ADVARSEL! Dette er et A-klasseprodukt. | et husholdnings-
miljg kan det fordrsake elektromagnetiske forstyrrelser. Der-
for kan det vaere nodvendig at brukerne far iverksatt passen-
de supplerende tiltak.

Tiltenkt bruk

e Dette apparatet er beregnet for bruk i kommersielle applika-
sjoner, for eksempel i kjgkken pa restauranter, kantiner, sy-
kehus og i kommersielle virksomheter som bakerier, slakte-
rier osv., men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

e Apparatet er konstruert for tilberedning av mat. Enhver an-
nen bruk kan fare til skade pa apparatet eller personskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren er alene ansvarlig for feil bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

e Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved & gi en avlederledning for den elektriske
strgmmen.

e Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordet
stgpsel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblin-
gene ma installeres korrekt og jordes.
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Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pé side 3)

1. Hoved ON/OFF-bryter

Kontrollpanel med bergringsskjerm

Handtak

Dor

Justerbare fotter

USB-kontakt (Format: USB2.0, FAT32)

Luftfilter (p& undersiden av apparatet)

. Merknad Innholdet i denne bruksanvisningen gjelder for alle
oppferte varer med mindre annet er spesifisert. Utseendet
kan variere fra illustrasjonene som er vist.

~No ol wWN

Reservedeler eller tilbehar
(Fig.2 pd side 3)

8. Pizzapanne

9. Non-stick nettingkurv

10. Rund non-stick nettingmatte

11. Ovnsspatel

12. Stekebrettstativ

13. Non-stick-kurv

Forberedelse fgr bruk

¢ Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og at alt tilbehgr er med.
Ved ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt le-
verandgren umiddelbart. | dette tilfellet, ikke bruk enheten.

* Rengjor tilbehgret og apparatet far bruk (Se ==> Rengjering
& vedlikehold).

* Sprg for at apparatet er helt tgrt.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

 Oppbevar emballasjen hvis du har til hensikt & lagre appara-
tet ditt i fremtiden.

 Oppbevar brukermanualen for fremtidig referanse.

» MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en
svak lukt under de fgrste gangene det brukes. Dette er nor-
malt og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at apparatet
er godt ventilert.

Bruksanvisning

* Sgrg for at produktene er installert fullstendig og korrekt av
kvalifiserte fagfolk, i henhold til tegningen “Plasseringsvei-
ledning” og alle sikkerhetsinstruksjoner.

¢ Monter de justerbare fattene far bruk.

* Koble til hovedstrgmforsyningen.

* S8 pé apparatet med hovedbryteren ON/OFF.

¢ N&r apparatet sls pd, vil det starte forhandslastingsproses-
sen. Det vil ta noen minutter & ga inn i standby-grensesnittet
[Fig.3 pa side 4).

(1.1) Standby-grensesnitt (Fig.3 pa side 4)
14. Spgrringsknapp
- Klikk pa knappen for & spgrre etter serienummeret og
programvareversjonsnummeret.
15. Rengjgringsveiledningsknapp
- Klikk pa knappen for & se instruksjonene for rengjgrings-
veiledning. For detaljerte rengjgringsmetoder, vennligst
se avsnittet "Rengjoring & vedlikehold".
16. Forvarmingsknapp (Fig.16a pa side 4]
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- Trykk og hold knappen inne for & stille inn forvar-
mingstemperaturen eller angi passordet hvis passordet
er angitt.

Kjgleknapp (Fig.16b pa side 4)

- Klikk pa knappen for & ga inn i kjglemodus. Nar tempe-
raturen i det indre kammeret er hgyere enn den innstilte
kjgletemperaturen [standard 70°C), fortsetter viften & ro-
tere for & akselerere nedkjglingen av kammeret, og det
anbefales & &pne dgren for & akselerere nedkjglingen.
Skjermen viser den faktiske temperaturen i det indre
kammeret. Merk: Nar temperaturen synker til den inn-
stilte kjpletemperaturen, gar systemet automatisk tilba-
ke til oppstart55|den eller du kan avslutte kjglingen ved
a klikke pa “-tasten halwveis.

17. Innstillingsknapp

- Klikk pa innstillingsknappen for & ga inn i “Innstillings-

grensesnitt”, se 1.5 under avsnittet “Bruksanvisning”.
18. Startknapp

- G inn i forvarmingsstatusen, skjermen viser den fak-
tiske temperaturen i innerkammeret, og nar det er for-
varmet til den innstilte temperaturen (standard 170°C),
gar den inn i "Hovedgrensesnitt” (1.2 under "Bruksan-
visning”).

(1.2) Hovedgrensesnitt (Fig.4 pa side 4)
19. Alle
- Klikk pa "Alle"-ikonet for & velge kategori, og skjermen
viser en oppskrift i den gjeldende kategorien.
20. Sgk
- Klikk pa "Sgk"-ikonet for 3 angi tekst for & spke etter den
relevante oppskriften.
. Temperaturstatus
- Klikk pa ikonet; venstre side av ikonet viser den faktiske
temperaturen i kammeret i 5 sekunder. Nar systemet er
i «Hovedgrensesnittet» (1.2 under «Bruksanvisning»).
Hvis temperaturen i kammeret er lavere enn den inn-
stilte forvarmingstemperaturen, gar det automatisk inn
i forvarmingsmodus. Temperaturikonet blir oransje til
kammerets temperatur nar forvarmingstemperaturen.
. Egendefinert modus-tast
- Trykk pd tasten og skriv inn passordet «312488» for 3 ga
inn i «Egendefinert tilberedningsgrensesnitt» (1.3 under
«Bruksanvisning»).
. Klikk pé en hvilken som helst oppskrift for & ga inn i «Opp-
skriftstilberedningsgrensesnitt» (1.4 under «Bruksanvis-
ning»).
Innstillingsknapp
- Klikk pd knappen for & g inn i «Innstillingsgrensesnit-
tet», se 1.5 under avsnittet «Bruksanvisning».
. Avstengningsknapp
- Trykk og hold inne avstengningsknappen for & g8 inn i
kjglemodus, og ga deretter inn i avstengningsgrensesnit-
tet etter at kammerets temperatur er under den innstilte
kjgletemperaturen.
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(1.3) Tilpasset tilberedningsgrensesnitt (Fig.5 pa side 5)
26. Venstre-/Hpyre-knapper
- Klikk pa knappene for & kontrollere parameterne for
hvert tilberedningstrinn.
27. Innstilling av tilberedningstid
- Klikk p& knappen for & endre tilberedningstiden. Juster-



bart omréade: 00:00-20:00.
28. Innstilling av tilberedningstemperatur
- Klikk pa knappen for & endre tilberedningstemperaturen.
Justerbart omrade: 25°C-280°C.
29. Innstilling av mikrobglgeintensitet
- Klikk pd knappen for & justere mikrobglgeintensiteten.
Justerbart omrade: 0%-100%. 10%-intervall.
30. Innstilling av viftehastighet for tilberedning
- Klikk p& knappen, s& kan du justere viftehastigheten.
Justerbart omréde: 10%-100%.10%-intervall.
31. Knapp for faktisk temperatur
- Klikk pa knappen for & vise sanntidstemperaturen i kam-
meret pd venstre side av knappen.
32. Avbryt-knapp
- Klikk pa knappen for & ga tilbake til "Hovedgrensesnitt”
(1.2 under "Bruksanvisning”).
33. Start matlaging-knapp
- Etter at innstillingene er fullfert, klikk pa knappen for &
starte tilpasset matlaging.
34. Stopp matlaging-knapp
- | lgpet av matlagingen kan du klikke p& knappen for &
avslutte den gjeldende matlagingen.
35. Lagre oppskrift-knapp
- Nar du er ferdig med innstillingene, kan du klikke pa
knappen for & lagre oppskriften. For & lagre oppskriften
ma du angi passordet. Standardpassord: 312488

(1.4) Grensesnitt for oppskriftstilberedning (Fig.6 pé side 5)

« Klikk pd en hvilken som helst oppskrift fra “Hovedgrense-

snitt” (1.2 under "Bruksanvisning’], for & g& inn i “Grense-

snitt for oppskriftstilberedning” (1.4 under “Bruksanvisning”).

Advarsel “Er maten lagt inn i ovnen?” vil bli vist. (Fig.6a pa

side 5).

MERK: For & deaktivere meldingen om innlasting av mat, sett

alternativet “Load Food Enable” til “No” i “manager setting”,

se 1.5.3 under avsnittet “Operating instructions”.. Systemet

vil ikke lenger be om bekreftelse fgr tilberedning.

Klikk “Tick" for & starte tilberedningen. Tiden teller ned og

vises pa displaypanelet. (Fig.6b pa side 5).

Pause/Start-knapp

- Under tilberedning trykker du for & sette tilberedningen pa
pause, og trykker deretter igjen for & fortsette tilberednin-
gen.

@ Stoppknapp

- Trykk pa knappen for 3 avslutte tilberedningen.

@r@ Hvis mikrobglgeovnen er pa, vil symbolet bli vist.
Hvis tilberedningstemperaturen ikke nar den innstilte tem-
peraturen i oppskriften, vil advarselen “Ovnstemperaturen er
ikke klar; fortsette?” bli vist (Fig.6c pa side 5). Klikk “huk”
for & fortsette tilberedningen, klikk “x” for & avbryte tilbered-
ningen.

Nar tilberedningen er ferdig, vil skjermen for fullfgrt tilbered-

ning bli vist (Fig.6d pa side 5)., apne/lukk dgren eller trykk pa

“huk”-tasten for & ga tilbake til "Hovedgrensesnitt” (1.2 under

“Bruksanvisning”).

MERK:

- Advarselvinduet “Dgr dpnet” vil alltid bli vist nar deren er
apen.

- Hvis du trenger & endre napametrene fgr tilberedning for
hver oppskrift. Sett alternativet “Show Recipe Detail" til

"YES" i "Manager Setting Interface”, se 1.5.4 i denne delen.

Nar det er aktivert, vil valg av en hvitken som helst opp-
skrift pa "Main Interface”, se 1.2 under delen "Operating
instructions™.. fgrst vise dens spesifikke parametere. De
justerbare instruksjonene er de samme som “Custom
Cooking Interface” (1.3 under “Operating instruction”).
[Endringen vil ikke bli lagret i oppskriften].
FORSIKTIG: Hvis ovnsdgren &pnes under tilberedning, vil
tilberedningsprogrammet bli avbrutt. Apparatet vil gi en
varselalarm og vise “Door Opened”, apparatet vil fortsette 3
fungere nar dgren lukkes.

(1.5) Innstillingsgrensesnitt (Fig.7 pa side 6)

Alternativ Funksjon

Oppskrift G4 til “Oppskriftsinnstillingsgrense-
snitt” (1.5.1 under “Bruksanvisning”).
Passord: 312448

System G3 til "Systeminnstillingsgrensesnitt”
(1.5.2 under “Bruksanvisning”).

Service Kun for produsenten.

Administrator 63 inn i "Manager Setting Interface”
(1.5.3 under “Operating instruction”).

Passord: 664788

Fabrikk

Kun for produsenten.

(1.5.1) Innstillingsgrensesnitt (Fig.8a pa side 6)

o | "Custom Cooking Interface” (1.3 under “Operating instru-
ction”). Klikk pa "Recipe” -knappen og skriv inn passordet
"312488" for & g& inn i "Recipe Setting Interface”.

- Klikk pd "All"-ikonet og velg "Edit” nederst for & endre nav-
net pa hver kategori. [Fig.8b pa side 6]
—B\ dette grensesnittet klikker du pa knappen for & redi-
gere navnet og bildet til mappen.
- @] Ny mappe-funksjon, klikk og opprett en ny mappe, legg
til mappenavn og bilde. (Fig.8¢ p& side 6]

Opprett en ny oppskrift (Fig.8d pa side 6).

- Klikk “Navn:" knappen, tastaturet dukker opp, rediger opp-

skriftsnavnet.

Klikk "Kategori:" knappen for & velge en oppskriftskategori

og klikk pd mappeikonet "(™" for & velge om oppskriften

skal plasseres i en mappe eller ikke.

- [> De justerbare instruksjonene er de samme som “Til-
passet matlagingsgrensesnitt” (1.3 under “Bruksan-

visning”), se 1.3 under seksjonen "Bruksanvisninger”.
Klikk p& denne knappen for & legge til tilberedningsfa-
+ ser; opptil 10 faser kan settes i én oppskrift.

N Klikk pa denne knappen for & velge oppskriftsbilde.

- Klikk pa denne knappen for & angi alarmmeldingen ved
slutt pd tilberedning for hver fase. (Fig.8e pa side 6)

- Nar du er ferdig med & angi oppskriftsparametrene, klikker

du pd denne knappen for & lagre den.

- Slett-knapp: Klikk pa knappen, og den vil bli valgt. Velg
deretter oppskriften for & slette den. Trykk "All" vil slette
alle oppskrifter.

- Knapp for lesing/skriving av oppskrift: Klikk pa knappen
for & skrive menyen til USB eller lese oppskriften fra
USB. USB-kontakten er plassert pa heyre side av kon-
trollpanelet. Klikk pa denne knappen fgr du setter inn

USB-en. [Fig.8f p side 6)
-®




(1.5.2) Grensesnitt for systeminnstillinger(Fig.9 pa side 7)
| “Grensesnitt for tilpasset tilberedning” (1.3 under “Bruksan-
visning”)..., klikk p& “System”-knappen for & ga inn i “Grense-
snitt for systeminnstillinger”(1.5.2 under “Bruksanvisning”).

Alternativ

Funksjon

Systeminformasjon

Vis produktets serienummer og
programvareversjonsnummer.

Spréak Angi spraket. Stotter 21 sprak.
Dato Angi systemdatoen.

Tid Angi systemtiden.

Systempassord Angi systempassord. Nar passordet

er aktivert, ma du oppgi passordet
hvis du vil 3 tilgang til systemsidene.
Husk passordet ditt etter oppsett!

Energisparemodus

Systemet kan settes til & automatisk
ga inn i energisparemodus etter
1-30 minutter uten aktivitet.

(1.5.3) Grensesnitt for managerinnstillinger (Fig.10 pa side 7)
| “Grensesnitt for tilpasset tilberedning” (1.3 under “Bruksan-
visning”).., klikk p& " Manager”-knappen og skriv inn passordet
"664788" for & gd inn i “Grensesnitt for managerinnstillinger”.

Alternativ

Funksjon

Passkode for
oppskrift

S13 0gsa av oppskriftspassordet.
Nar passordet er aktivert, ma

du oppgi passordet hvis du vil

fa tilgang til oppskriftsiden.

Husk passordet ditt etter oppsett!

Administrer passkode

S13 av administrasjonspassordet.
Nar passordet er aktivert, ma du
angi passordet hvis du vil fa til-
gang til administrasjonssiden.
Husk passordet ditt etter oppsett!

brikkinnstillinger

Temperaturenhet Stillinn enheten for temperatur-
visning, bytte mellom °C / °F
Gjenopprett fa- Gjenopprett alle innstillinger og opp-

skrifter til fabrikkinnstillingene. lkke
anbefalt! Vennligst vaer forsiktig!

Oppskrifts strek-
kodeskanner

Ikke tilgjengelig for denne modellen.

Aktiver innlas-

Standardtilstand: "Ja", ndr satt til

ting av mat “Nei", vil ledetekstvinduet "Lastes
mat inn i ovnen?” ikke dukke opp.

Tilbake til ho- Standardstatus er "Ja", etter at

vedskjermen oppskriftslagingen er fullfart, ga

tilbake til "Hovedgrensesnitt” 1.2
under "Bruksanvisning"]. N&r satt
til "Nei”, vil menyen etter tilbe-
redning ga tilbake til den tilsva-
rende mappen til oppskriften.

Tid for skjerm-

Angi den automatiske dimmetiden

Forvarmingstem-
peratur

Stillinn forvarmingstempera-
turen, standard er 170°C

Kompensasjonstid
ved apen dgr

Stillinn kompensasjonstiden for
dgrépning under tilberedning,
standardverdien er 00:00

Antall tilberednin-

Kontroller antall ganger hvert

ger per produkt produkt har blitt tilberedt
Rediger opp- Ga inn i administrasjonen av opp-
skriftsbilde skriftsbilder, du kan slette oppskrifts-

bildet. N&r du kobler til USB, kan du
legge til oppskriftsbilde fra den.

Krav til oppskriftsbilder:
Format: PNG,

Starrelse: ikke overstige 250kb
Opplesning: ikke overstige 474*316
Bildenavn: Engelske bokstaver
eller tall uten spesialsymboler

Kopier enhet fra USB | Leser lagrede administratorinn- dimming for skjermens lysstyrke. Skjermen vil
stillinger fra en USB-minnepinne bare dimmes nar enheten er inaktiv
Kopier enhet til USB | Lagre de gjeldende administratorinn- Vis oppskriftsdetaljer | Standardinnstillingen er "Nei".
stillingene til en USB-minnepinne Nar den er satt til “Ja", klikk pd
oppskriften i Hovedgrensesnittet
Skjermlysstyrke Juster skjermlysstyrken. Tallene for 8 g4 inn i grensesnittet for
1til 7 til hoyre tilsvarer gkende oppskriftsparametere, der du kan
skjermlysstyrke i rekkefslge justere tilberedningsparametrene
Lydvolum Juster volumet. Tallene 1til 7 til hoyre for denne tilberedningsakten.
tilsvarer gkende lydniva i rekkefolge |0-fastvareoppda- Den brukes ved oppgradering av
. A tering fra USB 10-kortet. Kun for produsent.
Ferdigpip Velg typen lyd for nar til-
beredningen er ferdig Wi-Fi-innstillinger Ikke tilgjengelig for denne modellen.
Feilpip Juster typen alarmvarselslyd MQTT-server Ikke tilgjengelig for denne modellen.

Les nettverksinn-

Ikke tilgjengelig for denne modellen.

stilling fra USB
Skriv nettverksinn- Ikke tilgjengelig for denne modellen.
stilling til USB

Veiledning for kokekar

Nedenfor er en generell veiledning som hjelper deg med a vel-

ge passende redskaper:

Mikro- ) Kom-
Kokekar bal- Grill- | bina- *Merknad
ge-mo- | modus | sjons-
dus modus
Beholdere
med metal-
VHLWEbleasstS”‘ v v VE lornamenter
igg KAN IKKE
brukes




Ikke-varme-
bestandig X X X
glass
Beholdere
Varmebestan- med metal-
dia keramikk v % A lornamenter
9 KAN IKKE
brukes
Mikrobgl- Ikke egnet
gesikre v* X X for hgy
plastskaler temperatur.
Kun for
. . " kortvarig opp-
Kjgkkenpapir vV X X varming. Bruk
under tilsyn.
Metallbrett x* v X
Det kan
Metallrist x* v X oppsta lysbue
- hvis det
Alurnini- brukes i mi-
umsfolie og x* v X krobalgeovn.
beholdere

V: Egnet for bruk under tilsvarende modus. Vennligst
folg produsentens instruksjoner og med lokket fjernet.
Ikke bruk hvis overflaten er sprukket eller skadet.

x: Ikke egnet for bruk under den tilsvarende modusen.

Det kan finnes enkelte ikke-metalliske redskaper som ikke er

trygge & bruke i mikrobglgeovn. Hvis du er i tvil, kan du teste

redskapet det gjelder ved a falge prosedyren nedenfor.

Redskapstest:

1. Fyll en mikrobglgesikker beholder med 1 kopp kaldt vann
[250ml) sammen med det aktuelle redskapet.

2. Kok pd maksimal effekti 1 minutt.

3. Kjenn forsiktig pa redskapet. Hvis det tomme redskapet er
varmt, ikke bruk det til mikrobglgetilberedning.

o MERK: Ikke overskrid 1 minutts tilberedningstid.

TILBAKESTILL sikkerhetsutlgseren (Hi-limiter

eller termisk utkobling)

¢ Veer oppmerksom pd at apparatet er utstyrt med en RE-
SET-knapp for & unnga overoppheting.

* Koble apparatet fra strgmforsyningen.

* La apparatet kjgle seg helt ned.

* Trykk pa RESET-knappen til Hi-limiteren (termisk utkobling)
[Fig.11 pa side 8]. Du skal here et klikk.

* Koble til strgmforsyningen, og du kan bruke det igjen.

Rengjgring & vedLlikehold

* ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det kjgle seg ned fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

« |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
senk apparatet ned i vann, da delene vil bli vate og det kan
oppsta elektrisk stat.

 Hvis apparatet ikke holdes i en god renhetstilstand, kan dette
pavirke apparatets levetid negativt og fgre til en farlig situ-
asjon.

* Matrester bgr regelmessig rengjgres og fjernes fra apparatet.
Hvis apparatet ikke rengjgres riktig, vil det redusere levetiden
og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utsiden med en klut eller svamp som er
lett fuktet med en mild sapelosning.

* Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

e Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, slipende svamper
eller rengjgringsmidler som inneholder klor. Ikke bruk stal-
ull, metallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til
rengjering. lkke bruk bensin eller lgsemidler!

* Ingen deler taler oppvaskmaskin.

* Unnlatelse av & holde ovnen ren kan fgre til forringelse av
overflaten, noe som kan pavirke apparatets levetid negativt
og muligens resultere i en farlig situasjon.

Deler Slik rengjer du Merknad
Alt tilbehgr e Legg i blgt i varmt sdpe- Tork til
som rister, vannica. 10 til 20 minutter. | sluttalle
ristehol- e Skyll grundig under ren- deler godt.
dere osv. nende vann.

Utvendige o Tgrk av med en myk klut

glassflater og litt npytralt rengjg-
ringsmiddel. Sgrg for at
ikke vann eller fuktighet

kommer inn i apparatet.

Rengjgring av oljetank

1. Lgsne skruen pa oljetanken (Fig.12 pa side 8). (Festematen
for skruen kan veere forskjellig. avhengig av modell]

2. Loft oljetanken opp, og ta den ut.

3. Hellutoljen, rengjer den med rengjgringsmiddel og vann.

4. Terk den fgr du skrur den tilbake pa plass.

Rengjgring av dryppbrett og Luftfilter

o Luftfilteret ma rengjores hver uke.

¢ |kke bruk vann til rengjering.

1. Trekk ut dryppbrettet som er festet med magnet (Fig.13 pa
side 8).

2. Trekk ut luftfilteret fra undersiden av apparatet (Fig.14 pa
side 8.

3. Bank forsiktig for & fjerne stgv og flekker. Det anbefales &
bruke en myk barste (ikke inkludert).

4. Rengjor dryppbrettet pd samme mate som i rengjeringsin-
struksjonene for tilbehgr.

5. Tork det og monter det sikkert tilbake pa plass fr bruk.

Rengjgring av gvre varmluftplate

* Bruk kun en myk klut til rengjgring.

* [kke rengjer eller skyll den med vann.

¢ |kke senk platen ned i vann.

1. Trekk ut det gvre varmluftpanelet (Fig.15 pa side 8].

2. Spray et ikke-korrosivt rengjeringsmiddel pd overflaten, og
tork den ren.

3. Tork det og monter det sikkert tilbake pd plass for bruk.

Vedlikehold

* Kontroller driften av apparatet regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

e Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt

- @




leverandgren.

o Alt vedlikehold, installasjon og reparasjonsarbeid ma utferes
av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbefalt av
produsenten.

Skift ut katalysatoren

o Skift ut katalysatoren hver 3. maned.

1. Katalysatoren er plassert pa baksiden av produktet.

2. Fjern katalysatorens beskyttelsesplate ved & fjerne skrue-
ne.(Fig.16 pé side 8).

3. Bytt ut katalysatoren. (Fig.17 pa side 8).

4. Tork det og monter det sikkert tilbake pa plass for bruk.

Transport og lagring

e For lagring mé du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og fullstendig avkjglt.

* Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen ved flytting, og hold det i bunnen.

 Det md utvises seerlig forsiktighet ved flytting eller transport
av maskinen pa grunn av dens hgye vekt. Med minst 2 perso-
ner eller ved bruk av en tralle. Flytt maskinen sakte, forsiktig,
0g vipp aldri mer enn 45°.

Feilsgking

e Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer
3 lose problemet, vennligst kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Problemer Mulig arsak Mulig lgsning
Apparatet Hovedstrsmmen er | SLa pa hovedstremmen
haringen frakoblet og start apparatet
strgm pa nytt
Apparatet er ikke Kontroller om det er
koblet til stramforsy- | koblet til strgmforsy-
ningen. ningen
Hi-limiteren har 1. Vent til den er helt
lpst ut. avkjolt.
2. Tilbakestill
hi-limiteren, se
“TILBAKESTILL
sikkerhetsutkoblin-
gen (Hi-limiter eller
termisk utkobling)”
3. Koble til strgmfor-
syningen og start
apparatet pa nytt
igjen.
Apparatet Doren er ikke lukket | Fjern hindringer, lukk
varmer ikke | ordentlig. doren ordentlig
0
PP Apparatet er ikke Sla pa apparatet og
slatt pa. varm opp

Lukk dgren, | Mat blokkerer dgren | Rengjgr sperren, lukk

men det fra & lukkes dgren ordentlig.

dukker - - T

fortsatt opp Dgren er ikke lukket | Gjenta apning og

meldingen ordentlig lukking for @ sjekke om

«Dgr &pen» den er ordentlig lukket
Derens interldsbry- | Kontakt leverandaren
ter fungerer ikke

Maten er Apparatet er skittent | Rengjer apparatet og

ikke godt [mye fett, karbon og | delene i henhold til

nok tilberedt | matrester vil slite “Cleaning & main-

eller holder | ned mikrobglge- tenance”

ikke stan- ovnen)

dard —

Feil meny valgt Kontroller at riktig
meny og program er
valgt.

Maten var ikke i rik- | Segrg for at maten

tig utgangstilstand. ikke er frossen eller
nedkjglt.

For mye mat. Reduser mengden mat.

Den viste Temperaturproben Kontakt leverandgren

temperatur- | har en feil

proben er

gdelagt

Tilbered- Kontroller om 1. Kontroller at de ikke

ningstem- folgende deler er er blokkert.

peraturen blokkert: Jetplate, 2. Rengjor apparatet

erlav returluftinntak, luft- og delene i henhold
filter og katalysator. til "Rengjering &

vedlikehold".

Apparatet nar ikke Vent til apparatet nar

forvarmingstempe- | forvarmingstempera-

raturen. turen, og la det std i
tomgang i 5 minutter

Magnetronen | Varmeelementet Kontakt leverandgren

er for varm fungerer ikke

Motorbla- Kald luft kommer Fjern materiale og

serenerfor | ikke inniovnen. stav som blokkerer

varm luftfilteret ved inntaket i
henhold til "Rengjering
& vedlikehold”

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjop, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt p& noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

| trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg
M= 1 N&r produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3§ levere det
mmmm | il et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til



gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.

For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

+ NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali posSkodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

* Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

« Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-
Znimi rokami.

 Napravo in elektriéni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

 Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vti¢nico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

« Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohiSja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

 Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
¢utnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

e Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektri¢ne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

* Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

¢ Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

 Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

 Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
goce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! TVEGANJE OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotikajte se le nadzorne plosce, rocajev, stikal, ¢asov-
nih ali temperaturnih gumbov.

-& Oprema za ekvipotencialno vezavo je zagotovljena za

omogocanje kriznega vezanja z drugo opremo.

¢ OPOZORILO! Mascoba in olje postaneta med delovanjem zelo
vroca. Pazite na to.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizva-
jalec, njegov serviser ali podobno usposobljene osebe, da se
izognete nevarnosti.

» OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnila vrat poskodovana, petice
ne smete uporabljati, dokler je ne popravi ustrezno usposo-
bljena oseba.

¢ OPOZORILO! Nevarno je, da kdorkoli, razen usposobljene
osebe, izvaja katero koli servisno ali popravilo, ki vkljucuje
odstranitev katerega koli pokrova, ki nudi zas¢ito pred izpo-
stavljenostjo mikrovalovni energiji.

¢ OPOZORILO! Tekocin ali drugih Zivil se ne sme segrevativ za-
prtih posodah, saj lahko eksplodirajo.

¢ OPOZORILO! Mikrovalovno segrevanje napitkov lahko povzro-
Ci zakasnelo izbruhajoce vrelisce, zato je potrebno biti previ-
den priravnanju s posodo.

¢ OPOZORILO! Vsebino steklenick za hranjenje in kozarckov
otroSke hrane je treba premesati ali pretresti ter preveriti
temperaturo pred zauzitjem, da se izognemo opeklinam.

¢ NE odpirajte vrat med delovanjem, saj bo to povzrocilo izpo-
stavljenost mikrovalovom.

¢ NE puscajte nicesar med tesnilom vrat, na povrsini tesnila
vrat ne sme biti Cistil ali drugih ostankov

¢ NE uporabljajte te naprave, ¢e pride do okvare. Preverite in
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zagotovite, da se vrata lahko pravilno zaprejo, saj je to zelo
pomembno in je treba pogosto preverjati

* Uporabljajte samo pripomocke, ki so primerni za uporabo v
mikrovalovnih pecicah.

e Prisegrevanju hrane v plasticnih ali papirnatih posodah pazi-
te na pecico zaradi moZnosti vZiga.

« Ce opazite dim, izklopite ali izkljucite napravo iz elektri¢nega
omreZja in pustite vrata zaprta, da zaduSite morebitne pla-
mene.

e Jajc v lupini in cela trdo kuhana jajca ne smete segrevati v
mikrovalovni pecici, saj lahko eksplodirajo, tudi ce se je se-
grevanje v mikrovalovni pecici Ze koncalo.

* OPOZORILO! Da se izognete opeklinam, ne uporabljajte na-
polnjenih posod s tekocinami ali kuharskimi pripomocki, ki
postanejo tekoCi pri segrevanju, na policah, ki so postavljene
na nivoje visje od 1,6 m nad tlemi.

* OPOZORILO! Pri odpiranju vrat kuhalnega prostora lahko
uhaja vroca para.

* OPOZORILO! Ce so vrata ali tesnilni trak pokodovani, upora-
ba tega Stedilnika ni dovoljena dokler ga ne popravi usposo-
bljeno vzdrzevalno osebje

« OPOZORILO! NE DVIGUJTE APARATA ZA ROCAJ.

* OPOZORILO! NE UPORABLJAJTE MIKROVALOVNE FUNKCI-
JE, CEV KOMORI PECICE NI HRANE.

. MIKROVALOVNA ENERGIJA! NE VSTAV-

LJAJTE ROKE ALI TUJIH PREDMETOV.

* OPOZORILO! To je izdelek razreda A. V gospodinjskem okolju
lahko povzroca elektromagnetne motnje. Zato bodo morda
uporabniki morali sprejeti nekatere ustrezne dodatne ukrepe.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena uporabi v komercialne namene, na
primer v kuhinjah restavracij, menzah, bolnisnicah, in v go-
spodarskih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne
za neprekinjeno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za kuhanje hrane. Vsaka druga upo-
raba lahko povzroci poskodbo naprave ali osebne poskodbe.
¢ Uporaba naprave v katerikoli drug namen se Steje za zlora-
bo naprave. Uporabnik bo izkljuno odgovoren za nepravilno

uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

e Ta naprava je razvrscena kot zas¢itni razred | in mora biti
prikljucena na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsuje
tveganje elektricnega udara, saj zagotavlja izhodno pot za
elektricni tok.

e Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitve-
nim vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Po-
vezave morajo biti pravilno namescene in ozemljene.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Glavno stikalo VKLOP/IZKLOP
2. Nadzorna plosca na dotik
3. Rocaj

4. Vrata

5. Nastavljive noge
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6. USB prikljucek [Format: USB2.0, FAT32)

7. Zracnifilter (Na dnu naprave)

* Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene pred-
mete, razen Ce ni doloceno drugace. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadomestni deli ali dodatki

(Slika 2 na strani 3)

8. Pekac za pico

9. Kovinska kosara s premazom proti sprijemanju
10. Okrogla podloga s premazom proti sprijemanju
11. Pecica lopata

12. Pekac za pekac

13. Kosara s prevleko proti sprijemanju

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

o Preverite, ali je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V primeru nepopolne ali poskodovane dostave nemudoma
obvestite dobavitelja. V tem primeru ne uporabljajte naprave.

* Pred uporabo odistite dodatke in napravo (Glejte ==> Ciscenje
& Vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je aparat popolnoma suh.

 Postavite aparat na vodoravno, stabilno in na toploto odporno
povrsino, ki je varna pred skropljenjem vode.

¢ Embalazo obdrzite, ¢e nameravate aparat shraniti v priho-
dnosti.

e Prirocnik za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

¢ OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko aparat med pr-
vimi nekaj uporabami oddaja rahel vonj. To je normalno in ne
pomeni nobene napake ali nevarnosti. Poskrbite, da bo na-
prava dobro prezracena.

Navodila za uporabo

 Zagotavljanje, da so izdelki v celoti in pravilno namesceni s
pomocjo usposobljenih strokovnjakov, v skladu z risbo »Lo-
kalna smernica« in vsemi varnostnimi navodili.

¢ Pred uporabo namestite nastavljive noge.

« Prikljucite glavno napajanje.

* Vkljucite napravo z glavnim stikalom VKLOP/IZKLOP.

¢ Ko je naprava vkljucena, bo zacela postopek prednaloZitve.
Za vstop v Cakalni vmesnik bo potrebnih nekaj minut (Slika
3 na strani 4).

(1.1) Vmesnik v pripravljenosti (Slika 3 na strani 4)
14. Gumb za poizvedbo

- Kliknite gumb za poizvedbo serijske Stevilke in Stevilke

verzije programske opreme.
15. Gumb za Smernice Cié¢enja

- Kliknite gumb za ogled navodil za smernice Ciscenja. Za
podrobne metode ¢iééenja glejte razdelek »Cidcenje &
vzdrZevanje«.

16. Gumb za predgretje (Slika 16a na strani 4)

- Dolgo pritisnite gumb za nastavitev temperature pred-
gretja ali vnesite geslo, Ce je geslo nastavljeno.

Gumb za hlajenje (Slika 16b na strani 4)

- Kliknite gumb za vstop v nacin hlajenja. Ko je tempera-
tura notranje komore visja od nastavljene temperature
hlajenja (privzeto 70°C), ventilator Se naprej deluje, da
pospesi hlajenje komore, in priporocljivo je odpreti vrata,



da pospesite hlajenje. Zaslon prikazuje dejansko tempe-
raturo notranje komore. Opomba: Ko temperatura pade
na nastavljeno temperaturo hlajenja, se sistem samodej-
no vrne na zacetno stran, ali pa lahko hlajenje prekinete
s klikom na tipko ” " na polovici.
17. Nastavitveni gumb
- Kliknite na gumb za nastavitve, da vstopite v "Vmesnik
nastavitev”, glejte 1.5 pod poglaviem “Navodila za upo-
rabo”.
18. Zacni gumb
- Vstopi v stanje predgrevanja, zaslon prikazuje dejansko
temperaturo notranjega prostora, in ko se predgreje na
nastavljeno temperaturo (privzeto 170°C), vstopiv “Glavni
vmesnik” (1.2 pod “Navodila za uporabo”).

(1.2) Glavni vmesnik (SL 4 na strani 4)
19. Vse
- Kliknite ikono "Vse” za izbiro kategorije in na zaslonu se
prikaze recept trenutne kategorije.
20. Iskanje
- Kliknite ikono »lskanje« za vnos besedila, da poiscete
ustrezen recept.
. Status temperature
- Kliknite na ikono, leva stran ikone prikazuje dejansko
temperaturo komore za 5 sekund. Ko je sistem v »Glav-
nem vmesniku« (1.2 pod »Navodili za uporabo«]. Ce je
temperatura komore nizja od nastavljene temperature
predgrevanja, bo samodejno presla v stanje predgreva-
nja. lkona temperature postane oranzna, dokler tempe-
ratura v komori ne doseZe temperature predgrevanja.
22. Tipka za nacin po meri
- Kliknite na tipko in vpisite geslo »312488« za vstop v
»Vmesnik za kuhanje po meri« (1.3 pod »Navodila za
uporabo«].
23. Kliknite katerikoli recept, da vstopite v "Vmesnik za kuhanje
receptov” (1.4 pod “Navodila za uporabo”).
24. Nastavitveni gumb
- Kliknite gumb, da vstopite v "Vmesnik za nastavitve”, glej-
te 1.5 pod razdelek “Navodila za uporabo™.
. Tipka za izklop
- Dolg pritisk na tipko za izklop za vstop v stanje hlajenja,
nato pa vstopite v vmesnik za izklop, ko je temperatura v
komori pod nastavljeno temperaturo hlajenja.

N
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(1.3) Vmesnik za prilagojeno kuhanje (Slika 5 na strani 5)
26. Levi/Desni Gumbi
- Kliknite na gumbe, da preverite parametre vsake stopnje
kuhanja.
27. Nastavitev ¢asa kuhanja
- Kliknite gumb, da prilagodite ¢as kuhanja. Nastavljiv raz-
pon: 00:00-20:00.
28. Nastavitev temperature kuhanja
- Kliknite gumb za spreminjanje temperature kuhanja.
Nastavljiv razpon: 25°C-280°C.
29. Nastavitev intenzivnosti mikrovalov
- Kliknite gumb za nastavitev intenzivnosti mikrovalov, Pri-
lagodljiv razpon: 0%-100%. 10% interval.
30. Nastavitev hitrosti vetra za kuhanje
- Kliknite gumb, lahko prilagodite hitrost vetra. Nastavljiv
razpon: 10%-100%. 10% interval.

31. Gumb za dejansko temperaturo
- Kliknite na gumb, da prikaZete temperaturo komore v
realnem Casu na levi strani gumba.
32. Gumb za preklic
- Kliknite gumb za vrnitev na »Glavni vmesnik« (1.2 pod
»Navodila za uporabo«).
33. Zacni kuhati gumb
- Po nastavitvi kliknite gumb za zacetek prilagojenega ku-
hanja.
34. Ustavi kuhati gumb
- Med postopkom kuhanja lahko kliknete gumb za konca-
nje trenutnega kuhanja.
35. Gumb za shranjevanje recepta
- Ko koncate z nastavitvijo, lahko kliknete gumb za shrani-
tev recepta. Ce Zelite shraniti recept, morate vnesti geslo.
Privzeto geslo: 312488

(1.4) Vmesnik za kuhanje receptov (Slika 6 na strani 5)

o Kliknite na kateri koli recept iz »Glavni vmesnik« (1.2 pod

»Navodila za uporabo«), da vstopite v »Vmesnik za kuhanje

receptov« (1.4 pod »Navodila za uporabo«). Opozorilo »Ali je

hrana naloZena v pecico?« bo prikazano. (Slika 6a na strani 5.

OPOMBA: Da onemogocite poziv za nalaganje hrane, nasta-

vite moZnost »Nalaganje hrane omogoceno« na »Ne« v

»nastavitvah upravitelja«, glejte 1.5.3 v poglavju »Navodila

za uporabo«. Sistem ne bo veC zahteval potrditve pred ku-

hanjem.

Kliknite »Kljukica« za zaletek kuhanja. Cas se od&teva in pri-

kazuje na zaslonu. (Slika 6b na strani 5).

Gumb Premor/Zagon

- Med kuhanjem pritisnite za prekinitev kuhanja, nato ponov-

no pritisnite za nadaljevanje kuhanja.
Ustavi gumb

- Pritisnite gumb, da koncate kuhanje.

@l@ Ce je mikrovalovna pecica vklopljena, bo prikazan
simbol.

Ce temperatura kuhanja ne doseZe nastavljene temperature

po receptu, bo prikazano opozorilo »Temperatura pecice ni

pripravljena; Nadaljujemo?« boste morali potrditi (Slika éc na

strani 5). Kliknite »kljukico« za nadaljevanje kuhanja ali »x«

za preklic kuhanja.

Ko je kuhanje koncano, se prikaze zaslon zakljucka kuhanja

[slika 6d na strani 5). Odprite/zaprite vrata ali pritisnite tipko

“kljukica”, da se vrnete na “Glavni vmesnik” (1.2 pod “Navo-

dilom za uporabo”).

OPOMBA:

-V opozorilnem oknu “Vrata odprta” se bo vedno prikazalo
opozorilo, ko so vrata odprta.

- Ce morate spremeniti parametre pred kuhanjem za vsak
recept. Nastavite moznost »Prikaz podrobnosti recepta«
na »DA« v »Vmesniku za nastavitve upravitelja«, poglejte
1.5.4 v tem razdelku. Ko je omogoceno, bo izbira katerega
koli recepta na »Glavnem vmesniku«, poglejte 1.2 pod raz-
delkom »Navodila za uporabo«.. prikazala najprej njegove
specificne parametre. Prilagodljiva navodila so enaka kot
»Vmesnik za prilagojeno kuhanje« (1.3 pod »Navodila za
uporabo«]. (Sprememba ne bo shranjena v recept).

POZOR: Ce odprete vrata pecice med kuhanjem, se bo kuhar-

ski program prekinil. Naprava bo imela opozorilni alarm in

prikaz .Vrata odprta”“, naprava bo nadaljevala z delovanjem,

ko bodo vrata zaprta.
o @




(1.5) Nastavitev vmesnika (Slika 7 na strani 6)

Moznost

Funkcija

Recept

Vnesite v "Vmesnik za na-
stavitve recepta” (1.5.1 pod
“Navodila za uporabo”).
Geslo: 312448

Sistem

Vstopite v »Vmesnik sistem-
skih nastavitev« (1.5.2 pod
»Navodila za uporabo«].

Storitev

Samo za proizvajalca.

Upravitel]

Vstopite v "Vmesnik za nasta-
vitve upravitelja” (1.5.3 pod
“Navodila za uporabo”).
Geslo: 664788

Tovarna

Samo za proizvajalca.

(1.5.1) Nastavitev vmesnika (Slika 8a na strani 6)
eV “Vmesniku za prilagojeno kuhanje” (1.3 pod “Navodila
za uporabo’). Kliknite na gumb “Recept” in vnesite geslo
“312488" za vstop v "Vmesnik za nastavitev receptov”.
- Kliknite ikono »Vse« in izberite »Uredi« na dnu, da spreme-
nite ime vsake kategorije. (Slika 8b na strani 6)
- V tem vmesniku kliknite gumb za urejanje imena in

slike mape.

— Funkcija nove mape, kliknite in ustvarite novo mapo,
dodajte ime mape in sliko. (Slika 8¢ na strani é)

Ustvarite nov recept (Slika 8d na strani 6).
- Kliknite “Ime:" gumb, prikaZe se tipkovnica, uredite ime re-

cepta.

- Kliknite "Kategorija
knite ikono mape |
v mapo ali ne.

umb za izbiro kategorije recepta in kli-
" za izbiro, ali naj bo recept postavljen

- [> Prilagodljiva navodila so enaka kot “Prilagojeni vmesnik
za kuhanje” (1.3 v razdelku “Navodila za uporabo”], glej-
te 1.3 v razdelku "Navodila za uporabo”.

- @ Kliknite ta gumb za dodajanje stopenj kuhanja, do 10

+ stopenj je mogoce nastaviti v enem receptu.

- B Kliknite ta gumb, da izberete sliko recepta.

- [3 Kliknite ta gumb, da nastavite sporocilo za alarm ob kon-
cu kuhanja za vsako fazo. (SL.8e na strani 6]

- Ko koncate z nastavitvijo parametrov recepta, kliknite ta

gumb, da ga shranite.

- Gumb za brisanje: Kliknite gumb in ta bo izbran. Nato
izberite recept, da ga izbrisete. Pritisnite "Vse” za brisa-
nje vseh receptov.

- Gumb za branje/pisanje recepta: Kliknite gumb za pi-

sanje menija na USB ali branje recepta z USB. USB pri-
kljucek je na desni strani nadzorne plosce. Kliknite ta

gumb, preden vstavite USB. (Slika 8f na strani 6)

(1.5.2) Vmesnik za nastavitve sistema (Slika 9 na strani 7)

V "Vmesniku za prilagojeno kuhanje” (1.3 pod “Navodila za upo-
rabo”), kliknite gumb “Sistem” za vstop v "Vmesnik za nastavi-
tve sistema” (1.5.2 pod “Navodila za uporabo”).

® -

MozZnost

Funkcija

Informacije o sistemu

Prikazi serijsko Stevilko izdelka in
Stevilko razli¢ice programske opreme.

Jezik Nastavi jezik. Podpora za 21 jezikov.
Datum Nastavi sistemski datum.
Cas Nastavite sistemski ¢as.

Sistemska Var-
nostna Koda

Nastavite Sistemsko Geslo.

Ko je geslo omogoceno, bos-
te morali vnesti geslo, Ce Zelite
dostopati do strani sistema.
Prosim zapomnite si ge-

slo po nastavitvi!

Nacin varceva-
nja z energijo

Sistem se lahko nastavi, da po 1-30
minutah nedejavnosti samodejno
preide v nacin varcevanja z energijo.

(1.5.3) Vmesnik za nastavitve upravitelja (Slika 10 na strani 7)
V "Vmesniku po meri za kuhanje” (1.3 pod "Navodila za upora-
bo”).. kliknite gumb “Upravitel]" in vnesite geslo "664788", da
vstopite v "Vmesnik za nastavitve upravitelja”.

MozZnost

Funkcija

Kopiraj napra-
vo iz USB

Branje shranjenih administrativnih
nastavitev s pomnilniskega kljuca USB

Kopiraj napra-
vo na USB

Shranite trenutne nastavitve ad-
ministracije na USB kljucek

Svetlost zaslona

Prilagodite svetlost zaslona. Stevila
od 1 do 7 na desni ustrezajo zapored-
nemu povecevanju svetlosti zaslona

Glasnost zvoka

Prilagodite glasnost. Stevilke od
1 do 7 na desni ustrezajo zapo-
redno narascajocim zvokom

Pisk Koncano

Izberite vrsto zvoka ob za-
kljucku kuhanja

Napaka piskanja

Prilagodite vrsto zvocne-
ga signala alarma

Predgrevanje
Temperature

Nastavite temperaturo predgreva-
nja, privzeta vrednost je 170°C

Cas Kompenzacije
Odprtih Vrata

Nastavite ¢as kompenzacije
odpiranja vrat med kuhanjem,
privzeta vrednost je 00:00

Proizvodnja Ste-
vila kuhanj

Preverite Stevilo krat, ko je
bil vsak izdelek kuhan

Uredi sliko recepta

Vstopite v upravljanje slik recepta,
kjer lahko izbrisete sliko recep-
ta. Ko prikljucite USB, lahko iz
njega dodate sliko recepta.

Zahteve za slike receptov:
Format: PNG,

Velikost: naj ne presega 250kb
Locljivost: naj ne presega 474*316
Ime slike: Angleske crke ali Ste-
vilke brez posebnih simbolov




ni Zaslon

Geslo recepta Izklopite tudi geslo recepta. Ko je ge- Steklo, odporno . . ‘
slo omogoceno, morate vnesti geslo, na toploto
Ce Zelite dostopati do strani z recepti.
Prosimo, zapomnite si ge- PO_SOdE z
slo po nastavitvi! Toplotno odpor- | ; ” k%\ws:w‘
Upravljaj geslo Izklopite upravljanje gesla. Ko je geslo na keramika NI mogoce
omogoceno, ga morate vnesti, Ce Ze- uporabiti
lite dostopati do strani za upravljanje. - —
Prosimo, zapomnite si ge- Posode iz Ni primerno
slo po nastavitvi! mikrovalovno v* X X za visoke
varne plastike temperature.
Enota temperature Nastavi prikazovalno enoto tem-
perature, preklapljanje °C / °F Kratka
uporaba le
Obnovitev tovarni- Obnovite vse nastavitve in recepte na Kuhinjski papir v X X za ogrevanje.
Skih nastavitev tovarniske privzete nastavitve. Ni pri- Nadzorovana
porocljivo! Prosimo, delujte previdno! uporaba.
Skenirnik ¢rtnih Ni na voljo za ta model. Kovinska "
) X v X
kod receptov pladenj ) .
Pri uporabi
NaloZi hrano Privzeto stanje: "Da”, ko je nas- Kovinsko o y ‘ v mikrova-
omogoceno tavljeno na "Ne", se prikaze stojalo lovni pecici
pojavno okno "Ali se hrana na- lahko pride
loZi v pecico?" ne bo pojavilo. Aluminijasta " y \ do lokanja.
Nazaj na Glav- Privzeti status je "Da", po kon¢a- folija in posode

nem kuhanju recepta se vrnite na
“Glavni Vmesnik” (1.2 pod "Navodila
za uporabo”). Ko je nastavljeno

na "Ne", se bo meni po kuhanju
vrnil v ustrezno mapo recepta.

Cas zatemnitve
zaslona

Nastavite samodejni ¢as zatemnitve
svetlosti zaslona. Zaslon se bo
zaternnil le, ko je naprava neaktivna

Pokazi podrob-
nosti recepta

Privzeta nastavitev je "Ne". Ko je
nastavljeno na "Da”, kliknite na recept
v glavnem vmesniku, da vstopite
vvmesnik parametrov recepta,

kjer lahko prilagodite parametre
kuhanja za to kuharsko sejo.

Posodobitev 10
vdelane programske
opreme z USB-ja

Uporablja se pri nadgradnji 10
plosce. Samo za proizvajalca.

Nastavitve Wi-Fi

Nina voljo za ta model.

MQTT Streznik

Nina voljo za ta model.

Preberi omrezne
nastavitve z USB

Ni na voljo za ta model.

Zapisi omrezne
nastavitve na USB

Ni na voljo za ta model.

Vodnik po kuhinjskih pripomockih

Spodaj je splosen vodnik, ki vam pomaga izbrati primerne pri-

pomocke:
. Nacin . Kom-
Kuhinjski Krova- Nacin | bini- “Opomba
pripomocek | ara ran
ovne 1
s nacin
pecice
Posode z
Toplotno kovinskimi
" v v okraski
odporno steklo )
NI mogoce
uporabiti

V: Primerno za uporabo pod ustreznim nacinom. Upo-
Stevajte navodila proizvajalca in odstranite pokrov. Ne
uporabljajte, Ce je povrsina razpokana ali poskodovana.

x: Ni primerno za uporabo v ustreznem nacinu.

Morda obstajajo doloceni nemetalni pripomocki, ki niso varni

za uporabo v mikrovalovni pecici. Ce dvomite, lahko preverite

pripomocek, tako da sledite spodnjemu postopku.

Preizkus pripomocka:

1. Napolnite mikrovalovno pecico varno posodo z 1 skodelico
hladne vode (250 ml) skupaj s pripomockom v vprasanju.

2. Kuhajte na najvecji moci 1 minuto.

3. Previdno otipajte pripomocek. Ce je prazen pripomocek
topel, ga ne uporabljajte za kuhanje v mikrovalovni pecici.

¢ OPOMBA: Ne prekoracite ¢asa kuhanja 1 minute.

PONASTAVITE varnostni izklop (Hi-omejevalnik

ali termicni izklop)

e Upostevajte, da je naprava opremljena z gumbom za PONA-
STAVITEV, da preprecite pregrevanje.

¢ Odklopite napravo iz napajanja.

e Pustite napravo, da se popolnoma ohladi.

* Pritisnite gumb ZA PONASTAVITEV na Hi-limiterju (termi¢ni
izklop) [slika 11 na strani 8]. Slisati bi morali klik.

* PoveZite se na napajanje in lahko ga ponovno uporabite.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno odklopite napravo iz elektricnega omrezja ter
jo ohladite pred shranjevanjem, ¢iscenjem & vzdrZzevanjem.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilca za ¢is¢enje
in ne potiskajte naprave pod vodo, saj se bodo deli zmocili, kar
lahko povzroci elektricni udar.

o Ce naprava ni vzdrzevana v dobrem stanju Cistoce, to lahko
negativno vpliva na njeno Zivljenjsko dobo in povzroci nevarno
situacijo.

e Ostanki hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz naprave.
Ce naprava ni ustrezno ociécena, bo to zmanjéalo njeno Zi-
vljenjsko dobo in lahko povzroci nevarno stanje med uporabo.
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Cisenje

e Ocistite ohlajeno zunanjo povrsino s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blagim milnim raztopinom.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

 Naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

* Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistil, abrazivnih gobic ali
Cistil, ki vsebujejo klor. Za CiScenje ne uporabljajte jeklene
volne, kovinskih pripomockov ali ostrih ali konicastih pred-
metov. Ne uporabljajte bencina ali topil!

* Noben del ni primeren za pomivanje v pomivalnem stroju.

o Ce ne boste vzdrevali pecice v ¢istem stanju, lahko to povzro-
Ci poslabsanje povrsine, kar lahko negativno vpliva na Zi-
vljenjsko dobo naprave in morda privede do nevarne situacije.

Deli Kako odistiti Opomba
Vsi dodat- ¢ Namocite v toplo, milnico Na koncu
ki, kot so za priblizno 10 do 20 minut. | vse dele
regali, nosilci | * Temeljito sperite pod dobro
regalov itd. tekoco vodo. posusite.
Zunanje « Obrisite jih s mehko
steklene krpo in malo nevtralnega
povrdine detergenta. Poskrbite, da

voda ali vlaga ne prodre v

notranjost naprave.

Cigcenje rezervoarja za olje

1. Odvijte vijak rezervoarja za olje (Slika 12 na strani 8). (Nacin
pritrditve vijaka se lahko razlikuje, odvisno od modelov)

2. Dvignite rezervoar za olje in ga vzemite ven.

3. Zlijte olje, odistite ga z detergentom in vodo.

4. Osusite ga, preden ga privijete nazaj na mesto.

Cigcenje lovilne posode in zraénega filtra

e Zracni filter je treba Cistiti vsak teden.

¢ Ne uporabljajte vode za ¢iscenje.

1. lzvlecite odkapni pladenj, ki ga drzi magnet (slika 13 na
strani 8).

2. Odstranite zracni filter iz spodnjega dela naprave (slika 14
na strani 8).

3. Nezno potrkajte, da odstranite prah in madeze. Priporoca-
mo uporabo mehke krtace (ni priloZena).

4. Ocistite odcejalni pladenj po enakih navodilih za ciscenje
dodatkov.

5. Posusite ga in ga varno namestite nazaj na mesto pred
uporabo.

Cigcenje zgornje vrodezradne plodce

e Za CiSCenje uporabite le mehko krpo.

« Ne Cistite in izpirajte z vodo.

* Ne potapljajte plosce v vodo.

1. lzvlecite zgornjo ploco za vroc zrak (slika 15 na strani 8).

2. Na povrsino razprsite nekorozivno ¢istilno sredstvo in jo
obrisite do Cistega.

3. Posusite ga in ga varno namestite nazaj na mesto pred
uporabo.

Vzdrzevanje

e Redno preverjajte delovanje aparata, da preprecite resne
nesrece.

« Ce opazite, da aparat ne deluje pravilno ali da je teZava, ga
prenehajte uporabljati, izklopite ter stopite v stik z dobavite-
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ljem.

o Vse vzdrZevanje, montazo in popravila morajo opraviti speci-
alizirani in pooblasceni tehniki ali tisti, ki jih priporoca pro-
izvajalec.

Zamenjajte katalizator

* Zamenjajte katalizator vsakih 3 mesecev.

1. Katalizator se nahaja na zadnji strani izdelka.

2. Odstranite zascitno plosco katalizatorja tako, da odstranite
vijake.[Slika 16 na strani 8).

3. Zamenjajte kataliti¢ni pretvornik. (Slika 17 na strani 8.

4. Posusite ga in ga varno namestite nazaj na mesto pred
uporabo.

Prevoz in skladiscenje

¢ Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je aparat izklo-
pljen iz napajanja in popolnoma ohlajen.

o Aparat shranite na hladnem, ¢istem in suhem mestu.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo lah-
ko poskodujejo.

* Ne premikajte naprave, medtem ko je v uporabi. Odklopite
napravo iz elektri¢nega omreZja, ko jo premikate, in jo drZite
na dnu.

¢ Posebna previdnost je potrebna pri premikanju ali transpor-
tu stroja zaradi njegove velike teZe. Z najmanj 2 osebama ali
uporabo vozicka. Premikajte stroj pocasi, previdno in ga nikoli
ne nagnite vec kot 45°.

Odpravljanje tezav

o Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za
reditev. Ce &e vedno ne morete odpraviti tezave, se obrnite na
dobavitelja/storitvenega ponudnika.

TeZave Mozen vzrok MoZna resitev
Naprava Glavno napajanje je | Vklopite glavno napa-
nima elek- izklopljeno janje in znova zaZenite
trike napravo
Naprava ni povezana | Preverite, ali je poveza-
z napajanjem. na z napajanjem
ZascCita visoke meje | 1. Pocakajte, da se
je sprozila. popolnoma ohladi.

2. Ponastavite zgornjo
mejo, glejte "PONA-
STAVITEV varnostne-
gaizklopa (zgornja
meja ali toplotni
izklop)”

3. Prikljucite napajanje
in ponovno zazenite
napravo.

Naprava se Vrata niso pravilno Odstranite oviro, pravil-

ne segreva zaprta. no zaprite vrata
Naprava ni vklo- Vklopite napravo in jo
pljena. segrejte




Zaprite vrata, | Hrana preprecuje Odstranite oviro in
vendar se zapiranje vrat pravilno zaprite vrata.
Se vedno
prikazuje ob- Vrata niso pravilno Ponovno odprite in
vestilo Vrata | zaprta zaprite, da preverite, ali
odprta” je pravilno zaprto
Stikalo za zaporo Obrnite se na doba-
vrat ne deluje vitelja
pravilno
Hrana ni Aparat je umazan Cigcenje aparata in de-
dobro kuha- | [veliko mascob, lovv skladu z,Ciscenje
na ali ustreza | ogljika in ostankov & vzdrzevanje”
standardom | hrane bo obrabilo
mikrovalovno pecico)
Izberite napacen Preverite, ali so bili
meni izbrani pravilen meni in
program.
Hrana ni bilav Poskrbite, da hrana
pravilnem zacetnem | ni zamrznjena ali
stanju. ohlajena.
Prevec hrane. Zmanjsajte kolicino
hrane.
Prikazana Temperaturna sonda | Obrnite se na doba-
temperatur- | ne deluje vitelja
na sonda je
pokvarjena
Temperatura | Preverite, ali so 1. Preverite, ali niso
kuhanja je te naslednje dele blokirani.
nizka blokirane: Jet plo- 2. Ocistite napravo
$¢a, povratni zracni in dele v skladu s
vhod, zracni filter in “Ciscenje & vzdrze-
kataliticni pretvornik. vanje”.
Naprava ne doseze Pocakajte, da naprava
prednastavljene doseze prednastavljeno
temperature. temperaturo, nato jo
pustite v stanju priprav-
ljenosti 5 minut.
Magnetronje | Grelec ne deluje Kontaktirajte doba-
prevro¢ pravilno vitelja
Motorni Hladen zrak ne Odstranite snovi in
ventilator je | vstopa v pecico. prah, ki blokirajo
prevro¢ zracni filter na vstopu, v
skladu z navodili za “Ci-
Scenje & vzdrzevanje”
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplac¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.

SVENSKA

Bista kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Las denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmérksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

| -

Sakerhetsinstruktioner

* Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Férsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska stromkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

« VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pd produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

o Anslut stromf6rsorjningen till ett lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

* Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
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kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig dppna apparatens holje sjalv.

* Férinte in foremal i apparatens hdlje.

¢ Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

* Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

* Apparaten far inte anvdndas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental fsrméga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehdr eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
naldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett virmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte ver produkten nar den &r i drift.

* Placera inga foremal ovanpd produkten.

* Anvand inte apparaten i narheten av éppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

* Produkten &rinte lamplig for installation i ett omrade dar vat-
tenstrale kan anvéandas.

e Ldmna ett utrymme pd minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! Hall alla ventilationsdppningar pa produkten fria
frdn hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de tillgdngliga ytorna &r
mycket hég under anvandning. Rér endast vid kontrollpane-
len, handtagen, strombrytarna, timerkontrollvreden eller
temperaturkontrollvreden.
-& En utrustningspotentialutjgmningsterminal tillhanda-
halls for att mojliggora korsanslutning med annan ut-
rustning.

* VARNING! Fett och olja blir mycket heta under anvandning.
Var medveten om detta.

* Om natsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceagent eller liknande kvalificerade personer for
att undvika fara.

* VARNING! Om dadrren eller dérrtatningarna ar skadade, far
ugnen inte anvandas forran den har reparerats av en kom-
petent person.

* VARNING! Det ar farligt for ndgon annan an en kompetent
person att utféra ndgon service- eller reparationsatgard som
involverar borttagning av nagot skydd som ger skydd mot ex-
ponering fér mikrovagsenergi.

* VARNING! Vatskor eller andra livsmedel far inte varmas i for-
seglade behallare eftersom de kan explodera.

¢ VARNING! Uppvarmning av drycker i mikrovagsugn kan re-
sultera i fordrojd explosiv kokning, darfor maste man vara
forsiktig nar man hanterar behallaren.

* VARNING! Innehdllet i nappflaskor och barnmatsburkar
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maste roras om eller skakas och temperaturen kontrolleras
innan konsumtion, for att undvika brannskador.

 OPPNA INTE dérren under drift, det orsakar mikrovagsstral-
ning.

o LAMNA INTE négot mellan dérrtatningen, det far inte finnas
n&gra rengoringsmedel eller andra rester pd dorrtatningens
yta

o ANVAND INTE denna enhet vid driftstopp. Kontrollera och se
till att dorren kan stangas ordentligt, eftersom det &r mycket
viktigt och bér kontrolleras ofta

e Anvand endast redskap som ar ldmpliga for anvandning i
mikrovagsugnar.

* Vid uppvarmning av mat i plast- eller pappersbehallare, hall
ett 6ga pa ugnen pa grund av risken for antédndning.

e Om rok observeras, stang av eller koppla ur apparaten och
hall dérren sténgd for att kvava eventuella ldgor.

o Agg i sitt skal och hela h&rdkokta 3gg bér inte virmas i mik-
rovagsfunktion eftersom de kan explodera aven efter att mik-
rovagsuppvarmningen har avslutats.

* VARNING! For att undvika skallning, anvand inte behallare
med vatskor eller matvaror som blir flytande vid uppvarmning
pé hyllor placerade pa nivaer hogre an 1,6 meter over golvet.

* VARNING! N&r du Gppnar ugnen, kan het &nga slappas ut.

* VARNING! Om dérren eller tatlisten r skadad, far denna ugn
inte anvandas férran den har reparerats av utbildad service-
personal

* VARNING! LYFT INTE APPARATEN | HANDTAGET.

« VARNING! ANVAND INTE MIKROVAGSFUNKTIONEN OM
INGEN MAT AR PLACERAD | UGNENS KAMMARE.

. MIKROVAGSENERGI! FOR INTE IN HAN-

DEN ELLER FRAMMANDE FOREMAL.

* VARNING! Detta ar en produkt av A-kvalitet. | en hushalls-
miljé kan det orsaka elektromagnetiska storningar. Darfor
kan anvandare behéva vidta lampliga kompletterande atgar-
der.

Avsedd anvandning

¢ Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
ldmpningar, till exempel i restaurangkok, kantiner, sjukhus
och i kommersiella verksamheter som bagerier, slakterier
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Apparaten ar utformad fér att laga mat. Allannan anvandning
kan leda till skada pa apparaten eller personskada.

e Att anvdnda apparaten for ndgot annat andamal ska anses
vara ett felaktigt bruk av enheten. Anvandaren ska vara en-
sam ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordinstallation

 Denna apparat ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till skyddsjord. Jordning minskar risken for elektrisk
st6t genom att ge en flyktvdg for den elektriska strommen.

e Denna apparat ar utrustad med en stromkabel med jord-
ningsplugg eller elektriska anslutningar med jordningsled-
ning. Anslutningarna maste installeras och jordas korrekt.



Huvuddelar av produkten

(Bild 1 p& sidan 3)

1. Huvudstrémbrytare ON/OFF

Kontrollpanel med pekskarm

Handtag

Dérr

Justerbara fotter

USB-anslutning (Format: USB2.0, FAT32)

. Luftfilter [Langst ner pa apparaten)

e Anmarkning: Innehallet i denna manual géller fér alla upp-
raknade objekt om inte annat anges. Utseendet kan variera
fran de visade illustrationerna.

o~ Ul AW N

Reservdelar eller tillbehdr
(Fig.2 pa sidan 3)

8. Pizzaplat

9. Non-stick natkorg

10. Rund non-stick natmatta

11. Ugnsspatel

12. Ugnsplatsstall

13. Non-stick korg

Forberedelser fore anvandning

* Ta bort all skyddande férpackning och omslag.

 Kontrollera att enheten ar i gott skick och med alla tillbehor.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantoren omedelbart. | det har fallet, anvand inte enheten.

 Rengor tillbehdren och apparaten fore anvandning (Se ==>
Rengdring & Underhall).

o Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvattar.

* Behall férpackningen om du planerar att forvara apparaten
i framtiden.

* Behall bruksanvisningen for framtida referens.

» NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge
en svag lukt under de forsta anvandningarna. Detta &r nor-
malt och indikerar ingen defekt eller fara. Se till att apparaten
ar vél ventilerad.

Driftinstruktioner

o Sakerstall att produkterna installeras fullstandigt och kor-
rekt av utbildade yrkespersoner, enligt ritningen av "Place-
ringsriktlinjer” och alla sékerhetsinstruktioner.

o Installera de justerbara fétterna fore anvandning.

* Anslut elnatet.

* S8 pé apparaten med huvudstrombrytaren.

 Nar apparaten slas pa, kommer den att starta férladdnings-
processen. Det tar nagra minuter att komma till stand-
by-granssnittet (Fig.3 p sidan 4).

(1.1) Standby-grénssnitt (Fig.3 pa sidan 4)
14. Frageknapp
- Klicka pa knappen for att hamta serienumret och mjuk-
varuversionens nummer.
15. Rengoringsvagledning Knapp
- Klicka pa knappen for att se instruktionerna for rengé-
ringsvagledning. For detaljerade rengdringsmetoder,
vanligen hanvisa till avsnittet "Reng6ring & underhall”.
16. Forvarmningsknapp (Fig.16a pa sida 4)

- Hall ner knappen for att stélla in forvarmningstempe-
raturen eller ange ldsenordet om [Gsenordet ar installt.

Kylknapp (Fig.16b pa sidan 4)

- Klicka pa knappen for att ga in i kylmode. Nar tempe-
raturen i det inre kammaren &r hdgre &n den installda
kyltemperaturen (standard 70°C), fortsatter flakten att
rotera for att paskynda kylningen av kammaren, och det
rekommenderas att dorren 6ppnas for att paskynda kyl-
ningen. Skarmen visar den faktiska temperaturen i det
inre kammaren. Obs: Nar temperaturen sjunker till den
installda kyltemperaturen, tergar systemet automatiskt
till start-sidan, eller sd kan du avbryta kylningen genom
att klicka p3 "-knappen halwags.

17. Installningsknapp

- Klicka pd installningsknappen for att ga in pad “Install-
ningsgranssnittet”, se 1.5 under avsnittet "Bruksanvis-
ning”.

18. Startknapp

- Ga in i férvarmningslage, skarmen visar den faktiska
temperaturen i innerrummet, och nar den ar férvarmd
till den instéllda temperaturen [standard 170°C], gar den
in'i "Huvudgranssnitt” (1.2 under "Bruksanvisning”).

(1.2) Huvudgrénssnitt (Fig.4 pa sida 4)
19. Alla
- Klicka pa ikonen "Alla” for att vélja kategori och skarmen
visar ett recept for den aktuella kategorin.
20. Sok
- Klicka pa ikonen "S6k” for att ange text for att soka efter
det relevanta receptet.
21. Temperaturstatus
- Klicka pd ikonen, vanster sida av ikonen visar den faktiska
temperaturen i kammaren i 5 sekunder. Nar systemet ar
i "Huvudgranssnittet” (1.2 under "Bruksanvisning”]. Om
temperaturen i kammaren ar lagre an den installda for-
varmningstemperaturen, kommer den automatiskt att
ga in i forvarmningslage. Temperaturikonen blir orange
tills kammartemperaturen nar forvarmningstemperatu-
ren.
22. Anpassat lage knapp
- Klicka pé& knappen och ange losenordet "312488" for att
ga in i "Anpassad matlagningsgranssnitt” (1.3 under
"Bruksanvisning”).
23. Klicka pa valfritt recept for att ga in i "Recept matlagnings-
granssnitt” (1.4 under “Bruksanvisning”).
24. Stallin knapp
- Klicka pa knappen for att ga in pa “Installningsgranssnit-
tet”, se 1.5 under avsnittet "Bruksanvisning”.
25. Stang av knapp
- Tryck lange pd avstangningsknappen for att komma in
i kylningstillstdndet och ga sedan in pd avstangnings-
granssnittet nar kammartemperaturen ar under den
installda kyllingstemperaturen.

(1.3) Anpassat tillagningsgrénssnitt (Figur 5 pa sida 5)
26. Vanster/Hoger Knappar
- Klicka pé knapparna for att kontrollera parametrarna for
varje matlagningssteg.
27. Installning av tillagningstid
- Klicka pa knappen for att andra matlagningstiden. Jus-

terbart intervall: 00:00-20:00.
o @
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. Installning av matlagningstemperatur
- Klicka pa knappen for att 4ndra tillagningstemperaturen.
Justerbart intervall: 25°C-280°C.
. Instéllning av mikrovagsintensitet
- Klicka pa knappen for att justera mikrovagsintensiteten,
Justerbart omrade: 0%-100%. 10% intervall.
. Installning av tillagningsvindhastighet
- Klicka pa knappen, du kan justera vindhastigheten. Jus-
terbart omrade: 10%-100%.10% intervall.
. Aktuell temperaturknapp
- Klicka pa knappen f6r att visa kammarens realtidstem-
peratur pd vanster sida av knappen.
. Avbryt-knapp
- Klicka pd knappen for att atergd till "Huvudgréanssnitt”
(1.2 under "Bruksanvisning").
. Starta matlagningsknapp
- N&r installningarna ar klara, klicka p& knappen for att
borja anpassad matlagning.
. Stoppa matlagning-knappen
- Under matlagningsprocessen kan du klicka pa knappen
for att avsluta den nuvarande matlagningen.
. Spara receptknappen
- N&r du har avslutat installningarna kan du klicka pa
knappen for att spara receptet. For att spara receptet
behéver du ange [8senordet. Standardlésenord: 312488
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(1.4) Receptkokningsgranssnitt (Fig.6 pa sida 5)
« Klicka pa valfritt recept frén "Huvudgrénssnittet” (1.2 under
"Anvisning for anvandning”), for att komma in i "Receptkok-
granssnittet” (1.4 under "Anvisning for anvandning”). Varning
“Finns mat inlastad i ugnen?” kommer att visas. (Fig.6a pa
sidan 5).
OBSERVERA: Fér att inaktivera uppmaningen for mat-
laddning, stall in alternativet “Load Food Enable” till "No” i
“manager setting”, se 1.5.3 under avsnitt “Operating instruc-
tions”. Systemet kommer inte ldngre att be om bekraftelse
fore tillagning.
Klicka pa "Tick” for att borja laga mat. Tid raknas ned och
visas pa displaypanelen. (Fig.6b pa sidan 5).
Paus/Start-knapp
- Under tillagning, tryck for att pausa tillagningen, tryck se-
dan igen for att fortsatta tillagningen.
@Stoppafknappen
- Tryck pa knappen for att avsluta tillagningen.
@l@ Om mikrovagsugnen &r pa, kommer symbolen att
visas.
Om tillagningstemperaturen inte nar receptinstallningens
temperatur, varning "Ugnstemperaturen ar inte klar; Fort-
satta?” kommer att visas (Fig.6¢ pa sida 5). Klicka pa "bock”
for att fortsatta matlagningen, klicka pa "x" for att avbryta
matlagningen.
Nar matlagningen ar klar kommer skdrmen for avslutad
matlagning att visas (Fig.6d p4 sida 5). Oppna/stang dérren
eller tryck pa "bock” knappen for att atergd till "Huvudgrans-
snitt” (1.2 under "Bruksanvisning”).
OBSERVERA:
- Varningen "Dérr 6ppnad” visas alltid nar dérren ar oppen.
- Om du behdver dndra parametrarna innan du lagar mat for
varje recept. Stall in alternativet "Visa receptdetaljer” till
“JA” i "Managerinstallningsgranssnittet”, se 1.5.4 i detta
avsnitt. Nar det &r aktiverat, att valja ett recept pd "Huvud-
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granssnittet”, se 1.2 under avsnittet "Bruksanvisningar”..
kommer dess specifika parametrar att visas forst. De jus-
terbara instruktionerna ar desamma som “Anpassat mat-
lagningsgranssnitt” (1.3 under “Bruksanvisning”). (And-
ringen kommer inte att sparas i receptet).
FORSIKTIGHET: Om du 6ppnar ugnsluckan under tillagning-
en avslutas tillagningsprogrammet. Apparaten kommer att
ha ett varningslarm och visa "Dorr 6ppnad”, apparaten fort-
satter att fungera nar dorren ar stangd.

(1.5) Instéllningsgranssnitt (Fig.7 pa sidan 6)

Alternativ Funktion

Recept G4 till “Installningsgranssnitt for re-
cept” (1.5.1 under "Bruksanvisning”).
Losenord: 312448

System Ange till “Systeminstallningsgrans-
snitt” (1.5.2 under “Driftinstruktion”).

Service Endast for tillverkare.

Chef Gain i "Chefens installningsgrans-
snitt" (1.5.3 under "Bruksanvisning").
Losenord: 664788

Fabrik Endast for tillverkare.

(1.5.1) Installningsgranssnitt (Fig.8a pé sida 6)

e | "Anpassat tillagningsgranssnitt” (1.3 under "Anvdndarin-
struktion”). Klicka pa "Recept”-knappen och ange ldsenordet
"312488" for att komma in i "Receptinstallningsgranssnittet”.
- Klicka pd ikonen "Alla” och valj “Redigera” langst ner for att

andra namnet pa varje kategori. (Fig.8b pa sidan 6
- | det hér granssnittet, klicka pa knappen for att redige-
ra namnet och bilden p& mappen.
- Ny mappfunktion, klicka och bygg en ny mapp, lagg till
mappens namn och bild. (Fig.8¢c pa sidan 6)

Skapa ett nytt recept (Fig.8d pa sidan 6).
- Klicka "Namn:" knapp, tangentbordet dyker upp, redigera
receptnamnet.
- Klicka "Kategori:" knappen for att valja en receptkategori och
klicka pd mappikonen "~ for att valja om receptet ska pla-
ceras i en mapp eller inte.
- [> De justerbara instruktionerna ar samma som “"Anpassat
Tillagningsgranssnitt” (1.3 under “Bruksanvisning”], se
1.3 under avsnittet “Bruksanvisningar”.

- Klicka pa den har knappen for att dgga till tillagnings-

+ steg, upp till 10 steg kan stallas in i ett recept.

- D Klicka pa den har knappen for att valja receptbild.

- [5 Klicka pa den har knappen for att stélla in meddelandet
fér matlagningsslutets larm for varje steg. (Fig.8e pa
sidan 6]

- N&r du har stallt in receptparametrarna, klicka pa den har
knappen for att spara det.

- Raderingsknapp: Klicka pé knappen s& kommer den att

viljas. Valj sedan receptet for att ta bort det. Tryck pa

@ "Alla” for att radera alla recept.

Las / skriv-knapp for recept: Klicka pd knappen for
att skriva menyn till USB eller lasa receptet fran USB.
USB-kontakten sitter pa kontrollpanelens hégra sida.
Klicka pd den har knappen innan du satter in USB.
(Fig.8f pa sida 6)



(1.5.2) Systeminstallningsgrinssnittet (Fig.9 pa sida 7)

| "Anpassat kokgranssnitt” (1.3 under “Bruksanvisning”].. ,
klicka pd "System”-knappen for att komma in i “Systeminstall-
ningsgranssnittet”(1.5.2 under “Bruksanvisning”).

Alternativ

Funktion

Systeminformation

Visa produktens serienummer och
programvaruversionens nummer.

Receptkod

Sténg av receptlosenordet ock-
sd. Nar losenordet &r aktiverat
maste du ange Gsenordet om
du vill komma at receptsidan.
Kom ih&g ditt l3senord ef-

ter installningen!

Hantera l6senkod

Stang av hanteringskoden. Nar
(Gsenordet ar aktiverat maste
du ange l6senordet om du vill
komma &t hanteringssidan.
Kom ihdg ditt l6senord ef-

ter installningen!

Sprék Stallin spraket. Stoder 21 sprak.
Datum Stallin systemdatumet.

Tid Stallin systemtiden.
Systemldsenkod Stéllin systemlosenord. Nar

(Gsenordet ar aktiverat maste
du ange lGsenordet om du vill &
tillgang till systemets sidor.
Kom ihdg ditt l3senord ef-

ter installationen!

Temperaturenhet Stallin temperaturvisnings-
enheten, °C / °F véxling
Aterstall fabrik- Aterstall alla installningar och

sinstallningar

recept till fabriksinstallningar-
na. Inte rekommenderat! Var
god och agera forsiktigt!

Energisparlage

Systemet kan stallas in for att
automatiskt ga in i energisparlage
efter 1-30 minuter av inaktivitet.

Recept Streck-
kodslasare

Inte tillganglig for den har modellen.

(1.5.3) Administratorsinstillningsgrinssnitt (Fig.10 pa sidan

Ladda mat aktiverad

Standardlage: "Ja", nar det ar
installt pa "Nej", visas ett fonster
med frdgan “Laddas maten i ug-
nen?” kommer inte dyka upp.

7].. . . . p ) Tillbaka till Standardstatus dr "Ja", efter att

| "Anpassat Matlagnmgsgranssn‘l‘tt (1.3 under "Bruksanvis- huvudskarmen receptet ar fardiglagat, tervind

ning”).., klicka pa "Administratér” knappen och ange l6senor- till "Huvudgrénssnittet” (1.2 under

det "664788" for att ga in i "Administratorsinstéllningsgrans- “Operativ instruktion”]. Nar den ar

snitt” installd pa "Nej" kommer menyn

att aterga till motsvarande mapp

Alternativ Funktion for receptet efter tillagningen.
Kopiera enhet Laser lagrade administrativa Skarmens Stéllin den automatiska damp-

fran USB installningar frén ett USB-minne
Kopiera en- Spara de aktuella administrations-
het till USB installningarna till ett USB-minne

dampningstid

ningstiden for skarmens ljus-
styrka. Skarmen blir endast
morkare nar enheten ar inaktiv

Skarmens ljusstyrka

Justera skarmens ljusstyrka.
Siffrorna 1 till 7 till hoger motsvarar
skarmens ljusstyrka som okar i foljd

Visa receptdetaljer

Standardinstallningen ar “Nej".
N&r den &rinstalld pa "Ja", klicka
pa receptet pa huvudgréanssnittet
for att ga in i receptparametrar-
nas granssnitt, dar du kan justera
matlagningsparametrarna for
denna matlagningssession.

Ljudvolym Justera volymen. Numren 1 till 7 till
hdger motsvarar ¢kande ljud i foljd

Pip klart Valj typen av ljud for mat-
lagningens slut

Felpip Justera typen av larmets [judsignal

|0 Firmware-upp-
datering fran USB

Det anvands vid uppgradering av
10-tavlan. Endast for tillverkare.

Forvarmnings-
temperatur

Stallin forvarmningstempe-
raturen, standard ar 170°C

Wi-Fi-instéllningar

Ej tillganglig fr denna modell.

MQTT Server

Ej tillganglig f6r denna modell.

Kompenseringstid
for dorroppning

Stallin dorrens dppningstid under
matlagning, standardvardet ar 00:00

Las natverksinstall-
ningar frén USB

Ej tillganglig for denna modell.

Producerad Mat-
lagning Antal

Kontrollera antalet ganger var-
je produkt har tillagats

Skriv natverksin-
stallningar till USB

Ej tillganglig for denna modell.

Redigera receptbild

G4 in i hanteringen av receptbil-
der, du kan radera receptbilder.
Nar du ansluter USB kan du ldg-
ga till receptbilder fran den.

Krav for receptbilder:
Format: PNG,

Storlek: far inte dverstiga 250kb
Uppldsning: far inte dverstiga 474*316
Bildens namn: Engelska bokstaver
eller siffror utan specialsymboler

o @




Guide till koksredskap
Nedanfér finns en allman guide for att hjalpa dig valja lampliga
redskap:

Mi- Kom-
Matlag- crovég- ' bina- !
nings- < ns?éf Grilllage tions- *Anmarkning
redskap 9 M
ge lage
Behallare
Varmeta- med me-
: v* v V* tallornament
ligt glas KAN INTE
anvandas
Icke-var-
metaligt X X X
glas
Behallare
Varmetdli med me-
keram\kg v* 4 v* tallornament
KAN INTE
anvandas
Mik-
rovags- p
sakra v* X X Ejhlg mtitr‘ng for
plasttall- g temp-
rikar
Kort varaktig-
Hus- het endast for
hallspap- v* X X uppvarmning.
per Overvakat
anvandande.
Metall- N
bricka X Y X .
Bagbildning
Metallstall x* v X sker om den
- anvands i
Alumini- mikrovag-
umfolie o v « sugn.
och
behallare
V: Lamplig for anvandning under motsvarande lage. Folj
tillverkarens instruktioner och med locket borttaget.
Anvand inte om ytan ar sprucken eller skadad.
x: Inte [dmplig for anvandning under motsvarande ldge.

Det kan finnas vissa icke-metalliska redskap som inte ar sakra

att anvanda i mikrovagsugn. Om du &r oséker kan du testa red-

skapet i fréga enligt proceduren nedan.

Redskapsprov:

1. Fyll en mikrovagssaker behallare med 1 kopp kallt vatten
[250ml] tillsammans med det aktuella redskapet.

2. Tillaga pd maximal effekt i 1 minut.

3. Kéann noggrant pa redskapet. Om det tomma redskapet ar
varmt, anvand det inte fér matlagning i mikrovagsugn.

E o OBSERVERA: Overskrid inte en minut i tillagningstid.

ATERSTALL sdkerhetsavstingningen (hdgbe-

gransare eller termisk avstdngning)

¢ Observera att en ATERSTALLfknapp ar utrustad med appara-
ten for att undvika dverhettning.

* Koppla fran apparaten fran strémfarsérjningen.

* L3t apparaten svalna helt och hallet.

o Tryck pd RESET-knappen pé& Hi-limiter (termoavstangning)

® =

[Fig.11 pa sidan 8). Du bér hora ett klickljud.
o Anslut till stromférsdrjningen och du kan anvanda den igen.

Rengéring & underhall

* 0BS! Koppla alltid fran apparaten fran strémfgrsarjningen
och (&t den svalna innan forvaring, rengoring & underhall.

 Anvdnd inte vattenstréle eller angrengérare for rengéring och
férsok inte att sdnka ner apparaten i vatten d& delarna blir
vata och en elektrisk stét kan bli féljden.

¢ Om apparaten inte halls i ett gott skick av renlighet, kan detta
paverka apparatens livslangd negativt och resultera i en farlig
situation.

 Matrester ska regelbundet rengéras och tas bort fran appa-
raten. Om apparaten inte rengdrs ordentligt, kommer det att
forkorta dess livslangd och kan leda till en farlig situation vid
anvandning.

Rengoring

* Rengdr den avsvalnade ytan med en trasa eller svamp latt
fuktad med en mild tvallosning.

¢ Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fére och efter an-
vandning.

* Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

¢ Sank aldrig apparaten i vatten eller andra vatskor.

* Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stdlull, metalliska redskap eller ndgra vassa eller spetsiga
féremal for rengéring. Anvand inte bensin eller lGsningsme-
del!

* Inga delar tal maskindisk.

¢ Underldtenhet att halla ugnen ren kan leda till att ytan for-
samras, vilket kan paverka apparatens livslangd negativt och
mojligen orsaka en farlig situation.

Delar Hur man rengor Anmarkning
Alla tillbehdor | o BlGtlagg i varmt, sapigt Torka alla
sdsom stall, vatten i cirka 10 till 20 delar val
stallhalla- minuter. till slut.

re, etc. * Skolj noggrant under

rinnande vatten.

Yttre glasytor | e Torka av med en mjuk trasa
och lite neutralt rengé-
ringsmedel. Se till att inget
vatten eller fukt tranger in i

apparaten.

Rengéring av oljetank
1. Lossa skruven pa oljetanken (Fig.12 pa sidan 8). (Sattet att

fasta skruven kan variera beroende p& modell)
2. Lyft upp oljetanken och ta ut den.
3. Hall ut oljan, rengdr den med rengéringsmedel och vatten.
4. Torka den innan du skruvar tillbaka den pa plats.

Rengdring av droppbricka och luftfilter

o Luftfiltret m3ste rengdras varje vecka.

¢ Anvand inte vatten for rengdring.

1. Dra ut droppbrickan som &r fast med magnet (Fig.13 pd
sidan 8).

2. Dra ut luftfiltret fran undersidan av apparaten (Fig.14 pa
sidan 8).

3. Tryck forsiktigt for att ta bort damm och flackar. Rekom-




menderar att anvinda en mjuk borste (medfsljer ej).

4. Rengdr droppbrickan enligt anvisningarna fér rengdring av
tillbehor.

5. Torka och aterinstallera den sikert pd plats innan anvand-
ning.

Rengéring av dvre varmluftsplatta

 Anvand endast en mjuk trasa for rengdring.

* Rengdr inte och skolj inte med vatten.

e Sank inte ned bradan i vatten.

1. Dra ut den vre varmluftsbradan (Fig.15 p4 sida 8.

2. Spraya icke-fratande rengoringsmedel pd ytan och torka
av den.

3. Torka och aterinstallera den sékert pa plats innan anvand-
ning.

Underhall

* Kontrollera regelbundet apparatens funktion for att férhindra
allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar korrekt eller att
det finns ett problem, sluta anvénda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

« Allt underhall, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Byt katalysatorn

* Byt katalysatorn var tredje manad.

1. Katalysatorn &r placerad pé baksidan av produkten.

2. Ta bort katalysatorskyddsplaten genom att lossa skruvarna.
[Fig.16 pa sidan 8).

3. Byt katalysatorn. (Bild 17 p& sida 8).

4. Torka och terinstallera den sakert pd plats innan anvand-
ning.

Transport och lagring

o Kontrollera alltid innan forvaring att apparaten har kopplats
bort fran strémforsérjningen och svalnat helt.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte apparaten medan den ar i drift. Koppla ur appa-
raten fran strémforsérjningen nar den flyttas och hall den i
botten.

o Sarskild forsiktighet kravs vid forflyttning eller transport av
maskinen pa grund av dess tunga vikt. Med minst 2 personer
eller med en vagn. Flytta maskinen &ngsamt, forsiktigt, och
luta den aldrig mer an 45°.

Felsokning

¢ Om apparaten inte fungerar korrekt, vanligen kontrollera ta-
bellen nedan fér 6sningen. Om du fortfarande inte kan lsa
problemet, vanligen kontakta leverantgren/tjansteleveranto-
ren.

Problem Mdjlig orsak Méjlig losning
Apparaten Huvudstrommen ar | Sl& pd huvudstrommen
har ingen bortkopplad och starta om appa-
elektricitet raten
Apparaten ar inte Kontrollera om den &r
ansluten till strom- | ansluten till stromfor-
forsorjningen. sorjningen
Hi-begransaren har | 1. Vanta tills den &r helt
Bst ut. nedkyld.

2. Aterstall hi-limiter,
se "ATERSTALL
sakerhetsbrytaren
[Hi-limiter eller
dverhettningsskydd)”

3. Anslut strémférsorj-
ningen och starta om
apparaten igen.

Apparaten Dérren ar inte Avldgsna hindret, stang
varms inte stangd ordentligt. dorren ordentligt
u
PP Apparaten ar inte Sétt pa apparaten och
paslagen. varm upp
Stang Mat blockerar dor- Rengor barridren, stang
dorrenmen | ren fran att stangas | ddrren ordentligt.
det visas — —
fortfarande Dérren &r inte Upprepa dppning
meddelandet | stangd ordentligt och stangning for att
“Dorr 6ppen” kontrollera om den &ar
ordentligt stangd
Dorrens lasbrytare Kontakta leverantdren
fungerar inte
Maten ar Apparaten ar Rengér apparaten och
inte tillagad | smutsig [mycket fett, | delarna enligt "Rengo-
ordentligt kol och matrester ring & underhdll"
eller enligt kommer att slita ner
standard mikrovagsugnen)
Valja fel meny Kontrollera om ratt
meny och program

har valts.

Maten varinte i ratt | Se till att maten inte ar

ursprungligt skick. fryst eller kyld.

For mycket mat. Minska mangden mat.
Visad tempe- | Temperatursond ar | Kontakta leverantéren

ratursond ar
trasig

felaktig

Tillagnings- | Kontrollera om 1. Kontrollera att de
temperatu- foljande delar inte ar blockerade.
ren ar lag ar blockerade: 2. Rengoring av appa-
Jetplatta, returlufts- raten och delarna
inlopp, luftfilter och enligt "Rengoring
katalysator. & underhall<img
id="5>",
Apparaten nar inte Vanta pa att apparaten
forvarmningstempe- | ndr forvarmningstem-
raturen. peraturen och at den
sta oanvand i 5 minuter
Magnetronen | Varmeelementetar | Kontakta leverantdren
ar for varm felaktigt

o




Flaktmotorn | Kall luft kommer Ta bort amnen och

ar for varm inte in i ugnen. damm som blockerar
luftfiltret vid inloppet
enligt "Rengoring &
underhall"

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett &r efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvénts och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkGpsbevis [t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att andra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
—————— Nér produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan [dmna in ditt avfall for ter-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBa)kaeMu KIMeHTH,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeteTe
BHWMaTesHO TOBa PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha npaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupate W U3non3eate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumm 3a 6esonacHocT

 [13non3Bgaiite ypefa caMo no npepgHasHaveHve, 3a KoeTo e
npefHasHa4yeH, Kakto e onncaHo B ToBa PbKOBOACTBO.

. ﬂpOMZiBOJJVITeﬂWT He HOCK OTroBOPHOCT 3@ LWEeTU, NpU4nHeHn
0T HempaBWIHa paboTa 1 HenpasuiHa ynoTpeba.

. A OMNACHOCT! PUCK OT TOKOB YOAP! He ce onwuTBaiite

Aa peMoHTnparte ypena caMmu. He notanaite enekTpu-
4eCKnTe YacTu Ha ypeLa BbB BOAA WV ApYrn TEYHOCTU. Hwko-
ra He ApbXTe ypeda nof Tedalla Boja.

« HUKOTA HE W3MON3BAWTE NOBPELEH YPEL! Mposeps-
BaiTe PeAoBHO eNneKTpU4ecKnTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-
aon. KoraTo e noBpefeH, N3knt4yeTte ypeaa oT e1eKkTpo3axpaH-
BaHeTo. Beuukn PeMOHTH Tpﬂ6Ba [a Ce n3BbplBaTt caMo 0T
LOCTaBYNK nan KBaJ‘IMd}MU,MpaHO auvue, 3a ga ce n3berme
OMacHOCT UK HapaHABaHe.

® -

* MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuuuonupate ypesa, npoka-
paiiTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e HeobxoanMo, 3a
na n3berHeTe HEBONHO AbpriaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBBPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! [JokaTo WwencentsT e B rHe340T0, ypeabT
e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

NMPEOYNPEXXAEHUE! BUHAT W v3kntousalite ypeaa, npean
[l r0 U3KJIYUTE OT 3aXPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-
KaTa unu CbxpaHeHmeTo.

CebpxeTe ypesia KbM eN1EKTPUYECKM KOHTAKT CaMo C Hanpexe-
HWMeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKETA Ha ypesa.

He mokocBaiiTe Wencena/enekTpuyecknte Bpb3kin C MOKpU
VAW BNXHN pblie.

[lpbXTe ypeaa v enekTpuyeckuTe Lencenn/spb3skn ganey ot
BOA@ M APyt Te4HOCTU. AKO ypeabT nonajHe BbB BOAA, He3a-
baBHO V3BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgaii-
Te ypesia, AoKaTo He Bbe NpoBepeH 0T CepTUdNLMPaH TEXHUK.
Hecna3BaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK LLe foBefe A0 KUBOTO3a-
CTpallaBalyy puckoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO [OCTBMNEH eeKTPUYeckU
KOHTAKT, Taka Ye fia MOXeTe Aa U3KouuTe ypeda He3abaBHO
B C/lyyait Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WU rope-
LUK NPEAMETH 1 10 ipbXTe faney oT OTKPUT OrbH. Hukora He
AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro U3K/OYMTE OT KOH-
TaKTa, a BMHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypeaa 3a kabena my.

Hyikora He ce onuTBaliTe fia 0TBapsiTe Koprnyca Ha ypeda camu.
He BkapBaiiTe npeaMeTt B Kopryca Ha ypeaa.

Hyikora He ocTaBsiiTe ypesia 6e3 Haa3op no BpeMe Ha ynoTpe-
ba.

To3n ypep TpsibBa fia ce ynpaBAsBa 0T 0byyeH nepcoHan B Kyx-
HsiTa Ha pecTopaHTa, cTosoBeTe uin bapa u ap.

To3n ypen He TpsibBa fa ce 13M0A3Ba OT L@ C HamaneHu
bu3nYecKM, CETUBHU WU YMCTBEHU Bb3MOXHOCTY AN L,
KOWTO HAMAT OMUT 11 NO3HaHNA.

Tosn ypes, npu HuKakswn obcTosTencTsa He Tpabsa fa ce ns-
non3Ba oT fela.

ChbxpaHsiBaliTe ypeda v HEroBuTe eNekTpUYeckn Bpb3KKM Ha
MSICTO, HeOCTBIMHO 3a fela.

e Hukora He u3non3galite akcecoapu Wau AOMbAHUTENHN
YCTPOWCTBA, PasfnyHK OT [OCTaBeHUTE C ypeda Uan npeno-
pbyaHK oT nponssoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa
npeACTaBAsBa puck 3a besonacHocTta Ha notpebutens v ga
nospeau ypefa. V3anon3galite camo opUrMHanHM 4actu 1 ak-
cecoapu.

He paboteTe ¢ 10311 ypef Upe3 BbHLIEH TallMep UK cucTema
33 AMCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrassiiTe ypena sbpxy HarpesateneH npeamer (6eH3nH,
eNeKTPUYECTBO, NeYKa C BbIIeH W Ap.).

He nokpusaliite ypeaa npu pabota.

He nocrasqiiTe npeaMeTy BbpXYy ypesa.

He usnonssaiite ypeda B 61130CT 40 OTKPUT NAGMbK, eKCM0-
3WBHU UMY 3ananvmu matepuani. Bunaru pabotete ¢ ypesa
Ha XOpU30HTaNHa, CTabuHa, YucTa, ToNNoyCToYMBa 1 Cyxa
NOBBPXHOCT.

YpeAbT He e NOAXOAsLL 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo Moxe Aa ce
113101383 BOAHA CTPYys.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypepa 3a
BEHTVNaLMA No BpeMe Ha ynoTpeba.

o MPEOYNPEXAEHUE! MazeTte BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-



pw Ha ypefa oT npenarcTsuns.

CneuuanHu MHCTpyKuUUmM 3a 6e3onacHocT
BHUMAHWE! PUCK OT WU3TAPSIHUA! FOPELLX MO-
BbPXHOCTU! TemnepatypaTa Ha AOCTbNHNUTE NOBLPX-

HOCTW e MHOTO BKCOKa no Bpeme Ha ynotpeba. [lokocBaiiTe
CaMo KOHTPOHWS MaHen, APbXKUTE, KNloYoBeTe, TallMepHuTe
KonyeTa UM KonyeTaTa 3a KOHTPON Ha TemnepaTypata.

-& EovH ekunoTeHuManeH 3asemuTeneH TepMuHan e npe-

[l0CTaBeH, 3a f1a N03BOMN KPbCTOCAHO 3a3eMsiBaHe C Apy-
ro obopyasaHe.

BHMMAHWE! Ma3sHnHuTE 1 01M0TO CTaBaT MHOrO ropewy no

BpeMe Ha pabota. BHumaBaiite 3a ToBa.

Ako 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toil Tpsbea fa Obae

3aMeHeH 0T NPOU3BOANTENS, HErOBUS CEPBU3EH areHT Uiu ot

nogfobHo KBanuduLUMpaHy L, 3a Aa ce n3berHe onacHocT.

BHUMAHME! Ako Bpatata unu ynnbTHeHMsTa Ha BpaTaTa ca

nospefeHn, dypHata He TpsibBa fa ce M3M0a3Ba, 4OKATO He

Obfie peMOHTMpaHa oT KOMMNETEHTHO AuLie.

BHMMAHMWE! OnacHo e Bcekw, pasnnyeH 0T KOMMETEHTHO

ALie, i U3BbPLUBA CEPBU3HA NN PEMOHTHA OnepaLus, Kos-

TO BK/I0YBA NpeMaxBaHe Ha BCSKO MOKPMBANO, KOETo Npefoc-

TaBs 3aLUKTa CpeLLly M3NaraHe Ha MUKPOBBIHOBA €Hepris.

BHMMAHMWE! TeyxocTn nau apyru xpaHu He Tpsbsa fAa ce

3arpsiBaT B 3aneyaTaHn CboBe, Tbil kaTo ca MoAaTAVBY Ha

eKCMo3uns.

BHUMAHME! HarpsBaHeTo Ha HanuTku B MUKPOBBAHOBA

dypHa Moxe Aa J0Bee [0 OTA0XEHO epynTUBHO KMMeHe, 3a-

ToBa TpsibBa Aia ce BHMMaBa npu paboTa cbe cbja.

BHMMAHWE! CvabpxarneTo Ha wiieTa 1 bypkaHi ¢ bebew-

ka xpaHa TpsibBa Aia ce pasbbpka UK pasknati, u aa ce npo-

Bepy TeMmnepaTypaTa Npean KoHCyMauus, 3a Aa ce usberHar

13rapsaHus.

HE otBapsiiTe Bpatata no BpeMe Ha paborta, ToBa Lie foBese

10 M3N1araHe Ha MUKPOBBIIHOBA PaanaLms.

HE ocTaBaiiTe HULLO MexXay ynnbTHEHWETO Ha BpataTa, He

TpsibBa fa MMa NouNCTBALLM NpenapaTi Uau Apyry ocTaTbly

BbPXY MOBbPXHOCTTA Ha YNIBTHEHWETO Ha BpaTaTa

HE n3non3gaiiTe ToBa ycTPoicTBO, ako uma nospesa. [pose-

peTe v ce yBepeTe, Ye BpaTaTa MOXe fia Ce 3aTBaps NpaBuiHo,

3allj0T0 TOBa e MHOro BaxHO 1 TpsbBa Aa ce NpoBepsiBa 4ecTo

M3nonssaitte camo npubopu, KOUTO ca MOAXOASWM 32 K3-

N0/3BaHe B MVYKPOBBLHOBK QYpHU.

Korato 3arpsiate xpaHa B M1acTMacoBu WM XapTMeHW KOH-

TeliHepy, HabniogaBaiiTe dypHaTa nopagy Bb3MOXHOCTTa OT

3anansate.

Ako ce 3abenexu AuM, U3knioyeTe UK U3BafETE Lencena Ha

ypeda v ApbXTe BpaTaTta 3aTBOpeHa, 3a Aa 3aracuTe eBeHTy-

anHUTe NAaMbLN.

fiiuata B YepynkuTe Cu M LM TBBPLO CBapeHW siua He

TpsibBa fia Ce HarpsiBaT B MUKPOBBIHOBA GypHa, Thit KaTo MO-

raT fa eKCcrjoaupaTt Aopyu Chef Kato HarpsiBaHeTo e 3aBbp-

wuno.

NMPEAYNPEXAEHUE! 3a na v3berneTe usrapsuus, He u3-

non3saiite 3apeleHu KOHTEHEpPN C TeYHOCTI MW XpaHuUTen-

HW CTOKM, KOUTO CTaBaT TeYHM Ype3 HarpsiBaxe, Ha padrose,

NO3ULMOHMPAHN Ha HIUBa No-BUCOKM OT 1.6 M Hag noga.

NMPEAYNPEXAEHWUE! Mpu oTBapsiHe Ha BpaTaTa Ha roteap-

CKOTO OT/ieNIeHNe MOXe [ia Ce U3MbyM ropelia napa.

BHMMAHWE! Ako BpataTa vau ynnbTHUTeNHaTa NeHTa ca no-

Bpe/ieHy, Tasn neuka He TpsibBa Aa ce W3non3ea Aokato He

Bbfie peMoHTMpaHa oT obyyeH nepcoHan 3a noaapbxKa
« BHUMAHWE! HE NOBAMTAVTE YPE[A 3A IPbXKATA.
* BHUMAHUE! HE W3MON3BAMTE MMWKPOBBLJIHOBATA
OYHKLMA, AKO HAMA XPAHA BbB OYPHATA.
. MUKPOBBJIHOBA EHEPTUA! HE Mb-
XAWTE PbKA U YYXXAW NPEAMETMW.

* MPEAYNPEXAEHUE! Tosa e npoaykT oT knac A. B foMakuH-
cKa cpefa ToBa MOXe fia NPefn3BlKa eeKTPOMarHUTHU CMy-
wenns. CnefoBaTenHo, Moxe Aa Ce Hanoxu notpebutennte
1@ NPeAnpYeMaT HAKOW NOAXOAALM LOMBIHUTENHN MEPKM.

MpepHaMepeHo nsnon3saHe

* To3u ypep e npedHa3HayeH 3a U3MoM3BaHe B TbProBcky Npu-
NIOKEHUA, HanpuMep B KyXHI Ha pecTopaHTy, cTonose, bonHn-
UM 1 B TbProBCKW NPeAnpUsTAS KaTo NekapH, MecapHuLm 1
Ap., HO He 3@ HenpekbCHATO MacoBO NPON3BO/CTBO Ha XpaHa.

* YpefbT e NpoekTMpaH 3a roTeeHe Ha xpaHa. Beska apyra yno-
Tpeba Moxe fia AoBesje [0 NOBPEXAAHEe Ha ypena Ui NNYHu
HapaHABaHus.

* /3non3paHeTo Ha ypesia 3a BCAKAKBY Apyru Leau Lie ce cun-
Ta 3a HenpaBsunHa ynoTpeba Ha ycTpoiicTBoTo. MMoTpebutenst
HOCM W3UAN0 OTFOBOPHOCT 3a HenpaBuaHaTa ynoTpeba Ha yc-
TPOMCTBOTO.

WHcTanauus Ha 3aseMsiBaHe

¢ ToBa yCcTPOWCTBO e KNacuduumpaHo kaTo 3awuTeH knac | v
TpsibBa fa bbae cBbp3aHO KbM 3alWMTHO 3a3eMsBaHe. 3ase-
MSBaHETO HaMmansBa pucka oT enekTpuyecku yaap, kato npe-
LOCTaBs NPOBOAHNK 3@ OTBEX/aHe Ha eNeKTpUYeckus ToK.

 ToBa ycTpoicTBo € 0bopyABaHO C 3axpaHBall kaben cbe 3a-
3eMUTENEH Wencen UM enekTpuyeckn Bpb3kn CbC 3a3eMu-
TeneH nposofHKK. CBbp3BaHMsATa TpsbBa fa bbaaT NnpasuaHo
VHCTaNMpaHm v 3a3eMeHn.

OCHOBHM YacT Ha NpoAyKTa
(®ur.1 Ha cTpanmua 3)

Tnasen npeskniousaten BKJ1./U3KJ1.

KoHTponeH naxen ¢ Tb4CKpuitH

[pbxka

Bpata

Perynvipyemn kpayeta

USB konekTop (Popmat: USB2.0, FAT32)

Bb3pywen ¢puntop (B gonHata yacT Ha ypesa)
3aﬁene)KKa CbabpxaHieTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THacs
33 BCUYKM M3DPOEHN eneMeHTU, OCBEH ako He e MocoyeHo
apyro. V13rnefbT Moxe fa ce pa3nnyasa oT nokasaHuTe uatoc-
Tpauum.

e N0 oA LN =

Pe3epBHVI YacTu UnKn akcecoapu
(Dur.2 Ha cTpaHmua 3)

8. TaBa3anuua

9. AHTMNpUrapHa MpexecTa KoLHNWLa

10. Kpbrna He3anensalla MpexecTa NoAN0XKa
11. Jlonara 3a dypHa

12. MocTaBka 3a TaBa 3a neveHe

13. Hesanensatua kowHuua

- @




MoproToBka npeau ynotpeba

* MpeMaxHeTe BCUYKM NPeANasHN 0nakoBKM W onakoBaHe.

* MpoBsepeTe Aanu ycTpoicTBOTO € B 406p0 ChCTOSIHME 1 C BCUY-
ku akcecoapw. B cnyyail Ha HembHa UM noBpefieHa JoCTas-
Ka, Mofsi, cBbpXeTe ce He3abaBHO C gocTaBunka. B Takbs
cfly4ait He U3non3BaliTe yCTPONCTBOTO.

* MoyncTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
Moyncreane & Moaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT e HaMbIHO CyX.

e [locTaBeTe ypesia Ha XOpW30HTanNHa, cTabunHa v TonaoyCcToN-
unBa NoBbPXHOCT, Ge3onacHa CpeLy BOAHM NPbCKY.

* 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsiBaTe Ja CbXpaHsBaTe
ypena B bbelle.

¢ 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebKTeNs 3a HbAeLLn cnpas-
K.

¢ 3ABEJIEXKKA! Mopaau octaTbLyn 0T NPOM3BOACTBOTO, ypeabT
MOXE @ N31b4Ba NIeK MUPKC MO BPEME Ha MbPBUTE HAKOIKO
ynoTpebu. ToBa e HOpPMasHO ¥ He MOKa3Ba HUKakbB fedekT
1AM ONacHoCT. YBepeTe ce, Ye ypeabT e 4obpe nposeTpeH.

MHcTpyKuMM 3a eKcnnoaTtauums

* YBepeTe Ce, Ye NPOAYKTUTE Ca MHCTANMPAHM HAMbBAHO U Npa-
BUNIHO OT 0By4eHn NPOdECOHaNMUCTH, CbracHo YepTexa Ha
.PbkoBOACTBO 33 MECTONONOXeEHWE 1 BCUYKM MHCTPYKLWK 33
be3onacHocrT.

* VlHcTanupaiite perynupyemute Kpayeta npean ynotpeba.

* CBbpXeTe 0CHOBHOTO 3axpaHBaHe.

* Brniouete ypepa upes rnastng ON/OFF npekbesay.

o KoraTo ype/ibT e BK/IOYEH, Lie 3aM0YHe NpoLeckT Ha npesBa-
puTenHo 3apexaate. LLe oTHeMe HAKONKO MUHYTK, 33 Aa ce
Bflese B UHTepderica B pexum Ha rotosHocT (Pur.3 Ha cTpa-
HULa 4).

(1.1) UnTepdeiic B pexkum Ha rotosHocT (®ur.3 Ha cTpanuua 4)
14. ByToH 3a 3anuTBaHe

- LLipakHeTe BbpXy ByTOHa, 3a Aa 3anuTaTe cepuitHus Ho-

Mep 1 HoMepa Ha codTyepHaTa Bepcus.
15. ByTOH 3@ HaNbLTCTBIS 38 NOYNCTBAHE

- llpakHeTe Bbpxy byToHa, 3a Aa BUAMTE WHCTPYKUMMTE
33 HanbTCTBUS 3a No4ucTBaHe. 3a NoApobHYU MeToaM 3a
nouncTBaHe, Mons, BXTe pasgen .MounctsaHe & noa-
ApbXKa'.

16. ByToH 3a npeasaputento sarpsisare (Our.16a Ha cTpannua

4)

- HatucHete gbnro byToHa, 3a Aa 3adajeTe TemnepaTypaTa
Ha Npe/JBapuTeNHO 3arpsBaHe UMM BbBEfeTe Naponara,
ako e 3ajafeHa napona.

ByToH 3a oxnaxpare (Pur.16b Ha cTpanmnua 4)

- HaTucHeTe byToHa, 3a fia BneseTe B pexuM Ha oxnax-
faHe. Korato TemnepaTypata Ha BbTpellHaTa kamepa e
no-BuCOKa OT 3ajafeHaTa 3a oxnaxaaHe Temmeparypa
(no noppas6bupane 70°C), BeHTUNATOPBT NpoabIXasa Aa
ce BbPTY, 3a @ YCKOPYU OXNaXAAHETo Ha kamepata, 1 ce
npenopbyBa fia 0TBOPYUTE BpaTaTa, 3a A YCKOpUTE OXNax-
AaHeTo. EkpaHbT nokassa AeiicTBuTeNHaTa TeMnepaTtypa
Ha BbTpellHaTa kamepa. 3abenexka: Korato Temneparty-
paTa cnagHe 10 3afafeHaTta TeMnepaTypa Ha oxnaxaaHe,
cucTeMata aBTOMaTMyHoO Ce Bpblia KbM CTpaHMUaTa npu
BK/IIOYBAHE, MW MOXeTe Aa MpekpaTuTe OXNaxAaHeto,
KaTo HaTuCHeTe ., " ByToHa no cpegarta.

17. ByToH 3a HacTpoiiku
- HatucHete byToHa 3a HacTpoiika, 3a fa Bnesete B ./H-
Tepdeiic Ha HacTporikute”, BuxTe 1.5 nog pasgen .MH-
CTpyKumM 3a pabota”.
18. Byton Crapt
- BbBepeTe CbCTOAHME Ha MNpefBapuUTeNHo 3arpsaBaHe,
eKpaHbT MoKa3Ba felicTBUTeNHATa TeMnepaTypa Ha Bb-
TpelwHaTa kamepa 1 KoraTo ce 3arpee [0 3ajajeHata
Temneparypa (no nogpasbupare 170°C), Bav3a 8 .[masen
nHtepderic” (1.2 nog MHcTpykumm 3a pabota”).

(1.2) OcHoBeH nHTepdeiic (Pur.4 Ha cTpaHuua 4)
19. Benykm
- LLlpakHeTe Bbpxy nkoHata . Beuukn”, 3a pa nsbepete kate-
ropusiTa v Ha ekpaHa Lie ce Mokaxe peLjenTa Ha TekyllaTa
KaTeropusi.
20. TepceHe
- WpakHete Bbpxy nkoHata .TbpceHe”, 3a ma BbBegete
TEKCT 3@ TbPCeHe Ha CboTBETHaTa peuenTa.
. TemnepatypeH cTaTtyc
- LlpakHeTe Bbpxy MKoHaTa, NsiBaTa CTpaHa Ha MKoOHaTa
nokassa AedCTBMTENHATA TeMmnepaTypa Ha kamepara 3a
5 cekynau. Korato cucremata e 8 ,OcHoBeH nHTepderic”
(1.2 nog .MHcTpykuma 3a pabota“). Ako Temnepatypata
Ha kamepaTa e no-Hucka oT 3afafeHata Temnepatypa 3a
npeABapuUTeHo 3arpsiBaHe, T8 aBTOMATUYHO LLe Bfiese B
CbCTOsIHME Ha NpeABapuTento 3arpssade. VkoHata 3a
TeMmnepaTypa CTaBa opaHxeBa, j0KaTo TemnepaTypara B
kamepara [OCTUrHe TemnepaTypaTa 3a NpeaBapuTesHo
3arpsiBaHe.
Kntou 3a MepcoHanuaupar Pexnm
- Knukrete Bbpxy Kiioda v BbBedeTe naponara .312488", 3a
na srnesete B .lepcoHanusupan UHtepdeiic 3a foteqe”
(1.3 noa .MucTpykuma 3a pabota’l.
KnukHeTe BbpXy KosiTO 11 fa e peLienTa, 3a Aa Bnesete B, /H-
Tepdeiica 3a roteere Ha peuentu” (1.4 nog MHcTpykums
3a pabora’).
24. Hactpotikn Ha byToHa
- KnvikHeTe Bbpxy byToHa, 3a da Bnesete B .MHTepdeiica
3a HacTpoiiku”, BuxTe 1.5 nog pasgena .MHCTpykunn 3a
pabota”.
Knasuw 3a u3kmioysaHe
- HatucHete 1 3agpbxTe knaBulwa 3a u3kiiousade, 3a Aa
Brie3eTe B CbCTOSHME Ha OXNaxX/aHe, CNef KoeTo BneaTe B
nHTepdelica 3a n3kiiouBaHe, Clef Kato TeMneparypata B
kamepara e nog 3afajeHaTa Temrneparypa 3a oxnaxaaHe.
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(1.3) MoTpebutencku uHtepdeic 3a rotsete (Our.5 Ha cTpa-
HULa 5)
26. ByTonure .Hanaso/HapscHo”
- KnukHete Bbpxy byToHWTE, 33 Aa NpoBEpUTE NapaMeTpuTe
Ha BCekw eTan oT roTBEHETO.
27. HacTpoiika Ha BpeMeTo 3a roTBeHe
- UWpakHete byToHa, 3a Aa NpoMeHWUTe BPEMETO 3a roTBeHe.
Perynvpyem gnanason: 00:00-20:00.
28. Hactpoiika Ha TemnepaTypaTa 3a roteeHe
- UWpakHeTe Bbpxy byToHa, 3a Aa NpoMeHWTe TemnepaTypa-
Ta Ha rotBeHe. Perynupyem auanason: 25°C-280°C.
29. HacTpoiika Ha UHTeH31TeTa Ha MUKPOBbIHOBATA
- UWpakHete Bbpxy byToHa, 3a Aa peryaupare nHTeHsuTeTa



Ha MuKpoBbAHOBaTa, Perynupyem gnanason: 0%-100%.
Wutepsan ot 10%.
30. HacTpoiika Ha ckopoCTTa Ha BATbp NpY roTBeHe
- Hatuchete bytoHa, MoXeTe Jia perynupate cKopocTTa Ha
BATbpa. Perynupyem ananason: 10%-100%. ViHTepsan ot
10%.
31. ByToH 3a akTyanHa TeMnepaTtypa
- LpakHeTe Bbpxy byToHa, 3a a nokaxeTe peanHata TeM-
nepaTypa Ha kamepaTa oT figBaTa cTpaHa Ha byToHa.
32. ByToH 3a oTka3
- LLlpakHeTe Bbpxy byToHa, 3a Aa ce BbpHeTe kbM , OCHOBEH
nutepderic” (1.2 nog . MHcTpykumm 3a pabota’).
33. ByToH 3a 3anoyBaHe Ha rotBeHe
- Cnep kaTo HacTpoiikuTe ca roToBw, HaTUcHeTe ByToHa 3a
3 3anoyHeTe NepcoHaNN3MpaHo roTBeHe.
34. ByToH 3a cnupaHe Ha rotBeHe
- B npoueca Ha rotBeHe MoxeTe fa HaTucHeTe byToHa, 3a
7la npekpaTuTe TekyLL0TO roTBeHe.
35. ByToH 3a 3ana3BaHe Ha pellenTaTa
- Korato npukniounTe ¢ HacTpoiikiuTe, MoXeTe Aa KIUKHeTe
Bbpxy byToHa, 3a Aa 3ana3uTe pelenTata. 3a Aa 3anasute
peljenTata, TpsibBa fa BbBeeTe naponata. [oapasbupa-
la ce napona: 312488

(1.4) NnTepoeiic 3a roteeHe Ha peuenta (Pur.6 Ha cTpaHuua 5)
* KnukHeTe BbPXY KosiTo U Aa e peuenTa oT .OCHOBEH WHTep-
deitc” (1.2 nog .MHctpykuuu 3a pabota’), 3a ga Bresete 8
MuTtepdeiic 3a roteere Ha peuenta” (1.4 nog MHcTpykumm
3a pabora’).Mpegynpexaenve .3apexaa 11 ce xpaHa BbB
dypHaTa?” we bbae nokasaHo. (Our.ba Ha cTpanmua 5.
3ABENIEXKA: 3a pa feaktveupate nofkaHa 3a 3apexpaaHe
Ha xpaHa, 3agaiTe onunsata .Load Food Enable” Ha .No" B
.manager setting”, BuxTe 1.5.3 nog cexkuns MHCTpykunm 33
ekcnnoatayns”. Cuctemata Beye HaMa [a 1cka NOTBbPXKAE-
HWe Npeau roTBeHe.
LUpakHeTe Bbpxy . Tick", 3a aa 3anouneTe roteHeTo. BpemeTo
Cce 0TYMTa U Ce nokassa Ha aucnnes. (Pur. 66 Ha cTpaHuua 5).
ByTon Maysa/Crapt
- o BpeMe Ha roTeeHe, HaTUCHeTe, 3a Aa CrpeTe roTBEHETO,
/e[l TOBa HATUCHETE OTHOBO, 33 f13 NPOALAXMTE FOTBEHETO.
Byton Cton
- HatucHete byToHa, 3a ia NpekpaTuTe roTBeHeTO.
@l@ Ako MIKPOBBHOBATA € BKJIOYeHa, CUMBONBT Lie
6bae nokasaH.
Ako Temnepatypata Ha roTBeHe He [OCTWrHe 3ajajeHata
TemnepaTypa no peuenTara, le ce nosiBK NpeaynpexaeHue
Temnepatypata Ha ¢ypHata He e rotosa; [la nNpogbaxuTe
m?" we bbae nogkarero (Pur.6e Ha ctpatmnua 5). Knukrete
BbPXY .TUK" 3@ @ NPOALIXKUTE C rOTBEHETO, KINKHETE BbpXy
X" 3a @ OTMeHuTE roTBeHeTO.
Korato roTeeHeTo 3aBbpLuy, eKpaHbT 3a 3aBbpLiBaHe Ha ro-
TBEHeTo Wie bvae nogkarer (Our.6r Ha ctpanmua 5)., oTope-
Te/3aTBOpETE BpaTaTa WM HaTMCHeTe knasuwa ,TvK', 3a Aa
ce bpHete kbM ,OcHoseH unTepdeiic” (1.2 nog . MHcTpykuma
3a pabora’).
SABENEXKA:
- BuHaru we ce nossasa npepynpexaetue ,Bpatata e otBo-
peHa”, KoraTo BpaTaTa e 0TBOpeHa.
- Ako TpsibBa i@ NpoMeHNTe NapameTpuTe Npeau roTeexe 3a
BCsika pelenTa. 3agaite onumsta .[loka3saHe Ha geTannm
3a peyentata’ Ha ,JA" B .MHTepdeiic 3a MeHMAXBPCKN

HacTpoiikn”, BuxTe Touka 1.5.4 B To3u pasgen. Cneg kato
e aKT1BMpaHo, n3bnpaHeTo Ha KakeaTo W fia e peuenTa Ha
.[MaBHus nHTepdeiic”, Bixte 1.2 noa pazgen . MHcTpykunm
33 paboTa”. wwe nokaxe MbpBO CneundnyHUTE M Napame-
Tpu. Perynupyemute UHCTPYKLWN ca CblynTe KaTo Ha ./H-
Tepbelic 3a nHamneuayanto roteere” (1.3 nog MHcTpykuns
3a pabota’). (MpomsHata HamMa fa Gbae 3anaseHa B pe-
LenTara).
BHUMAHWME: Ako otBOpUTE BpaTaTa Ha ¢pypHaTa no Bpeme Ha
roTBeHe, Nporpamata 3a roteeHe e Obe npekbcHaTa. Ype-
[T LWe VMa NpeaynpeanTenta anapma v Le nokaxe “Bparara
€ 0TBOPeHa", ypeabT Le NPOAbIXN Aa paboTi, cnel kato Bpa-
TaTa bbae 3aTBOpeHa.

(1.5) Hactpoiika Ha uHTepdeiica (®ur.7 Ha cTpaHuua 6)

Onumsa DyHKuus

Peuenta Busepete B . MHTepdeiic 3a Ha-
cTpolika Ha peuenta” (1.5.1 nog
MHcTpykunm 3a pabora”).

Mapona: 312448

Cuctema Bneste B ./HTepdelic 3a Ha-
cTpoiika Ha cuctemata” (1.5.2

nog . MHcTpykuma 3a pabora’).

Yenyra CaMmo 3a nponssoguTen.

MeHuaxbp Buaegete 8 MHTepdeiic 3a Ha-
CTpoitka Ha Meruaxbpa” (1.5.3
nog “MrcTpykuua 3a pabora’).

Mapona: 664788

Dabpuika CaMo 3a npousBoguTens.

(1.5.1) HacTpoiika Ha uHTepdeiica (Dur.8a Ha cTpaHmua 6)

o B .Mntepdeiic 3a nepcoHanuauparo roteexe” (1.3 nog .Mu-
CcTpyKumsa 3a pabota“). Knukrete Bbpxy byToHa “Recipe” v 8b-
BefeTe naponata “312488", 3a ga Bnesete B .MHTepdeiic 3a
HacTpoiika Ha peuenTaTa’.

- KnukHete Bbpxy vkorHata “All" u nsbepete "Edit” 8 gonHata
yacT, 3a ja NPOMeHWTe UMeTo Ha Beska Kateropus. (Our.8b
Ha cTpaHuua 6)

- B 1031 uHTepdelic knnkHeTe byToHa, 3a fia pepakTupare

MMETO 1 n306paxeHneTo Ha nankara.

- OyHkuns 3a HOBa narka, KIMKHETe 1 Cb3faiiTe HoBa

nanka, jobasete MMe 1 kapTvHKa Ha nankara. (Pur.8c
Ha cTpaHuua 6)

Cb3paliiTe HoBa peuenTa (dur.8p Ha cTpaHmua 6).

- Knuknete . Mwme:” byToH, nosssBa ce knasuatypa, pepaktu-
paiiTe IMeTO Ha pelienTaTa.

- UWlpakHxete sbpxy .Kateropus:” bytoH, 3a ga nsbepete kare-
ropust PELenTH 1 LpakHeTe BbPXY MKOHATa Ha nanka .[ ',
3a ja v3bepete fanu peuentata Tpsbsa Aa 6bae noctaseHa
B nanka unu He.

- [> Peryaupyemute NHCTPYKUMM Ca CbluuTe kaTo .llepcoHa-

nnavpat uHTepdeiic 3a roteere” (1.3 nog .MHcTpykumm
3a pabota’), Buxre 1.3 B cexuuara MHcTpykumm 3a pa-
bota”.

- LLlpakHeTe BbPXy To3u BYTOH, 3a Aa KobaBuTe eTanu Ha

+ rotsene, 1o 10 eTana morat a GbAaT 3anageny 8 egra
peuenTa.

- @ LLipakHeTe BbpXy TO3M byTOH, 32 Aa u3bepeTe u3obpaxe-

- @



HWe Ha peuenTara.

- [3 LpakHeTe BbpXY TO3M BYTOH, 33 Aa 3ajafeTe Cboblie-
HWeTO 3a anapma B Kpas Ha rOTBEHETO 3a BCEKM eTan.
(®ur.8e Ha cTpaHmua 6)

- KoraTo cTe npuknioYman cbe 3aaBaHeTo Ha NnapamMeTpuTe Ha

peLlenTaTa, LpakHeTe BbPXy T34 BYTOH, 3a fia & 3anasuTe.

- ByToH 3a n3tpusaHe: KnukreTe byToHa 1 Toi Wie bbae
n3bpaH. Cnep ToBa w3bepeTe peuentata, 3a Aa 9 u3-
Tpuete. HatuckaneTo Ha Beuukn™ wie ustpre senukn

peLenTu.
- @ ByrtoH 3a ueTene/3anuc Ha peuenta: LLpakHeTte BbpXY
byToHa, 3a a 3anuwete MeHioTo Ha USB nnu ga npoye-
TeTe petjentata oT USB. USB koHekTop®T ce Hamupa oT
[sICHaTa CTPaHa Ha KOHTPOSHMS naHen. HaTucHeTe To3u
6ByToH, npeau aa noctasute USB yctpoiicteoto. (Our.8f

Ha cTpaHnua 6)

(1.5.2) UnTepdeiic 3a cucteMun HacTponku (Our.9 Ha cTpaHm-

ua7

B .Mutepdeiic 3a nepconanmanparo roteere” (1.3 nog .Mu-
cTpykumu 3a pabota’), knukrete Bbpxy byToHa .Cuctema”, 3a
na Bnesete B .MHTepdeiic 3a cuctemHn Hactpoiiku” (1.5.2 nog
MHcTpykumn 3a pabota”).

3ByKoBa cuna

Perynupaiite cunata Ha 3Byka.
Yucnata ot 1 o 7 BAACHO Cb-
0TBETCTBAT Ha yBeAMYaBally ce
3BYLY B N10CNE0BATENHOCT

3ByK .loToB0"

/36epeTe TMna 3BYyK 3a 3a-
BbpLUBAHE Ha FOTBEHETO

3syk .[pewka”

Perynupaliite Tuna Ha 3By-
ka 3a anapMeH curHan

Temnepartypa Ha
npeaBapuTeNnHo
3arpsisae

Hactpoiite Temnepatypata 3a
npefBapuTeNHo 3arpsBae,
no nogpasbupate e 170°C

Bpeme 3a kom-
neHcupaHe npu
0TBOpeHa BpaTa

3apaliTe BpeMeTo 3a KOMNeHCH-
paHe Ha 0TBapsiHe Ha BpaTaTa no
BpeMe Ha roTBeHe, CTOMHOCTTa
no nogpasbupane e 00:00

Bpoli rotBerus
Ha npozyKT!

MposepeTe bpost Ha MbTH, KoraTo
BCEKM NpoayKT e bun croteeH

PepnakTnpate Ha
1306paxeHneTo
Ha peLienTaTa

BbBefeTe ynpaseHneTo Ha CHUMKIUTE
Ha peLenTarta, MOXeTe fia n3Tpuete
130bpaxeHneTo Ha peuenTata. Korato
cBbpaBate USB, MoxeTe a poba-
BUTE CHIMKa Ha peLienTa oT Hero.

W3uncksaus 3a CHUMKM Ha peuenTu:
®opwmar: PNG,

Pa3mep: fa He Hapsuwasa 250kb
Pe3ontoums: na He Haf-

BuWasa 474*316

WMe Ha kapTuHaTa: AHrnniicki byksn
U undpu bes cnelnantn cumeonm

Onums OyHkuuns

CucTeMHa nH- Mokaxu cepuitHns Homep Ha

bopmauns NpoZyKTa 1 HoMepa Ha Bep-
cisTa Ha codTyepa.

Eank 3apaiite esuka. MoggbpxaHe Ha 21
eanka.

[ata 3apaiTe cucTemMHara jara.

Bpeme Hacrpolite cuctemMHoTO BpeMe.

CucremHa napona

3apalite napona 3a cucteMata.
Cnef kaTo naponarta e akTuBMpaHa,
e Tpabea Aa BbBEeTE Naponata,
aKo vckate Aa noyyuTe JoCTbn

110 CUCTEMHUTE CTPAHULA.

Monsi, 3anoMHeTe napona-

Ta cu cnef HacTpoifkara!

Mapona 3a peuenta

Cbluo Taka u3knioyeTe naponara 3a
peuenTaTa. Cne,u, KaTo naponata e
aKTMBMpaHa, e TpﬂﬁE!a [a BbBejeTe
naponata, ako uckare Aa nony4nte
J0CTbN A0 CTPaHMLATA C peLienTara.
Mons, 3anomHete napona-

Ta cU cnef HacTpoitkaTta!

Pexwm 3a necre-
He Ha eHeprust

Cucremarta Moxe Aa bbae HacTpo-
eHa aBTOMaTUYHO fia NpeMyHaBa
B PEXUM 3a NecTeHe Ha eHeprus

cnep 1-30 MUHYTH HeakTMBHOCT.

YnpaBneHue Ha

M3kniouete ynpaBNeHneTo Ha napo-

(1.5.3) UnTepdeiic 3a ynpaenetue (®ur.10 Ha cTpaHuua 7)

B .Untepdelic 3a nepconanusnparo roteere” (1.3 nog .MH-
cTpykumu 3a pabota’), kukHeTe Bbpxy byToHa MeHuaxbp” 1
BbBefeTe naponata .664788", 3a aa snesete B MHTepdeiic 3a

ynpasnetue”.

Onuua

OyHKuma

naponara nata. Cneg kato naponata e akTnen-
paHa, TpsibBa f1a BbBE/ETE Naponata,
aKo uckaTe fa NoayyuTe 4OCTbA
10 CTpaHuLaTa 3a ynpasneHue.
Mons, 3anomHete napona-
Ta cu cnep HacTpoitkara!
Temnepatyp- Hacrpolite eanHiuara 3a no-
Ha efnHULa ka3BaHe Ha Temnepatypara,
npeskoysate °C / °F
Bb3cTaHoBsiBaHe Bb3cTaHoBeTe BCUUKM HACTPOMKN
Ha dabpuurute 11 peenTv 1o ¢abpuyHiuTe UM no
HaCTpoWKM nogpasbupate. He ce npenopby-

Ba! PaboteTe ¢ BHMMaHue!

Konupate Ha
ypen ot USB

YeTeHe Ha CbXpaHeHM aaMm-
HUCTPATVUBHY HACTPOMKNA OT
USB ¢naw yctpoitcTao

CkeHep 3a bapko-
[0BE Ha peLenTn

He e HannyHo 3a T031 Mogen.

Konupate Ha
ypen kbM USB

3anaseTe TekyLLMTe afMUHUCTPATUBHM
HacTtpoiikn Ha USB ¢nalw ycTpoiicTeo

ApKocT Ha ekpaHa

Perynupalite apkocTTa Ha ekpaHa.
Yucnata ot 1 4o 7 BAACHO CbOTBET-
CTBaT Ha yBe1Yagalla ce nocneso-
BaTeNHOCT Ha APKOCTTa Ha ekpaHa

AkTiBMpaHe Ha
3apex/aHe Ha xpaHa

OcHoBHo cbcTodHMe: “[la”, koraTo e
HacTpoeHo Ha "He", n3ckavalumat
npo3opel, “3apefeHa i1 e xpaHaTa
B neykata?" HAMa f1a Ce NosiBu.

® -




BpbluaHe kbM
FNaBHNs ekpaH

CraHpapTHuaT cTatyc e "[a”, cnep
KaTo roTBEHETO Ha pelienTaTa 3aBbp-
wu, ce BbpHeTe kbM “OCHOBEH MHTEP-
deiic” (1.2 nog "Ykasanug 3a pabora”).
KoraTo e 3aaneHo Ha "He", MeHioTo
LLje ce BbpHe KbM CbOTBETHATa nanka
Ha peLienTaTa cef Kpasi Ha roTBeHeTo.

BpeMe 33 3aTbMHA-
BaHe Ha eKkpaHa

3apaiiTe BpeMeTo 3a aBTOMa-
TUYHO 3aTbMHsIBaHe Ha APKOCTTa
Ha ekpaHa. EKpaHbT wwe 3aTbM-
HsIBa CaMo KoraTo yCTpoICTBOTO
© B peXM Ha 134akBaHe

Moka3saHe Ha feTai-
nVTe Ha pelenTata

Hacrpolikata no nogpasbupate e
"He". Koraro e 3aganeHo Ha "[la",
LipakHeTe BbpXy pelienTaTa B
0CHOBHWS NHTepelic, 3a fa Bne-
3eTe B MHTepdeiica 3a napameTpy
Ha peLienTata, KbeTo MoXeTe a
HacTpouTe napameTpuTe 3a roTee-
He 3a Ta3/ Cecns Ha roteeHe.

AktyanusnpaHe Ha
10 ¢bpmyep o1 USB

V13non3ga ce npyu HaarpaxaaHeTo Ha
10 nnatkata. Camo 3a npon3soguTens.

Hactpoiikn Ha Wi-Fi He e HanuuHo 3a To311 Moaen.

MQTT cbpebp He e HanunyHo 3a To31 Mogen.

MpoyeteTe Ha- He e HanuuHo 3a T031 ModeN.
CTPOWKNTE Ha

Mpexata ot USB

3anuc Ha MpexosuTe | He e HanuuHo 3a To31 Mofer.

HacTpoliki Ha USB

P'I:KOBOACTBO 3a roTBapcku cbgoBe
[Mo-pony e 06O pbKOBOACTBO, KOETO Lje BW NOMOrHe Aa 13be-
peTe NOAXOAALM ChAi0BE:

Pe-
KUM Kom-
Pe-
M- 6UHK- "
Cba 3a roteeHe KDo- XNM o 3abenexka
P rpun P
BbI- pexum
HoBa
KoHTeitHepn
T o C MeTanHm
onnoyeron- v v v OpHaMeHTY
UNBO CTBKNO HE woraT a2
ce n3nonseat
Hectbkne-
HY CbloBE, . « .
yCTONYMBY
Ha TonNnHa
KonTeitHepn
T . C MeTanHm
OnnoyCcTontivt= v v v OpHaMeHTY
BU KEPaMUKM HE worat a2
ce u3nonssat
[nactmaco-
oY ChI0BE He e noaxops-
AOBE, v* X X 110 33 BMCOKa
be3onacHu 3a TeMnenaTDa
MVKPOBBIIHOBA patypa.

Camo 3a
KpaTKoTpaliHo
KyxHercka " P P
Vv X X 3aTonnsHe.
xapTus n
ocellaBaHo
13M0/3BaHe.
MeTanHa TaBa x* v X
Bb3Hukea
MeTanHa o y « Ibroobpa-
nocTaska 3yBaHe npu
13non3eaxe
AnymnHueBo B MUKPOBBA-
bonmon X v X HOBa neyka.
KOHTElHepK
V: [ToaxoAsLL 3a M3non3BaHe B CbOTBETCTBALLMA pe-
XuM. Mongq, cnefiBaiiTe MHCTPYKLANTE Ha Npon3-
BOAMTENs W OTCTpaHeTe Kanaka. He nsnonseatite,
aKo NOBbPXHOCTTA € HamykaHa 1 noBpefeHa.
x: He e noxoasiL 3a 13non3saHe Npu CbOTBETHUS PEXUM.

Moxe fia MMa HAKOW HeMeTasHK CbaoBe, KOUTO He ca besonacHu
33 W3M0A3BaHe B MUKPOBBIHOBA Neyka. AKO nMare CbMHeHus,
MO>XeTe fia TecTBaTe Cb/a, kaTo CleABaTe npoueaypata no-Aofy.
TecT Ha cbpa:

1. HanbnHeTe nopxodsill 3a MUKPOBBAHOBA Meyka Cbj C 1
yawa cTyfeHa soaa (250 Mn) 3aeHO CbC CHOTBETHNA NpU-
bop.

2. ToTBeTe Ha MakcuMasHa MOLLHOCT 3a 1 MUHyTa.

3. BHumaTenHo yceTeTe cbfa. AKO NpasHUAT Cbj e TOMbA, He ro
113M0N13BaiiTe 3a rOTBEHE B MUKPOBBIIHOBA.

* SABEJIEXXKA: He npesuiuaBaiite 1 MyHyTa BpeMe 3a roTseHe.

HYIMPAUTE wuskniousatens 3a 6esomacHocT

(Hi-nuMuTep nnu TepMmyeH uskniousarten)

¢ Mongq, obbpHeTe BHUMaHWe, Ue ypedbT e obopyssaH ¢ byToH 3a
HYJTMPAHE, 3a fa ce n3berHe nperpsBaHe.

* 3knioyete ypeaa ot enekTposaxpaHsaHeTo.

* 134akaiite ypeabT ia U3CTHUHE HAMbIHO.

* Hamcrete Gytona RESET Ha Hi-orpaHuuuntens (tepmuyna
sawmra) (Pur.11 Ha cTpanmua 8). Tpabsa ma uyere 3BYK Ha
LipakBaHe.

e CBbpXEeTe KbM 3axpaHBaHeTo M MoxeTe Aa ro K3nonssare
0THOBO.

MounctBaHe & nopapbXKKa

¢ BHUMAHMUE! Bunaru usknioysalite ypena oT enekTposaxpaH-
BaHETO W ro 0CTaBAlTe fa Ce OXNafAn NPeAn CbxpaHeHue, no-
uucTBaHe & NopapbXKa.

* He w3nonseaiite BoAHa CTpys MM napoyumctayka 3a Mno-
4UCTBaHe 1 He NoTanaiiTe ypeaa BbB BOAG, Tl kaTo 4acTuTe
LLie Ce HaMOKPST U MOXe /13 Bb3HUKHE efleKTpuyecku yaap.

* AKO ypefibT He ce Noaabpka B 40BPO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fa noBause HebnaronpusTHO BbpXy XMBOTa Ha
ypea 1 Aia AoBefie [0 OnacHa CUTyaLuns.

e OctaTbuuTe OT XpaHa TpsbBa Ja ce NOYMCTBAT U NpemaxsaT
pefoBHO 0T ypeda. AKo YpefbT He ce MouncTBa NpPaBuIHo,
TOBA LLe HaManu HerosaTa AbArOTPAHOCT 1 MOXe Ja foBefe
10 0MaCcHO CbCTORHME N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

MouncreaHe

e MouncreTe oxnafeHata BbHLIHA MOBBPXHOCT C Kbpra Mau
rbba, neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTsop.

¢ OT cbobpaxeHns 3a xurveHa ypeawT Tpsbsa fa ce noyncrea
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npeau 1 cnep ynotpeba.

e [1365rBaiiTe KOHTAKT Ha BOAATA C eNEKTPUYECKNTE KOMMOHEH-
™.

¢ Hukora He noTanqiTe ypesia BbB BOAA MW LpYri TEUHOCTY.

* Hikora He W3non3BaliTe arpecyBHW NOYUCTBALLW CPeACTBa,
abpasyBHM bOM MAKM NOUNCTBALLM CPEACTBA, CbAbPXally
xnop. He u3nonagaiite cToMaHeHa BbiHa, MeTanHu npnbopu
VAN KaKBWTO U Aa B1N0 OCTPY MNM 3a0CTPEHN NpefMeTH 3a
noyncteaHe. He n3nonsgaiite 6eH3uH unn pasteoputenu!

¢ Hama yacTy, KouTO ca NOAXOAALLM 3@ U3MUBAHE B CbAOMUSI-
Ha MalvHa.

e HenopabpkaHeTo Ha ¢ypHaTa B YUCTO CbCTOSHWE MOXe Aa
n0Befle [0 BNOLWaBaHe Ha NOBLPXHOCTTA, KOeTo Moxe Hebna-
rONpUSiTHO @ NOBAUSE Ha XWBOTA Ha ypeaa 1 eBeHTyanHo Aa
[0Befie 10 0nacHa cuTyauns.

Yactu Kak ga nouncrute 3abenexka
Benyku * HakucHeTe B Tonna, cany- Mopcywete
akcecoapu HeHa Boga 3a okono 10 1o nobpe
KkaTo peLet- 20 MUHyTL. Hakpas
KU, AbpXaun * [I3nnakHeTe 0bunHo nog BCUYKM
3a peLeTku Tevalla Boga. yacTu.
WTH.
BbHLWwHN o [MoyucTeTe ¢ Meka Kbpna
CTBKAEHN Manko HeyTpaseH npenapar.
NOBbPXHOCTH YBepere ce, ye Boga U
Bflara He MPOHWKBAT BbTPe
Bypesa.

IouncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a Mac/o

1. PasswiiTe BuHTa Ha Macnenus pesepsoap (Our.12 Ha cTpa-
Huua 8). (HaunHbT Ha 3akpenBsaHe Ha BUHTa MOXe Aa e pas-
NINYEH B 3aBUCHMOCT 0T Mogena)

2. ToBAWrHeTe MacneHns pe3epBoap Harope v ro 13sagete.

3. Waneiite onvoTo, noyucTeTe ro ¢ Npenapar 1 BoAa.

4. V3cywete ro, npeay Aa ro 3aBuHTMTE 0bpaTHO Ha MACTOTO
My.

[oymcTBaHe Ha TaBMYKaTa 3@ Kanky U Bb3AYLWHUA GUATLD

o QuATLPLT 3@ Bb3AYX TPsibBa Aa ce NouncTBa BCAka ceaMuLia.

¢ He 13non3Baiite Bofa 3a nouncTeaHe.

1. V3gbpnaiite TaBuykara 3a Karku, KOATo e 3akpeneHa ¢ Mar-
HuT (Our.13 Ha cTpatmua 8).

2. VI3Bagete Bb3AyWHUA GUATHP OT AbHOTO Ha ypeaa (Dur.14
Ha cTpaHuua 8).

3. BHumMaTenHo notynaiiTe, 3a Aa npemaxHeTe mpaxa v neT-
HaTa. [penopbynTenHoO € a U3non3sate Meka Yerka (He e
BKJI0YeHa).

4. [louncTeTe TaBaTa 3a Kanky No CbLUMA HAYMH KaTO MHCTPYK-
LNnTe 33 NOYNCTBAHE Ha akcecoapu.

5. TloAcylweTe W ro UHCTaAMpaiTe OTHOBO Ha MSCTO CUTYPHO
npeay ynotpeba.

[oyncTBaHe Ha ropHa Abcka 3a ropelll Bb3ayx

1.

V3non3BaiiTe camMo Meka Kbpra 3a NoYnCTBaHe.

He noyucTeaiiTe 1 He n3nnaksaiiTe C Boja.

He notanaiiTe abckata BbB BoAA.
3BapneTe ropHaTa bcka 3a ropely, 8baayx (Our.15 Ha cTpa-
HWua 8).

2. Hanpbckalite NOBBPXHOCTTa C HEKOPO3MBEH MOYUCTBALL,
npenapat v s 13bbpluete.

3. TopcyweTe 1 ro MHCTanMpaTe OTHOBO Ha MSICTO CUTYPHO
npean ynotpeba.

Moanpbxka

MposepsiBaiiTe peosHo pabotaTa Ha ypepa, 3a Aa npeao-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTY.

Ako 3abenexwTe, ye ypefbT He paboTu MpaBUAHO MAK UMa
npobnem, cnpeTe Aa ro U3nos3Bare, U3KoYeTe ro U Ce CBbp-
XeTe C [J0CTaBYNKa.

Benyku peiiHocTt No noaapbxka, MOHTaX 1 PeMOHT Tpsibea
/la Ce U3BbPLIBAT OT CMeLManii3npaHin 1 ymbaHOMOLLEHN Tex-
HWALW WAV NpenopbyaHit oT Npon3BoAUTeNs.

CmeHeTe kaTann3arto Da

1.
2.

CMeHsiiTe kaTanu3aTopa Ha Bcekn 3 Mecelia.
KaTann3atopbT ce Hamypa Ha 3afHaTa CTpaHa Ha NpoayKTa.
lpemaxHeTe npeanasHaTa nioya Ha katanusaTopa, Kato oT-
cTpaHuTe BuHTOBETE. (DU 16 Ha cTpanmua 8).
CmeHeTe KaTanusatopHus koHseptop. (Our.17 Ha cTpaHuua
8).
MopcyweTe 1 ro MHCTanupaiTe OTHOBO Ha MACTO CUTYPHO
npean ynotpeba.

TpchnopT N CbXpaHeHue

lpeau cbxpaHeHe, BUHArK ce yBepsiBaliTe, Ye ypeawT e 13-
K/IOYEH OT e71eKTPO3axpaHBaHETO W e HaMbIHO OXNafieH.
CbxpaHsiBaliTe ypea Ha XnafHo, YUCTO U CYX0 MACTO.

Hyikora He nocTaBaiiTe Texkn NpefMeTy BbpXy ypena, Tbil
KaTo ToBa MOXe Aa ro NoBPeau.

He mecTeTe ypepia, LokaTo e B eKcnoataums. Msknoyete ype-
[la 0T eNeKkTpo3axpaHBaHeTo NPean NpemMecTBaHe 1 ro ApbxTe
OTLONY.

Tpsbea Aa ce BHMMaBa 0cobeHo, KOraTo MallMHaTa ce MecTu
VNV TpaHCnopT/pa nopaau HelHata ronsma texect. C noxe 2
AyLW WAV U3Non3BaHe Ha Koaudka. MpemecTsaiiTe MallnHaTa
0aBHO, BHUMATEIHO 1 HUKOra He s HakioHABaliTe noseye oT
45°.

OTcTpaHsiBaHe Ha HeM3MpPaBHOCTH

Ako ypebT He paboTu npaswuiHo, Mons, nposepeTe Tabauua-
Ta no-fony 3a peleHne. Ao BCe OLLE He MOXeTe Aa peluTe
npobema, Mons, cBbPXeETE ce ¢ foCTaByuka/ycayrara.



Mpobnemu

Bb3mMoxHa npuynHa

Bb3aMoxHo peleHne

YpepnT Hama

nasHoTO 3axpaHBa-

BxnioyeTe rnasHoTo

enekTpo- He e M3KIYeHo 3axpaHBaHe u pectap-
3axpaHBaHe TipaiiTe ypeda
YpeawT He e cBbp3aH | Mposepete panu e
KbM ef1eKTpiYeckata | CBbp3aH KbM eNekTpu-
Mpexa. yeckaTa Mpexa
TepMmo3alunTata e 1. W3yakaliTe HanbAHO
3ajelcTBaHa. 13 U3CTUHe.
2. Hynupaiite Buco-
KoTeMnepaTypHust
npeKbCBay, BUXTe
LHYJIMPAHE
Ha npeanasHus
npekbeaay (Bucoko-
TeMnepaTypeH unm
TEPMHUYEH Npekbe-
gay)”
3. CBbpxeTe 3axpaHBa-
HeTo 1 pecTapTupaii-
Te ypesia 0THOBO.
Ypepnt He Bpatata He e 3a180- | [pemaxHeTe npenar-
3arpsBa peHa npasuiHo. CTBYETO, 3aTBOpETE
BpaTaTa npasuaHo
YpepsT He € Bkntouete ypena u
BKJI0YEH. 3arpeiite
3aTBopete XpaHata bnokrpa Mouncrete nperpagara,
BpaTarta, BpaTaTta fa ce 3aTBopeTe BpaTaTta
Ho BCe oue 3aTBOpY npaBuHo.
1311138
crobueHne Bpatata He e 3at80- | [loBTopeTe oTBapsiHeTO
Bpararae peHa npasuiHo 11 3aTBapsHeTo, 3a Aa
oTBOpEHa” nposepuTe fanu e
npaBUaHO 3aTBOPEHO
KnioysT 33 3aKmioy- CebpxeTe ce ¢ foc-
BaHe Ha BpaTata e TaBuMKa
Heu3npaseH
XpaHuTe He YpeqnT e MpbCeH [MouncrsaHe Ha ypesa
cacrotBeHn | (MHOro MasHuHa, 11 YacTuTe Cropeg,
nobpe nn Bbrnepos v octatbun | “Mounctsate & nog-

no ctaHzfapt

OT XpaHa LLje M3HOCAT
MMKpOBbAHOBaTa)

apbxka”

/36epete rpelwHo
MeHIo

[Tposepete panu e
13bpaHo NpaBMNHOTO
MeH0 11 nporpama.

XpaHata He bewe B
MpaBUNHOTO MbPBO-
HauasHoO CbCTOSHME.

YBepere ce, ye xpaHara
He e 3aMpaseHa uam
oxnaeHa.

Tebpae MHoro

Hamanete konuyectBo-

XpaHu. TO Ha XpaHuTe.
Mokasakuat | TemnepaTypHusT CebpxeTe ce ¢ goc-
Temnepaty- | AaTumk He GyHKumMo- | TaByuKa

peH AaTunk e | HWpa npaBuiHo

cyyne

Temnepa- [Tposeperte fanu 1. MposepeTe fanu He
TypaTa Ha CefHNTe YacT ca bok1paHu.
roTBeHe e He ca bnokupaHm: 2. MoynctBaHe Ha
HUCKa [io3a, Bxop 33 ypesa v yactute
BPbLUALLY Bb3AYX, B CbOTBETCTBME C
Bb3ayLeH GunTbp .Mouncreane &
11 KaTanuTUyeH NoAAPbXKKA .
KOHBEpTOp.
YpeasT He focTura 3yakalite ypena Aa
npeAsapuTenHo LOCTUHE NpefiBapu-
3aflafieHata Temne- | TesHoO 3apafeHata Tem-
patypa. nepaTypa v ro octasete
B PEX/M Ha 134aKBaHe
33 5 MUHyTH
MarHeTpoHbT | HarpesatenHust Cebpxete ce ¢ goc-
e TBbpAe €NeMEHT He yHK- TaByMKa
ropet LiMOHMpa NpaBuIHO
BytanHnsat XnapHusT Bb3gyx He | OTcTpaHeTe BellecTBa
MoTop e B/M3a B neykata. 1 npax, KouTo bnokupar
TBbpAE Bb3AYLIHUS GUATBP
ropeLy Ha BX0ja, CbracHo
.Mounctsane & noa-
apbxKa”
FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acsrall ¢yHKLUMOHANHOCTTa Ha ypepa, KOWTo
ce BUX/a B paMKWUTe Ha efjHa roAMHa Cej nokynkarta, we bbae
PEMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH peMOHT UV 3aMsiHa, NPy ycoBue
Ye ypeabT e b1n n3non3saH M NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHUE C UH-
CTPyKLMNTE U He e bun 3noynoTpebsisaH 1an ynoTpebsisaH no
HUKaKbB HauYMH. BalwwTe 3aKoHOBK NpaBa He ca 3acerHatn. Ako
Ce W3/CKBA rapaHLuy/s Ha ypeda, nocodyeTe Kbfe M kora e 3aky-
neH v gobaseTe 0Kka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HallaTa MoAUTWKa 3a HeMpekbCHATO paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTW HWe C1 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMeHs-
Me 6e3 npeaussecTvie cneuydrKaLunTe Ha NPOAYKTa, OMNakos-
KaTa u JokyMeHTauuaTa.

MU3xBbpnsiHe U oKoNHa cpepa
M=,/ | Mpu u3sexaate ot ynotpeba Ha ypeaa, npoayKTsT
He TpsibBa fa Ce N3XBbPAS 3aefHO C Apyrvi brToBK
otnagbuy. Bmecto Tosa, Bawa otrosopHocT e ga
EEE | 13XBbpAuTe 0bopyABaHeTo 3a 0TNaAbLM, KaTo ro
npejageTe Ha onpefeneH NyHKT 3a cbbupate. He-
Cna3BaHeTo Ha ToBa NpaBniIo Moxe Aa Obe CaHKLUMOHUPaHO B
CbOTBETCTBUE C NPUNOXMMUTE pa3nopedbn 3a U3XBbpAsHe Ha
oTnagbum. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpare Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNadbly N0 BPeMe Ha U3XBbPASHETO Le no-
MOTHE 33 3arna3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PecYpcu 1 3a rapaHTu-
paHe Ha peuuKIMpaHeTo UM Mo HayMH, KOWTO 3aLyMTaBa YoBeLw-
KOTO 3/jpaBe 1 OKONHaTa cpefa.
3a noseye MHdOPMaLMs 3a TOBA KbAe MOXeTe [a 0CTaBuTe OT-
nafbLuTe CU 3a peLuMKApaHe, Mos, CBbPXETe ce C MecTHaTa
KoMMaHus 3a cbbupaHe Ha oTnagbuu. Mpou3BoAUTENUTE 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 PeuyKavpaHe, TpeTupaxe
1 U3XBbPASHE Ha OKONHATa Cpefa, HATO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obliecTeeHa cucTema.
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PYCCKWH

YBaxaeMbln KnueHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [AaHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBUiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXae YeM ycTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B nepebiii pas.

MHCTpYKuMK no TexHUKe GesonacHoCTH
e lcnonbayitte npubop ToabKO NO HasHauexwio, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OMy1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.
V13roToBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a Niobble NoBpex-
LeHus, Bbl3BaHHbIE HEMPaBWIILHONM 3KCMyaTaumeit 1 Henpa-
BU/IbHbIM CMO/Ib30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3JIEKTPUYE-
CKWM TOKOM! He nbiTalitech caMocTosATeNbHO oTpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anektpuyeckue yactm
npubopa B BoAY MK Apyrie Xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog, NPoTOYHON BOLOMN.
HUKOTBA HE UCTO/b3YMTE MOBPEXAEHHbBIA NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpuyeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuune nospexaeHnit. Ecnv npubop nospexaeH, oTknoumnte
€ro 0T UCTOYHIKA NUTaHuS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl AOMXHbI
BbINOAHATLCS TONBKO MOCTABLLMKOM MW KBANUGULMPOBAHHBIM
CnewumnanicToM 8o n3bexarne onacHoCT! v TpaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpw pa3meleHun npubopa nponoxw-
Te kabenb NUTaHKa BesonacHo, ecan 310 HeobxoanMo, YTobbl
n3bexaTtb HenpeHaMepPEHHOTO BLITAMBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTesbHOM NOBEPXHOCTLIO UK BO3HUKHOBE-
HWsi ONACHOCTY CNOTbIKAHWS.
NPEAYNPEXOEHMUE! Moka Bunka Haxoputcss B poseTke,
npubop NOAKIOYEH K NCTOYHIKY NUTaHNS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEA Beikniouaiite npubop nepeg,
OTK/NIOYEHNEM OT WCTOYHWKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TeXHWue-
CKUM 06CNYXMBAHNEM UNN XPaHEHNEM.
[MoaknioyaiiTe npnubop K anekTpryeckoit po3eTke TONLKO C Ha-
NPSAXEHNEM W 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitech K WTencenbHbIM/3NeKTPUYECKUM CoeauHe-
HUSIM BNXKHbBIMU N BNAXKHBIMU PyKamy.
[lepxuTe npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAb! M Apyrux xugkocTeir. Eciv npubop ynaget 8 Bogy,
HEMefJIeHHO OTCOeANHUTE COEAMHEHNS UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonbayiite npubop fo tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUUPOBAHHBIM TEXHWUYECKUM CMELManCToM.
HecobniogeHue aTux MHCTPYKLMIA MOXET MPUBECTY K ONACHBIM
LN KU3HW prCKaM.
TMogKNoYUTE UCTOYHUK MUTAHUS K ErKOLOCTYMHON 3NeKTpU-
yeckoit po3eTke, 4Tobbl Bbl MOrIM HEMEANEHHO OTCOEANHUTL
npubop B cayyae Ype3sbIYaiHoN CUTyaLmum.
YbeanTech, YTo WHYP He CONpUKACcaeTcs C OCTPbIMU UK rops-
UMK NPEAMETaMU, 1 AepXNUTe ero BAaAU 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TAHWTE 3a WHYp NUTaHMS, Y4ToBbI OTCOEANHNTL €ro
OT PO3€TKM, @ BCeraa TAHNUTE 3a BISKY.
Hukorga He nepeHocuTte npubop 3a WHyp.
Hukoraa He nbiTaiTec CaMoCTOSATENbHO OTKPbITL KOPMYC Mpu-
bopa.
He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.
* Hukorpa He ocrasnsiite npubop 6e3 npucmoTtpa BO Bpems
1ICMONB30BaAHUA.
o [laHHblli npubop AOSXEH 3KCMNyaTMpoBaThCs 0DyYeHHbIM
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NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, cTonosblx, bapa v T. .

[laHHblli npnbop He A0MKEH 3KCMNyaTMpoOBaThCs NULAMU C

OrpaHWYeHHbIMU QU3NYECKVMU, CEHCOPHBIMI WU YMCTBEH-

HbIMM CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke NULAMM C HefOCTATOYHbIM

OMBITOM W 3HAHUAMN.

[laHHbI nprbop HU Npu Kakux 0bCToATeNbCTBAX He [JOSKEH

1ICMONb30BaTLCS JETbMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckne CoeMHEHUs B Hefo-

CTYNHOM [Nsl ieTeil MecTe.

Hukorna He vcnonb3ayidTe NpUHaANexXHOCTM UK kakue-nnbo

[lONOSHUTENbHbIE YCTPOICTBA, KPOMe MOCTaBNsfeMbIX BMeCTe

C nNpubopoM uny pekoMeHAoBaHHbIX nponssoguTenem. He-

cobnioferne atoro TpeboBaHNs MOXeT NPeACTaBAATb Yrpo3y

ans besonacHoctn nonb3osatens v nospeauTs npubop. Mc-

Nosb3yiTe TONbKO OPUTMHANbHbIE AETaNN U NPYHAANEXHOCTH.

He akcnnyatupyiite npubop ¢ NomoLLblo BHelHero TaiiMepa

VW CUCTEMBI AUCTAHLWOHHOTO yrpaBerns.

He crasste npubop Ha HarpesatensHbiit npegmet (6eH3u,

3NEKTPOMAUTY, YroNbHYI NANTY U T. 4.).

He 3akpeiBaiite npnbop Bo BpeMst paboTei.

He knapne kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He vcnonbayiite npubop B6AM3M OTKPLITOTO OTHS, B3pbIBYATHIX

VNN NerkoBocnnaMeHsLLmMxcs MaTepranos. Beerga akenny-

atupyite npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOIA, YUCTON,

TEMNNOCTONKON 1 CYXON NOBEPXHOCTY.

Mpubop He NOAXOANT AN YCTAHOBKM B MeCTaX, re MOXHO Wc-

N0/1b30BaTb BOAAHON XMKNep.

Bo Bpems ncnonb3osaHus ocTaBnsiiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM A8 BEHTUAALMM.

o MPEAYNPEXXAEHUE! He pfonyckalite 3acopenus Bcex BeH-
TUNSALNOHHbIX 0TBEPCTUI NpKbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-
MacHOCTHU
. BHUMAHWE! PISK 0B0XXOI0B! FOPSIYUE NOBEPX-
HOCTU! Temnepatypa [OCTYynMHbIX MOBEPXHOCTEN
0YeHb BbiCOKas Bo BpeMsi ucnons3oBaHus. Kacalitech TonbKo
naHenu ynpaeneHus, pyyek, nepeknoyatenei, pydek ynpas-
SIeHUS TaliMepOM WAIN PyYeK PeryanpoBKy TeMMneparypsl.
. & Toyka A9 3KBMMOTEHLMANLHOTO COEAMHEHUS Mpefo-
CTaBASAETCS A5 BO3MOXHOCTU MEXCOEANHEHNS C ApyruM
obopynosaHueM.
BHMMAHMWE! KonoTb 1 Macno cTaHoBATCH O4eHb ropayumu
B0 BpeMs paboTbl. ByssTe 0CTOPOXHBI C 3TUM.
Ecnn wHyp nutaHus nospexAaeH, oH A0XeH ObiTb 3ameHeH
NPOU3BOANTENIEM, €70 areHTOM Mo 0bCayXMBaHMIo MW NnLa-
MW C aHanornyHoit keanudukalmei, 4tobel 13bexaTtb onac-
HOCTH.
BHUMAHWE! Ecnv aBepb 1 ynnoTHeHNs ABepu NoBpexXe-
Hbl, ByXOBKY HENb3s MCMONb30BaTb 40 TeX Mop, noka OHa He
ByfeT OTPEMOHTUPOBAHA KOMMETEHTHBIM CMELMAINCTOM.
BHMMAHWE! OnacHo, ecnu kTo-nnbo, kpoMe KOMNETEHTHOTO
CneuranucTa, BbINoaHseT iobbie paboTel no obcayxuBaHmo
VNV PEMOHTY, KOTOPbIE CBS3aHbI C yaaneHneM noboro 3aluT-
HOrO MOKPLITUS OT BO3AENCTBUS MUKPOBOIHOBOI 3HEPTUU.
BHUMAHME! XugkocTvt nnu apyrue npopykTsl HeNb3s Harpe-
BaTb B repMETUYHbIX KOHTEHEpaXx, Tak Kak OHW MOTyT B30p-
BaTbCS.
BHMMAHWE! Harpes HanuTkoB B MVKPOBOHOBOM Neyn Mo-
XET NPUBECTN K 3a[,ePXKe B3PbIBHOIO KUMEHWS, NOITOMY Mpy



0bpallieHnn C KOHTelHepoM cnedyeT cobmofaTb 0CTOPOX-

HOCTb.

BHUMAHWE! Cogepsximoe byTbinoyek ans kopmaeHns u ba-

HOYeK C [eTCKUM MuUTaHneM HeobxoduMo nepemewats uan

B360nTaTh, a Temnepatypy NpoBepuTL Nepey ynotpebnexnem,

uT0BbI M3beXaTb 0XOroB.

HE otkpbiBaiiTe ABepuy Bo Bpems paboTbl, 3T0 npuBeAeT K

BO3/1eMCTBMIO MUKPOBOJH.

HE ocTaBnsiiTe HUYero Mexay ynnoTHuTeneM ABepu, Ha no-

BEPXHOCTU YMOTHUTENS ABEPU HE LOMKHO ObiTb YNCTALLMX

CPEACTB WK ApYruX 0CTaTKOB

HE wcnonbayiiTe 370 ycTpoiicTBO B Cydae HEUCNpPaBHOCTM.

MposepsTe 1 ybegntecs, 4To ABEpb MOXET ObiTb 3akpbita

LOMKHbIM 06pa30M, Tak Kak 3T0 04eHb BaXHO U LOSIKHO Npo-

BEPSTLCS YaCTo

Vcnonb3yiiTe ToNbKO Nocyay, NOAXOAALLYIO A5 UCMONb30Ba-

HWSi B MUKPOBOJTHOBbIX Mevax.

Mpw pa3orpese NULLKM B NNACTUKOBBIX AW ByMaXHbIX KOHTEN-

Hepax CrefuTe 3a neyblo 13-3a BO3MOXHOIO BO3rOPaHys.

Ecnv HabnofaeTcs AbIM, BbIKAOYMTE UAK OTKAKYUTE Nprbop

1 AepXKU1Te ABEPb 3aKPbITON, YTOBbI 3aayLKT Miobbie niams.

Aiila B ckopnyne U Liefible BapeHble siilla Henb3s HarpesaTh

B MUKPOBO/THOBKE, Tak Kak OHU MOTYT B30pBaThCs axe nocne

3aBeplUeHust Harpesa B MYKPOBOJIHOBOM Neyu.

BHUMAHME! Ytobbl n3bexaTb 0Xxoros, He MCMoAb3yiiTe 3a-

TPYXEHHbIE eMKOCTU C XMAKOCTAMU WAV MULLEBbIE MPOAYKTHI,

KOTOpble CTAHOBATCA XWAKUM MpU HarpeBaHuu, Ha noskax,

pacnonoXeHHbX Ha BbicoTe bonee 1,6 M Haf, NoaoM.

BHUMAHWE! lMpu oTKpbITN ABEPLEI BAPOUHON KaMepbl Mo-

XET BbIAENATBCS ropsiunii nap.

BHUMAHWE! Ecnu aBepua unvt ynaoTHUTEbHAs nonoca no-

BPEXAEHbI, NCMNOb30BaHME 3TOM NANTHI He pa3peLleHo 4o Tex

nop, noka oHa He byaeT oTpeMoHTMpOBaHa 0by4eHHbIM nepco-

HaJIOM Mo TeXHUYecKkoMy 0bcyXuBaHmio

o BHUMAHME! HE NOJHWMAWTE NPUBOP 3A PYYKY.

o BHUMAHME! HE UCMONb3YWTE ®YHKLIMIO MUKPOBOJI-

HOBKMW, EC/TX B KABMHY HE MOMELLEHA EQA.

. 3HEPT 1S MUKPOBOJIH! HE BCTABJIAN-
TE PYKY W1 UHOCTPAHHBIE NPEJME-
Tbl.

* BHUMAHWE! 310 npopykt kateropuu A. B gomatuHux ycno-
BMSIX 3TO MOXET BbI3BATb 31€KTPOMArHuTHbIEe nomexu. M03To-
My Nosib30BaTeNsIM MOXeT NoTpeboBaThCs NPUHSATL HEKOTOpbIe
COOTBETCTBYIOLIME AONONHUTENbHbIE MEPbI.

MpeaHasHayeHHoe Mcnonb3oBaHue

® 3707 Npubop nNpefHasHaueH ANs MCNONb30BaHUA B KOMMep-
HeCKUX LensiX, HanpuMep, Ha KyXHsiX pecTopaHos, CTONOBbIX,
BONbHUL, M B KOMMEPYECKVX NPeANpPUSTUSAX, TakuX Kak nekap-
HW, MSICHble NaBKM 1 T. 4., HO He ANst HeNpepbIBHOro MaccoBo-
r0 NPOK3BO/ACTBA NPOAYKTOB NUTAHUS.

o [Tprbop npefHasHayeH Ans npurotoaeHus nuwu. Jlioboe
[pyroe 1Cnonb3oBaHWe MOXET MpUBECTU K MOBPEeXAEHMIo
npubopa unv NpUYNHEHMIO TPaBM.

® JkcnnyaTalms ycTpoicTea Ans Mobbix Apyrux ueneit bypet
CYNTaTbCS HeMpaBUIbHbLIM UCMoab30BaHeM npnbopa. Mosb-
30BaTeflb HECET MOJIHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 3@ HEMpaBuibHOE
ICNONb30BaHMe YCTPOCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMieHUs

e 370T npubop KknaccuduumpyeTcs kak YCTPOWUCTBO NepBOW
Knacca 3awuTbl 1N J0SXKEH ObiTb NOAKNIOYEH K 3alMTHOMY
3a3eMneHiio. 3a3emMneHrie CHUXaeT PUCK NOpaxeHus anek-
TPUYECKUM TOKOM, obecneymsas npoBoOL ANd BbIXOAa 3N€K-
TpUYecKkoro Toka.

e 370T Npubop OCHalLeH LHYPOM NUTaHWS C 3a3eMAsiolleit
BUAKOM MAN INEKTpUYeCKUMN CoeNHEHNAMN C 3a3eMNIAI0-
LM NpOBOAOM. CoemHequ LOJIKHbI ObITb npaBuibHO yCTa-
HOBJIEHbI M 3a3EMJIEHbI.

OCHOBHbIE YacTH n3penusa

(Puc.1 Ha cTpanuue 3)

1. OcHosHo# Bbikioyatens BKIT/BbIKIT

2. TaHenb ynpasneHns ¢ CEHCOPHbIM 3KPaHOM

3. Pyuka

4. [lBepua

5. Perynvipyembie HoxXku

6. USB-pasbem (Popmat: USB2.0, FAT32)

7. BoapywHsiit dpunsTp (B HUXHel YacTv npubopal

 3ameyanue: CoaepxaHne AaHHOTO PyKOBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM MepeynciieHHbIM MyHKTaM, v He yKasaHo MHoe.
BHELWHMIT BUA, MOXET OTAINYATLCA OT NOKa3aHHbIX MATIOCTPa-
umi.

3anacHble YacTH UAM aKceccyapsl
(Puc.2 Ha cTpannue 3)

8. Qopma ang nuuLbl

9. AHTWnpurapHas cetyatas KOp3uHa

10. Kpyrnas aHTMnpurapHas cetyatas npoknanka
11. LyxooyHas nonata

12. PeweTka Ans npoTuBH:

13. AHTUNpUrapHas Kop3nHa

MoproToBKa nepeg Mcnoib3oBaHUeM

o CHIMUTE BCIO 3aLLMTHYIO YNaKOBKY W MAEHKY.

e [poBepeTe, YTO YCTPOICTBO B XOPOLUIEM COCTOSIHUM W CO BCe-
MV akceccyapamu. B cnyyae HenonHoW van noBpexaeHHON
LOCTaBKM, NOXanyicra, HeMeaneHHo CBAXMTECH C NOCTaBLN-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe ycTpoiicTBo.

OuncTuTe akceccyapsl v npubop nepes ucnonbsosaxem (Cm.
==> Yyctka & Yxop).

¢ Ybenutecs, YTo NpMbOp NOAHOCTBIO CYXOIA.

e [TomecTnTe Npubop Ha rOPU30HTaNbLHYIO, YCTONYMBYIO U Tep-
MOCTOVIKYI0 MOBEPXHOCTb, BesonacHyio oT nonagaHus bpbiar
BOAbI.

CoxpaHute ynakoBky, €CM MAaHWpyeTe XpaHuTb Balle
yCTpolicTBO B byayliem.

CoxpaHute pyKOBOACTBO MONb30BaTeNs Ans AanbHeliwero
/ICMONB30BaHUA.

NPUMEYAHUE! 13-3a npon3BofCTBEHHbIX 0CTaTKOB Npubop
MOXET W3aBaTb Nerkuit 3anax Bo BpeMs NepBbiX HECKONbKIX
1CMONb30BaHUIA, 3T0 HOPMaNbHO W He yKa3biBaeT Ha Kaku-
e-nnbo fedekTbl MK onacHocTh. Ybegntecs, Yto npubop xo-
pOLLIO NPOBETPUBAETCS.

MHCTpYKLMKM Mo 3KCnyaTaumm

. y6eﬂMTer, 4YTO MPOAYKTbl YCTaHOBJIEHbI MOJIHOCTbIO W Mpa-
BUNBHO O6yHeHHb\MM cneunannctamun B COOTBETCTBUUK C Yep-
Texom <<P\/KOEO,ELCTBa No pacnosioxXeHnto» n BCeMN NHCTPYK-

" @
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Lmsamu no besonacHocTu.

* YCTaHOBNTE peryanpyeMble HOXKI Nepes, MCnonb3oBaH1eM.

e MopKknioynTe 0CHOBHOE 3NEKTPONUTAHME.

* BksiiounTe npubop ¢ NoMoLLbio 0CHOBHOTO BbiksioyaTens BKJ1/
BbIKJT.

¢ Korpa npubop byaet BKJIIOYEH, HAYHETCs NpoLecc NpeaBapu-
Te/bHOM 3arpy3ku. 370 3aiiMeT HeCKOJbKO MUHYT, YTobbl BOITH
B pesepsHbIi uHTepdeiic (Puc.3 Ha cTpatnue 4).

(1.1) PezepeHbiit uhTepdeiic (Puc.3 Ha cTpanuue 4)
14. KHonka 3anpoca

- Haxmute KHOMKy, 4Tobbl 3aNPOCUTL CEPUIAHBIN HOMEP W

HOMep Bepcuu NPorpaMMHoro obecneyeHs.
15. KHonka pykoBoAcTBa no ouncrke

- Haxmute KHOMKy, 4T06bl NPOCMOTPETb MHCTPYKLUM MO
ouncTke. s AeTanbHbIX METOA0B 04MCTKM, MOXanyicTa,
obpatuTecs k pasgeny «Ybopka & TexHuyeckoe obcnyxim-
BaHue».

16. KHonka npegsaputensHoro Harpesa (Puc.léa Ha cTpanuue

4)

- [nnTenbHo HaxmuTe KHOMKY, 4ToBbl YCTaHOBUTL TeMne-
paTypy NpefBapuUTeNbHOTO Harpesa Uiy BBeaUTE Napob,
€C/1 NapoNb YCTaHOBJIEH.

Kronka oxnaxaerns (Puc.16b Ha cTpanmnue 4)

- Haxmute KHomky, uTobbl BOWTU B PexXnM OXnaxaeHus.
Korpa TeMnepatypa BHyTPeHHe kaMepbl BblLe YCTaHOB-
JIEHHOV TeMnepaTypbl oxnaxaeHns (no ymonyaruio 70°C),
BEHTUNATOP NPOAOSIXAET BPaLAThCs, 4TOObI YCKOPUTH
oXNax/eHue Kamepsl, 11 PeKOMEHAYeTCs OTKPbITh ABEpb,
uT0BbI YCKOPUTL OXNax/eHue. JKpaH nokasbiBaer Teky-
Llylo TeMnepaTypy BHyTpeHHell kamepbl. [pumeyaHie:
Korpa Temnepatypa onyckaeTcs [0 YCTaHOBNEHHON TeM-
nepaTypbl OXNaX[eHus, cucTemMa aBTOMATUYecku BO3-
BPALLAETCH Ha CTPaHWLY BKIIOYEHWS, MM Bbl MOXeTe
3aBepLUTL OXNAxAeHIe, HaxaB KNaBuLLy «
npouecce.

17. KHonka HacTpoiiku

- Haxmute kHonky HacTpoiku, YTobbl BOMTH B «VHTepdelic
HacTpoiiki», obpatnTeck k pasgeny 1.5 nog «/HcTpykunn
no 3KcnayaTaLum».

18. KHonka 3anycka

- BoiignTe B cocTosiHWe NpeBapuTenbHOrO HarpeBsa, akpaH
oTobpaxaeT GakTUUeckylo TeMnepaTypy BHYTPeHHel Ka-
Mepbl, 1 KOrfia OHa NpOrpeeTcs [0 YCTaHOBNEHHOI TeM-
nepatypsl (Mo ymonyaruio 170°C), soitaute 8 «OcHoBHOM
nHTepdeiic» (1.2 nog «MHcTpykumm no skenayatauum»).

» B

(1.2) OcHoBHo#t uHTepdeiic (Puc.4 Ha cTpanuue 4)
19. Bce
- HaxxmuTe Ha 3Hayok «Bce», utobbl BEIOpaTH KaTeropwio, n
Ha aKpaHe 0T0bPa3UTCs peLenT TekyLiei kateropuu.
20. Momck
- Haxxmunte Ha 3Hayvok «[louck», 4Tobbl BBECTU TekCT Ana
noucka COOTBETCTBYIOL|Ero peLenTa.
. CocTosiHye TemMnepatypei
- HaxmunTe Ha 3Hayok, fieBast CTOPOHa 3Hauka nokassisaeT
bakTnyeckylo Temnepatypy kamepsl B Te4eHue 5 cekyHa.
Korpa cucrtema Haxogutes B «OcHOBHOM WHTepdeiice»
(1.2 B pasnene «MHcTpykuma no skcnayatauum»). Ecan
TemnepaTypa Kamepsbl HiXe yCTaHOBAEHHON TeMnepaTypel
npefiBapUTeNbHOTO Harpesa, oHa aBTOMaTMYecku nepe-

N

AfeT B COCTOSHME NpeABapUTeNbHOrO Harpesa. VkoHka
TeMnepaTypbl CTAaHOBUTCS OpaHXeBo, noka TemMnepatypa
B Kamepe He [J0CTUTHET TeMNnepaTypbl NpeBapuTeNbHOMo
Harpesa.
22. Knto4 nonb30BaTenbekoro pexinma
- KnvikHute Ha Koy v BeegnTe naponb «312488», utobel
BolTi B «[lonb3oBaTensckuit MHTepdeiic npurotose-
Husi» (1.3 B paspene «MHCTpyKLMA N0 3KCnayaTaumm»).
23. Lenknute nwoboit peuent, utobel BONTM B «/HTepdelic
npurotoBnenns peuenta» (1.4 8 pasgene «MHcTpykumm no
aKCMAyaTaLuum»).
24. KHonka HacTpoliku
- Haxmute kHonky, 4Tobbl BolTH B «/HTepdeiic HacTpoil-
Kkin», cM. pasgen 1.5 «MHCTpyKumMm o skcnayataumum».
25. KnaBuwa BbIkNOYeHNS
- [InuTenbHoe Haxatue Ha KNaBuLy BbIKNIOYEHUS, YTOObI
BOWTY B COCTOSIHNE OXNAX[EHNSs, 3aTeM NepeiTn K MHTep-
delicy BEIKNIOYEHNS nocne TOro, kak TeMnepaTypa kame-
pbl OKAXETCH HUXE 33aHHOI TeMMepaTypbl OXAaXAeHNs.

(1.3) UnTepdenc HacTpoiikn npuroToBnenmns (Puc.5 Ha cTpa-
HULe 5)
26. Kxonkn Bneso/Bnpaso
- HaxmuTe Ha KHOMKM, 4T0BLI NPOBEPUTL NapameTpsl Kax-
11070 3Tana roTosKkM.

27. YcTaHoBKa BpeMeH roToBku
- Haxmute kHonky, 4tobbl M3MeHUTL BpeMs npuroTosne-
Hus. Perynupyembiit gnanason: 00:00-20:00.
28. HacTpoiika TeMnepaTypbl NpUroToBNeH!s
- Haxmute KHomky, 4Tobbl M3MEHWTb TeMnepaTypy npuro-
ToBneHus. Perynnpyemsiit ananason: 25°C-280°C.
29. HacTpoiika MHTEHCMBHOCTY MUKPOBOJIHOBOM Neyn
- Wenkrute KHonky, 4Tobbl OTperynnposaTh MHTEHCKB-
HOCTb MMKPOBOJIHOBO/ Neuu. Perynnpyemsiit fnanasox:
0%-100%. MHTepsan 10%.
30. HacTpoiika ckopocTi noToka Bo3fyxa ANf roTOBKM
- Haxmute KHoMKy, Bbl MOXeTe OTPerynpoBaTb CKOPOCTb
BeTpa. Perynupyembiit gnanason: 10%-100%. Wntepsan
10%.
31. KHonka dakTiyeckoli TemMnepatypsl
- Haxmute Ha kHonky, 4Tobbl 0T06pa3nTL TeMnepatypy 8
peanbHOM BPeMeHN B KaMepe Ha IeBOI CTOPOHE KHOMKK.
32. Kxonka oTMeHbl
- HaxmuTe kHonky, 4T06b1 BEpHYTbCS K «OCHOBHOMY UHTEp-
devicy» (1.2 8 paspene «MHCTpykUMA N0 skcnnyataumm»).
33. KHonka Ha4ana npurotosnerus

- Mocne 3aBepLIeHNs HACTPOMKM HaXMUTE KHOMKY, YTOBbI
HauaTb MHAMBNYaNbHOE NPUTrOTOBAEHME.

34. KHonka 0CTaHOBKM NpUroToBNEHNs

- B npouecce roToBkn Bbl MOXeTe HaxaTb KHOMKY, YToBbI
3aBepLuNTh Tekyllee NpUroToBaeHue.

KHonka coxpaHeHus peenTa

- Korpa Bbl 3aBeplman HacTpoliky, Bbl MOXeTe HaxaTb
KHOMKY, 4T0bbI coXxpaHuTh pelienT. YTobbl coxpanuTh pe-
L|enT, BaM HYXHO BBECTV Naponb. Maponb no ymonyaHuio:
312488

3
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(1.4) UnTepdeiic npurotosneHus peuenta (Puc.é Ha cTpaHuue

5)

o lllenkHute Ha niobom peuente u3 «MaBHoro uHTEpdeiica»

(1.2 B pasgene «MHCTpyKUMA No 3KCNIyaTaumm»), 4tobel BOATY

B «MHTepderic npurotosnenus peuenta» (1.4 B paspene «MH-

cTpyKuna no akcnnyatauun»). Mpegynpexaerve «Muwa 3a-

rpyxeHa B neyb?» byaet BoisegeHo. (Puc.ba Ha cTpanmue 5).

MPYIMEYAHWE: YTobbl oTKNtoUMTL 3anpoc Ha 3arpy3ky efbl,

ycTaHoBuTe onuuio «Bknioyerue 3arpyku edbl» Ha «Het» B

«HacTpoikax MeHeaxepa», cM. 1.5.3 B pasnene «HcTpykumum

no akcnayaraunn». Crctema bonble He byaert 3anpawusats

NoATBEPX/EHVE Nepes, NpUroToBaeHNeM.

Haxwmute «Tick», 4Tobbl HauaTb rotoBky. Bpems otcuuTbiBa-

eTca 1 oTobpaxaetcs Ha naHenu gucnnes. (Puc. éb Ha cTpa-

Huue 5).

KHonka naysbl/ctapta

- Bo Bpems npuroToBneHns Haxmute, 4Tobbl NPUOCTAHOBUTL
npoLecc, 3aTeM HaxMuTe CHOBa, YTODbI MPOAONXNTE NPK-
roToBJEHME.

KHonka ocTaHoBKM

- HaxmuTe kHOMKy, UTODbI 3aBEPLINTL MPUrOTOBNEHME.

@l@ Ecnv MukpoBonHoBas nedb BktoUeHa, cumson byaet
oTobpaxeH.

Ecnv Temnepatypa npuroToBneHus He focTUraeT TeMnepaty-

pbl, YCTAHOBMEHHOI B pelienTe, Npedynpexpaerme: «TeMnepa-

Typa [iyxoBKM He roToBa; NpofomxuTb?» bynet BblgaHo coob-

wenme (Puc.éc Ha cTpanmnue 5). HaxmuTe «ranouky», 4Tobbl

NPOAOIKMUTL FOTOBKY, HaXMMUTE «X», YTODbI OTMEHUTH FOTOBKY.

Korpa rotoska 3aBepluutcs, byaeT BblAaH akpaH 3aBepLieHuns

rotoeku [Puic.6d Ha cTpanmue 5)., oTkpolite/3akpoiite asepb

VNN HaXMUTe KNaBULLY «ranoyka», 4Tobbl BepHyTbCA K «[naB-

HoMy uHTepdeiicy» (1.2 B pasgene «MHCTpykums o skenay-

aTaLun»).

NMPUMEYAHME:

- OkHo npepynpexperns «[lBepb oTKpbITa» BCeraa byaet no-
ABAATLCA, KOTAa iBEPb OTKPbITA.

- Ecn BaM HyXHO V3MeHUTb napaMeTpbl nepes NpUroTos-
fIeHVeM ANR Kaxaoro peuenta. YcTaHoBWTe napameTp
«[lokasaTb geTanu pelienta» Ha «[JA» B «MHTepdeiice Ha-
CTpolikn MeHepxepa», obpatutech k pasgeny 1.5.4 B atoi
vacTu. lMocne Bkoyerns Beibop noboro petenta B «Oc-
HOBHOM UHTepderice», cM. 1.2 B paspene «MHCTpykumm no
IKCMAyaTaLMn».. cHavana otobpasuT ero cneunduyeckmre
napameTpel. Peryaupyemble MHCTPYKLMM Takue Xe, Kak 11 B
«Monb3osaTenbckoM uHTepdeiice npuroTosneHns» (1.3 B
pa3sgene «/HCTpyKUMM No akcnnyaTaumm»). (M3amerenus He
ByayT coxpaHeHsl B peuente).

BHWUMAHMUE: Ecnv oTkpbITb ABEPLLY iyX0BKW BO BPEMS NPUTO-

TOBJEHWS, MporpaMMa npuroTosiexus dyaeT npepsana. Mpu-

bop nopact npedynpexpanlumnii curHan u nokaxet «/sepb

oTKpbITa», Npubop NpogonxuT paboTy nocse 3akpbiTus Asep-

Ubl.

(1.5) Hactpoiika untepdeiica (Puc.7 Ha cTpanmue 6)

Onumsa DyHKuus

Peuent BoitgnTe B «MHTepdeiic HacTpoiikn
peuenta» (1.5.1 B paspene «MH-
CTPYKUMS N0 3KCnAyaTaLmm»).

Maponb: 312448

Cucrema BoianTe B «HTepdeiic cuctem-
Hbix HacTpoek» (1.5.2 B pasgene

«MHCTpyKUMs Mo 3kcnayaTaumum»).

Cnyxba Tonbko Ans nponssoauTens.

MeHepxep Boigute B «MeHemxep HacTpoit-
kv nTepdeiicar (1.5.3 B pasgene
«MHCTpyKUMA N0 3KCTNyaTaLMm»).

Maponb: 664788

Dabpuika TonbKo ANA Npon3BoaUTENs.

(1.5.1) HacTpoitka nHtepdeiica (Puc.8a Ha cTpatuue 6)

* B pazgene «[lonb3oBatenbckuit uHTepheinc NpuroToBaeHNs»
(1.3 B paspene «MHcTpyKumMs no skcnayataumm»). Haxuute
KkHomky «Recipe» 1 BBefnTe naponb «312488», ytobbl BolTH
B «/IHTepdelic HacTpoiku peLenTta».

- Haxmute Ha 3Hayok «All» v BbibepuTe «Edit» BHU3Y, 4TObbI
N3MEHNTb UMS Kaxa0i kaTeropuu. (Puc.8b Ha cTpaHnue 6)
- B 3ToM nHTEpdeiice HaxmMuTe KHOMKY, 4TobbI 0Tpedak-
TMPOBATL MM 1 306paxeHe nanky.
- DyHKLMS HOBOW Nanku: HaXMUTe, 4TobbI CO3AaTh HOBYIO
nanky, nobasbTe MMa 1 n3obpaxerue nanku. (Puc.8c Ha
cTpaHuue 6)

CospaiiTe HOBbIN peLenTt Puc.8d Ha cTpaHuue 6).
HaxmuTe «Mmsi:» KHomka, knaBuatypa nosiBnseTcs, pefaktu-
pyliTe Ha3BaHue peuenTa.

HaxmuTe «Kateropus»: kHonky ans Beibopa kateropun pe-

LenTa 1 HaXMUTE Ha 3Ha4oK nanku «[ «, 4Tobbl BbIbpPaTH,

crieflyeT v MoMeLaTh peLenT B Nanky Uan HeT.

- [> HacTpansaemsie nHcTpykUMm Takue xe, kak B «[loab3o-
BaTeNbCKoM UHTepdelice npuroTonenns» (1.3 8 pasae-

ne «MHCTpykums No akennyatauuu»), obpaturecs k 1.3

pazgene «/HCTpyKLuMs no sKkcnnyatauum».

- Haxmute 3Ty KkHomky, uTobbl 4o6aBuTh 3Tansl npuro-

+ 10BNIeHA, B OHOM PeLienTe MOXHO yCTaHOBUTb 4o 10
3Tanos.

@ Haxmute 3Ty KHONKy, YTobbI BLIOPaTL M30bpaxeHue pe-

uenta.

B HaxxMuTe 3Ty KHoOMky, 4T0bbl ycTaHOBWTL co0bLieHMe
CUrHana OKoHYaHWsl MPUrOTOBAEHUS AR KaXAOr0 3Tana.
[Puc.8e Ha cTpanmue 6)

- Korpga Bbl 3aK0OHYWTE yCTaHABNNBATL MapamMeTpbl peuenTa, Ha-

XMWTE 3Ty KHOMKY, 4T0Bbl COXPaHWUTL ero.

- KHonka ynanewns: Haxmute kHonky, 1 oHa byaeT Bbl-
6paHa. 3atem Bbibepute peuent, YTobbl yAaAMTL ero.
Haxatue Ha «Bce» yganut Bce peenTsl.

- KHonka uteHns / 3anucy peuenta: Haxmute KHOMKY,
uTobbI 3anuncaTh MeHio Ha USB vnn npounTaTh peuent ¢
USB. USB-pa3beM pacnonoxeH Ha npaBoil CTOPOHe na-
Henn ynpasnexus. Haxmute 3Ty KHOMKY nepes BCTaBKok
USB. [Puc.8f Ha ctpaHnue 6)
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(1.5.2) UnTepdeitc HacTporku cucTeMbl(Puc.9 Ha cTpanuue 7)
B «MHTepdeiice nHansupyansHoro npurotosnexvs» (1.3 8
pazpene «MHCTPYKUMA MO 3KCMAyaTaLMm»).. HaXMuTe KHOMKY
«CucteMa», utobbl BoiTU B «VHTepdeiic HAaCTpoiKM cucTeMbI»
(1.5.2 B pasgene «MHcTpykuns no akcnayatauums).

Pena KTMpoBaTh 130-
6paerMe peuenTa

Boitaute B ynpasnenue nsobpaxe-
HUAMU PeLenToB, Bbl MOXeTe yAanuTb
130bpaxeHne peuenta. Mpyu nog-
kntoyernu USB Bbl MoxeTe 106aBuTb
1306paxeHue pelenTa ¢ Hero.

TpeboBaHus k n3obpa-
XKEHWSM peLienToB:

®opmar: PNG,

Pa3smep: He bonee 250kb
PaspeLueHue: He bonee 474*316
HazBaHue usobpaxeHus: Ax-
rauiickue Byksbl uan undpel

be3 cneLmanbHbix CUMBOJIOB

BapuaHTt OyHkuuns

CuctemHast UH- Moka3aTsb cepuitHbiii Homep

bopmaums npoayKTa  HoMep Bepcui Npo-
rpaMMHoro obecneyeHus.

Asbik YctaHoBUT A3bik. [Mognepxkka 21 93bi-
Ka.

[ata YcTaHoBMTE CHCTEMHYIO AaTY.

Bpems YcTaHoBUTE CUCTEMHOE BpeMS.

CuctemHblit YcTaHoBuTe CHCTeMHBIA Naposb. Mo-

Kof, AocTyna cne BKIIOYEHNS Napons, BaM HYXHO

BypeT BBECTM €ro, YTOBbI NOAYYUTL
LOCTYN K CUCTEMHbIM CTPaHMLAM.
Noxxanyiicta, 3anoMHuTe Balw
naponb nocne HacTponku!

Kog poctyna
K peuenty

Take oTkniounTe Naposb Anst
peuenTa. Kak Tonsko naponb 6y-
€T YCTaHOBNEH, BaM HYXHO by-
LLeT BBECTY €r0, YT0bbI MONy4YNTh
J0CTYN K CTpaHuLe peLenTa.
Moxanyiicta, 3anoMHuTe na-
ponb nocne HacTpoiiku!

Pexum sHeproc-
bepexeHns

Cuctema MoxeT bbiTb HacTpoe-
Ha Ha aBTOMATUYeCKMiA Nepexog,
B peXuM sHeprochbepesxeHust
yepes 1-30 MMHYT npocTos.

(1.5.3) UnTepdeitc HacTpoiku MeHegxepa (puc. 10 Ha cTpa-

Huue 7)

B «UHtepoeiice nHansuayansHoro npurotosnequs» (1.3 8
pasgene «MHCTPYKUMS MO SKCMAYaTaLmm»).. HaxMUTE KHOMKY
«MeHepxep» 11 BBefMTe Naposb «664788», 4Tobbl BOWTH B «/IH-
Tepdeiic HaCTpOIkn MeHeXepa».

YnpagneHe naponem

OTKAl0UMTe yripaBneHne naponem.
Mocne akTuBaLmmu napons Bam Heob-
XOL/MO BBECT/ €0, 4T0bbI NoNy4uTh
LOCTYN K CTPaHWLie ynpaBneHuns.
Moxanyiicta, 3anoMHuTe na-

ponb nocne HacTpoiiku!

EanHnua Tem-
nepatypl

YcTaHoBWTe euHNLY oTobpaxerns
Temnepatypl, nepeknioyenie °C / °F

BocctaHoBuTs 3a-
BOACKME HaCTpOlZKM

BoccTaHoBwTe Bce HACTPOiKM 1
peLenTbl [0 3aBOACKMX HACTpOeK

no ymonyaxuio. He pekomMeHpyetcs!
MoxanyiicTa, AeicTBYiiTe 0CTOPOXHO!

BapuanTt

OyHKuma

CkonvposaTtb
ycTpoiicTeo ¢ USB

YTeHue coxpaHeHHbIX aAMUHUCTPa-
TVBHBIX HacTpoek ¢ USB-HakonuTens

CkaHep Wwpux-Ko-
0B N1 peLienTos

He poctynHo ans 1ol Mogenu.

Ckonunposartb
ycTpoiicTeo Ha USB

CoxpaHuTe Tekyline HACcTPOIKK apMu-
HUCTpMpOBaHMs Ha USB-HakonuTens

fpKocTb 3kpaHa

OTperynupyite ApKoCTb 3KpaHa.
Yncna ot 1 go 7 cnpasa coot-
BETCTBYIOT N0C/eA0BATENbHOMY
YBENMYEHMIO APKOCTM 3KpaHa.

BknioueHue 3a-
TPy3K¥ NPOAYKTOB

CocTtosHue no ymonyanuio: "Aa”, Ecnn
yCTaHoBNEHO Ha "HeT", nossuTCs 0KHO
c BonpocoM “3arpyxeHa N1 efia B
nyxoBky?" He ByfeT oTobpaxatbes.

IpomKoCTb 3ByKa

Perynupyiite rpomkocTs. Yucna ot 1 go
7 cnpasa COOTBETCTBYIOT NOCAEL0Ba-
TeNbHOMY YBESIMYEHMIO YPOBHSI 3BYKa

Curxan 3aBepLieHns

BribepuTe TN 3ByKa Ans 3a-
BEPLUEHNS NPUTOTOBNEHMS!

BepHyTbes Ha
rNaBHbIN 3KpaH

Cratyc no ymonuatmio - “"[la”, nocne
3aBepLueHus NpuroToBaeHns baona
BepHUTECH K «OCHOBHOMY MHTEp-
dericy» (1.2 8 pasgene "MHCTpykunm
no pabore”). Korga ycratosnero
3HaueHwe "HeT", MeHIio BepHeTCs

B COOTBETCTBYIOLLYIO Nanky pe-
LienTa nocne NpuroToBReHMs.

CwrHan owwnbkm

HacTpoiite Tn 3ByKa curHana Tpesoru

Temnepatypa npesga-
PUTENBHOMO Harpesa

YcTaHoBuTe TeMnepaTypy npea-
BapuTeSbHOMO Harpesa, no
ymonyahuio ato 170°C

Bpemsi 3aTem-
HEHMA 3KpaHa

YcTaHoBUTE BpEMA aBTOMaTNYeCKoro
3aTeMHeHWs ApKoCTH 3kpaHa. JkpaH
ByAeT 3aTeMHATLCA TONbKO TOrAa,
Korfa ycTpolicTeo bespeicTayet

Bpewms komneHcaLmnm
OTKPLITON ABEpU

YcTaHoBUTe BpeMs KoMMeHcaLun oT-
KpbITUS ABEPU BO BPEMS NPUroTOBNIe-
HWsl, 3HayeHure no ymonyauio - 00:00

Konnyectso npuro-
TOB/NEHHbIX NPOAYKTOB

ﬂpoaepre KOMYeCTBO pas, Korfa

Mokazatb nogpob-
HOCTY peLienTa

Hactpoiika no ymonuanuio — "Het".
Korpa yctaHoBneHo Ha “[a”, Haxmute
Ha peLienT B rnaBHoM uHTepdeiice,
uT0bbI BOITM B MHTEpdelic Napa-
METPOB peLienTa, e Bbl MOXeTe
0Tperya1poBaTh napameTpbl npuro-
TOBJIEHWS 151 9TOM CECCHU FOTOBKM.

kaxpoe 600 beino MPUroToB/IEHO
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06HoBneHne
npownsku 10 ¢ USB

310 Mcnonb3yeTcs npy 0bHOB-
SIEHUN NNaThl BBOfA-BbIBOAA.
Tonbko A9 Npou3BoANTENS.

Hactpotikun Wi-Fi

HepoctynHo ans atoit Mogen.




Cepsep MQTT HepoctynHo ans atoit Mogenu.

CunTbiBaHME CETEBBIX
HacTpoek ¢ USB

HepoctynHo ans atoit Mogenu.

3anucats HacTpoii-
kn cetn Ha USB

HegnoctynHo anq atoit Mogenu.

|-VIJ:|I N0 KYXOHHbIM NPUHAANEXHOCTAM
Huxe npueeneHo obuiee pyKoBOACTBO, YTOBLI MOMOYL BaM Bbi-
BpaTb NoaAXoAALIME NPUHAANEXHOCTY:

Pe-
XnM Kow-
N Pe- OnHK-
KynuHapHbiit MU~ X
XUM | posaH- | *Mpumeyarune
NHCTPYMEHT Kpo- y
rpuns Hbli
BOJI-
pexum
HOBKM
KoHTeliHepel
¢ MeTanm-
TepmocToii- seckiy
Kope CTeko v* v v* YKpaLLeHnamMu
HE MOTYT
BbITb MCnoNb-
30BaHbl
HetepmocToii-
X X X
Koe cTekno
KoHTeliHepel
¢ MeTanm-
XKaponpoyrast deckimi
ponp v* v v* YKpaLLeHnamun
Kkepamuka HE MOTYT
BbITb MCnoNb-
30BaHbl
MnacTnkosas
nocyaa, beso- HenpuroaHo
nacHas ana uc- V* X X N5 BbICOKMX
noNb30BaHus B Temneparyp.
MUKPOBOJIHOBKE
Tonbko ang
KopoTKOro
KyxoHHas . « « pasorpesa.
bymara MoceleHHoe
1Cnofb3o-
BaHMe.
MeTanauye-
o x* v X
CcKuit nogHoC [yrooit
a3psg npo-
MeTannuyeckas " paspsa np
X v X VICXOAMT, eciu
pelueTka
1cnosbayeTcs
AnoMuHuesas B MuKpoBoN-
donbra n o v M HOBOW Neyn.
KOHTelHepbl
V: [oAXoAnT ANg MCNONL30BaHWSA B COOTBETCTBYIOLLEM PEXMME.
MoxanyicTa, cnefyiiTe MHCTPYKLUMAM Npou3BOANTENs
11 MONb3YITECH YCTPOACTBOM C OTKPBITON KPbILLKOW. He
1ICMOAb3YITE, CAM MOBEPXHOCTb TPECHYTA MW NOBPEXAEHA.
x: He noaxoauT ang ncnonb3osaxus B co-
OTBETCTBYIOLLIEM PEXMME.

MoryT 6biTb OnpesenérHble HeMeTanaMyeckne yTBapu, KoTopble
Hebe3onacHo Wcnonb3oBaTe ANS MUKPOBONHOBOTO Harpesa.
Ecnu Bbl He yBepeHbl, Bbl MOXeTe NpOTeCTMPOBaTh yTBapb, Clle-
LSt NIpVBEAEHHOI HIXe npoLieype.

Tect yTBapu:

1. HanonHute KoHTelHep, NOAXOAALLWIA ANS NCNONb30BAHUS B
MUKPOBOHOBON Neun, T yawwkoit xonoaHoit sogsl (250 mn)
BMECTE C paccMaTpuBaeMbIM NpubopoM.

2. ToToBbTE Ha MaKCUMAsbHOM MOLLHOCTY B TeYeHe T MUHYTSI.

3. OcTopoxHo notporalite nocyay. Ecau nyctas nocypa tennas,
He UCMonb3yiiTe ee [ NPUTOTOBEHNS B MUKPOBOSIHOBKE.

o IPUMEYAHME: He npesbiwaiite Bpems npurotosaexns 8 1

MUHYTY.

CBEPOCUTE npepoxpaHuTenb (BbicokoTeMnepa-

TYPHbI#A UM TENIOBOW NPEAOXpPaHNTeNb)

e ObpaTiTe BHMMaHUWe, YTo K Npubopy MpuKpenneHa KHomka
CBPOCA, utobbl n3bexats neperpesa.

 OTkntounTe NprbOP OT UCTOYHMKE NUTHUS.

e [laiiTe npubopy NOAHOCTbIO OCTHITS.

* HaxmuTe kHonky cbpoca orpaHnuntens Temnepatypsl [tepMo-
otknouarens) (Puc.11 Ha ctpanue 8). Bol BomkHbl yebiwath
LienyoK.

o MoAKNIOUNTECH K UCTOYHMKY NUATAHMS, U Bbl CMOXETE UCMONb-
30BaTb €10 CHOBA.

Yucrka & TexHuyeckoe obcnykmBaHue

¢ BHUMAHUE! Bcerpa otkntovalite npubop oT anekTpocetv u
LaiiTe eMy oCTbITb NMepes XpaHeHWeM, 4nACTKoi 1 obcnyxwBsa-
HUEM.

¢ He VICFIOJ'IbB\/VITe BOLSAHYIO CTPYIO WX nMapoodnctuTesns Lna
UNCTKM M He morpyxaiite npubop B BoAy, Tak Kak ero 4actu
MOTYT HAMOKHYTb 1 MOXET NPOM30MTU 3NeKTPUYEeCKii yaap.

e Ecnv npubop He NofAepXMNBaETCs B XOPOLLIEM COCTOSIHUN YK~
CTOTbl, 3TO MOXEeT oTpuLiaTeslbHO MOBAUATL Ha CPOK Cﬂy>K6bI
npubopa 1 NprUBeCTU K 0NaCHO CUTyaLMU.

o OcraTkn nuLK cnepyeT perynapHo o4unllatb U yoandtb U3
npubopa. Ecnn npubop He ouumwiaeTcs ROMKHbIM 0Bpa3om,
3TO COKPATUT ero cpok Cﬂy>K6b\ M MOXeT NpunBecTn K onacHoi
CUTyaumu npu UCNosib3oBaHuun.

Yuctka

o QunCcTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELIHIO NOBEPXHOCTL TKaHbIO MK
rybKoli, cnerka yBaaxHeHHO! MATKIUM MblibHbIM PAaCTBOPOM.

e Mo coobpaxeHnsiM rirveHsl Npubop cremyer YuCTUTL A0 U1
nocne UCnosb30BaHNs.

e He ponyckaiite nonagaHns BOAbI Ha 3MeKTpUYECKIe KOMMO-
HEHTBI.

¢ Hukorpa He norpyxaiite npubop 8 BOAy WK Apyrue Xnako-
CTH.

¢ Hukorpa He MCrofb3yiiTe arpeccuBHbie YNCTALLME CPeACTBa,
abpasunBHble rybky WAWM YUCTALLME CPeAcTBa, comepxalune
xnop. He ncnonb3ayitte ctanbHyio Baty, MeTanauyeckue npu-
Bopbl UAK niobble oCTpble UM 330CTPEHHblE MpeAMeThl Ans
uncTki. He ucnonb3yiite 6eH3nH uam pactsoputenn!

¢ Hukakue 4actu Helb3s MbiTb B MOCYA0MOEYHON MaLUMHE.

e Ecnv He noffepuBaTh YNACTOTY AyXOBKM, 3TO MOXET npuse-
CTW K YXYALWEHNIO COCTORHUS NOBEPXHOCTU, YTO MOXET Hera-
TUBHO CKa3aTbCs Ha cpoke cayxbbl npubopa u, BO3MOXHO,
€03/1aTb OMACHYI0 CUTyaLMIo.
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Yactu Kak ynctuts 3ameyaHne
Bce akcec- * 3amoyuTe B TEMI0M Mblflb- B koHue
cyapel, Takue HOI1 BoZe NpMMepHO Ha TliaTensHO
KaK peLueTky, 10-20 MuHyT. BbICYLINTE
fepxatenn o TujaTensHo NpomoliTe nog, BCe YacTu.
N9 peleTok NPOTOYHON BOAON.
nT. o
BHewHne o [IpoTpuTe MArKol TkaHbio C
CTEKNAHHbIE HeboNbLWNM KONNYECTBOM
NoBepXHOCTY HelTpanbHOro MooLLEro

cpeacTsa. Ybeantecs, 4to

BHYTPb Npubopa He nona-

[1aeT BOJa UAu Bnara.

QuwcTka MacngaHoro baka

1. OtkpytnTe BMHT MacnsHoro baka [Puc.12 Ha ctpanuue 8).
[Crocob kpenneHna BUHTa MOXET OT/IMYATLCS B 338BUCUMO-
CTV 0T Mogenv)

2. TMopHUMWUTE MacnAHbIi Bak 1 BbiHbTE €ro.

CneliTe Macno, 04NCTHTE €ro MOIOLLM CPeACTBOM 1 BOAON.

4. BbicywnTe nepeg, TeM, kak 3akpyTuTb ero 06paTHo Ha MecTo.

@

OuuncTka NoAAoHa W BO3fyLWHOro GunsTpa

o QuAbTp BO3AyXa HEOBXOANUMO YUCTUTL KaxXayio Hedeio.

¢ He vicnonb3yiite Bogy A 0YUCTKM.

1. BbITaluuTe NoaAoH Ans Kanenb, KOTOPbI 3aKpennéH MarHu-
ToM [Puc.13 Ha cTpannue 8).

2. BblTawmte Bo3ayLWHbIA GUALTP 13 HUXHEN YacTh npubopa
[puc. 14 Ha cTpatnue 8).

3. AkkypaTHo nmocTyunTe, 4Tobbl YAAAUTL Mbib U NaTHa. Pe-
KOMEH[yeTcs MCNONb30BaTh MATKYI0 WETKY (B KOMNNEKT He
BXOAUT).

4. OuncTuTe NOAAOH ANA Kanenb, CNedys TeM Xe UHCTPYKLMSM
10 04YMCTKe akceccyapos.

5. BbicywwnTe 1 cHOBa yCTAHOBWTE €ro Ha MeCTO HaAEeXHo ne-
pef, NCronb30BaHNeM.

OuwcTka BepxHel Bo3AyLIHONM NaHenu

* Vlcnonb3yiTe ToNbKO MATKYIO TKaHb ANs O4UCTKM.

¢ He MoliTe v He ononackueaiTe BOAON.

¢ He norpyxaite nnaty 8 Bogy.

1. BblHbTe BEpXHIOIO NaHenb Ans Harpesa Bosgyxa (Puc.15 Ha
cTpaHnue 8.

2. PacrbinuTe Hekoppo3nitHoe uWCTALLee CPeAcTBo Ha mno-
BEPXHOCTb W NPOTPUTE €€ HacyXo.

3. Beicywmte v cHoBa ycTaHoBWTE €ro Ha MeCTo HaZexHo ne-
e, UCnonb3oBaHmeM.

TexHuueckoe obcnyxxuBaHmue

* PerynapHo nposepsiite paboty npubopa, 4Tobbl NpenoTepa-
TUTb CEPbE3HbIE HECUACTHbIE CAYYal.

 Ecnu Bbl 3ameTnny, uto Npubop paboTaeT HeHaaeXaLLUM 06-
pa3oM WUAK BO3HWKNa Npobaema, npekpaTuTe ero ucnosb3osa-
HUe, BBIKIIOUNTE €ro U CBSXNTECH C MOCTABLLMKOM.

* Bce pabotbl no 0bcnyxmBaHmio, yCTaHOBKE U PEMOHTY OMKHSI
BbINOAHATLCH CNELMaNN3MPOBAHHbIMI 11 aBTOPU30BAHHbBIMN
TEXHUYECKMMN CMeLnanicTaMi au pekoMeHjoBaHbl Npon3-
BOAMTENEM.

® =

3aMeHuTe KaTaAUTUYECKIN HEMTPAAN3aTop

* 3aMeHaiiTe KaTanUTUYeCKnil HeidTpanusatop kaxpble 3 Me-
caua.

1. Katanutuyeckuit HeiiTpanu3aTop pacrnofioxeH Ha 3apHeit
CTOPOHE N3fenus.

2. CHMMUTE 3alWTHYIO MNACTUHY KaTanu3atopa, BbIKPYTUB
BUHTI. (Puc.16 Ha cTp. 8).

3. BameHuTe KaTanuTMueckuit HerTpanusatop. (Puc.17 Ha cTp.
8).

4. BeicywnTe 1 CHOBA yCTAaHOBUTE €ro Ha MeCTO HafexHo ne-
pef UCnoNb30BaHMNEM.

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHuWe

o [1epep, xpaHeHneM Bcerfa ybeautecs, Yto Npubop oTkMoueH
OT MCTOYHUKA NMUTAHUS 1 MOJHOCTBIO OCTHIA.

® XpaHuTe Nprbop B NPOXNafHOM, YNCTOM W CYXOM MeCTe.

* Hyuikoraa He pasmeldaiite Tsxenble npeameTsl Ha npubope, Tak
KaK 3T0 MOXET ero NoBpeauTh.

¢ He nepemeluaiite npubop, Koraa oH HaxoauTCs B 3KCnyaTa-
umnn. OTkntoYMTE NPYUBOP OT INEKTPOCETH NEPe NepeMelLieHm-
eM U1 [LepXXMTECh 33 Er0 HIKHIOK YacTb.

¢ Ocoboe BHWMaHWe crnedyeT YAENWUTb NepeMelleHnio uu
TPaHCMOPTUPOBKe MallMHbl U3-3a eé bonblioro Beca. C yya-
CTMEM KaK MUHUMYM 2 Yefl0BEK WM C UCMONb30BaHUEM Te-
nexku. lNepemelaiiTe MalIUHy MeANEHHO, OCTOPOXHO U HU-
KOrfa He Hak/oHsITe bonee yeM Ha 45°.

YcTpaHeHue HencnpaBHoCTeW

o Ecnu npubop He paboTaeT LonMXHbIM 00pa3om, noxanyicra,
nposepbTe TabauLy Hixe NS peleHns npobnemsl. Ecau Bbl
BCE PaBHO He MOXeTe peLunTs npobieMy, noxanyicra, CBAXu-
TeCh C N0CTaBLLYMKOM/MOCTABILMKOM YCYT.

Mpobnemsl Bo3moxHas npuunHa | BoaMoxHoe peluerne
YcTpolictBo OcHoBHoe n1TaHue Biniounte ocHosHoOe
He nonyyaeT | OTKMIoYeHo NUTaHIe 1 nepesany-
3N1eKTPO3- CTITE YCTPOICTBO
Hepruio
Mpubop He nopknio- | MpoBepsTe, NoaKOYEH
YeH K UCTOUHNKY 1M OH K NCTOYHMKY
NUTaHNS. nUTaHNA
Meperpy3ouHblii 1. Hoxautecb nonHoro
BbIKNloyaTesb OXNIAXLEHNS.
cpabotan. 2. CbpocsTe BbICO-
KoTeMnepaTypHblit
OrpaHnumTenb,
cMoTpute "CBPOC
NPEAOXPaHNTENBHOTO
BblKI0YaTens (Bbi-
COKOTEMMepaTypHOro
NN TepMUYECKOro
Bbikiovarens)”
3. MogkniounTe
VCTOYHMK NUTaHMS
1 nepesanycTute
npubop cHosa.
Mpubop He [Beplia 3akpbiTa YctpanuTe npensT-
HarpeBaeTcs | HemnoTHo. CTBMe, 3aKpoiiTe ABepLy
NpaBUbHO
Mpnbop He BklouéH. | Bintounte npubop u
Harpelite




Beibepure Henpa-
BUIbHOE MeHi0

[TposeptTe, BbIOpaHbI
IV NPaBUIbHOE MEHIO 1
nporpamma.

Ena bbina He B npa-
BUIIBHOM UCXOHOM
COCTOSIHMM.

Ybeautecs, uto eaa
He 3aMopoXeHa 1
OXNaxfeHa.

Cnnwkom MHoro
eflbl.

YMeHbLIMTE KONNYeCTBO
efbl.

Moka3aHHbli

TemnepaTypHbIlt aat-

CeaxuTecs ¢ nocTas-

ﬂpMO6p€TEH, W NPUNoXUTe NoLTBepXLeHNe MOoKynku lHanpw-

3akpoiite Ena bnokupyer Ybepure bapbep, ]
fiBEpb, HO [1BEpb OT 3aKpbiTua | 3aKpoiiTe ABepb npa- MEP, KBUTEHLIIO). ) 3 3
BCE paBHO BUABHO. B cooTBETCTBUM C Haleil NOAUTHKOI HempepbIBHOI pa3paboTku
nosiBngeTcs N NpOoAyKLMM Mbl OCTaBnsieM 3a coboit NpaBo U3MeHsITs creundu-
yBELOMNE- Rseps e aakpsita 0BTOUTE OTKPLITAE KaLMu MpoayKUmMK, YyNakoBkn U fokyMeHTauuu be3 npeasapu-
He «Jpeps | AOMKHbIM 0Bpasom 11 3aKpbITHE, YTOBI
n TeSbHOMO YBEAOMIEHNS.
OTKpBITa POBEPHTH, NPaBUILHO
IV 33KPLITO
YTunusaums v 3awmta okpyXxatowen cpeabl
3amok ggepu Henc- | CesixuTeck ¢ nocTas- u n u 6 Py u pen
npageH KoM py BbIBOAE Npubopa 13 3KcnAyaTauuu usgenve
HeNb3s YTUAU3MPOBATL BMeCTe C ApYruMu BbiTo-
Brioga e [Flpwﬁop TpsA3HBIN WCTK? npubopa u ero BbIMI 0TX0famun. BMecTo 3Toro Bbl HeceTe 0TBeT-
npurotosne- | (MHoro xupa, yrne- 4acTell B COOTBETCTBIM CTBEHHOCTb 33 YTWIM3ALMIO BAWErD 0BOpPYA0Ba-
Hbl XOPOLIO pofa ¥ NuLeBbIX ¢ «Yuctka & obenyxn- e ——— | .
WAV He Co- 0CTaTKOB, KOTOpSIE BaHme HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
OTBETCTBYIOT | W3HALLIMBAIOT MUKPO- nyHkT cbopa. HecobniofeHne atoro npasuna MoxeT noeseyb 3a
cTanpapraM | BonHoBKy) coboit Haka3aHwe B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAaMH

yTunu3aumum otxopoB. OTaenbHbIi cbop v nepepaboTka Balwero
060pyoBaHMs ANs OTXOL0B BO BPEMA YTUNN3ALMM MOMOXKET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIE pecypcbl U obecneunts ero nepepabotky
TakuM 06pa3oM, 4ToBbI 3aLWNTUTL 340POBbE Ye0BEKa U OKpY-
Xaloliyto cpegy.

[Ins nonyyenns [ONOAHATENBHON MHPOPMALLMN O TOM, FAe Bbl
MOXeTe CAaTb OTXOAb! ANst nepepaboTku, obpatutecs B MECTHYO
KoMnaHuio no cbopy 0TxoA08. pon3BoAUTENN 1 NMMOPTEPLI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 06paboTky u 3konoru-
yeckMe yTUAU3aLMio, Kak Hanpamyo, Tak 1 yepes obuiecTeeH-

Temnepatyp- | unk HeucripaseH LLLMKOM HyI0 CUCTeMY.
HbIlt JaT4umk
CnoMaH
Temnepatypa | lposepere, 1. YbepuTecs, 4T0 OHM
npuroTosne- | 3abnokmposaHsi n He 3ab/10KMPOBaHbI.
HIA HI3KaA cnepyloLLme YacTu: 2. Yncrka ycTpoiicTea
Knknep, BxogHoe 11 €70 YacTell B CooT-
oTBEpCTVE ANst BeTCcTBIM C «OumcTKa
B0O3BpaTa BO3[yXa, & TexHMyeckoe
BO3LYLHbINA GuAbTP obcnyxusanme».
11 KaTanuT4eckuit
HeiiTpanu3artop.
YcTpoiicTBO He [Mogoxaute, noka
L0CTUraeT Temnepa- | YCTPOWCTBO JOCTUTHET
TYpbl NPeABapUTeNb- | TeMnepaTypsl Npefsa-
HOro Harpesa. pUTENLHOMO Harpesa, u
0CTaBbTe €0 B pexumMe
OXMAaHNs Ha 5 MUHYT
MarHeTpoH HarpeBatenbHbiid CesxuTecs ¢ nocTas-
CANLKOM 3N1EMEHT He paboTaeT | Wukom
ropayni
[suratens XonofHbli BO34yx He | YnanuTe BewecTsa u
BEHTUNATOPa | MOCTYNaeT B Meyb. nbinb, 6r0KMpytoLLMe
CANLWKOM BO3AYLUHbIA GUALTP Ha
ropsayni BXOJi€, B COOTBETCTBUM
¢ pasgenom “Ouncrka
& yxop".
FapaHTus

Jliobele gedekThl, BAVSWYME HA YHKLWMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTopble CTaHOBSATCH OYEBUAHBIMU B TeUYEHWe OfHOro rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHsl nyTem 6ecnnatHoro peMoHTa
VAWM 3aMeHbl MpK ycnoBuK, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH K
obcnyxuBancs B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMU, @ Takxe He
11CNOMb30BANCA HE MO Ha3HAYEHWI0 WAW He MO HA3HAYEHUIO.
Balun 3akoHHble npaBa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHseTcs rapaHTis, yKaxuTe, rae W Korga oH Obin
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000
Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.
Str. Sanzienei FN, DE 305
507075, Ghimbav, Brasov, Romania

Tel: +40 268 320330
Email: office@hendi.ro
GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta ApyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.
Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV:
LT:

PT:

ES:
SK:
DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
BG:
RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia sd vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHu ca NPOMeHU, Neyart v TUMOBY rpeLky.

/3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKM OWNBK 3aLLiMLLEHbI.
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